o e e agree apap A. 
tl A OT pi i ati rn 


aa reso — - - 


—_— a ™~ 
eo 
eee == Ret 
” - ~~ = 
y - 


| _ SARVADESHIK ARYA PRATINIDHI. SABHA 


Pandit Lekhram Vedic Mission 


Mandalam-V 


Stiktam-——46 


Rishi or seer of the Siktam—Pratikshatra Atreya. Devata 
Vishvedevah and Devapatnyah (wives of the enlightened persons). 
Chhanda-Jagati and Pankti of various types. 


The.attributes of a technician, travelling comfortably by manufactu- 
ring various types of vehicles are told : 


gat a fant staf eat qR ai aah maaa | 
area] afta fas aad gaia: yra Wg Ae eH! 


1. TRANSLATION :—O. men! I have become learned 

_ person of my own will and have attached myself to this path 
which leads to the destination and is protective, I do not desire to , 
leave it, but yet I do not desire its imposition on unwilling persons. 
Let a learned leader conduct us. by the right “and straightforward 

_ path: 


PURPORT :—The horses well-trained by the trainers accomp- 
lish works, likewise the men having acquired knowlege and good 
education can accomplish all works. . 

NOTES & REMARKS :— (4%) st™7=On the path, (afm) Bray | 

qa- (Mato) maa=] desire. ; 


ee ee 


Importance of the sciences of electricity and other disciplines is 
mentioned: 
. www.aryamantavyavinw.onlineved.com 


Mål. 5, Skt: 46, Mtr. 2-3 
Pandit Lek 


` hra Vedic ission 
AA Fe TR fia aat: qa: T en ik iot E 
FAT AAT Gal AI TAN YAT, am, atad ga IRI 


2. TRANSLATION :— O learned person endowed with the great 
wealth (or wisdom etc)! O noble friend person! you know all the 
men. Enlightened you, attain the strength. O Omnipresent God ! the 
` teaehers and preachers who are free from all false conduct; a person 
who is fierce for the wicked; the air which nourishes us; a wealthy 
person, anda cultured lady well-trained and endowed with refined 
speech—may all these be served or praised with cultured speech. 


PURPORT i—O men! you have increased knowledge, physical 
strength and Yogic power and acquire. the science of Agni ( fire and 
electricity) and other disciplines. 


NOTES & REMARKS —(ae:) Fq INÄ: eiaa (NG, 2, = 

l Strength. (ma) ami agt qed fafer= Well known among 
the meñ: (m:) ar:a m ef AETR. (NG, 1, 11)=Speeches. (qT) 
qftenat ara: aa è gar disi (ava) oad Re aie x ger (Sinh; 14, 2, 
1, 9)= =The air. which nourishes: ; é 


What all men should know in this world is told : 


gat Ameni a: fet at wea: eat | 
zà freq gaat. meats wig da amtaa gi 


3. TRANSLATION —0 men ! I take for may protection the 
sun and electricity, Prāna and Udāna (vital airs), firmament, sun, 
earth, light winds or men, mountains or clouds, waters, the Praisewor- 
thy God? Who is Omnipresent and Creator of the world, Dhananjaya 
Prana, nourishing Vyāna (a vital breath), ‘the Sutratma which are 


SANG aryamanevyaiiawionlineved: Gorn 


~ Pandit Lekhram Vedic Mission 
Mål. 5, Skt. 46, Mtr: 4 


- gustainer’‘of the ' universe and wealth. You “should: alsé’ take 


` - similarly them as objects of knowledge. 


PURPORT: -— Men should acquire the knowledge of electricity 
and other disciplines mentioned in the mantra. 


NOTES & REMARKS :—( Fart) qafaqat: mafaa: (Stph 

11, 6, 3, 9) Electricity and sun. (framen) mad i miai È 

faaraent (Stph 1,8, 3, 12)=Prana and Udana. (afefay) wafa ı 

_afafe ay cfefaceafeaq (wo 4) =Firmament. (Fer) aqq aqng aT) 

“mea eft qaaa (N G 5, 5) a7 aR aada Tea eral brea ef 

afamat (NG 3, 18) aed? faaam ar madad a aaa adta 

a (MCT 11, 2,14) =Winds or men. (fey) sree giai ar 

=Ominipresent God or Dhananjaya pranayama.(qu74) qfeeay 

y amana aa F gat Asa (aTa:) qad qa ate ad qera (Stph, 142, 2, 9) 
l arisft mnga gë t= Nourishing (vital air). 


Supremacy of God and importance of other objects are s described : 


wa at Rejea aii afit aAa ga A aia i 
ga aat ga à A abia ana g iad v 


4. TRANSLATION :—May we get the kovis of and 
`= serve Omnipresent God, air, non-violent giver of wealth, a 
prosperous person and wise men. May the teachers and preachers 
and artisans come to us for the sake of true prosperity, and support 
us by the race of the all- peiadog God. 


PURPORT: .— Those men who properly serve God and other 
beings become knowers of all things worth knowing. 


NOTES & REMARKS —(afas:) afean: fag R t=Non- 
violent. (%24%:) anfia: 1 aaa efa raam (N G 3, 15) = 
Wisemen: (afixar) aearvat2uat t= Teachers and preachers. 


—_—— 
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Mal, 5, Skt. 46, Mitre. 5-6. 


Pandit Lekhram Vedic Mission 


Importance of prayer to God and utility of other objects are told : ` 


ga aa mti TST tafied aga aoa | 
geef: a gata h gage a feat AT KN 


5. TRANSLATION :—O men! may the strength resting in 
the light (of knowledge) and uniting all beings be harmonious to us. 
Let it come to us along with good seat (Asana) -to be offered it to 
the enlightened persons. Brihaspati—the protector of the great, and 


~ Poosha (nourisher) are the best like the Udana, and dear like the 


Prana. The Aryama-Dispenser of Justice-God and various names 
denote His different attributes and give us a good home to live or 
bestow upon us the family happiness. ~ 


PURPORT :—The persons who know the properties of the air 


- acquire wealth from all sides. 


NOTES & REMARKS :— (ffas) fefa-vara aay faat a aat 
far nA siagan | JRI: ETT: (fa-frara ma | (gato) wa 
frames: t= Whose dwelling isin the light (of knowledge). 
(art) way Tafa gga (NG 3, 4) Wife gaara (N G 3, 6)—Home. 
(wer) 8S: TAA ET TIT: = The best like” the Udana. (faa:) s 


age fra: i fag (Aia mg 3, 1,3, 6) mhad å faar- 
m aard (Stph 1,8, 3, 12) amga: sata: = Dear like Prāna. 


TRNSLATOR'S NOTES :—By Brihaspati, Poosha, Mitra, 
Varuna and Aryama may also be taken as noble persons who are 
great preceptors, nourishers, friends, the best men and dispensers 
- of justice. | 


- The men’s duties are pointed out : 


ga ta: Ware: gaa: gaitaa: aÀ yay | 
ait Raat gaara wagers wale: Sia À Cc MILL 
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Pandit Lekhram Vedic Mission i i . 
“Mal. 5, Skt. 46, Mtr. 7 
. 6. TRANSLATION :—O men! may the persons who are 

admirable like the clouds, and beneficent and praiseworthy like the 
wives, readily available for our protection and preservation. May 


the achievement of good wealth which is pervasive inviolable and 
given by proper division (to share with others) reach us with 
strength and protection etc. May all these listen to my invocation 

and be honoured by me. 


PURPORT :—Those persons become humble who sustain the 
world like the clouds and who dispense admirable justice after hearing 
the requests of all people. i 


NOTES & REMARKS :—(gãaa:) Tafaasae: ı=Whose light 
_ is admired by all. (afefa:) afrearrares: | a azacey (fro) Aaaf- 
saafi aat (NG 1, 16)=Inviolable. GA 


— eet 


The queen shoald also be eapable to administer justice : 


Raat wiit a: srg aga aaa | 
ars niad ar areata at at at Sat: Ge: qd aaa ION 


4. TRANSLATION —O men! may the wives of the learned 
kings who are keen to deliver justice protect us. May they protect 
us well for strength and diffusion of knowledge. The ‘glorious and 
well-invoked learned ladies who are well-known on earth and who 
are“observing the bow of the waters-peacefulness- give us good home. 


Tt bestows upon us enjoy or domestic happiness. 


PURPORT :—As kings administer justice among the men, same 
__ way their wives should administer justice among the women. 


NOTES & REMARKS :— (393) 717 | qfa-fgaraerarafdary (Te) 
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: Pandit Lekhram Vedic Mission 
Ma. 5y, Skt. 46, „Mtr. 8 


ae amim: t= For strengh. (emt) STUART: 1 agga) (stato) arf: 
5 BRAT | =Desiring justice- : 


~The queens should administer Justice among the women like the 
kings : 


ga ot da Fiefia; tafata | 
m Teel Tani gag BE agiia lan 


8. ‘TRANSLATION :—Thħe wife of the person endowed with 
wealth, ‘the wife ‘of the purifier like fire, the wife of an.active' quick- 
going person, the wives of the’ enlightened’ ‘meh ` shine on account of 
her virtues. May all such highly learned listen to the requests for 
administering justice. Let the wife of a. noble person. listento the 
requests of women like the heaven and earth. Let the cnlightenea 
women administer justice by them. 


PURPORT i—Like the: male ministers among the kings, there 
‘Should be female ministers among the queens also. 
í - NOTES & REMARKS :— (Ft) are: Laat eft agma (NG 1, 11) 
=Speeċhes. (3), MAGNA a-r r AIETAN 1 a- 
wierd: 1 afta: maa= May desire. (miar) afim meatg | zarai 
Faster: (ETS fgat 18, 7, Taittiriya Samhita 1,7, 2)= Of 
wemen. . 


Suktam-47 


Rishi or seer, of the Sükam—Pratiratha Atreya. ‘Devata- 
Vishvedevah. Chhanda-Trishtup and Pankti of various kinds. Svara- 
Dhaivata and. -Panchama. 
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Mdl: 5, Skt. 47 Mtrs: 1. 


Pandit Lekhram Vedic Mission 


> <` The attributes of men and women are told : 


saat file Ufa gaa wet a gaie 
miid Rin fates m Bey AEN 


1. TRANSLATION :--That women is very auspicious and 
pestower or happiness upon all who brings light (of knowledge) like 
the dawn from heaven in household life. She utters words of advice, 
makes experiments, teaches ‘her daughter as venerable, serves the 
‘family people and others thoroughly, expert in mother craft by 
making her children, worthy of respect. She gets married in youth 
. after receiving good education from her father like teachers with 
good intellect, and is always very much admired at home. . 


_ PURPORT :—The mother teaches her children ‘upto fifth 
year and then hands them over to their father for training, and the 


l father after teaching them for three years. hands them over sons to 


{he Acharya (preceptor). She hands over her daughter to.the Acharya. 
(lady teacher) “for' receiving education with Brahmacharya; the 
_ Acharyas develop the children’s complete personality, fully developed 

. with Brahmacharya and educates them with practical knowledge. 
Having performed their Samavartana (home-returning cermony), they 


become the decorative of their family. 


- NOTES & REMARKS (aiam) anama anai- © 

- afermat (N'G 3,5) 1=Serving from all sides. (Agam) Te 
grassiat: |g anaa; MaA T (fo) Fa mamia: aa qinida: = 
Very much admired. E 


. EDITOR'S NOTE :—The idea of teaching children at three 
gradual stages of mother, father and teacher is further treated in 
Shatapath Brahman—mama, FATT maiang qet Aei Ithas been 
explained amply by Dayanand Sarasvati ni Ch.It of Satyartha 
T Prakash Ed. l . , 
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Mdl. 5, Skt. 47, Mbrsid2-4Bekhram Vedic Mission 


| Men should know the properties of the numberless articles which 


cause and effect and accomplish the works : 


ataa ear araftaaa saa ah | 
aaa seat faa: at oft aag afta seat: Nu 


_ 2.- TRANSLATION :—Men should know the methodology of 
those endless objects which are speedy, reaching the Pranas of men, 
remaining in the orb of the first eternal cause (matter) which go 
around the sky and earth like the light of the sun. 


PURPORT :—There are one sky and other endless things and 
numberless atoms within, born from the eternal first cause-Primordial 
Matter which are spread like the light of the sun. 

NOTES& REMARKS (afar: ) ara; ast da: (mto) 1 

‘aa taia: i= Speedy. (aqaa) are fares mre = Of the eternal - 

~ cause (matter). (aq) aT Rarer EF | Afaa fagit | friaa: geet 
a aa aa: anatia aia: fa: 1, 3, 8= Which are like the light of 
the sun. 


te ee 


What should men know is taught further? : 


gat dag we: gad: ger ate fanar oo 
mei feat falta: aem qe aa 11311 


3. TRANSLATION —O men ! you should know the nature 
of the ocean which is conveyor of happiness, good sustainer and 
‘sprinkler (supplier of water), and is established in the middle -of the 
light. The firmament, cloud, the sun are all in the first cause of the 
ancient and perfect AKASHA (ether). The sun by its light goes 


around the world and preserves them as from near. 


PURPORT #—O men! you should- accomplish all purposes by - 
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Pandit Lekhram Vedic Mission Mdl. 5, Skt. 47, Mtr. 4 


knowing the law of the cause and effect and the objects produced by 
their combination and then utilise them properly. — 


NOTES & REMARKS :—(88%:) gats: | 7% at-a firda 13 | 
nÀ wat aw (eagan 1,3, 50) Œ girem 94 (om. 4, 73) 
aa: qafeafaet saq (st. 4,75) aad argasta = Conferer of happi- 
ness: (gq) dafa atf maan ae a: 1 gH wap: (Tào) 
=Good sustainer or cherisher. (set) 318: sada (¥aTe) = 
Sprinkle to supply water. (qf) mafaa afer: afr aero 
adraraftaarneramatft (N G1, 4)=Firmament. (meat) Fa 
amt xfr aara (N G 1, 10)=The cloud. 


Significance of the earth etc. as the. sustainers of the world is 
highlighted : l T 


qart f Aan qaa we ate aA | 
Prada: qen ea mdt Rafa vad aata vN 


OA TRANSLATION :—O men! you should know that. there 
are four great elements (earth, water, fire and air) which have three 
gunas-Satva, Rajas and Tamas-as their contents, which uphold the 
embryo of the whole universe and preserve it for movement. They 
uphold it in ten directions. The rays of the sun raverse the bounda- ~ 
ries of the sky and the regions closely and swiftly. 


PURPORT :—O men! the -upholders of the world are the 
earth, weater, fire and air and they are born of the eternal material 
cause i, e. Matter. 


NOTES & REMARKS :—(famaa:) aa: acataeaaifa mad stat 
art i= Which have three—Satva, Rajas and Tamas as their 
` upholders: or containers. (mm4) eñn, &mq{—The regions 
-close by. 
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` Madi. 5, Skt, 47, :Mtrs. 5-6" 


“ Pandit Lekhram Vedic Mission 


The aim of human knowledge is-told further : 


o agidi waa aa: 1 
Ra RY mae e m BE 


<5, TRANSLATÍON 0 men! the'day and night, born from 
thë Samė'pärénts (firthatient) 'do‘good to ‘the world ‘and uphold the 
water. like ‘the’ rivérs' “are -benevolent to% all. They‘are to be 
associated’ with ‘and equally allied. .. So-you'should know’them and 
préservé'this body certainly-well. ; ; 


] PURPORT :—As day and night come turn by turn, in the same 
‘Manner, men should regulate their diet and walking and should 
maintain their body well, 


NOTES: & REMARKS :—(&) very ty sfa gama (N G1, 
12)= Water. (aqar) ufafet=The day and dight.’ l a 


t 


The people should màrry in youth and by the process of Svayamyara 
7 i i j ' Se i ` $ i F I 2 


(self-clidice) is‘told : 


Raid feat rer aif vat get mat aaa 
gue iat Ain Raan gat wats gi 


6. TRANSLATION :—The brides desiring youthful and 
cheerful matches come in contact through marriage with virile 
husbands and become mothers, wear garments for their children and 
do other useful acts. So you all should also do. i 


PURPORT :—The youth receive. education with Brahmacharya 
and when young desiring household life enter into wedlock through 
_Svayamyara (self-choice) with love. ‘They beget children righteously, 
| develop the strength of body and soul, and thus enjoy bliss having 

_ discharged domestic duties, like they cover body with clothes. 
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Adk.5, Skt. 48, Mtr.?, 1 ; 


Pandit Lekhram Vedic ission 


NOTES: & REMARKS nfa) pimin: 1=Desiring. (mm) 
_ragearanator TÅRN: |=Trading the path of pousehold life, ` > 


~The same subject of married life is dealt : 


aa amam ata Ñ aana TET | 
ada mga yagi aii fea ya aaa S 


7. TRANSLATION :—O teachers and preacherse | may we 
enjoy peace and un-mixed happiness by your association. O leader t 
purifing like fire, may we obtain stablity, permanence and honour. 
Revere that radiant and mighty enlightened person. 
PURPORT :—Those ‘persons only enjoy “Happiness who always 
honour absolutely truthful teachers and other enlightened persons. 
NOTES & REMARKS i— (®t) ZTT, | a mai T WATT 
(NKTL) =Unmixed with- misery. (farren) ariera mafa t 
mad 8 fraai (Stph 1, 8,3, 12, 6, 1, 16)=Father and 
mother who are like Prana and Udana. 


——— oe 


Suktam—48 


. Rishi or the Seer of the Stktam—Pratibhanu ‘Atreya. 


Devata—Vishvedevah. Chhandas—Trishtup and Jagati of various 


kinds. Svaras—Dhaivata and Nishada. 
What should be the aim of men is told? 
ag fara A marae BHATT ATA TE TAN | 
maa THe AEA A HA FATT RaR array ua 
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‘Mdl.’5 Skt. 48, Mtr. 2 


Pandit Lekhram Vedic Mission 


` 1,- TRANSLATION. :—When shall we know the power of the 


‘council, endowed with wisdom and is in the middle of the State, it 


should be properly’ measured out thoroughly. It extends its 
activities for rhe great and desirable benevolent splendour, is strong 
in its own'strength and glorious, like the lightning generating water, 
It performs good and beneficient deeds under a great leader who is 
like the cloud. pai l 


PURPORT :— Men should always desire that the State, its good 
reputation and. Dharma may ‘ever gròw,: They should act.for the 
accomplishment of this purpose, 


` NOTES & REMARKS (era) AU AIENT ar 
aa fg dom: zgr (Aittiraya, 7, 22 Jaiminiyopanishad agt 
(1, 88)=For One’s own State or the band of Kshatriyas. 
(adea) maiae | asta dear [ON G1,10) ag mà at aq 
(Ro) aa amim: =To be measured out.. (waa:) AFTI war 


atad (NG 4, 3, 19)=Of the world, here of the State. 


“What should men do is told further : ? 


` 


qr ataa agi daaa aatar gaat fear TSt: | 


ad aidan A iR dagi: 12H 


2. TRANSLATION :—The man desires to get the society of 
the enlightened persons, does an act or acquired knowledge with a 
similar covering (protective) work, which conveys (brings) the heroes 
who shake different worlds and waters. He grows with the ancient 
Subjects. which are calm like waters and develope the State: He 
-drives away the ene my’s armies. You should also try to have those 
‘Strong armies or subjects being even active. .. uo 


` PURPORT :—O men | desiring the company of the’ enlightened 
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a Pandit Lekhram Vedic. Mission 


Madi. 5, Skt, 48, Mirs; 3-4 


= perions you should receive the knowledge of all sciences, 


| NOTES & REMARKS ;—(aea) faai msa | (aa) aama (FAT ©) 
=Go constantly. (®44:) tara faga: saaara: | farid fg tx: (Stph 3, 
7, 3, 10)=Desiring the enlightened persons. 


' How should men and women behave is told : 


T N ¢ ° N N | 
m méfrteatregtuaites aaa frat ofa | 
. ` : ion ~ e l I 
aå aad saca ah dala fe a aiaa 131! 
3. TRANSLATION :—O wise woman! you sharpen the 
_. thunderbolt-like arms ‘alongwith the clouds, days and nights. You 
- Should know about that man in whose house and plant/factory. 
‘ hundreds of men work and spend. their time usefully. You should 


also know the sun. whose good rays spread everywhere and thus urge 
men to move and work. 


- PURPORT :—If men and women or husbands nde wives, are 
fearless, they would shine with prosperity like the sun and electricity 
` and become industrious day and night. 


NOTES & REMARKS :—(arafa:) XÊ: mafa waa (NG. 1, 
10)= With clouds. (a, fa:) ufafa: 1 am feta ufana (N G 1,7)= 
With nights. 


- The Statecraft is told : 
ada Of dia adine we aka ada: | 
wat ait Agaa qå tea cafe ga feat ely 


4. TRANSLATION ;—That man aloneis able to rule over 
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Mdl. 5; Skt-48, MtrbSndit Lekhram Vedic Mission 


aa the State well, who maintains an ‘admirable army forits protectioh-— 
-the army wich is mighty to cut into pieces the enemies.” Such rulers 
` with-their beautiful: body give jewels and good dwellitig place to the 


subjects whose invocations are supporting. 


PURPORT ;—It is the du of the king to deal with the 


‘subjects based on a | good policy- for their true protection ang 


preservation. 


NOTES & REMARKS (aa) day iiy (maq) fara- 
enaa | Rafia: (gare) aa fenmi: 1— Dwelling place. 
(mga) mi: Corfe: aRar gadt aeneae sors 1 a — ateria: = 
For’ the- subjects whose invocation are supporting. 


Only a king | with an admirable and strong army conquers is told: Hi 


a Riga agtis aaa are aaia asai ada, v 
aq ae fra geraat ay ad ai: afar aft aig 1411 


5.. TRANSLATION ;—Thë best ruler wearing good dress 


and mainting army of four kinds, tries -to conquer: his foes with 


inspiring speech | and -with great manliness. That wealthy person- 


- urging all to follow truth gives most "acceptable discourse and 
accomplishes his purpose. We do not know the limit of his manli- 


_ ness and industriousness. 


PURPORT :—That king is praiseworthy who has a good 
(strong) army. : 


` NOTES.& REMARKS eee agiata aea a: 1= Who 
has army consisting of four parts (>a) werent araf: 


 gatataal (NKT. 6, 4, 21)= Accomplishes. 
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-Pandit Lekhram Vedic Mission ee awe 
- Mal. 5, Skt: 49 Mtr. 1 


TRANSLATORS NOTES;:—-The: four parts: of the. army are 
elephants, s chariots and other transport, cavalry, and infantry. 


. oF Saktam-49 


Rishi or Seer of the hymn~—Pratiprabha Atreya, Devata 
sishvedoval’ Chhanda-Trishtup : and Pankti. Svara-Dhaivata and 
Panchama. , 


| Men should always do good to others is narrated : 


| zi at ae dai qi a aiana: | 
ka a AT yega TTA feria faafaa water NRN 


. EH TRANSLATION #—O. men ! T desire . a wealthy learned 
- maw who: preaches proper: division. of the life (in the: form of 
Ashramas); charming wealth,and prosperity, and leading men.of the 
king: and. many. supporter. subjects. ‘They behave like. afriend day 


g in. and, day: out. I solicit, your presence and. help... 


PURPORT Those persons always deserve great respect. who 


© are Friends by their acts and desire the happiness of others. 


` NOTES & REMARKS :—(afern) uam: afad gfir- 
waif a gf gng: (FAT 1, 3, 4) cemfaafadt Targ = 
Prominent men of the king and the subjects. (Teas) at qea AEA 
amaa | TE af agma (NG 3,1) a TRAE TSTTETA (sate) sa- 

F MENTA '=Those, who support ‘and nourish many 


A 


What iş the cause of the cloud is told: — 
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` Pandit Lekhram Vedic Mission i 


Md. 5, Sit. 49, Mirs: 2-3- 


ee 


oa S samage fargi ahat gara | 
a4 aa ada fisrestg a ted faama: RN 
‘ 2. TRANSLATION :—O men! being. highly learned youl 


_ know the movement of the cloud and serve or utilise the resplendent 
sun who makes the cloud through the hymns of the Vedas. By 


- -offering food and showing other kinds of respect and the most 


‘admirable wealth, you tell about the sun who divides the life of man 
(through day, night, fortnight etc.). - This sun is like the enlightened 
person who teaches to divide the period of life into the four 
‘Ashramas or stages of life. 


. PURPORT i—O men | you should know that the sun is the man 
-unstrumest in the making of the clouds and other hings and tell 
about its science to others. i 


NOTES & REMARKS :—(ag7ea) ara i FAT efi Xaar (Ni G&G 

--1, 10)=Of the cloud. (afara) Iien anfa ta: afaa a 
(Stph 6, 3, 1, 18) at 4 afar aisal (qå) m. (Aia mA 7, 6, 
daa mgA 2, 1, 20) afan å safaat (atiro 6, 14) ya-afaee efe-erg- 
qrè=The generator of the cloud. (gama) Frer: gaerfa: aferra? 
(N.G. 3, 5) Te Tat wad (Fato)=Serve or ‘properly: utilise, 
know thoroughly. á 


What should men know Is told further : 


seam daa arate ga am RATA Ta: bis 
ral Ayit fa afatia ag AAA TEAT: M3r 
3. TRANSLATION :—Oman!a highly learned man gives 


away most acceptable foodgrains and other articles to others. God- 
-is sustainer of all, adorable and mother-like and covers the rays of 
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8 ee Mal. 5, Skt. 49, Mtr, £ 


the atin The sun, electricity, Udana and Prana which are destro- 


yers of miseries. generate good (comfortable). days.: Don’t waste 


g them? 


PURPORT :—As a mother nourishes her children by giving 


. them foodgrains and water etc. in the same manner, the sun and 


other objects created by God protect all the beings D aroni He 


NOTES & REMARKS :— (83:) gå: 3a a: @ Asda afaa: 
(Stph. 12, 1, 3, 15)=The sun. | (fae:) sarfasr freq i fas smat 
(aao) =Pervading electricity. (ae:) vata: yeas (fra:) mor: a 
mi fran (Aada wey 3, 1, 3, 6) m 4 fra: (a ferda dizer 

5, 3, 4, 2, 11 Stph 6, 5, 1, 8) - mùa 4 frataet » (Stph. 1,8, 3, 
12, 3, 6, 1, 16) amq Tem: sama: 1=Prana (vital energy). 


> ` What should men do and what should they attain is told : 


aÑ gaat dfa wee aaa goded AJA 


ae 


erage saree fat wa: ata qa aiem: wen 


oe 4, TRANSLATION :—I am the accepter of ‘the non-violent 


Yajna and tell all the people about the Yajna. Let the members of 
my family at home follow it. Let a man who is benevolent like the 
horseless sun follow it and let -good women who are like the rivers 
or who are oceans of virtues follow it. It leads us towards happiness, 
‘so that we may become the lords of riches and endowed with the 
wealth of true knowledge; 


PURPORT :—O men ! if you Drome ever industrious like the 
sun, then you will surely become wealthy. : 


NOTES & REMARKS :— (anq) qa iaeafafa qmm (NG 3, 
4)=Home. (asa) aaam ana 1 aar efe anara 1 sazfe feareal 
aafada: (NKT 2, 8) =Of the non-violent Yajna. (atseeat:) ama- 


Ren ane Seen ene eee ee 


‘Pandit rien Vedic Mission ` 


Mdl. 5,.Skt, 50 Mirs, 5, 1 


ATTA | ATA: (WH) TAY (FAT) a maringa 1= Endowed 


with the wealth of true knowledge. 


_ What is the key to achievement is told : 


1% qyry Saat mat cet fH seat BHATT: | 
glavi SUN Tat fearqfucalaar way HY 


5. TRANSLATION :—O men! those who entertain the 
friends and good guests with movement and protection, you prepare 
food for them from the riches obtained. Being endowed with all 
‘that and with ‘good and sweet speech, let us do that may bring 
-about the great and the best wealth, May we rejoice with protection 
and love etc. 


PURPORT :—O men! you should acquire wealth with labour 
and having foodgrains ‘etc. and enjoying great happiness, proteet 
all. )Ed.) p 

NOTES & REMARKS :—(§a) Rra 1 Sa a (fato) —With 

movement and protection. (wa:) ageri saifeny i=The best 

wealth etc. (asaq) aza i wea: eft mamin (NG 3, 3) Great. . 


"a 
\ 


marem ee anama wea 


Stiktam-50 


i Rishi or seer of the ‘Siktam— Svasti Atreya Devata-Vishve- 
devah. Chhanda-Ushnik and Aash: Svara-Rishabha and 
Dhaivata. 


Men should aequire knowledge and wealth by friendship with the 
enlightened persons and ii good reputation : 


feat aet gå atta away | 
feat oa gya aA gaia gag 11211 
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/ . Pandit Lekhram Vedic Mission 

L TRANSLATION :—Let all men accept the friendship with 
“the enlightened leaders. Every one should take up arms to preserve 
- or defend nis riches, by; which you „are nourished. May you earn 
good reputation. 


. PURPORT : :—In order to acquire “knowledge, wealth and 
strength of body, «all men should receive education from. the 
enlightened persons and exert themselves physically and spiritually. 

- NOTES & REMARKS :—(@q) aa: a aed Maidan ard at 
(NKT 5, 1, 5) !=Good reputation. (aeaf) zga qefi ı=Takes up 
arms or defends. i 


| n should men do is-told further : 


EREE" ri t INÄ | 
aaa àa gà aga aA: 121i 


i 2. TRANSLATION :—O highly learned leader 1 all those are 
to be honoured by you who unite these people with you for receiving 
your instructions. Those who guard honour of all with wealth are 
loved by all or become popular. Let us be united with them who in 
“order to eatablish close contact with you deal i in accordance with the 
tules of proper association. 


PURPORT : :—O learned person ! give instructions to the people 
who are near you and receive higher knowledge of various sciences by 
the: association of great. scholars or scientists. 


NOTES & REMARKS ; -— (ag) aaan arpia | a aeq (aero) , 
gala (zato) =For close contact from all sides. ( amt: ) aag 
aandag aà: Following. the rules of proper association. 


19 


; www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 


| . Pandit Lekhram Vedic Mission 


Mdl. 5, Skt. 50, Mtr, 3 
What should men honour and what should be achieved is told ?: | 


wat a aT ganidan: Tiaa | 
art RI Agi RA date qa: 113) 


3. TRANSLATION =O men ! show respect to our venerable: 
gues who keep people away from unrighteousness and lead them 
‘to the path of righteousness. They give strength to or show honour 
to your wives. Respect all those men who follow ‘the path of ` 
righteousness. Let the discriminator drive all adversaries who hate’ 
us at a distance. Let all malice and other evils be kept away. 


PURPORT :—Men should serve and associate with righteous 
guests and develop discrimination or discretion. They should throw 
_ away all evils like malice. l 


NOTES & REMARKS :—(ewera) wana | =Strengthen by 
showing then due respect. (qafa:) frarmaet.t =Discriminator. 


TRANSLATOR'S NOTES :—auraa has been interpreted by 
Dayananda Sarasvati here as wage though he has not pointed out 
` the root-meaning. Sayanacharya has interpreted it as ağa: afcaza or 
WIHT i.e. serve from all sides or give. . In Dhatupath, we find 
Kashakritsna’s aa-ait( 9, 124), so it may be taken to mean mag sare 
show respect to. To show respect is to Strengthen and encouarage 
others. Or asra? araa: Root verbs have got many meanings. Titiwera 
should mean show respect to your wives. But Prof. Wilson has 

~ translated it as ‘Worship’ the wives (of the deities) which is not . 
eorrect. Griffith also has committed the same mistake by rendering 
it into. English as ‘Honour our guests, the Hero Gods and then the 
Davies. He adds the foot-note—The Davies~the consorts of the 
Gods. This interpretation is not correct as itis based not upon the 
test Titdrere but upon the imagination of the translators. It is also 
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wrong on their’ part to take gods’ (Wilson) or Gods’ ‘ (Griffith) fbi 


_ the .imple word used in the text is afadty which means the guests. 


‘Who are conveyors of good dealings like the fire become men of 
preservant nature : 


qa afi z gaa. alata: a: | 
aqt Atsat dia ata Wel 
4. TRANSLATION :—O men! where the fire is stated to be 


Tunning (acting rapidly) like a rapid-going Animal, there the son 
becomes likc a woman of meditative nature, conveying happiness, 


endowed: with heroic progeny andiis, capable to eatppulen between 
‘truth and falsehood. 


PURPORT : -Those wò are full of E and impetuous 


like the fire become distinguishers between truth and untruth. i 


_ NOTES & REMARKS:—(a) dtq wermfag aa: 1 g- ay (sao) 1 
=Born among the rapid ‘going,(arerer:) Fer geet È A A | TRA 
afer qena (NG 3, 4)i=Having a heroic progeny at home’ 


-© “What should men pray for is told : 


wy ğa Aar cara: ot cf: | 


oat uray gt asadi aad gaegdi aad yi 


5. TRANSLATION ;—O learned leader ! let this master of 


-your chariot be conferer of happiness. May the wealth leave us to 
‘happiness. May there be happiness for acquiring ‘riches and attain- 
‘ing well-being. The admirer of the good food materials is 
-admired by the thighly learned perony: Let us know them. Let us 
a pray for them. 
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PURPORT :—Let us take the ‘good articles which are admired 
by the enlightened persons. 


NOTES & REMARKS :— (ama) amagi naag fa afeaqreat 


‘(NG 3, 19) =Pray for, beg. (89:)—Ega: | wee: aR: grh ghir 
agaa (NG 2, 7) :=Admirer of ‘the good food materials. 


— ee 


Stktam— 51 


Rishi or seer of the Siktam (hymn)— Svasti Atreya. Devati— 
Vishvedevah. Chhandas— Gayatri, Ushnik, Trishtup and Pankti-of 
various kinds. Svaras-Rishabha, Dhaivata end Gandhara. 


Behaviour of a highly learned person towards other enlightened men is 
pointed out : 


mAg Aaa AsiamiR Aria] Nen 


‘1. TRANSLATION :—O learned leader! come with all the 
protecting enlightened persons in order to drink the juice of the 
various nourishing herbs.. Come for giving articles. worth-giving. 


PURPORT: :—If highly learned persons address all topie along- 
with an enlightened great scholar, _ they all enjoy iiss. 


NOTES & REMARKS : —(safa:) waar fand faery 1 aaaf 
miata afaq (sato) Protectors, lovers, knowers etc.. 
(gaad) arasan t gamat: ma a (Flo) Ta aaria: \== For 
' giving in suai what is worth giving. 
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The idéal'tien are narrated: 
grater m ate adaa ERA | at: Aaa feat IRN 


` 9 TRANSLATION :— O upholders of truth ! your Dharma is 
true. Come to this non-violent Yajna and drink the juice of 
devotion while speaking like an enlightened purifying leader. 


PURPORT :—O men enjoy unmatched. by upholding true 
Dharma. l . 
NOTES & REMARKS :— (mastaa) EET TART Afati dearer 
mera af aeaara(NG 3, 10) Sara aitai: (s°)t=Upholders of. 
truth, (HE4) afgreTTeTagIey | aay aft AIA sacki gwal 
aafia: (NKT 1,1, 8)=Non-violent dealing (like Yajna and 
others). mi ; 


What should a learned person do with other enlightened persons i 
is told : ` l : i i 


Aiii meen aaia aft AR: Aiid 2 


l 3. TRANSLATION :—O good and wise enlightened person t 
come with the wise men in the morning to drink the Soma juice and 
for the protection of prosperity. i : 


` PURPORT :--When there is association of the highly learned 
persons with other similar enlightened men, the prosperity arises 


there. 
NOTES& REMARKS :— (fas) amaa i fas si anfa | (NG 3, 


15) 1= Very wise. (aafa:) frafenqag | fazia fe Rar: (Stph 3, 7,3, - 
10)\ = With the enlightened persons. 
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TRANSLATOR'S NOTFS :—Though the Word wattat has 
i _ been interpreted in the Sanskrit commentary as wer qay '=For 
iI drinking Soma juice, in the purport gaie mga: afèr t—these 


i l meaning ¥-yaaerqyy: | (ft:) orn THT | 


ST eee ee ee 


_ PURPORT “—If the Vaidyas (Physicians) extract the essence 
` Of the herbs and make all free. from diseases, then all may become 


TTT | afine: 1 (mato) tA aa | Targ ferry (Per 
the ‘mighty. (:) Gea ata: | (ata:) q-yaåraiat: = Acquisition 
of wealth or Prosperity, ` l 


What should men eat and drink is told : 


the juice of the foodgrains. 
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_datellectual power and destroys diseases and sloth. Drink good juice. 


The duties of a king and tae Prime Minister are told : 


kind and eat the desirable good food. 


- there is all capability to administer the State. 


+ ay 


Pandit Lekhram Vegigäfissenskt; 51, Mtis. 6-7. 


PURPORT :—O learned person! eat food which improves 


NOTES & REMARKS —(#a2) fans fesrea® (iaa) a afrai 
qaar (aate) asri: ARa maring = For 
the attainment of knowledge etc. (s4:) waia san | =Desiring 
good water. (maa:) aqe TIT aE gaama (NG 2, 7) i= Of the 
food grains. o 


gka adai aai AAR: asgair T: 18 


6. TRANSLATION :—O king and Prime-minister, you 
deserve the drink of this effused juice, and take ‘it being sinless and 


PURPORT : — Where the king ana prime- rere are righteous, 


NOTES & REMARKS :—(sm:) am (ad) sma gf qai 
(rato) Temeadaeredy | TT — R: a The TATA: (To) - USANA FS 
fama saarea: |—King and Prime Minister. (erat) anq 1 mN 
arearfreraraar sfa free? metad: (NKT 12,3) aa a frat og aat 
(Œ 1,181, 4) ars? aararafe: 1 wa-a anat nata ana I =Kind. 


. What. should men do is told further g a 


gar gata arad atata MEEN 
far a afta farratsfa qa: ioj 


4. TRANSLATION :—O men ! as rivers flow downwards, the 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 

good: articles are purchased by spénding much wealth.’Prepared well | 
those-articles go. to please a wealthy: man -and a man powerful like: 
the wind. ; 


PURPORT. :—AS rivers go to the sea, in the same manner, 
those who use invigorating drugs enjoy happiness, and become 


. hédlthy. 


NOTES & REMARKS :—(zenfaz:) à mga aa, 1 (gary- 
meanest: (fe) a-d (FaT:) 1=Things which are worth- 
upholding and eating. (#4:) adtafeay 1=Very dear. - 


A learned man should act like Agni/electricity : 


aR A NAA aaa ag: | 
ao amA aaa tq uel 


8. TRANSLATION :—O learned person! the Agni (electricity) 
is united with all usefull objects like the earth, water etc. It is also 
energy united with both regions, with light: and it united with the - 
dawn. Thus it is pervading the created world. Come and give 

good te achings to all. 


PURPORT: —O men! you should know more and more about 


be electricity which pervades all objects. 


NOTES & REMARKS: —((FH:) Ta: | ‘aaa: (gare) 
faw:—aqe: | wie: eae al aa farce TAIT Te «fa 
aame astute | = United with. (ARAINA) SEIMISIE ETAIT, 
afed qfasafas (NKT 12, 1, 11)! aat=Worlds bright and 
` not bright. (afaa) apq | (af) TT SATAY | TAIT SAT TTT 
stata. i= Like a penging thing. 
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Mdl; 5; Skt: 81, Mis, 9-10 


_ The attributes of a learned ‘Mal are highlighted : 


| ayfaaraereai ag: ates fya i 
at mat mag TR 


9. TRANSLATION :—O learned person united with the 
Prana and Udana, united with prosperity or.moon and united with 
pervading Akasha (ether)! come here to tell us about all that ji is all- 
pervading in this world and give us true teaching. 


PURPORT ;—If men get the knowledge of the science of 
electricity that is in Prana, Apana (vital breaths) and other objects, 
they could attain much happiness. i 


NOTES & REMARKS :— (faarrenrena) sidans, | green? 4 
faarreit (Stph. 1,8,. 3, 12, 3, 16, 1, 16)=With Prana and 
Udana. (atta) Cera way aT q -maraja (eatro) Ha Qati: | 
wat å At rar faernatexAr: (ata mat 4, 4, 7, 10) qa wears 
TATA gy MAY UG (firo 2, 141) 1= = With | prosperity or moon. 
(Broar) sinia '= With ‘pervading ether. 


- How one becomes learned is told : 


agigi: aghtaa ngat | 
at | area attra tw Weel 


10. TRANSLATION :—O learned person! you purifier like 
the fire. United with the (months) with Vasus (earth,. water etc.), 
and united with: the mighty soul come to tell us about what i is 
pervading in the world, and give us good teaching. 


PURPORT ‘—O men! the electricity that is in the Akasha 


(ether) connected with the wind, know that and utilise it in various 
works, 
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- NOTES & REMARKS :—(arfeet;)avé:1 wa anfeen xf) gear: 
arati ef dare ge onfecar: qà ee ad aaraa aearerfecar efa(Stph. 
11, 6, 3, 8), (Afridi met 2, 77)=With. months. (agfi:) 
qfacarfefe: | sah aaa ef afaa qad a amaa afena ager 
maaa q gA ama: gà Me ws nead cae aaa eft (Stph 11, - 
6, 3, 6, afte 2, 77)=With earth and other objects. (am) 
at 1=With the soul. — es , 
. 8 Vasus are fire, earth, air, firmament, sun,. sky, moon 
and planets. A 


The attributes and duties of the enlightened persons are told, : 


wate ai Ataa aa wt: afa. deaa: | 
afa Gor reat ang a: afa maiga ggat 112 <1 


11. TRANSLATION :—O men! as teachers and preachers . 
may give us happiness of a man who has- no enemies, as air 
cause of the great wealth (of health) may give us happiness, as_ 
glorious and inviolable Vidya (knowledge or wisdom) may give us 
happiness through their knowledgs, as nourishing milk etc, may 
give us happiness and as the cloud may give us happiness, in the 
same manner, may they bestow happiness upon you also. 


PURPORT :—Those men only can derive proper benefit out 
of all objects, who use them scientifically knowing their attributes. 


NOTES & REMARKS (aferat) asarat 1—Teachers and 
preachers. (¥4:) Quazàsat arg: t=Pure air which is the cause of 
the wealth (of health). -(afafa:) mafea frets —Inviolable. 
Wisdom or knowledge, (gar) sfeewa grarfi:i= Nourishing milk 
0 ete. (gagar) gs famia = With knowledge. (axat) aat dtfa 
aaar TAAI (Stph 3, 8,2, 3)ı=A horseless man— a 
mah travelling in aeroplane etc. without a horse (power, Ed.) 
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Mdl. 5, Skt, $1, Mtrs, 12-13 
‘The way to increase their knowledge is told : e 


+ aat ggd Taree TA eafer giae ae: | 
geet admi aað ead adt WaT T LR 


12. TRANSLATION :—O men we tell you about the proper- 
ties of the air and wealth (prosperity). You should also therefore 
listen attentively and tell it to others. May God, who is the Lord 
and Protector of the world shower welfare on the master of the Vedie 

= speech and of band of men and all of us. As highly learned persons 
` well-versed in all sciences after having observed Brahmacharya upto 
the age of ;48 years, may bestow upon us great happiness, so they 
would do to you also. o . : f 


` PURPORT ;—Let men become great scholars and scientists by 
-study physics and chemistry and by the practical application of these 
seiences. : i 


NOTES & REMARKS :— (ma) Qeria)1 =Wealth or pros- 
o perity. Ganka jaena enfan | anà qet aen ga afe(Giph 14, 4,1, | 
12) agr qà aq afee ag mam: (Taittriy a 1, 1, 9, 8) = Master of 
‘the great Vedic speeches. (s1favata:) sse qenfagiaf fira raai 
wafer: ar ar ga eqrarfaafaer ar aa aaea RN aati aq qid 
aaa | Hoemeaifemaarer aad aa qiia aena an: M aT 
arfar qaa af maad 1=Those who have observed Brahmacharya 
(continence) upto the age of 48 years and have mastered all 

- sciences. 


The duties of the enlightened persons are told : 
RA Far at war caer Yara agha: aa | 
Sar Baccqua: aad wafer At wa: TATA: NeR 
13. TRANSLATION :—O men! let all enlightened persons. — 


protect us for happiness. Let the shining and pervading Agni (fire 
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and elecricity) protect us. Let wise and highly learned persons 
protect us for the happiness acquired through knowledge. Let the 
‘punisher of the wicked Protect use from sin or guilt, 


PURPORT ‘—It is the duty of the fearned Persons to make all 
-8row by protecting them ‘by teaching and preaching constantly. 


NOTES & REMARKS :—( a) (gseevem:), akta fadar 1 am 
| yer dafa q: '= Punisher of the wicked.(@wa:) Qarfaq:) ayia: 
. aff tfaar (NG 3, 15)=Very wise Men. ar— agfa] i eg: 

gaq Cea a: 1 efa: efa athens (NG 3, 15)= One who makes 

The wicked weep—Punisher of the wicked. 


\ 


— 


The same subject is continued : 


1 


falta a pafa afa at aà sf tig vil 


happiness; it the ‘performance of à work ` which is not opposed to 
‘the true path. Bestow’ happiness upon’ us as the air and 
electricity.do, : = 7 


_ PURPORT :—That highly learned person only is praised by | 
_ people who bestows happiness upon all. 


NOTES & REMARKS :—(afed) gafveafre | -naa (feate)i = 
Endowed with inviolable knowledge. (faaau) soerat saat 
à farae ; mat. F faat (Stph 1, 8, 3, 12)i= 


Prana and 
Udana. 
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‘Men should.walk on the path of Dharma ‘(righteousness and: duties) 
is told : 
l qafa agaa aataqaaaifia | 
gageareaat maa A Aa eK 


15. TRANSLATION:—Let us follow the path of happiness 
like the sun and the moon. Let us keep company with men of chari- 
table disposition, non-violent and enlightened persons. 


_ PURPORT —O men!as the sun and the moon go to their 
` approtioned course day and night with. perfect regularity, in the 
same manner, you go always onthe path of justice and always 
associate yourself with good men. l 


Sūktam—52 ` 


Rishi or seer of the Săktam—Shyavāşhva Atreya. Devatā or . 
subject~-Marutah. Chhandas—Annshtup, Ushnik and Brihati of 
various kinds-~ Svaras-Rishabha, Panchama, Gandhara and Madh- 
-yama. - 


The worthy men should be honoured : 


saia guna iR: | 
à aaga yay aga afat: tet 


1. TRANSLATION: —O man! who has a black flames of the 
fire (from the yajnas. Ed.)like horses, honour firmly those performers . 
of the Yajnas, because they take delight in glory which is free 
from guile and accompanied with good food alongwith. brave men. 
‘They arer. espected by the enlightened persons and do good deeds. 
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PURPORT :—-The men who honour the deserving indeed become 
venerable. O , ni l 
NOTES & REMARRS :—(a7afa:) wea fa: | a-g (Gare) a 
Bret amà fagui = With the respecters of good men. (wra) 
anar: gearen yer aaa = He who has black flames of 
the fire as horses. ( SJAA) AMAIA | FT KET 
Accompanied with good food. p 


The qualities of people deserving honour are stated : 


; : j N l 
-A R Re wae: aaia: afta gear | 
qatar yazaa eTa: N) 
2. TRANSLATION :—The persons who are bold friends are 
of the firm and sure heroic Strength, become endowed with firmness, 
and other virtues, They protect men on the path. While travelling, 


they guard and give helping hand to. all fellow passengers of their - 
Own accord. i . i 


` PURPORT :—It is only the friendship and protection of the 
enlightened persons that is firm and stable, and not of others, © 
NOTES & REMARKS :— (mxa) gecarfeyae: (fe) gai- 
sme 1=Endowed with firmness and other Virtues. (Waw:) qaer 
(te) wa gfi qaam (NG 2, 9)1=OF strength. 


The subject of honourable is still continued : x 


o à at Aas segia i: | 
asam ng È at wak ig 
3. TRANSLATION ~O learned person ! we know well 
those great men who possess great light of knowledge and are in the 
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company y of the heroic men. They forgive others’ faults and are like 
those who are somewhat active and get overf{difficulties through the 

_ might | and are virile: sprinklers of happiness upon others. (All 
men n should now such enlightened persons), 


PURPORT: —The men who work Pare day « and night, overcome 
all sufferings or miseries. 


NOTES & REMARKS :— (erara:) fafeaetseatat: 1 erfa- 
Somewhat a little active. (3em:) Aaarq | ger-3ay \=Virile sprin- 
kers of happiness. (a4%:) as: is adit aft afit (NG 1; La 
Nights. 


The eee honouring deserving persons is mentioned Hy. 


eg adie ett ag 4 TSUAT | 
Ra mga aa nia mä feu: en 


4.. TRANSLATION ;—O men 7 we place you among the 
thoughtful good persons. They guard mankind, admirable Yajnas 
* (philanthrophic labour of all kinds)and men from malevolent wicked 
, persons. for: set periods: (Yugas and years). 


| PURPORT : —T. ese. who. know the fie and human periods 
well, become well-versed in mathematics. 


NOTES & REMARKS (Rq) RaT I TENN a 


violent person. (am) amfa affèr '=Yugas and years. 


TRANSLATOR'S NOTES :—Yugas are four i in umber named 
as WALT, Tat, BIT, faga the number of their years according to tie 
‘books on ancient astronomy is as. follows :— 


Krita Yuga—4000 Daiva Years—human. years = 1440000 
Treta Yuga—3000 Daiva Years a —do— > ` 1080000 
; ee Yuga—2000 Daiva Years —do— = 72000 
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Kali Yuga—1000 Daiva years ` —do-- 36000 
-For details see Rishi Dayananda Sarasvati’s Rigvedadi Bhashya 
Bhoomika or Introducticn to the study of the Vedas. 


What should men do is told further : 


Feat à aaa ad maiya: | 
m aa aR feat sat wees ligy 


5. TRANSLATION :—O learned person ! honour well 
those liberal givers, ( donors) and heroes with full and perfect: 
strength who acquiring capability of honouring deserving men from 
_ the performers of the Yajnas. They desire the welfare of all who 
accomplish Yajna (honouring the enlightened persons etc.) 


` PURPORT i—Men can increase their strength to any extent, 
Of they earnestly desire, as 


NOTES & REMARKS :—(sarfrwae:) aafaa: | afini: , 
(werd) searfa-qiq i= 0f inoviolable or perfect strength, (fea:) 
arama: + far: aat maiaa Erfe: ETAT ı1=Desiring. 


TRANSLATOR'S NOTE i—The use of the epithet T for 
- the Maruts clearly substantiates Dayananda Sarasvati’s interpretation 
of 78%: as men and not storm gods, as Prof, Maxmuller and many 


other western scholars think. Prof. Wilson has translated as ‘leaders 
_ of rites’ and Griffith also as ‘heroes’. 


The men’s duties are highlighted : 
ST SRT TTT AL Tea ATA | 7 | 
wast Te Aai n astia aata at fa: lN 


` 6. TRANSLATION :—As Igading great men train military 
or armies, agreeable (loyal Ed.).to them at the time of the battle, 


(OUST SCR ee go ee cy 
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= therefore, you should pick? up these brave men who are quick like 
_the winds, rapid and make big sound or lighting to seek victory-and 
glory. Get them equipped with the shining arms and  weapors. 


PURPORT :—It is the duty of all enlightened persons, scholars 
scientists to give training of science of electricity etc. to the loyal 
peonle l A & 


NOTES & REMARKS :—(am:) aga: wa gfi agaa (NG 
3, 3)1=Great. (asdt:) man Airamo (Esaa (go) 1 nafasi- 
sqa meaig 1=Men of the armies to come to see the king or 
the commander of the armies. (wspndtfea) saarin: {rta at 
at gai Afr mago i=Making noise and rapid 
movement, 


The duties of men are elaborated : 


X aigra wear a staaita aT | 
gat at aA Tey ay wat fea: tell 


7. TRANSLATION :—O men ! you should know all the good 
men, who are in the sky or multiform firmament for travel, who are 
: well-known on earth or who grow on the bank of the rivers and in 
forest. Such men give up all bad habits through good education, and 
grow desiring the welfare of all and are great by nature and develop 


their faculties. 


PURPORT ;—Those who know-the science ag er and other 
. elements, grow from all sides. 


' NOTES & REMARKS :—~(aee) amatai] i=in place. oe) 
qfusat fafzar: t= Well-known on earth. 
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What should a learned men do is told further : 


Mal MEIRA. arated ay | 
VA A QA AL: T VERT AAT CAAT UTI 


8. TRANSLATION :—O learnd person! praise the strength 
of thoughtful men who are endowed with truth strength or whose 
strength is truth. They who accept as guides very wise men. O 
leading men of perservering movement ! unite yourselves with God 
for your welfare. 


PURPORT :—Men should” always admire good strength and 
God the Almighty. 


NOTES & REMARKS i—(arraq) Ñ Aafaa TA ay t 
meqfefa Jafa (NG 3, 15) wa marfi: '= Acquiring of the wise- 
dom. (Į7rt:) 4ta: 1=Of preserving movement. 


“The iets duties are farther told : 
waa a esgar qaa geag: Ë 


wa goa TAA firarda un 


9, TRANSLA TION : :—O men! you may have such marks in the 
wheels of the chariot which protect you, being the purifiers and the 
cloud and rain down water. Being protected and honoured, may yon 
-dwell here well. . 


PURPORT :—As the clouds while raining water, break the 
earth, so the association with noble persons dispels all impurity. 


‘NOTES & REMARKS :—(tesqarq) maameata (frae) i q — 


qaaa]: (qae) 1=Protectors. (at:) faar: i sa-m] 
- (are) \=Protected, guarded. (afa) RTA I taii aaa (NG 
1, 10) +=Cloud. 
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TRANSLATOR S NOTES :—īt is wrong on tlie- part of 
‘Sayanacharya, Prof. Wilson, Griffith and others to take Parushni as 

the name of a- particular river and to remark as Griffith has vented 

to do in his footnot ‘‘Parushni—one of the rivers of the Punjab, now. 


| °° galled the Ravi”. Such a wild imagination is against the fundamen- 


tal principles of the eternal Vedas which Shri’ Sayanacharya has so 
` ably enunciated (earlier. Ed.) in his introduction of the commentary 
on the Rigveda. Such an inconsistancy on the part of a great 
< scholar is deplorable. 


Men’ s duties are to ek all paths of Vidya and Dharma (knowledge 
_ and righteousness) etc. : 


qad Aasa sega: 
Aaii aBa fie A o 


10.. TRANSLATION :—O men! my Yajna in the form of 
- honour shown to the enlightened persons, association, donation or 
charity etc. is attained by me by various paths or with the coopera- 
` tion of the persons following different paths. They are therefore 


` addressed by those names. Some “follow a path which goes to all 


directions. Same tread upon path which goes to diverse directions, 

“er even opposite directions; some are fond of having an 
underground path, and some follow another path of their choice. : 
Let all co-operate with me when I invite them, even though they 


tread upon different paths 
PURPORT: —O men ! you should havea clear and distinct 


experience of all sciences and their practical application and give them 
to others also. 


>. NOTES & REMARKS TE aaaf: wat arà = The 
path that goes to front direction. (amq) faacaesrafeay 1 qī—Èa- 
anag Rataa 1=The verb denotes - -honour that is showa. to 

-- all enlightened persons or, association and charity. 


saw ae amaaa Rao 


Pandit Lekhram Vedic Mission 


Mdi. 5, Skt. 52; Mtrs. 11-12 . 
- Men should acquire knowledge and other dealings step by step is told : 


TI a aiza faad Tee | 
aa naaa eft faar Enfàr gga? 2 2h 


11. TRANSLATION :—That man becomes gratified and - 
makes his life ‘successful, who being a leader in the acquisition of 
' knowledge attains it and helps others to do so, or who attains it 
being endowed with the certain movement of the wind etc., and who 
afterwards goes to distant places and feels (experiments. Ed.). These: 
forms found in such a distant place are wonderful and worth © 
seeing (or visiting.. Ed.) A 


PURPORT :—Men should study all sciences with the observance. 
_ Of Brahmacharya, then should visualise their practical applications in 


arts and industries, and should get the knowledge of distant objects by 
‘inference and other means. 


NOTES & REMARKS :— (RÈ) mata maafa ar Fraga am: aft - 

mahani (NG 1, 15) a-Lag—stn? (ene) 1--Attains or 
enables others to attain. (faqa:) frfeaaararferfrary 1 a-frern fines. 
wat: (ate) = Endowed with a certain movement of the wind. 


ete oae eer 


- How should men dea! with one another is told : 


Ore: tay: gaa saa ARË ga: | 
TA fae area wat arer fiat 221 


_ 12. . TRANSLATION :— Let those persons who praise God: 
with Vedic mantras, be the protectors of all. Let them be like the 
well for the persons desirous of bath, and may they be helpful for 
my sight, for the strength and lustre of body and soul: Let them no. 
be like lustre dancers, scatering evil thoughts or like thieves. 
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PURPORT :—Those persons are called Kptas—absolutely 
 truthfuls and trustworthy persons, who do net disturb the, peace of 
- other’s minds.and never commit theft, rather they are like the well for 

a thirsty person and give peace and ‘increase the strength of body 
and soul. f 


_ NOTES & REMARKS :— (67%: ga:)à = edad wad Fafa = 
Those who praise God with the Vedic mantras. (ya-4a:) atema: 
guayrenfisoa: | -AAA (Gato) SEa-eaTy MTT | Ta mania: aata 

O amm Raag gaan ma gè mamar 1= Desiring 
`- wetting or bath. (atfem) fadaat: 1=Disturbers (of the peace of 
mind) scatterers of evil thoughts. 


. TRANSLATOR'S NOTES :—Not being able to understand 
- the importance of the mantra, Griffith has remarked in the footnote. 
The stanza is difficult and obscure. The Hymn of the Rigveda p. 52. 


ppa 


- Whose association should. men keep is told : 


q ASAT RACER GE CX UE area are | 
ayy ari nu qat war fne 


13. TRANSLATION :— O Rishi ! knower of the meaning 
of the mantras ! you honour the bost of the enlightened men 
“who are knowers of the science of electricity, well-versėđd-in all 
shastras and great (sublime) geniuses with well- trained, true and soft 
Ta Make them happy with yous refined speech. 


NOTES & REMARKS :—(xfee faua:) faafa aftefema dares | an 
wat (garo) wafeasadera maniga | —=Those who are knowers of - 
the science of electricity. (@aa:) Amta: 1 Fat gfe anfana (NG 
3, 15)t\=Geniuses. (7e°at:) agra agaat: 1 wa Efe gama me 
3 so) = Great, endowed with sublime thoughts. 
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TRANSLATORS NOTES :—The. epithets used for the 
Maruts like Rishwah, Kavayah, Vedhasah etc. clerly denote that they ` 
are great and. wise men and not ‘storm sods’ as Prof. Maxmuller 
and some other Western translators have erroneously maintained. 
Even the faulty translation of Prof. Wilson and Griffith corroborates 
this. 47: has been translated .by Prof. Wilson as ‘wise’ and by’: 
Griffith as ‘Sages’. Can these epithets be used for ‘storm gods? 


What should men do is further highlighted : 
“asa ai mkd wat grat fi a att | 
feat at gua mar TAT THAT TT |i? v 
14, TRANSLATION :—O Rishi (learned knower of the 


‘meaning of the mantras) ! approach the host of the Maruts— _ 


thoughtful men, as a youthful wife approaches her husband. Those 
who desire the welfare of all, who are men of strong. determination 


- and therefore admired by al), approach the thoughtful wise people 


with good intellects, strength and charity. So all should approach 
them reverentially. 


PURPORT: a teachers and the taught should be friendly to 
one another and should acquire the e knowiedge of the Properties of the 
air and other elements. 


_ NOTES & REMARKS: — (qera: jaser: seat: gg fanaat: | gar-me 
(Fae) = Men of strong determination. (49943) sTeqafia) ya- mat . 
(fee)t= Obtain, approach. l i 


Men should sicqjuire the knowledge of various sciences by the 


association of the great scholars is described : 


T daara. dai say Tat T ai | 
aao aa gRr: eg 


15. TRANSLATION :—O men ! the thoughtful person who 
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“Hy: 


obtains divine persons or objects with the association of the enliph- 


tened men, who have heard about the path of truth and who are 
manifesters of the Vidya (knowledge) and good virtues among them- 
_ selves and who is liberal in giving charity, does not suffer from. 
‘poverty and ignorance. “You should have contact with such a 


` person . 


PURPORT :—Those persons who are lovers of association 
with the scholars and who are interested in spreading knowledge 
can acquire knowledge quickly. - i 


. NOTES & REMARKS :— (#81) agai agant (Wto) | Tae t 

=With „flow. (afafa) AA ETETA: AT ag fenrer rat T- 

-afg (wats) ta Ra: i saf- i =Manifesters or revealers 
` of Vidya and good virtues. 


l TRANSLATOR'S NOTES :—The word am in araqafa: has. 
` not been explained in the Sanskrit commentary and in the Hindi 
- translation. ‘It has been interpreted as 47 S83 ga ad fad, sa feat a 
Here the sense is not clear, In his commentary on Rig 1.37.8 
_ Dayananda Sarasvati has interpreted TÀ as ETATE 
- also it is proper to take the word am to mean mî or path. The same 
meaning has been given by him in his commentary on {Rig. 3, 30-15 
araayar;— arta ay & aat, aT: | 


“Significance of enowledge is stated : as 
gH aca ai Ada Tee: pita Tea TIA | 
qai fatai eg ia RET: NRN 


16. TRANSLATION :—Those highly learned persons should 
be respected by me, who for the fulfilment of the desire of my kith 
‘and kin tell’me about good speech and who tell me.about the 
firmament as-mother. Afterwards, the mighty teachers “ tell me 
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that a. powerful and enlightened Person. who is terrifier of the 
wicked and who is protector of noble ones ‘js to be regarded: as. 
father. - a l 


PURPORT :—Men should know that those who give us wisdom 
and good education should be ever respected. ~ : 


NOTES & REMARKS “— (TAF) qa | wurang 
(1°) 1= For the fulfilment of the desire of the kith and kin. 
(IRR) aR 1 giae araroa (NG 1, 4) qara fer armar- 
fed: = Firmament. (fazaa:) aferama: I= Mighty. (sfeqort) gerir 
agfa frad aer a= Endowed with much knowledge. 


— e Á 


The significance of knowledge is described : 


Ga Ñ aca mfr TENET svar dz: | | 
WENT agar) weet aR fa cat AVY TF LNN 


17. TRANSLATION :-—O men ! I ‘purify that wealth (of 

_ Wisdom) which I have heard during the observance of the Yamas 
(restraints) and Niyamas (observances). and I purify that material 

` wealth which is beneficial to cattle and to the horses. Men of seven 
Kinds being powerful give me hundreds of useful things. You should 


also know them having obtainedgthem. 


PURPORT :—There are seven kinds of men in the world,. 
hamely :—foolish, very foolish, extremely Soolish,.a learned man, a 
very learned man, the best among the learned persons and a Vedic 

. Scholar. i ' 


Pandit Lekhram Vedic Migggn 5, Skt. 53, Mirs, “1-2 
Sūktam—:3 


Rishi or seer of the Sūktam —Shyāvāshva ` ieee: Devata — 


`. Marut. Chandas— Gayatri, Brihati,. Anushtup, Ushnik and Pankti. 


Svaras—Shadja, Rishabha and Panchama. 


Men’ s duties are told : 


at ad dài at at gtr quate seat l 
aga Peart |<) 


1. QTRANSLATION:—O ordinary or highly leatned men! 
who knows the origin or manifestation of these men winds who are 
used for various purposes? Who is such. a man whose mouth (or 
_ tongue) is full of certainty about it? Who is it that has been dwelling. 
‘in happiness before? — l 


PURPORT :—It is only great scholars who can with certainty 
know the definition and attributes of man, wind and other objects. 


NOTES & REMARKS :—(aeary) aamut agai ar 1 Heat faaufanr 

at faa ari wee ratk at (NKT 11, 2, 14) ane: sfa wag arr 

(NG 3, 18) awa: ef tana (NG 5, 5) va-mait | aafeacady areata 

qamagan aa: i=Of men or. of the winds. (frae:) 

faferamei am t:1=One whose mouth (tongue) is full of 
` certainty. (Ma7) stgataq i= Manifestation or origin. 


- The way to querry or technique of questioning is stated ; 
wary agg: mo Ya FAT AF: | 

z ay ~ x l CAS ; 
TÀ ag: gaa aa etfi: AE |e 


: 2. TRANSLATION :—O learned persons! who. has heard 
>. knowledge while ‘standing in their vehicles like the, aircrafts etc ? 
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-dealings of the entire technology, 


NOTES & REMARKS — (tq) faai i cet etait: | 
ferat tara. fardan | cafea fisat a1 tai radat (NKT 9, 
2, 11) 1=In vehicles like the aircraft etc. (@e:) maafa a) a-Tat 
(r0) Ta feasaefoag madagang |= Obtain, achieve; Gma) a7- 
ffi: ı1=With food etc. m 


“What should men do is told : 


W wat arte gaea te 131). 


3.” TRANSLATION :—The absolutely sinless men like the 
desiring birds told me the truth for delight, because they know and - 
_ attain it, After actually seeing their desires, they have asked me to 

‘praise them. 


PURPORT:—Those berson are called Aptas (absolutely truthful) 
‘who acquire knowledge by labouring day and ‘night and give 
‘instruction to others. (Here the simple life of a bird is praised as an 
sideal, Ed.) . 


r 


NOTES & REMARKS :— (Q fir:) siaaa: i (a fr:) fequraea stida 
SRT EI | aha: -paT I= Desiring. (ata) Qnem: aaa 
qaramadi ((NKT 12, 3)1=Free from sins and faults. 
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~The importance. of hard work is stressed : 


4 afa a anity eataa: ag ag RY \ 
SUT TY g le 


4. TRANSLATION :—O men! the persons who shine on 


: account of their virtues and who are self-luminous with their mani— 


fest dealings, in their refined speeches, in their garlands or jewels, 
in their gold and other ornaments, in their eating, in their vehicles.. 
and on earth, they become renowned. 


PURPORT :—Those who are industrious are respected every- 
where and become wealthy. 


NOTES &{REMARKS :—(afaq) seq agny | aq afanan- 
aiftarfag | (site) 1 wa saai: | caf: saclay 1—In manifest 
dealings. (ig) araitq ı afa area (NE: 1, 11) 1=In speeches. 

(xaq) eg 1=In the landes. i 


TRANSLATOR'S NOTES ;—The epithets used for Maruts. 
like 4%:, aaf:. atqa: clearly show that they are sinless leading mortals. 
_ and not storm gods as erroneously supposed and explained to. be | 
-by Prof. Maxmullar and others. 


. The men’s duties are stated : : 


asa. arat ag gè A wai STTATAT: | 
qå aii aa n 


5 TRANSLATION :—O thought men of good life ! for your 
delight I uphold vehicles like the aeroplanes, good rains (through 
Yajnas) and lightful of knowledge and like the acts which are to be 
accomplished with hard labour. 


3 
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PURPORT ;—O men! as I uphold with due vda the light 
of knowledge and rains through the Yajnas, so you should also do. 


(NOTES & REMARKS (ara) THT (ara:) faq mat: qerdnrara 
afi: aT: = Light. (afea) saamea frat ga =Like the 
processes to be accomplished with labour. 


What should men do is told further : 


ata at gaa) garl fra: Sarge: | 
fe wet ata deat aq aar afia ggd: 1141) 


6. TRANSLATION :--O men! the leading persons who are 


givers of good knowledge and other virtues, desire the welfare of 
all. They cause the cloud to fall down from the. ly for the benefit 


of all donors. They let loose the rain clouds; and the shedders delers 
_of the rain spread Sven with abundant water. You should also 
do likewise. 


~ 


~ PURPORT : —They only are good -donors who cause sufficient 
rains through the performance of the Yajnas, and thus- work for 
preservations of ‘forests and construction of the tanks etc. 


NOTES & REMARKS :—(quta:)  vaafeenfeqaaraans |= Good 

donors of knowledge. and good virtues. (#194) Xan | ate eft Aaa 

(NG 1, 10) 1=Clouds. (Geet) mangat dade magrana 

(NG 3, 30) (maar) arafeata i ma 1 waama: (NKT 5, 1, 
5) t=Heaven and earth, 


The objects of knowledge is described z 
agaa: Reda: eget a: a dga aA | 
wat aat gaea aAA A agia wd: po 
7. TRANSLATION. i—As there are cows to da give 
Gee aryamafavyasivw. onlineved.com 
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Sdl. 5, Skt: $3, Mtrs. 8-9 
Pandit Lekhram Vedic Mission ` 
k milk profusely, likewise the rivers sometimes break the earth with 
| their waters. (during floods. Ed.) You should take optimum: 
benefit out of the rivers which are very rapid in their movement, 
Jike horses traverse the paths. | 


- PURPORT :—As the cows rain milk. (zive in abundanee) so 
Re the rivers, seas and tanks etc. cause rains and irrigation, 


NOTES & REMARKS 2 (agarat: ) afi taaa: qz- Po 
(go) aa RAS ag | saañù (aro) 1=Breaking the earth by 


floods ete. (am:) TATA; 1=Repidly going. (Tr) ar afia at ad: 
- (NG 1, 13)) =—Rivers. 


SS 


What should men attain is told : 


ogy ata weet Ra mreaitereanga | ATT MATA TAT: II 


8. TRANSLATION i—O ` thoughtful men! -come from the 
fitmament and from your homes to attain your desire. 


. PURPORT ‘Those persons only get their desires fulfilled 
who gi 


l ive upall malice or animosity and are endowed with good 
knowledge. 


NOTES. & REMARKS :— (sara) TET am gfi qena (NG 3, 4) 1 


aa fa imara: 1=From home. (fea:) THAT: | faata — 
-misaa FTF AATSN | BA HTAAT |. = Desires. 


What should the enlightened person preach i is told : 


a qt taaan FUT A gaat q: fegi I 
ata: qR geag: yi TANT TAM 


9. “TRANSLATION : —O thoughtful men! Let not the earth 
mhich is devoid of light and or of little lustre, and revolving around 
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the sun) make you hold back from ‘ your goal. Let-not a river or ar 
“ocean hold you fact (actually). Let no man who goes on moving 
‘or a woman who goes on constantly ot desires to enjoy in a city 
restrain you, so. thet you and we may enjoy real happiness, 


PURPORT :—Men should labour in such a manner. that all his 
belongings may give happiness to. them. i 


NOTES & REMARKS e) gft a eanfeqordeer = Earth. 
(afam) amada: =Devoid of light. (gmr) gfaassm 1= 0f 
little lustre. (@74:) 4: arii =A man moving continuously. 
(TAR) qx sffr i (GA) x Ce str ga aaia aa sma eat 
(Stph 8, 7, 3, 6) i Going forward or Spamiog to enjoy in: 


‘a city. 


TRANSLATOR'S NOTES :—Sayanacharya, Prof. Wilson, , 
Griffith and others have erroneously taken afaa, gar, mq, fara, ag 
and qéfect as Proper Nouns denoting some rivers, as that is against 
the fundamental principles of the Vedic Terminology (Nirukta. Ed.). 
Griffith's footnote shows. how uncertain and merely conjectural are. 

‘the meanings given in their translation. “Rasa-a river, probably an. 
‘attribute of the Sindhu or Indus as. Anitatha also seems to be”. 
Sarayu-probably a.river in the Punjab  (Vol.I.P. 522 Hymns of the: 
Rigveda).. Can “we rely upon such mere guesswork ‘full of many 


probabilities)? É 


_A learned person’s desire is told : 


i a: gy tatai ata mir mkd kaiia ai 
aga afta yet: lige 


“10. TRANSLATION ‘—O men! I convey or lead you to that 
strength of the lord of the Maruts heroic men who are masters of 
~ new, chariots, and I tell. you about their light of good virtues. 
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` They are followed by the rains (abundance. Ed.) of happiness 


and joy- 


PURPORT :—Those persons become more ne who attain 


E new policy adopted by the enlightened persons. 


NOTES & REMARKS :—(@97) agama | farde (Fro) 
=The light of good virtues, (W44) aam, 1 TH sfa aaama(NG 2, 9). 
= Strength. 


Men’s duties are pointed out : 


gag a ast aaah aati anaf: | i 
keti RAT: 118 2 ; 

oe TRANSLATION : —O en we try to surpass in the 

strength, and the present position group of these heroés by our good 


__ praises: because works are done by the help. of the fingers. So you 
E shouid also emulate. ; 


` PURPORT ¿—]f.men try to develop their power to the maxi- 
i mum, they can surpass even very powerful persons. 


i NOTES&REMARKS" :— (aimag) aiai ae aan vag ~aae ai 
=Present ' ‘position. (afafa:) aaqfafy: guile Mad gagana 
(NG 2, 4)= =Like the works done with the help of the fingers. 


E What should man do is told : 


eat aa giaa agna ui da: | ual alia qzd: RRI 


12. TRANSLATION :—To whom the persons renowned on 
-account of profound knowledge and givers of desirable things bave 
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_ gone with these thoughtful persons in aaie mind ? Being the 
- givers of knowledge, such Persons become admirable everywhere. © 


PURPORT : :— Without imparting knowledge and other ae 
virtues, the scholars are not admired anywhere. 


NOTES & REMARKS :—(asrara) qf fraa 1= Well- 
S known for the knowledge of good sciences. (aaga) 3 aT- 
TATA | Sit-Tgate (Faro) gr- (Hato) t g-a: (ete) = Giver 
of what is worth giving? 


What should men do is further highlighted : 


“a4 aera ward areas ast ae arag | 
aa data aF ae wat ang MUT 11231 


13. TRANSLATION :—0O men! with the same good will that 
you | bestow in the form of imperishable grain seeds to an infant and 
a gřown up son, bestow it upon ùs, because we seek your life— 
sustaining and auspicious wealth. 


` PURPORT :—Those persons who store foodgrains and other 


articles for the warehousing and nourishment of their children, get 
imperishable happiness. 


NOTES & REMARKS —(atera) wat sararea 1= For newly 
born infant. (aqata) gara 1=For a grown-up a son. 


TRANSLATOR'S. NOTES :—In the Nighantu, we find both 
area and aTa: 1 araq gfe aqaa (NG 2, 2): But when both words - 
are used toghether, they are sometimes taken to mean sons and 
grandsops.. sor ` infants. „and eroun sons as interpreted by 
E Sarasvati. 

kJ TIEA M 
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Mal. 5, Skt. 53, Mtrs. 14-15 


È : Pandit Lekhram V dic Missi 
-How should men behave is further highlighted: > 


qat Aefa afafa: 
gett t A fa Wasi TAI WBA: GE Ll 


_ 14. TRANSLATION :—O thoughtful men ! we giveup the 
company of the false slanderers or revilers and by doing good deeds 
having renounced crooked and sinful acts. We possess peace, rain 


. good water alongwith cattle, and unmind happiness and herbs. So 
you should also do likewise. l 


PURPORT :—Men should give up the standerers and the habit 
of slandering, sinners and sin, should conquer enemies. They should 
keep the body healthy by taking proper herbs and drugs and should 
` enjoy happiness” constantly developing soul and freely acquiring of. 

Vidya (true knowledge) and practising Yoga. 


NOTES & REMARKS :—(3®8) anfa sa Ef waa (NG 2, 
11) 1=Endowed with cows etc. (fae:) & faafia arfaearatiga: I= 
' Liars who slander or revile. (maa) faifai Fii aamanami VHT 
gra (mfè 5, 54) ı =Reprehensible bad acts. . 


What should men do is told further? : 

ada: aai gA atl a: a À: | 
AAEN NR I 

| 15. TRANSLA TION :— O respectable leading men ! the man 


whom you protect becomes a good enlightened person and a good 
hero. Let us be also like him keeping his company. 


; PURPORT :—Men should protect all weak beings having become . 
very much elevated or advanced. 
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mal; 5, akt me ae Vedic Mission 


The men’s duties are elaborated : 


qR ega shez anit mA Fada l 
aa: Yat ga adig ga firer date md: 12811 


16. TRANSLATION :—O learned person! delivering ser- 
mons, praise those who protect or support men and are God’s 
devotees. With refined speech call upon those who follow the path 
of ancient people, call upon good friends as they call the cows for 


fodder. Praise those who have noble desires. 


PURPORT :—O learned man, always honour those persons whe 
are admirable friends of all and whose desires are true. 


NOTES & REMARKS :—(xafi) avi) ara: afaequeda faa sat 
a afe after aq (amfa 1, 140) xf arerdtia sera: | grad meala 
amai- wag: (mre) On the Path. (Aaa) namq i= 
Protectors- or \ supporters. (ma) safena '=Preaching. (+tfaa:} 
swei sat tarafa. arg 1=To those whose desires are nobles. 


e a e 


Stktam—54 


‘Rishi or seer of the Siktam—Shyavashva Atreye, Devatis— 
` Maruts. Chhandas—Jagati. and Trishtup of various forms. Svaras— 
Nishāda and Gandhara. 


How should the enlig htened persons behave is told ; 


Tay wears eataa sat abian qT | 
wet fa ar gardà Teles ae geese 12) 
1. TRANSLATION :—0O learncd persons ! you desire the 
' welfare of'all, and utter the well— balanced speech. You give the 
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strength to heroic men which is self—radiating and gives respects 
‘fully the great wealth of knowledge to a person who is capable 
to get rain water from the cloud through the -Yajna, or is capable 
to. throw down an enemy like the cloud (coverer of other’s 
happiness). Such a person is admirer of the Yajna, and honours 
venerable persons even during their absence, because they are 
- renowned or glorious. 


: PURPORT :—O learned persons ! make the ignorant endowed 

- with knowledge by giving them Vidya (true knowledge). By distingui- 

shing between truthand untruth, make people to accept truth and 

— renounce falsehood and thus gather abundant wealth for the. happiness 
. ofall. 


NOTES & REMARKS :—(a#ax) seacdtafena aa afearar fata 
ag: akiai a igean mia mig (sate) | aa amai: | 
safia: srda aare a = Utter or preach. (ag) a Ti aa 
ataf tfa ai 1 Ti afr aaa (NG 3. 17) t=To him who praise 
Yajna. (qeasa’) ara aa: sa: Yt aer ae = For a person who is 
renownd or glorious. 


— or 


per 


What should men do is told further : 


qii aa daeadt atadi aga: TRAT | 
a Ran cate aR fa: acad saa RITAR 


2. TRANSLATION —O men’! honour those mighty persons who 
desire peace like water, increase the span’ of their life, and harness. 
speedy articles in their vehicles. Such people are in the habit of | 
going on all sides, unite you with electricity (energy. Ed.) and utter 
nice words of advice. From three regions, the following waters 
- pronounce your protection. You should utilise them well. 
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Mal. 5 Skt. 54, Mtr. 3 


. PURPORT: :—Thoše who Tiad, the science eof energy and other: 
articles, uphold happiness for all. 


NOTES & REMARKS :—(afast:) qara i aa sfa, waana (NG 2, 

9) afar gf weary (NG 3, 3) =Mighty, powerful. Powerful or 
mighty, Great on account of the wonderful strength. (afesa:) I 
qfar: aid sofe à ı=Going onall sides. (amfa) arotaracha t 
reat aia arga (NG 1, 11) 1=Act like the penh 


eg ee 


How should men behave is told further : 


fea) aÀ mia qita naa: qaasad: | 
meray Rega giada: da THAT SATE: [I 3il 


~ 


3: TRANSLAT ON :—O leaders f you should associate with 
the persons who are conspicuous in the science of electricity. In fact, 
they are revealers of the science of the clouds,who shine on account 
of their knowledge of the science of air, and transform the clouds : 
into rain water. In fact, they are: the givers of water to the thirsty 
whose homes are full of the recitation of the Vedic speech. They 

‘are speedy and of exceeding strength, and are connected with 
powerty- carrying Henemting experiments etc. 


j PURPORT :—Those persons become Prosperous who know the 
science of electricity, cloud, air sound ete. 


` NOTES & REMARKS :— (faaraga:) à faafsaat Weal aga: = 
] Excelling i in the science of electricity. (avafeaa:) afrenseret: 
afr Hara (NG 1.10) =Revealers of the science of the 
‘Cloud. (etgataa:) à Bear wapat faqar gmr: gaa TT 
(*atc) 1=Endowed with the electricity making sound. 


a es ee 
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What. should men know is told further : 


agaga der erat wat oriented fF cre Tae | 
fa aga WH aa $ aat fa gnii Heal arg REIN Well 


& 

‘4, TRANSLATION -—O men! you should move freely in 
the earth like powerful winds, which manifest well: known things, 
measure days, take the dust of the earths towards the firmament, | 
like the boats move on the waters. You į go to or acquire the — 
knowledge of those winds so that you may not suffer from 
difficulties. - sy 


PURPORT:—Men must acquire the knowlege of the science 
_ of air. 


` NOTES & REMARKS (am) maa: ART FEN zaai i= 
Winds. (aaqa) IRIE | aaga — ia aafaa RT (a10) aa 

- amat: — Famous articles. (iaaa: ) Raama: | =Powerful, (107) 
aaam: i AT afa: (mto) 1=Things which are ever - 
_ moving. (24) say 1 S4 ft semai (NG t, 12) t=Water. 


— eee 


What should men know is further told : 


add a weal Rai Aa dara eat a ata l 
wat a aà Taal MATa eaaa fra uun 


5, TRANSLATION :—O men ! you are mighty like the winds. 

_ Your power has spread ` wide (sends afar) your glory comparable to 

the sun and radiance, and has the power of attraction. These move- 

ments which have not taken the lustre provide movement wtihout 
“horses and generates clouds. Let us take all that which you achieve 

through your scientific knowledge, : a 
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PURPORT :—Those persons become benevolent who knowing : 
the attributes of the sun and the cloud increase their strength and 
- earn money. (The windmills produce or generate energy, which helps 
in irrigation power and in running of flour and rice mills Ed.). 


NOTES & REMARKS :— (dTa) dafia aa aange 1 gfare 

"(Rate ( Naf saa fran (OG 1, 16)\=The power of attraction. 
(Wea:) agaaa mat: t= Men mighty lke the wind. Gadana i 
T qeta Mfrs Ae 1= Which have not taken the lustre. 


a 


How should men behave is told 


waits wat wat wade ater ag Ad daa: | 
at ear at matt astvasagita gant age FTN ÂI 


` ie 
6. TRANSLATION :—O men! you are mighty like the 
Winds, and in manifesting your strength, you harness from water 
(generates hydroelectreity Bd.). We shall punish you, like the shaking 
movements of the wind shake the tree. O wise ! loving and serving 
l equaliy, you conduct us by an easy path leading to prosperity, and 
show the way. Let us have . detachment even. in material 


_ Prosperity. 7 


PURPORT :—Blessed are those who manifest the physical and 
, Spiritual power of all. We unite them who Steal away or waste, good 


knowledge and virtues of others. (exceed others. Ed.). 


NOTES & REMARKS :—(ett@) Fam TATA FT | afaa (saro) 
=The movements of the winds that shake the trees etc, (mya) 
WaT | QR- (Faro) '=Steal away. - 


\ 
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-Pandit Lekhram vedicMdlion» Skt. 54, Mtrs. 7-8. 
. ‘The nature of God is described : 


aa AA weal AT A gata aorta a fate | 


aren ua agaaa ata wm ara TMA ar GIST [isl 


n TRANSLATION -—Q thoughtful and brave men ! He., 
(God) is never conquered nor killed. He never decays or suffers. 
He does not harm. His wealth and protections are never wasted 
away. The Rishi (xnower of the meanings of the Vedic mantras) or 

“the king whom you protect, also adores that One God, the lord of 
` the whole world. 


“NOTES & REMARKS ;—(# ai) 4 iat = Does not decay. 
(gga) waa | yaa? (Fate) | aa mwi wany, 1= Protect. (Rafa) 
fgata 1 fea-Faarary (ferro) 1= Harms, kills. 


— ee 


7 ; How should men behave (and act. Ed.) fis told : 


o Raa aati aay aisin a aed: aT: | 
-Rei qand agaia qfadt wat aT US! 


qT 
FO =m 


IB :TRANSLATION ;—Those persons become very fortunate 

+. who being men: of firm determination, conquer (the hearts of ) 
villagers, dispense justice, have plenty of water resources (or water- . 

_ like peace), and'are masters of their senses. Such leaders please all. 
like the well that pleases the thirsty, and utter true and sweet words. 

` ; Being full of sweetness with good food, they sprinkle the earth. 


PURPORT :—Those who are spreaders of peace like the water 
and who augment their strength, ultimately conquer. Obtain wealth 
and prosperity. 
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NOTES & REMARKS (fryer) fara pa fier. 
fasort: aa fini; | fiT: rer gean (NG 2, 7)=Men of 
determination, (+afèma:) FRIM: | eaeafaf sasam (NG 1, 12) i= 
Having abundant water Or are water—like calm nature. (aeq), - 
enfia saafi a-we: (ato) 1 - Utter, speak. ~ 


— 


How should men get benefit from others is told : 


sky is also favourably inclined or becomes beneficient to such good 
"and brave men, whodo good'to others, like the life -giving and - 
- beneficient clouds which are in the firmament, then quickly rain 
_ down water. All this you should know well. 


a. PURPORT ‘—Men_ should take’ benefit. from the earth and - 
other things to the Maximum extent, 


NOTES & REMARKS i— (sata) Freder frerrfadt: j= 
Sloping down, bowing, going downwards. (sacaea:) sanan: j= 
Inclined favourably, beneficient. (saa) Mager. = Life 
giving. ; ; 


How should men behave is further told : 


TET: AT: wale: al eR adar RA aea 


q atseat: aqaa Riqa: aT) aenda: TRALTT Ilo 


10. TRANSLATION :—oO men ! desiring the welfare ofall, 
_ the men leading towards true Dharma and happiness, support all 
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l Mdl. 5, Skt. 54, Mtr. 11 
P. 

~ together. You rejoice at sun-rise, and your horses never tire in 


running and you quickly reach the destination. 


PURPORT :— Those men who get up early iu the morning 
` . before sun-rise and keep themselves busy with doing good deeds, put. 
an end to the misery and poverty and become rich.’ l 


NOTES & REMARKS }—(#%:) aà aña: i =Leaders in true 

- Dharma (Righteousness and duty). (aww) manaa: = 

_ Supporting and- guarding togather. (eate:) Yea ga Tafa F t= 
Those who lead to happiness. 


—— 


How should men live their lives is told further i 


Aig a wed: TE aÀ TG Saar daN À DE: | 
afrad faa rarest: Firat: site fara ferret: Ne a 


11. TRANSLATION ‘—O heroic menj your victory is in 
your hands whereon your shoulders are like the spears and other 
arms. Under your feet (control Ed.) are workers. They are like 
golden chains on the chest (and other ornaments) on your chariots. 
genis, fiery electric weapons in your arms and golden turbans tied 
round your heads. l 


PURPRT :—Those persons of the State always get honour who. 
are day and night engaged in the discharge of their duties, who 
refrain from all vices and halë all necessary articles with them. 


NOTES & REMARKS :—(%=%) wami 1=Weapons and 

missiles. (waRa:) gadi | aada ages (NG 2, 4) 1=In hands. 

or arms. (a9) Aq 1= On shoulders. (maa:) satt: |= Workers. 
_who are to be fed and maintained. 


TRANSLATOR S NOTES :—-In that case the second line may 
mean—There are workers at your feet i.e. under your control. oe 
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Mdl. 5, Skt. 54, Mtrs 12-13 


: The men's duties are narrated : 


$ maga miana tanda aad f tar 
misaa radars aant a ae frdamarad: 1231 


12. TRANSLATION :—0 thoughtful men! mighty like the - 
winds, you attain that state of emancipation where there is not the 
least an element of misery. The'seekers of truth, pure like God, 
utter a vast speech about it, where there is no grief, which is lovely 
and the fruit of the actions done previously. Shake oif all miseries 
and illumine the paths. l i 


PURPORT :—Those men who are administrators. of justice, 
benevolent to the world and preachers of truth, they are ornaments of 
the universe, ; = 


NOTES & REMARKS ;—(m8q) afrantag:ay = Emancipation | 
where there is no misery; (aqsa Afa) a aed Afaia | 


Ta-d (Fate) 1= Where there is no grief. 


. —— — oe 


The duties of men are pointed out : 


- yore TET net AJN cra: erig Ted} ikica 
o aA gala Aan RAL À cea qea: SERA u23 


13. TRANSLATION :—ỌO very wise men ! possessors of 
good vehicles, you are dear to us like our, Pranas,. let us be the 
_ masters of the wealth which you bestow upon us. Give us such 
thousand—fold wealth (million-dollar wealth, Ed.) which nevee fails, 
like the sun or PUSHYA star in heaven, which shines well. 
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` PURPORT —Men should desire to be wealthy and should never 
show any kind of laziness or sloth. i : 


NOTES & REMARKS (rer) saka mar 1 soi å Wa: 
qnaa: (Qata Ae 3, 16)=Dear to us like our Pranas. (frea: ) 
mfa: praa at | agate fede: (aft 1, 5, 1, 2, 1, 1)=The sun or. 
the Pushya star. qeeufa:-qaat Amat afr: agai Tas: gi: (age 
21, 16 ast aaraeate: 


Fhe area and objects of protection by the king and other officers of 
the State are told : i 


qi cfr ha: i qaga TRT | 
qaad I a qå deag TSA afsqadg eel 
14. TRANSLATION :—O industrious mortals ! you protect 


“eur wealth of excellent men, “and the seer who is knower of the 
meaning of the Vedas and is well-versed in Sama songs. You uphold 


substenance development, and speed fora man who attains food - 
and knowledge. You support a king who shines with justice and © 


humility and who is prompt and active. 


PURPORT :—The administration should uphold wealth, highly 


learned persons, army and the ruler. 


NOTES & REMARKS :—(%:) — qenit Ags | ARERR 
garita (NKT 11, 2, 14) qif: qefan: qa ATT: araafia Fat = 


Industrious persons. (#474) areqaray | 14 is from m-an: i 


aa ara: t= One who attains. (mag) amaeana | ATT aft 
qama (NG 2, 9) atarefa arama (NG 2, 7) aa Tat (eto) Afat 
amingni srafaerd: 1 =Speed good food and knowledge etc. 
(aera) fee” sued fared afia, i= Admirable, Prompt, 
active. j : 


-a — oa 
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_ Preference for protection of certain categories of people is indicated. : 


ai arty Ra TI Raat tar we sÑ aata Fiir l 


R gË aa eat aa} ae Ra AAT Wa feat: igi 


15. TRANSLATION -—O thoughtful men ! I implore you 
_who are quickly ready to protect or help for wealth or good reputa- 
tion so that we may spread happiness to all men. Be pleased and 
desire what I said to you and let us pick up Speed by its force over a 


a hundred years, | 


PURPORT :—O highly.learned men! go beyond all miseries by 
increasing good reputation (glory), wealth, happiness, truthful Speech 
and strength, i ; E 

| NOTES & REMARKES .:—(zfarq) ai ad at: gf ete 
arate (NG 2, 10) 1 aaisft arta, gat qaa ef framar sgam ait 
- f mgat mmi =Wealth or glory. . (a1) aðr (NG 2,9 =By 
its strength. l i 


ee ata ee 


Sūktam—55 


Rishi or seer of the Siktam— Shyvashva Atreya. Devata— 
Maruts. Chhandas—Jagati and Trishtup of various kinds, Svaras — 


_ Nishada and Gāndhāra. 


The pattern of behaviour is prescribed : 


nasaat geal ate) gepit aft ETA: | 
faa giung: yy ANAF TI IEAA 191) 


1. TRANSLATION :—O men! the Maruts (men who are 


dear to us like our Pranas) possess shining or brilliant knowledge, 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 
perform great Yajnas (sacrificial acts), because they unify such 


golden people, lead great and most desirable lives alongwith the 
prompt and quick-going persons, because they practise YAMA or 

_gelf-restriant. Good vehicles like aircrafts follow (accompany. Ed.) 
‘them, and they tread upon the path—of Dharma (righteousness). 


You should also try to emulate like those whe follow them ai 


sincerely. 


PURPORT :—O men! you should live. like long-lived Yogis 
and industrious persons by observance of Brahmacharya and other 
rules and codes. 


NOTES & REMARKS :—(sasaa:) seseqsaa: aya RIT = 
Performers of sublime. Yajnas or unifiers. (msqsa:) maa 
ye amana A wh- (gato) t=Those who possess 
shining knowledge. (4a:) vata siaaa) Arna Raamaa 


q@arqy (Ho) wa FEA: aaar g arg (t0) aa agn- 
amt: | = Desirable, noble life. 


TRANSLATOR'S NOTES :—How strange to find.Prof. Max- 


muller snggesting that the correct reading is saaa: which the priests 
changed into S7947: | 


Ideal men’ s ; characterstiss are told : 


way Aa afedt sat fae qatga _ fa tine | 
sarae À? smar gaama At AFAT INRI 


2. TRANSLATION :—O officers of the State! being great 
- you uphold a powerful army, know great thing and shine with much l 
‘kno vledge. The vehicles like aircrafts accompany them who tread 
upon the path of righteousness. They even measure tke sky with 
their strength. Inthe same manner, you should. also shine with 
spiritual power. 
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PURPORT :—Those whọ possess characterestics of ime l 
are suitably rewarded with spiritual and physical faculties (Ed.) 


NOTES & REMARKS :—(afaiiy) ata get qa afata 
aaam (NG 2, 9) aa Saadi magna i= Powerful army. (afiar) 
agn 1 3x afa agate | (NG 3, 1) 1= With much. 


`The ideal behaviour is defined and praised j: 


aè Tat: Tea: areata: Bray fer dat ayait: | 
Aku: gid aa: gå aag tat agaa FN 


3. TRANSLATION :—The leaders on the „path. of truth, 
strong heroes born together and nourished together, further grow 
to real wealth or beauty. They shine brilliantly like the rays of the 
sun and have friendly dealings which results in’ the removal of alt 
misery. Good vehicles (riders. Ed.) accompany those who follow the- l 
path of righteousness. 


„PURPORT :—0O men! you should exert P like the 
rays of the sun, There are attendants behind the chariots of the | 
righteous people who do. good to others, so you Should also yellow 
Dharma (righteousness and duty). 


NOTES & REMARKS J (9449) TEN garara BATT, = 
The dealings which takes beyond ajl misery. (ràfan:) fafaet det 
afad tg a1 -A ai a v aa qat: = Brilliant or 


shining. 


The way to an ideal life is pointed out : 


anal Tt reat afer eae aia aay! 

Bet aet AT daa Ye aay Tat agaa yxy 

_ 4. TRANSLATION :—O men ! you should ` always admire 

* l . ; 
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those persons who are illuminators © 


A 


) 


fo 


Pandit Lekhram Vedic Mission i 


.dispellers of the darkness of injustice and are followers of the path: 


E of Dharma (righteousness and duty). 


-NOTES & REMARKS :— (7a) 311 $ faiai: m SARA: 

(Stph. 9,3, 1, 7) =Whose conduct is dear to us like our 
Pranas, (manq) sanma i TEAS, amat nra ae tàs (aate) aa 
gim: I = Manifestation. 


\ 


` The ideal actions of a man are highlighted : 


aia wea: aÀ Fi i qin Gee: | 
q dt zal A gaaf Baa: TA TAY cat agaa UMN 


5, TRANSLAT. ION -—O thoughtful men l you are nourisher 
in many ways, you urge us to do noble deeds. As the monsoon winds 


- -rain down from the. firmament, so rains down good knowledge and 


sermons, and conseqpently „destroyers do not spoil our speeches: 


- The vehicles like aircrafts accompany those who tread upon the 


“path of righteousness. 


PURPORT :—O highly learned persons I the winds rain down 

-water from the firmament and thus gratify all creatures. They alleviate 
` “their sufferings and thus dispel the darkness of ignorance and misery 
_ by the rains of true knowledge and sermons. - 


NOTES & REMARKS :— (Aw) Wi agfee! Davi fred Bg D 
qnaa qà: (Fete) = Who are supporters of nourishers. (at!) 


» gq: | A—TTAT (Rare) t=Destroyers. T 


TRANSLATOR'S NOTES :—Prof. Maxmuller bas translated - 


following Path qaqa: as yeomen in the sense of the cultivator of the 
-the land. Taking for granted, the above meaning how can it be 


maintained that Maruts are the storm gods (ashe has dere while 


Ww i . ' i 
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f justice like the sun are , 


Mdl. 5, Skt. 55, Mtrsp&rdit Lekhram Vedic Mission 


. translating this and other eel wenam Maruts in ` the “Vedic 
Hymns, ‘Part I Pages#333- -335). 


ee re ee š 
p sa 


The ideal life of a person is described : 


N 


ugaja adne feraarareqeqest agag | 
frat eal neat deaa UY Tammy Tat agea NI | 


.6. TRANSLATION :-~—O -person ! ! you ` “are here like the, 
winds. As the vehicles like the aircrafts accompany those ‘who 
tread upon the path of righteousness, same way harness fire and 
other Elements which are bright and manifest in the chambers of air 
vehicles like’ aeroplanes and combine the movements of air and 
‘water with that, so as to _conquer all battles, and overcome all 


adversaries. 
N 


p - PURPORT :—Those persons who tise fire, air and water etc, in 
various vehicles, become capable to achieve victory and follow the 
. path of Dharma. ò 
NOTES & | REMARKS i— (Tai) aque: 1 åR fg quar 
(mos aang 12, 2) ad Bred. fear agade faan: | qq- ae 
(ro) 1\—The moverents of the air and water. (amq) okt a 
. =Manifest. (fT8:) at: irè an gmat iar ROTEER of 
~ battles, . 


The ideal life i is further narrated : 


a afar a ait aca at canes qed red aq | 
ae aigf aiar af ga TAT TIT saaa ott 


T TRANSLATION © :—O thoughtful and mighty night go to 
the sky and the earth and above. As the ‘vehicles accompany the 
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_ translating this and other hymns regarding Maruts in the “Vedic 
‘Hymns, Part I Pages¥333-335). iy 


i et meme ee 


‘The ideal life of a person is described : 7 


agag Aijen Ruaa avery | 
frat gagi aad sia Yt aag Tat aga NI 


6. TRANSLATION: —O - person! you ‘are TAN like the 
winds. As the vehicles like the aircrafts accompany thòse'who 
. tread upon the path of righteousness, same way harness fire and l 
other elements which are bright and manifest in the chambers of air 
vehicles like aeroplanes and combine the movements of air and 
‘water with that, so as. to conquer all Battles, and overcome all 

adversaries. 


E ` PURPORT :—Those persons who use fire, air and water etc, in.. 
various. vehicles, become capable to achieve victory and follow the 
s path. of Dharma, m 
NOTES &. REMARKS (adh) maai: 1 aat fe mar 
(mres dang 12, 2) ad tent. feat aisn fir at: 1. Ty lek 
(ato) i—The movements of the air and water. (a07) amy 
. ==Manifest. (eqe:) at: giard a gmat iar i= Adversaries: of 
~ battles. ; 


ee 


The ideal life i is further narrated : 


O aia a ae awa at ane eal TEX aq | 
wa maii alzar oft ga aaa we aaa nor 


7. TRANSLATION :—O thoughtful and’ mighty men! go to 
the sky and the earth and above. As the vehicles accompany the 
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l “persons treading upon the path of rightenousness. So go wherever > 

_ you like.-As neither the clouds nor the rivers can keep back or 

“restrain the sun, so none can restrain you from discharging 
your duties. 3 


PURPORT `- —T, me persons who have the knowledge of the 
earth and other elements, and the order inthe creation of accomp- 
- lished'workers can not suffer from poverty or shortage. 


NOTES & REMARKS :~(s4an) tan) ada ef tana (NG 1, 
10) 1=Clouds. (afas7q) wega, msot) afasta} (tato) /=Go or’ 
get: . 


The form and acts of ideal men are > described : 


EEG Heat asa adi aga qad} a4 eet | L 
riea IA Waal AZE: Ja. aag Tat HIT liaii 


ee 


8. TRANSLATION SÒ dwellers in good virtues! not posses- ' 
sing much old wealth accomplished by the ancient schólars or be it 
new, (modern. Ed.), be that wealth of spoken words or be it praised, 
you be the protector of this whole world as the vehicles accompany 
those, who tread pon the path of righteousness. 


l PURPORT :— Those persons who protect the world by giving 
good education, are admired everywhere and attain true happiness -or 
welfare, 


NOTES & REMARKS :—(van:) a faut aà fra’ dent) Ae xf 
aaqa (NG 2, 10) 1=Those who do not possess much wealth, 
(aaa: masai: | qa- (ato) i ala gi Farha (NG 3, 1B) 
Dwellers (in good virtues). 
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The characteristics of ideal persons are-stated : 


gai at AN dfnd qa age fa daaa | 
ae A gee maa gå anag tat agaa IR 


9; TRANSLATON :—O highly learned persons ! make us 


-happy. Do not strike at us. Give us your manifold. happiness and ` 


dwelling places.” Praise the admired friendship. Follow the vehicles 
that accompany those who tread upon the path of: righteousness. 


PURPORT ;—Men should pray to the scholars and take their 


, virtues. They should have friendship with all arid should desire and 


l uy to bring about happiness to all. 


NOTES & REMARKS :— (TÀ) gi WT | wat fe gaar (NG 3, 


6) wafer qgan (NG 3, 4) ı= Happiness or dwelling place. (maa) . 
miaa | m— egat (Fo) i= Praise. (Tet:) fasti aqar: | wea eft Rag- - 


ata (NG 3, 15) ma: faufaa: (NKT 11, 2, 14) fira rfaai feaa 
fata: i= Highly learned persons. 


— e, 


4 


_ The qualities of a good person are defined : 


aqai TEN FEST fazei aait gana: | 
ai al seqaifa asar ad, a qaal Au ilgo 


, 10, TRANSLATION :—O highly jaria ‘and devout persons! 
lead us towards greater wealth and keep us far away from all sins. 
O unifiers! love and serve us. Lead us to the path of giving charity 
“of what is worth giving. Let us be lords of treasurs. l 


l PURPORT :—The seekers after knowledge should pray to the 
scholars in this manner. Keep us away from all. wicked conduct and 
lead us towards the path of Dharma or righteousness. l 
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NOTES & REMARKS :— (50) ôuteni To very 
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Mdl. 5 Skt. 56, Mtr. 1 


Pandit Lekhram Vedic Mission 


wealthy.: (geratfea) araararaa 1 g—airaatah (qo) aa ` qÑ: b= 
Giving in charity of what is worth giving. 


Stktam-56 | 


Rishi or seer of the Sitktam-Shyavashva Atreya. Devata- 
Maruts. Chhandas-Brihati and Pankti of various kinds. Svarass 
Madhyama and Panchama. 
i 


After knowing the attribates of good men and the winds through the 
teaching of the enlighten8d persons, what should men do is told: 


ay waa gu fas AAAA | 
Rü smeared et Rataa ng 


1. TRANSLATION :—O learned leader! I call upon the best of — l 
mighty and thoughtful men bedecked with beautiful golden- chains 
and ornaments. From brilliant, the light of knowledge, I give 
teachings to the people. You should ative emulate this. 


‘PURPORT: —Those‘persons who know the attributes of good 
men and the’ winds, respect the virtuous men. 


. NOTES & REMARKS: a aaqa | wà afa aaata (NG 2, 


9) i1=Mighty; powerful. (afeafa:) wadta: 1 aeq- -afanan fear fag 
(wate) aa rad: | arfaa t= Desirable, beautiful. i 
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Mdl. 5, Skt. 56, Mtrs. 2=3 


The men’s duties are defined : 


aar Farad at RA gue: | 
X a ARE garana i MARET: 131 


2. TRANSLATION :—O thoughtful person! as you think in 
your heart, my wishes also have gone to the same direction. These- 
ebjects worthy \of give and take, come as desired, (to our 
satisfaction. Ed.), strengthen or encourage these mighty persons who- 
are terrible to behold ae S 


PURPORT :—Men should enjoy hvppiness. by- doing good to n 
one another; 


NOTES & REMARKS :— (#fas34) afaraa aay.) Ade: afara 

gfe Frere (5, 4, 29) da ga Afassq 1 Nearest. (gauft) a ate, 
anara mqi | g amaaa]: ma a (ate) Articles worth giving. 
and. + taking; ; f ~- 


_ The qualities of an ideal man are'stated : 


dagda ght wea EAEE | 
Bet a af wea: fiat et ga atta x sta: Wall 


© 3. TRANSLATION :—Like. a beautiful lady, who hasa 

virile husband, the earth (human and other-beings.: Ed.) comes. 

towards us, staggering yet rejoicing (some times happily and some 

times unhappily. Ed.). A man (husband. Ed.) of good actions comes. 

- to her at home your onslaught (after days hard work. Ed. . A hero- 
is vigorous like a bear and fearful like the“sun. 


PURPORT :—Those who do good deeds industriously are ever — 
happy. 
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NOTES & REMARKS: (Ala gsadta) Ag.: terest ara: sarea: 
a fafa aqt: a: =A lady whose husband is very good and 
virile. (rdar) suea fait eft ware (NG 2, 1)1=Dear of 


good actions, (atfea) arfa ga. arfecatsfe atesad gare: wed | ahr E. 
Rig. 6, 16, 3, sf NKT 2, 2, 6) =The sun. : 


. Something about the duties ` ‘and attributes of the enlightened persons 


is told again : 


Fa Reia qa wat a Tat | 
amti freeads qia AR 9 satratg arta: Welt 


“4, TRANSLATION ¿—Those men are to be kodir by all. 
who move by dint of their own strength, who are free from yoke, 


who make the thundering mountain like cloud to shake off and fall 


down on earth in time. They are not like useless speeches. 


‘PURPORT: :—O men ! as the rays of the sun make the clould 


fall down, so the enlightened persons. make the Sauls and foll down, `- 


thereafter remove them. 


NOTES & REMARKS :—(feufia) mgafa rfa at i fend (qe) 
= Obtain or go. (#44) xq WÈ aay -NN (FATS) aa 
| Weads:) 1 atfeft asan (NG 1, 11)=Thundering. — 


aa 


_An ideal man’s role is. described : 


ag qii ale: agaa 
weit qeaanged wat aia gì ug 


5. TRANSLATION ;—O learned person! as J call upon 


(seek, Ed.) the abundant wonderful (extra-ordinary) strengh _ 


of the mighty and thoughtful persons like water „is sought by 
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` Mdl. 5, Skt. 56, Mtp-Gigit Lekhram Vedic Mission _ 


the cows, so you should also rise by the praises of these excellent l 
heroes, who sprinkle happiness and joy over all. 


PURPORT i—Men should know the order of creation and enjoy 
all bliss. - - o 


NOTES & REMARKS :—(aqfamnmg) uam, BET = 0f those 
who sprinkle happiness and joy over all. (aåmfia) sanfiay anf 
gaas (NG 1,12) a4-+-3a aà (saro) =Like water. 


- Now jeometiaeg about the science of. Agni is told : 


ageri Te Ù gar vag Qt: | a 
qari ai afer ‘ate Rae afar aft Aà åU 


_ 6. TRANSLATION :—O learned persons ! you are technicians, 
‘and-harness flames in the vehicles which are like the red mares. 
Also harness other useful reddish articles in “the vehicles; harness 
the active powers of upholding and attracting to drive (apply to Ed.) 
in the yoke, because they are like two horses, and - possess harness” 
.. fire and air, which possess most the power of driving and carrying 
' the yoke. a, 


PURPORT :—Men should employ (apply to. Ed.) fire, air, 
elecirlenly and other articles for driving various TEMIRIES s 


NOTES & REMARKS (ART: Jyeemeror fafa ASAT FT FATT: 1 TATA 
aft era (NG 3, 7) =Flames like the red ‘mares, (8) aqad- 
medi (å) g-a aaar gaara aa areorend reat 
4T à —=Articles endowed with the properties of the red colour. . 
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Pandit Lekhram Vedic Missionw 
_ The same subject (of science of Agni. Ed.) is further described : 


vq A aderire e rÊ ña: | 
ad aig aA ater a tay alga lioli 


7. TRANSLATION:~O snighiy persons ! this Agni— like very 
strong and speedy red horse, loudly neighing ‘and beautiful to 
be hold, has been placed here. Let him not delay you in your good 
dealings endowed with YAMAS and NIYAMAS of fixed periods 
(here two meanings of the word 47 are given Ed.) Spur him forth 
in sour vehicles. 


a 


PURPORT :—Always honour those persons who are well-` — 
versed in the science of Agni (fire and electricity). 


NOTES & REMARKS :—(arwt) trary 1 ata: — afer AAT |= 
Speedy. (#89: gfasafir:) ator: aadd igfa-g aga (NG 3, 1) 71 9% 
asamt | Tee agaat i= Very strong. (màg) mar fea HN TERY 
Tey aT t=In good dealings ` endowed with Yamas and 
Niyamas, i 


TRANSLATOR'S NOTES :—4qa — am:—afgar aarda aaraaf- 
qaar: aar: i qa fram:-Aai A a7: esnafa farar: 
5. Yamas—Non—violence. truthfulness, non-theft (Restraints), 
Brahmacharya (continence) non-attachment (non-covetouasness Ed.). 
5. Niyamas’ (observanaces). Cleanliness. contentment, austerity, 
study of the scriptures and surrender to God. 


The properties of the air are told : 


wg miai aega gaat 7 g 
amt afercen aif fast wat wee deat ic 
8. TRANSLATION :—We ‘call towards us (seek. Ed.) the 
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głorious vehicles is (in the forin of aircraft etc.) belonging to the 


mighty persons and connected with the air in which there are many ` 


_ enjoyable gifts and the heroes are therein. There are the sun and 
the earth connected with the winds upholding charming articles and 


attributes, - 
b 


PURPORT :—As the air, sun, and other “objects uphold the . 


- earth, so the enlightened persons should uphold all men, 


‘NOTES & REMARKS. ;— (area) qaaa FATT |= Related 
to men and air. (qzmfi) Og wari genfa ı Se teraz | wT 
xaaa (NKT 4, 1, 8).=Charming. ze ~ 


The teachings of the enlightened Persons are further told : 
Ta wt aes Se qaqa Eà | E 
aR gaat waa wat eg Magh N 


_— 


> 9. TRANSLATION :—O men! 1 admire that person who. 


desires glory, in whose home a well-born and fortunate bounteous 

‘lady, sprinkles happiness and peace over all men with whom she is 
Connected is _well-honoured. I call’ hither this your host, who is 
brilliant on chariots, mighty and glorious. l 


PURPORT :—That family only should ? be considered to be 
fortunate in which there are men and women who have completed 
- their Brahmacharya, 


NOTES & REMARKS :—(wiq) aiamaa wi eft aaa (NG 


2, 9).1= Powerful.: (dtaget) areal aq- (Fate) =Sprinkler 
or showerer of joy and peace. (#31) aadar | agia (ro) — 
United. 

\ 
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© Saktam—s7 


` Rishi or seer of the Stiktam—Shyavashva Atreya.. Devata— 
Maruts. Chhandas—Jagati and Heche of various kinds. Svaras— 
: Nishād and Gandhara. 


The attributes of the Rudras aed tot : 
q ata gara: aia Rw: gna aaa | 
gi at ama A afaeqoma a fea scat szal gl 


1. TRANSLATION :—O brave persons! you cause the 


wicked to weep. Loving and serving one another equally, having 


gold in the chariots or with splendid cars, endowed with much 
wealth, you come hither for our welfare and prosperity. ‘In fact our 
intellect longs for your company intensely like a thirsty man desires 
water from the well. You should be respected by us. 


PURPORT : ~There is; ‘Upamalankara or simile used in the 
mantra. As water drawn from a well gives peace to.a thirsty person, 


same way the enlightenned persons give peace to the seekers after 


knowledge. 


NOTES& REMARKS :—(sat.) gemi Vafaare: | g-ra: (Fato) 
aquaaia: =Causing the wicked to weep. (afaara) gaaat: 1=For - 


wealth or prosperity. (4%) amai ea-whaearecat: (ato) = Longs 
for, (Seat:) HoT: | Ha areh: rfa:—aAAT | Ger gfe waaa (NG 3, 
23) = Wells. ` : . 


———-- — 


Now the attributes of the Maruts. (heroes) are told : 
anaa quii wtf: grata gaa fale: | 
at: a gat: grait engan Weal aat YAA URI 


x 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 
_ 2. ` TRANSLATION :—O you highly educated and wise men!, 
sons of the firmament you are endowed with admirable speech and 
knowledge, armed with daggers ! spears and swords, carrying good 


‘bows and arrows and are giver, you possess of good horses and 


‘chariots. With your wood weapons, O heroes! to do good deeds or- 


to achieve victory in battles, 


PURPORT :—Men should cultivate knowledge and others good 


virtues and should ever achieve victory, 


NOTES & REMARKS iaaa) wen ara frad Aare’ | ate ef 
asara (NG 1, 11) Endowed with admirable speech. (aa fserreer:) 
aaa: | EMT | Aasaia strane agg, (qferaTac:) qferea fea 
area teres 1 aR ararer are (NG 1 » 8) wakaman: | 
qfet: also means qari or earth av fire $ qfèa: Taittiraya 1, 4, 1, + 
5) qar È aad ar drat at wen qr qfacar: (arses. afgat (10, 111) So 
qferarat may also mean those who ‘regard the earth as their 
mother, who are devoted to the Service of the mother earth)= .. 
Those who regard the firmament as their mother. (frrga:) freyr 
WRI. seme Prey Aard '=Possessed or good swords aŭd. 
. quivers, l 


“More about the Maruts is told : 7 , 


gga Tt qarag qg fà a aay fred amal rar | 
EALE] aR giaa. qà adm: gadge (13) 


3. TRANSLATION “—O heroes ! you are full of splendour, 


terrible to the wicked like the winds, whose mother is firmament. 
You shake the sky and the mountains: or clouds. Yoù 'give wealth 
to the liberal donor. The forests bend down out of your fear. You 
§9 on your way fearlessly. You terrify the wicked. As the winds 
yoke the earth; so yoke the’ currents of ‘water (hydroelectric) for 
getting water (irrigational purposes. Ed.). ~ i 
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` "Tne Same subject ef Maruts is dealt : 


- sun (with the light of their soul), just in dealing like the 


Pandit Lekhiam Vedic Mission saat" 5, Skt. 57, Mtr. 4- 


PURPORT :—As the winds shake the earth. clouds and forests 


_ and as the enemies cause anger to their foes, likewise the enlightened’ 


persons analyse or examine all things and shake (generate. Ed.) 
electricity and other objects i. e. they (apply Ed.) them for various 
: F \ 


purposes. 


` 


NOTES & REMARKS :— (Q70) TAT | qq HY ato) 1— Shake. 
(at) sama 1 wafregenata (NG 1, 2) 1 (h) qaa wel: sarma: qq- 
qà (ato) =The currents of water which sprinkle. 


ee ee ee 


adhat aedi anA sat ga gde: iste: | 7 
Ragen seat ea: sda aian ata: en 


4. TRANSLATION :—O highly learned persons ! honour the 
heroes who are blazing like the wind as of the administrators’ of 
justice and, purifiers of the rain (through the Yajnas). They like 
(help Ed.) one another in their merits, actions and temperaments, 
lovely or well adorned with gold. They have yellow horses or red 
steeds, are faultless or sinless, endowed with exceeding vigorous to - 

‘ analyse all objects. In greatness like the -sun, they are multi 


plied in 
many numbers. f 


PURPORT :—The upamalankara or simile is used in the 
mantra.’ Always honour those brave persons who are glorious like the 


judges and 
possessors of the aircraft and other vehicles, a 


NOTES & REMARKS :—(ghew) 9g 40) ei gafar tend | ae 
fa. emm (NG 3, 7) ta af fga (NG 1, 2) = 


Lovely or - 
decked with gold. (fea) gà 3a 1=Like the sun. f 
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The subject of Marits is dealt further : 


TERT hiesa: gardava FATATA: | 


Sae agyi siaa fey Be agi ard Aa ET 


5. TRANSLATION :—O men! you should always honour 


noble families of golden breasted, desire the welfare of all and are 
honourable, They attain immortal name, a 


NOTES & REMARKS (Aaaa) a feras miami Avià ie 
Those who have inexhaustible wealth, (afer) saver To: BT 


fra Aura '=Those who have always noble desires, (Terear:) 
SENT | — Who are very charming on account of their noble 


Virtues, actions -And temperament. (af) aara sny: | (Cez E-i 


ng (Faro) =Respectable. (a:) qq aimer: i= Very cheerful | 
l ~ and charming On account of their noble virtues, 


——— 


“The result of the driving of various Vehicles by them maruts (heroes) 
is told : l a ies 


EDENE EN RE Moi areta ae fea | 
PU dengar vig a feat a: one; TAS R gy 


6. TRANSLATION :—O highly learned and wise men ! spears 


78. 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 

PURPORTS; ;—Those. persons becomc prosperous who being. 

8 endowed with physical and spiritual and experts in the science of arms 

~. are always industrious. They possess very good vehicles ane. other 
- materials. You should gather all these things. 


NOTES & REMARKS :—(se8ea:) MITA: | asad ‘ra ATA sfa 


fafzseqay i fea: manaf ef agfaearara wa Eo 5-54-11 mÈ i 
qnfr-gasa graa aard fa agia qao 38, 14 mù \= Highly 


learned and wise. (qem) aà wà ay att =n which men are’ 


delight good thought. 


The attributes of the Maruts ee person) = are told mer: 


| dgh CETHE aa ggr a: 
safer a: SYA skaat aAa Aà SETA oN 


Coola TRANSLATION :— O wise men! as you are accompli- 
shers of great works, so give us wealth of cows, horses, chariots and 
heroes, consisting of gold and give joy and bliss. Praise the divine 
protection provided by the lignin’ persons. May. I enjoy itas 
- received from you. | 


PURPORT :—When men associate themselves with the enlighte- 
ned persons, they should. ask them for great wealth in- order: to perform 
righteous deeds. . 


wafafa fga (NG 1,2) =Endowed with gold and other 
metals ‘or giver of joy and bliss. (farm) wy WATT Y | WAT: | 
=Sons of the accomplishers of good works. 


ee OF a ee 
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NOTES & REMARKS Aaa ganganna art 


2 


eet 


oa, 5 Skts. 57-58, Miasii8.dkiram Vedic Mission 
` The duties of. the Marats. towards the enlightened jirani are told 


further : 


I 


zà ù qadi gadi zan agar aad 


| arya: F aaa UE fa piii Nel , 


8. TRANSLATION : —O you ren, ! you are endowed with 
much wealth, immortal in the nature of the soul, knowers of truth, 


and always listening to truth or renowned for your truth. You are 


admired everywhere, while serving people abundantly and are 
greatly glorified among the young aod wise poets. Be gracious to us 


and make us happy. 


* 


PURPORT Siok persons who are absolutely truthful 
enlightened persons, acquire kuowiedge and Gene enjoy ‘happiness, ' 


NOTES & REMARKS (ee) eran. ! Yre) si-si (ro) 
satar: 1=Leaders, . (gatara). agaa: lga af agara. (NG 3, J}: 
mafa aama (NG 2, 10) 1=Opulent or endowed with much 
- Wealth. (qeqfrea:) agaaa: i o-are? (aue) 1=Admired much or 
greatly glorified. (serrrar:) xaman: 1 oat a (rate) ois anf 


aw i= Serving people 


Stktam—ss 
Seer of the Hymn -Shyavashva _ Atieya. Devata-Muruts. 


Chhandas—Trishtup and Pankti of various kinds.. Svara— 
Panchama. ee 


The oo or properties of the wind are told : 


: i PAPES 
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aa q4 ahaa tay Ty area aoa TAT 7 
q appa adage AA ‘Wate CATIA: HI 


1. TRANSLATION :—Those persons achieve victory who 
acquire the knowledge of th glorious and imperishable material 
cause of the world (Matter) and use Agni (fire or electricity) and 
other rapid going articles like horses as at their home. Those who 
are competent to praise the band of the Maruts (wind and herves) 
among the people, they uphold their powerful army. 


PURPORT :—Those persons can make all happy who know the 
merits, actions and nature of the world consisting of the cause and 


effect. 


NOTES & REMARKS :—(arearat:) aram faasaga] wear AÀ | 
afiaat ava: Ba: (Stph. 3, 6, 2, 5) 1\=Those who use Agni (fire or 
electricity) in the place of rapid going horses. (awaq) weaq) 
aa gha aaa (NG 3, 4)=Like home. ' 


What should men do is told further : 


ay na aad ariterd gai mii FTRT | 
aaga à afar ain aedea faq graa FA IRI 


2. TRANSLATION ;—O wise men! praise the band of 
heroes who are glorious, powerful and having some edibles in their 
hands, whose vow is to shake or overcome their enemies, They are- 
endowed with good intellect or wisdom, liberal in giving donations, 
beneficient by their greatness and possessors of infinite good virtues. 
Admire these men of great wealth. ; 
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PURPORT :—Men should honour only able righteous and 
enlightened persons so that happiness may increase, 


NOTES & REMARKS :—(afraqa) af: aecafie ae sta Ferd pe 
Whose vow or habit it is to shake or overcome their enemies. 
(maq) saen aat ost fame aeaa maf smaa (NG 3, 9)= 
Endowed with good intellect or wisdom. (gfrusa:) agaaa: i ue 
afr sama (NG 2, 10)=Very wealthy. 


TRANSLATOR'S NOTES :—Though Prof. Maxmullar has 
always put the storm Gods in bracket after that Maruts, even his 
own translation given below proves expressly that the Maruts are not 
the strom Gods as supposed by him and others, but heroic and 
victorious men as the use of the word aq shows without the least 
shadow of doubt. 


“The tunible company, the powerful, adorned with gifts on 
their hands, given to roaring, potent, dispensing treasurers, they 
who are beneficent infinite in greatness, prais. O poet! these men | 
of great wealth”. (The Vedic Hymns Vol, I by Prof. Maxmuller 
Page 343). Mark gfacaa: 7 These men of great wealth. That is 
exactly the position of Maharshi Dayananda Sarasvati who has 
rightly translated 771 used in the mantra as J1= Men, aa Fr] (ate) i 


What should men do is told further : 


ar it agate aa ais A RA get gafa | 
ae at afaka: ofits at ged erat gata: 1131) 

3. TRANSLATION :—O young poets! let these Maruts 
(monsoon winds) came to you today who are water carriers and who 


stir up the rain. O brave men, use the fire properly for various 
purposes which has been lighted for you. 
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PURPORT :—Those who know the air, Agni (fire or electri- 
city) and other elements which cause rain can use them for siring up 
the rains. 
NOTES & REMARKS :—(aenaa) a saa agfa afaa = Those 


who carry stir up or cause the rains. (afa) Stafir: ga- 
(gato) afrasa meat agang 1—Urge-stir up. 


TRANSLATOR’S NOTES :—The epithet used for the Maruts 
adt qaim: has been rendered into English in Griffith’s transla- 
tion as ‘youthful sages’. Prof. Wilson has translated it as ‘wise and 
young’ and yet all these erroneously think that the Maruts are ‘the 


storm gods. It is strange. 


The attributes of the Maruts (highly|educated men) are told further : 


o ~ oO ° ‘ 
qå amaa sara favaas Haa AFAN: | 
qag ga agya gazga) aaa: Gath: Iivi 
4. TRANSLATION :—O unifying highly education men ! you 
create (elect) for men an active king who is wise among the wise; 
from you come the man who can fight with his fists, and is quick 


with his arm, and also from you come the men with good horses 
and good valiant hero. 


PURPORT :—Men should create (elect) by all fair means a 
king who is endowed with righteous merits, actions ‘and temperament, 


and also his assistant of the same nature, 


NOTES & REMARKS :— (faraasey) faai amat nex ase ate 
aq i= Wise among the wise i.e. extra-ordinarily wise or 
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‘(methodically taught) “by the masters, (aea:) aferfiren araar: = 
Highly educated or well-trained men. 


The merits of the teachings of the enlightened persons are told : 


AU CTI HET TT STA malay gai: | 
Tet Gar saat cher: at cat awa: d fife: uy 


5. TRANSLATION ;—O learned persons! the wind which 
are sons of the firmament, like the spokes of the wheel, none of 
them is the last or like the days, which are born on and on without 
much sound with much might and sprinkle water (shower rain along 
with lightning and clouds). In the same manner, you heroes, who 


are undertakers of mighty works with your intellect, manifest your 
power. 


PURPORT ;—There is upamalankara or simile used here. As 
the parts of the wheel of the chariot and days revolve turn by turn 
and as the winds come and 80 and cause rains, in the same manner, 
men should behave slowly and reciprocate by raining down happiness 
with their intellect for the delight of all. 


NOTES & REMARKS :— (aa%ar:) = ATFATATAL:—= Not the last 
parts. (asar:) wasaa: g wee (aaro)=Not making much 
sound. (mA: aaftaer 1 qfafefe araroa (NG 1,4) aaka 
man fafaara:—Of the firmament. (<faser: afaa care: | W= 
URÈ (saro) srek gaf: 1=Commencers or undertakers of 
Mighty works. 
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The merits of the teachings of the entitled persons are continued : 


anais qiiia AR: a 
aga m Rad aara aa: wegg at: gy 


6. TRANSLATION :—O learned men! when you come with 


your quick-going, speedy and strong wheeled vehicles like the 
aircrafts etc., you shower joy on all. As the rain water goes to or 
mingles with the rays of the sun, in the same manner, let the cloud 
born out of the rays roar down resulting in the welfare of all (so to 
speak). May your noble desire be fulfilled ? 


PURPORT :—O men! you can attain all happiness, if you 
learn to go quickly to distant places like the winds and satisfy all like 
the water. 


NOTES & REMARKS :—(aastafa:) geass) Haq vfs gang 
(NG 2, 9) sfafefa aaar (NG 2, 20) aaar afafefa gaara (NG 4, 2) 
madmerasié: 1 =With strong wheels. (efaa:) sag feig aa: 
sais «faa (NG 1, 5) =Born from the rays of the sun. 
(qv) TH HT Aa: 1 =The cloud that rains. (qdtfa:) amfafa: 1 
Speedy. 


The atributes and duties of the enlightened person are told : 


t 1 e N AY i X 
ais augi Aai yaa we era a: | 
t a ` PN “ f 
aaraa ay AF qR efkata: o 
7. TRANSLATION ;—O men ! as the earth which sustains 
the generative power in proper time, as a wife preserves the semen 


received from her husband, in the same manner, you use your own 
strength and employ the winds like the horses, harnessed to the 
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yoke. : The brave men who are experts in making the wicked weep, 
shower happiness and joy from the sweat of their brow while doing 
labour they cahnge their sweat into rains (work hard, Ed. so to 
speak. 


~ PURPORT :—Those men can attain all happiness, who are of 
forbearing nature like the earth, and who being great scholars or 
scientists apply various gases in their vehicles, and also cause them 
rains and accomplish their purposes. 


~: - NOTES & REMARKS :—(Wa:) TATA | mafaia SRF (NG 2, 14) 
wa eft qaaa (NG 2, 9) t= Movement. (sfare:) aq gedeng 
guat: | VT ay fada (ge) i=Experts in causing the wicked. 


The duties of'the enlightened persons are told : 


aq ath a gaat agitan) saat aA: 
aaya: Hat ga gee fear FERAIT: [Ic 


8. TRANSLATION :—O ye heroes! you are endowed with 
great wealth (or wisdom), you have attained emancipation; you are 
knowers of the true eternal God or Matter and you always listen 
to truth. You are well-versed in all Sciences; you are youthful 
(energetic) physically and spiritually; you are benevolent like the 
big clouds and you serve the Supreme Being (God). Listen to our 
words of prayer and make us happy by being gracious to us, 


PURPORT :—Only those persons should be respected by us 
who having acquired the knowledge of all sciences, while serving an 
absolutely truthful enlightened persons, God and His commands, 
because they are the men of liberal views, endowed with Perfect 
physical and spiritual power. Uplift us by teaching and preaching, 
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NOTES & REMARKS :—(%am:) a <a nami spf ar mafia | 
"aafafe amar (NG) 3, 10) 1\=Who are knowers of True God or 
matter. (Fea frea:)ageal freat Fer eae yor Aery | aa Ted El, TAT 
at safa: « fafefefa Ama (NG 1, 10) Whose virtues are benevolent 
like the large clouds. (seatm:) aatar: 1 Serving, 


Stktam—59 


Seer or Rishi of the hymn—Shyavashva Atreya. Devata Maruts. 
Chhandas—Jagati and Trishtup Svaras Nishada and Dhaivata. 


The attributes of the enlightened persons are told : 


Ta: asarga adsl fa 9 giat ape A | 
TIA WAIT AT Wise e wig ATA As: 12 


1. TRANSLATION :—O learned persons! honour those who 
perform truthful deeds for the welfar of the (poor and Ed. wealthy. 
and liberal donor for a man desiging (planning. Ed.) the welfare of 
all, for the firmament and earth in a dealing that supports all. 
Honour those who make proper use of the impetuous fire, electricity 
and other articles and move quickly, who make their own splendour 

- Some what slack by the illustration of the oceans or rivers. O King ! 
being the destroyer of the foes and touching lovingly the friends, 
honour good persons constantly. 


PURPORT !—O king ! those persons who construct aeroplanes 
and other vehicles with the help of the technology, travel in the 
firmament. They multiply wealth and Prosperity for the happiness of 
all become the ornaments of the world. 


NOTES & REMARKS j—(afaara) teazta? | (gfaara) q-aieriay: 

(rte) savautivgry i=For a wealthy or prosperous person, 

(#92) saser 1 eae aTETETHAT: (Fire) =One who touches lovingly or 
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destroy enemies. (aay) Svaatsearaq 1 afaa? sma: wa: (Stph 3, 6, 
_ 2, 5)=Speedy horses in the form of the fire, electricity etc. 


The attributes of the air (wind) are told : 


aaa fara ga als cat aa sated | 
zem A Rada Wica feed aT ad: ne 


2. TRANSLATION :—O leading men! the earth tremples 
with fear before the strength of the wind, fire, sun and such power- 
ful objects. She swirls, like a full ship, that goes rolling, or like 
a suffering woman going to some place. The heroes who appear on 
their marches, are visible from far and. showing path to others by 
their attributes leading to happiness, strive together in the battle or 
a dealing of knowledge. Such men can make all happy. 


PURPORT :—There is upāmālankared or simile ‘in the mantra. 
As the cowards run away from the heroes in the same mamner, the 
earth trembles and moves from the wind and sun, As a ship laden 
with various articles goes across the sea with the combination of the 
fire, water, electricity etc, in the same manner, let all men go to the 
last of knowledge. As brave persons endeavour in rhe battle, so other 
men should also try to do. 


NOTES & REMARKS :—(aua) ararasan i= Of the wind, 

Agni (fire and sun) and other objects. (qafa:) mai: = The 
_ attributes that lead to happiness. (faz%) agur® faaraad syag? ary 
‘=In the battle or the dealing of knowledge. 
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The properties of winds are mentioned : 


qata Pras ggah gat a aa wal frais | 
Heat ga THM: waa wat ga HAG Aaa AT: Wil 


` 3. TRANSLATION :—O noble, beautiful and active leading 
men! you shine like the sun touching the uppermost part of the 
rays. Your eye is like the sun in the world, when the mist is scattered. 
Like strong horses, you are beautiful. O heroes! you think of glory 
like highly learned and manly youths. Give this knowledge to 
others. 


PURPORT :—-Those persons can enjoy good happiness who 
serye or properly apply the light, donation (wealth etc) speed and 
discrimination like the sun, horse and thoughtful men, 


NOTES & REMARKS :—-((watfaca) fezrrnfaa) ma ef qaaa 
(NG 1, 5)=Like the rays of the sun. (M1 44) A4471 WA RART- 
ara (NG 1, 14)=Like the horses, (@It4:) grateqarar arate art 
ata (Fale) = Men of good nature or active, moving about. 


The attributes of wind are stated : 


al at aari Heat ARRAT Hea: BT ETT | 
qi g aft feral ates agod gaad saa iy 


4, TRANSLATION :—O thoughtful men! who can reach the 
great knowledge, and who can create the greate poetic works and 
manly deeds of your great one? You shake the earth like the rays of 
the sun, when you are carried forth for granting prosperity to the 


liberal donor. 


PURPORT :—There are questions and answers. Who attains the 
great knowledge from the absolutely truthful enlightenrd person? 
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Who can perform the works of these highly learned men, and who 
contain the strength of the heroes? The answers the these questions 
are—those who are men of pure mind, seekers after knowledge and 
truth, rightéous, industrious and Brahmacharis can attain all this, 


NOTES & REMARKS i— (aafia) amaria i= Great knowlegde 
etc. (den) Garfiarfa amfa dead qaam (NG 2, 9)=Manly 
powers, (gfaara) Quaafa 1 = For prosperity. 


More about the wind is continued : 


aai tana: qda: gia Tag: Ma daa: | 
wat ga gai agge: gla Ty: 9 fafa gfi: ul 


5. TRANSLATION :—O learned persons ! you are like kith 
and kin and like the red horses go quickly and fight (rush. Ed.), 
like heroes eager for the battle. Grow like well-grown thoughtfully 
leaders. Those who destroy the armies of the enemies like the 
splendour of the,sun covered by rain are ever to be respected. 


PURPORT ;—There is upamalankara or similes used in the 
mantra. Those persons who are powerful like the horses, fearless 
like heroes, thoughtful like wise leaders, and dispellers of the 
darkness of ignorance like the sun can bring about the welfare 
ofall, 


NOTES & REMARKS :—(a%na:) qarfe fa frer: = Endowed 
: with redness other attributes. (faafia) fafa i Safe (mar) = 
Destroy. 


TRANSLATOR'S NOTES :—Even Prof. Maxmuller’s trans- 
lation like “the Maruts are like well-grown manly youths and the 
men have grown strong”. It shows that they are not ‘the storm gods’ 
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- as supposed by him and some other western scholars, but it means 
great heroes among men. 


The same subject of wind is dealt : 


4 asagr aafiaga sfgztsderarat agar fA atag: 
amarai gas geara] fat aat mA seat Romaa él 


6. TRANSLATION :—O learned persons! let them come to 
us well are matching in manhood, there is none superior among 
them, non-inferior by birth. They have grown by their might and 
have the firmament as their mother, and are well-known for their 
good dealings. They are noble by birth, desire the welfare of all and 
with their strength. Come there to us. 


PURPORT : ~If there is good education among men, then all 
men whether superior or inferior, may be endowed with distruction 
and able to also good to the world. 


_ NOTES & REMARKS :—(gmma:) Wig magy shear: wit 
agate i= Well-known for good dealings. (fea:) maama: a fea. 
Aeran ee farg anaana anag (feo) aa sraÑ: | erfia: 
wmm t= Desiring the welfare of all. 


Something about education told : 


TÀ a A A: cqtisereaifiedt dea: aaa | 
WUT TIGA aai fig: q daa aaitgeag: Io 


7. TRANSLATION :—Those are supporters of the world 


who like birds move with strength in rows, who go to the traders 
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living near the summit of the mountains, kinds who know the horses 
of both these and shake or make to fall down the parts of the 
clouds (through rains). 


PURPORT :—There is upémalankara or simile used in the 
mantra, As the birds flight quickly in rows in the same manner the 
well—trained servants, and horses etc; take the vehicles quickly to all 
places without delay. 


NOTES & REMARKS (fer) agr Ra ardtardeqe 
agag TENT 1=Dealare. (74471) TI = Parts of the clouds. 


—— e a 


The subject of winds is further dealt : 


faia ARa a: & aidfa saa AAT | 
mg ags Feta gl szef nedi ITAN La 


8. TRANSLATION i—~May the mother who is like the light 
from the heaven give us Knowledge. As the divine lighted dawns 
come striving together, as they come to the treasure of a person 
who makes the wicked weep. Rishi—the giver of wisdom, in the 
same manner, let thoughtful persons glorifying god. 


PURPORT ;--Those Persons become respected who go to the 
treasuer of riches like electricity, like the dawn or the Rishi sages. 


NOTES & REMARKS {Aaa Rameet  dtertreartasy 
Tramana (Ho) akaaga masaada = For the attainment 
of knowledg. (aì) faasa: a-mat (gato) aa nà: aT ZT = 
Giver of true knowledge. (q4r"1:) RNG! uR (ro) aa egf- 
TEMA '=Glorifying or praising God. i 


Fe e 
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| Sūktam—60 
Rishi of the Siktam Shyavashva Atreya. Devaté—Maruts and 
Agni. Chhandas—Trishtup and Pankti of various kinds. 


‘What should men do is teld further : 


22 afta aad adififte sad fa THE F: | 
ARa 1 at aaa: gefStiyeaeai MATA lg 


1. TRANSLATION ‘—AsIam glad here with the honour 
received from others, so I intense] y desire to have the Knowledge and 
application of Agni (fire or electricity), which gives us much 
protection with due respect to the teachers. I gather what I have 
done, (reap what I have sown), I support the band of the thoughtful 
men who carry us to distant places with quick—going vehicles. 
Turning to the right (as a mark of Tespect), let me multiply the 
Praise of the thoughtful persons, 


PURPORT }—Learned men Should be glad to manifest the 
science of Agni (fire and or electricity) ete, by associating themselves 
with great scholars and scientists, 


NOTES & REMARKS (E) adsa gfrstemsat (NKT 
7, 4,.16)=Intensely long for. (afma) fqan = Electricity. (Zara) 
adàag 1 -qat (fate) =Let me grow. 


What should men do is told 3 
wT Tt ata: gidty ANE wad ea veal cay | 
vat Prem fred fa at fear dàt ean qfafq IRI 


2. TRANSLATION ‘—Those men who knowing the science 
of the Pranas are estabished in the Knowledge of various kinds 
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which sprinkles happiness and joy on them and who are seated in 
their comfortable vehicles like the aircrafts and go everywhere like 
the splendid rays of the sun. Through your fear, the earth shakes and 
also the clouds. Let us respect you. 


PURPORT :—O men! be well-versed in various good sciences 
and being seated in good vehicles, be able to reach 3 quickly distant 
~ places. 


NOTES & REMARKS :—(qadty, sarg) Xaa sata faery 1 —In the 
sciences which sprinkle or give happiness. (fae?) azefte 1 Agg- 
aat (aate) ı1=Go. 


What should men do is told further : 


aAa gat ure Rafa tra aÀ d: | 
aega wed aed Id ga Te gaÑ 1131 


3. TRANSLATION !—O brave men endowed with goods ! 
knowledge! when you play together, being friendly to one another 
and united like water, at your shouting, even the large cloud fears 
and the ridge of heaven trembles. You should investigate about all 
these objects and places. 


PURPORT :—Those persons who play or sport for the accomp- 
lishment of the dealing of knowledge and who accomplish all their 
works being friendly to one another always enjoy bliss. 


NOTES & REMARKS :~— (miena) sireafaaraara: ES (gato) 
Afraga aing = Endowed with good knowledge. 
(weaSy:) agaa: — Going together. RQ) +à ı vaad Ba ofr wad- 
qrat (NKT 3, 4, 27)=Trembles. x 
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What should men do is told further : 


avi Raa Rtr: FET | 
fart Adaa WE aar wif AER TAT ell 


4, TRANSLATION ':—Those who desire their welfare 
being mighty and endowed with the wealte, annihilate poverty. 


NOTES & REMARKS !—(eaata:) Wig vay wa:i Tear Rach: 
(Quer) mor d 26, Arida met 3, 131, 213, 250)= Endowed 
with the wealth consisting of the cattle (ava:) afevor, afm: 1 
aa aff qaam (NG 2,9) y-nf afeferg (iie) aera Teds: = 
Powerful and active. (fret) eqaraaarfar åf rar raat (gare) = 
Make them strong and sturdy. 


How should men be is told here : 


asiga wafagra wt a aad agg: atte | 
gat a erat ex Ui gg ger: QRT ZT: UKI 


5, TRANSLATION :—All these men are brothers. There is 
none superior among them, none inferior (on account of birth in a 
certain family or country). Their father is a man of good deeds, 
young and terible for the wicked (making them weep) and their 
mother is good intellect (which is like the firmament), who by giving 
them education to the fulfiller of noble desires and kind, making all 
days good for them, who are powerful like the winds. It is in this 
way that all men grow towards properties. 


PURPORT :—Those persons who having completed their educa- 
tion in full youth, and being men of good character and temperament 
marry women of good nature and endeavour, attain prosperity and 
enjoy bliss. : 
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NOTES & REMARKS —(€4T:) FP sarng: | Tao: ef wiara 
(NG 2, 1)=Doer of good deeds. (qgar) ass sreg aqftat 1 g= gg- 
TIT (aare) —=Fulfiller of noble nesires. (qftt:) veafeenfra afe: 1= 
Intellect which is like the firmament. 


TRANSLATOR’S NOTES :—The words ®44:—may be also 
taken for God Who is the Doer of the best deeds and qa: may be 


taken for the earth as stated in the Shatapath Brahmana 1.8, 3.151 
ai a amq (Stph 1, 8, 3, 15) zd 4 am ofertfezqeai afara 
sfafsa Ira anr qha: (Stph 5, 1, 3,3)1 


How should men deal With one another is told further : 


AZIA weal way ay agia gama ÈR g | 
Wat At GAT ga aT Fal RagAN asta né 


6. TRANSLATION :—O learned persons ! you have observed 
Brahmacharya up to the age of 36 or 44 years and who are endowed 
with good wealth, whether you are in the highest, middle or the 
low dealing, establish us in good dealings and conduct. O man of 
illumined soul ! like the fire, you also perform Yajna from the wealth 
and oblations of this devotee. 


_ PURPORT :—All men should respect those persons who behave 
properly in all kinds of dealings, whether very high, middle or low, 
and become prosperous, 


NOTES & REMARKS i— (fafa) qF saag? Tn pure dealing. 
(ef) agaia i g-araranat: anarà a (So) | ua ararardagoy | Ig- 
wan (aaro) = Worth eating. (474) nasasa nanag | afta: Seq. 
stafa (NKT 7, 4, 15) =Illumined soul like the fire, 
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E i What should men do is told further : S 


` afi ia aatan fraa feat aga ERTI uh: | 
à dama adat Rad ad da asma BAIT le 


Ds TRANSLATION :— (0) thoughtful men ! you always do 

good to others. You are purifiers like the fire, endowed with all 

. wealth, ‘desiring the good of all, destroyer of the violent and are ever 

cheerful. You shakers of the wicked, uphold all that is admirable 

` for a performer of the Yajna who is ‘associated with right- lover 

persons. You do always what is auspicious from behind and above 
ji all directions. Ed.) alongwith all men of noble? desires. 


z PURPORT —T. hose only are | - Mahatthas (great souls) who up- 
hold truth Jor all. 


- NOTES & REMARKS :—(fanadaa:) aaia: 8: ef saa (NG 
2, 10) t= Endowed with, (Rmaa:) Ramai amm: 1 fra—fgarary 
(¥ate) = Destroyers of the violent. (4aa:) geetat FEIST: | no ane 
(aa) i= Shakers of the wicked. 


. 


& 


The eal of serving the nee men is told : 


wa nets! fs raat: att faa agara) afin: | 
Taitaa aiar ga gat ay: je 


8. TRANSLATION :—O learned great leader ! be pleased to 
. drink Soma (the juice of nourishing herbs) being delighted by the 
„beauty of the company endowed always with bright intellect along— 
with those men, who are doing good. deeds, and venerable, pure 
and purifiers, conveying all good dealings of the world, which 
brighten and enliven everything. 
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PURPORT :—It is the duty of allmen io associate themselyer 

` with. the -absolutely truthful enlightened personse to increase their 


knawledge, span of life and intellect and having adopted proper diet 
and walk—adopt always good conduct. 


NOTES& REMARKS '—(aaafa:) ger aa: E-G i g-a 
afaa meduz, = Venerable. (freafarafn:) ad agaian 
mea faa: | = Conveying all good: dealings of the world. (sfeat) age 
sama | faq Am aa gerd: | qira: \=Brilliant, bright. ` 
E) amada a-a: (%70) =Loving and 
serving eqully. ; l 


. TRANSLATORS NOTES :—It is noteworthy that though 
Prof. Maxmuller has translated Maruts everywhere as ‘The storm “ 
gods—his own translation of the word ‘Ayubhih’ (arqft:) used here 
as an epithet of Maruts as ‘with men {Aryas) who brighten 
everything, of mata fa: as singers, clearly proves that they are really 
fespectable good and brave men and not ‘The Storm Gods’ as 
“supposed ` by, him and some other western scholars. This hymn 
_is connected with the previous hymn do there is Mention of the 
attributes of the winds, fire and the enlighteded persons. 


va ar re m. e 


Sūktam—6ı 
Rishi or.seer of the Siktam—Shyavashva Atreya. Devata— 
Maruts. Purumeedha, Taranto and others. Metres “or Svaras— 
Gayatri, Anushtup and Brihati of various kinds, 


The attributes of the Maruts are told by the way of questions 
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‘Pandit Lekhram Vedic Mission a A ei Er 
ae ran Mdl. 5, Skt. 61, Mtrs. 1-2 
ot ae: Adaa a qata aT 
ACT: qaad: ial 


_; 1. TRANSLATION :~O who are you? 0 leading men! 
the very best, who have approached one by one from the farthest 
` distance and experts in the subtlest science ? ; 

` PURPORT :—Who are. the best men? Who always perform the 
` best deeds ? gr, a . 


NOTES & REMARKS :— (T) wet: 1= Leaders, (THEM) 
afeitar at t=Of the best science. i aetna 


7 


> TRANSLATORS NOTES :—(az) a-m aeni amati ae 
ATAT: | ; . 


| Even Prof. Maxmuller’s translation. Proves quite clearly that 
they are the best men and not ‘The Storm Gods’ as supposes them to 
be in the beginning of every bymn on “Maruts (The Storm-Géds). 
His translation is “Who are you O -Men ! the very best, who „have 
approached one by one from the farthest distance ?” This is 
misleading. i ; 


S ws” ` 


The attributes of Maruts are stated : 
z £~ a 


TS aed MAT: FANE TAA | B ag aå RI 


“2. TRANSLATION :—O thoughtful men’ ! where are your 
horses ?° Where is your finger? How do you come quickly? The seat 


is on the back of the horse and the reins in the nostrils of the 
“horses ? f 


PURPORT ‘— Whenever a man puts questions to the enlighte- 
ned persons, theY should answer him properly. If they are impartial 
‘dike the dispensers of justice, then they can acquire all knowledge. 


NOTES & REMARKS i—(adtea:) AZTAT: |= Fingers, (aa) Sax i 


weg 1== Anything to be cut. 
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Mdl. 5, Skt. 61, MtrseaBd& Lektiram Vedic Mission s y 

TRANSLATOR'S NOTES: —awiaw, kasana (NG 2, 5} 

is also ama: afa Raa (NG 2, 5) aga— ammmaaaesg (vate) ae 
famita mear= Bridles, Reins. 


w 


The attributes of Martts are mentioned : 
aaa we usi ff aanfa at ag: | LEERI a BAT IT 


3. TRANSLATION : ‘—O leaders ! respect those persons whose- 
goad is on the croup, the heroes strech their legs apart. They are- 
like the parents ‘on the birth of the children. - 


PURPORT: —There is Upamélankara or simile in the mantra. 
All should do like the parents having given birth to their children make 
ee highly equcaied by having proper control over them: 


NOTES & REMARKS :— (aaa:) mafaz: aet-ngafe— Father. 
and mother. (a) TIS: 1 qe- |= Goad. ee © 


e 


Something about the teaching of the enlightened perscus is taught : 


att ate waa adia adaa: | sfai anda jy 


. 4. TRANSLATION :—O men! move along heroes endowed 
` ¿with knowledge and strength. You know the path of welfare and 


who heat varicus articles on fire (energy. Ed.). Such persons should 
be respected, by all. 


PURPORT :— All should gladden those who bive up all sinfuy 
activities that ccuse bondage and nko ccopt the mecrs of emancipa- 


tion and prompt others to do the same. 
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Pandit Lekhram Vedic MN&ith 5, Skt. 61, Mtrs. 5-6 


N NOTES & REMARKS ; —(aaatax:) % Sax weni aaa 1. afe- 
ia seat Fa. T 1==Those who know the path of true welfare, (atera:) 
safaia: F: | A-a karaaargarAg (aate) ı m — aata 
(7: ar) =Pervading i in kaowledge and strength: 


p- 


4 


° 


“The teachings of enlightened are highlighted. : 


“acer agga Tey NITAR | 
SUT TATT aT airiai Waly 


5... - TRANSLATION :—May the woman, if she streches out 
her arm as a rest for the hero, praised by a man who has black 
- horses, gain cattle consisting of horses, cows and a hundred other 
things. 


r 


PURPORT :—That woman becomes admirable who does not 
„allow her husband to be attached to the lust and thus makes him lose 
her vatality but increases the strength of the horses and other 
„creatures in the house having nourished them well. 


NOTES & REMARKS :—(manacgam) garza: sa faai t= 
‘Praised on account of the black horses. (mamaq) wmaaaat 
afica i=He who has one hundred or more parts. 


— r ——— 


“Something about the tese kak of labour aboat the work is told : 
ga car at aia dat wale aedat | agaaga: ÂN 


e. l . 
6. TRANSLATION :—O man! that woman who being 
* :separate from a person who is a Godless or miserly man, makes a 
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Mdl. 5. Skt. St, Mtr. 7 - 
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man prosperous and takes him across all ents and this emake i 
yout happy. You Should! also Badger her." Sod oe ee ve ; 


PURPORT —That | woman only is T be respected ‘well by her . 
husband, who being-away from the men of unjust. conduct. -and poor- 
and from respecting those why are not fit for being respected, gladdens- 
her husband. ; 


‘ NOTES & REMARKS :— (amai) amda ged aaar | maitat 
af maga- = Removing all misery. (W047:) gaq UH gfir- 


Role of labour and its relation with the wòrk is highlighted : 


fa ar srarfa safe R add f FTÙTA | 
gaat pud aa: -WN 


7. TRANSLATION: - Ò men ! that woman who knows her- 
husband when he is industrious, knows him when heis thirsty 
(greedy) and knows when he is lustful, engages her mind in the 
attainment of divine: virtues or in the OR wae the 
enlightened. Berson: is indeed ideal. 


PURPORT: —T hat woman is the bringer of- true welfare to her 
husband who knows him as an industrious and righteous person and 
also if he is greedy and lustful. Who having known him as such in all’ 

. aspects, he‘urges him to remove all ‘his „evils or faults and to 


take in all good virtues. \ 


NOTES & REMARKS :— (aafq) saaman 1=Industious, 
trying to do good deeds, (qeraq) qumga ^= Greedy like'a. i 
thirsty person; (rfaag) maga 1=Engrossed in last. 
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Mdl. 5, Skr, 6l, Mtrs. 8-9 ; 


Pandit Lekhram Vedic Missiofi: 
TRANSLATOR'S NOTES :—aafi afian saag: Pe 
; qad afir ag aha? (Rmo) og —fgaraq (Aue), gf waa. i t ieii 
i fgat ät AAA waft TAAT | qe ~ ferrararz, (fato) i po 


> 


Something about the learned persons is told further : 


ga aT aa eda: wt ga 2 aft | 
a aaa gea: teh 


8. TRANSLATION :—oO man ! he who is not praised by good 
men, is equally imperfect having acquired only half knowledge 
and engaged in the conduct full of malice; and another whe is 
a admired by learned persons: ‘but dots not perform truthful actions. are 
f equal. This i is what all of you shgutd | know well. 


PURPORT :—He who being lazy does not engage himself in 
doing good deeds and another who is learned and knows truth and 
` untruth hur does not perform truthful act are equally unrighteous. 


NOTES & REMARKS :—(A®:) seating it suge (NKT 3, 
4, 20)=Entitled to half portion, imperfect and immature. 
(afr:} sifra: i qor-aaagi egat € (vato) =Praised. 


TRANSLATORS NOTES :—Prof. Maxmullar’s note on - 
this mantra is ‘This verse is very obscene’. (Vedic Hymn Vol. 1 _ 
_ P. 360). (it rather looks strange. Ed.). % os oe 


The duties of the. husbands and Wives are told : 


va tsugi qÑ gaard adfa | | 
f a gadam agiti ABERI (au 


9, TRANST ATION :—To me who is the Ten of the 
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black“ hotses virile, wise and well famed, my young wife is besto- 
“wer.of admirable bliss, and is manifester of the-pathiof righteousness 
and justice); tells me plainly about her. Let both of us should 
behave with self — restraint like the couple endowed with good 


virtues, e 


PURPORT :—If husband and wife are of the suitable matching 
or agreeable merits, actions and temperaments, they can attain good 
path (of righteousness), great glory and bliss. 


NOTES & REMARKS i— (argh) siaaa 1=Bestower of 
the admirable bliss. (a€ fr") miña 1= Path (ema) aghi 1 
=Very virile inseminator. : 


DS 


TRANSLATOR'S NOTE Ap aR-egienaeafang (sare) 
aa were: amg afa (Fate) agati adee matà migala. 
Tifi: | ee daan seule a (Èro) 1 ae argaiard: | 


le 


The duties of husbands and wives are hightighted : 


att Jaat mi FeeArhar Taq | 
ara fa ieat | eel! 


10.. TRANSLATION :—He alone can be a true master who 
being the son of the possessor of good horses gives me a hundred 
cows and who takes me across'the ocean of misery like the big beat - 

‘or steamer taking across the river or ocean. . 


PURPORT :—As a man who is giver of hundreds or thousands 

- of articles and who protects the cows, goes across the river or ocean 

_ with big steamer. In the same manner, wise husband and wife go 
across the ocean of misery by the observance of righteous conduct. 


NOTES & REMARKS :—(dzafea:) Asena Raia faecraccearaed 
| Gzafia: =The son of man who is possessor of. good horses. 


(Hem) agar atea i= With big boat or steamer. 
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Pandit Lekhram Vedic NNbn5> Skt. 61 Mtrs, 11-12 


TRANSLATOR'S NOTES ;—faea-ara1 ahan gag: (morfa) 
* So by Ashvas the meaning of the senses also. can be taken. In that 
case, it may mean a man of perfact self-control. 
aega (FAT) i TES 
It was not correct on the part of Sayanacharya, Prof. Wilson, 
Griffith and . Prof. Maxmuller to take the words ‘Shyavashva and 
Vidadashvi * Purumidha, as Proper Nouns and names.of some sages, 
as it is against the fundamental principle of the Vedic Terminology, 
Nighantu and Nisukia, as pointed out several times earlier. 


> 


f 


ge 
A ie 


7 i The duties of married couple are stated : 


a $ agea aga: fara aft a | Ta mae + aft ngg 


11. TRANSLATION :—O men! those persons who get ‘pure 
and delightful water and drinking the sweet honey, juice etc. prepare 
good food and become wealthy (by keeping good health and 
exerting themselves). A i 


-~ PURPORT :—Those who make articles that create joy and 
augment intellect, become rich and beautiful. 


NOTES & REMARKS :— ($4) 3244! ts gfa santa (NG 1, 12) 
= Water. (afa) amA fa 1 aa gaam —= Food material etc. (afre) 
araea, = Delightful. 


Something about good teaching is told : 


j T 
Ar Brae tat aaa Aar | Bie sa gR yee 


12. TRANSLATION :—Those enlightened persons:by whose 


beauty and wealth ‘Tighteous dealin ngs shine like ds gold i in one’s 
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Mdl..5 Skt. 61, Mtr. 13 ar: ! 
; l Pandit Lekhram Vedic Mission: i l 
desire and who are seated in the charming vehicles like the aircraft, 


shine above like heaven and earth. 


PURPORT :—There is Upamalankaéra or simile used in the 
mantra. They who gather wealth ete. with’ righteous. labour, become 
glorious and renowned like the rays of the sun, ==> es 


NOTES & REMARKS :—(faat) waa aeqat a= By beauty or 
wealth. (emr ga) eiat: gamtfeseret aati eiir feeyan (NG'1, 2) 

| SHAG (eare fraa fiat Gea (Surtees 1, 146) Hqgen iog: |= 
-Like the glittering gold etc. eri efy freer (NG 1, 2) maat 
(rite) afrrefatamigna (surfers fo 146), °° ee 

It is audacious on the part cf Prof. Maxmuller and Oldenberg 

to change the text of the mantras to suit their interpretation. Prof. 


. Maxmuller says in his note on this mantra ‘I have adopted the 


teading Rodasi Vibhrajate (edt frost) in my translation. “Then 
on whose chariots Rodasi glitters in glory.” “He take‘s Rodasi to 
be the wife of the Maruts, the lightning.” (See Vedic Hymn Vol. 1 
P. 357, 362,505). But such a change in the text is most objectionable 
and it shows the audacity ‘on the’ part of these western scholars. 
Prof. Maxmullar adds ‘in his note: Oldenberg himself suggests 
fatsa and would translate “They whose cars shite over the 
two worlds on their chariots.” (Vedic Hymn Vol. p. 362). Sueh 
changes in the text are Umpamalankar and show only the inability 
of the translator to understand the meaning of the words used in 
the mantras, traditionally handed over from generation to generation 


ftom the times immemorial.“ 


- 


Something about the sermons fand their subject is told : 


UT Mea aq TAT: | Matt freA v2 31) 


_ 13. TRANSLATION :—O men} that blameless, triumphant, 


k “www anjargantavyain wwiw-dnlineved.com > 


Mdl. 5, Skt. 61, Mtr. 14. 


l dit L 
irrestible youthful conas Of the Vegi SAnighty men like the 


S witids) which goes to distant seas anë “is seated- in blazing vehicles. 


can Beaccome ep many works. © 


A 

es a Ge EG 

REPTE ATES 
wa 4 a 


PURPORT : -—Those men who ie all men and women 
energetic (. hipsters and las Nadal a ecome admirable and bestowers 


we of manera to all. 


t 


NOTES & REMARKS :—((aaa:) afaeaita: =—Blamelss. 
(aara:) Aq: sang tal Fer a: —Seated in blazing vehicle. 
(mimar) a: ame pals ain to: disant Matere tivers and 
oceans. ae i ve 


` Something about the duties of the enlightened persons is told furth-r : 


at az qaa aan aÊ gaa | Baa ATTA eel 


14. TRANSLATION. :—O learned persons! who knows - 
with certainty where those noble persons who are well-known for 


‘their truthfulness, ‘and who are sinleas; or faultless and Shaken or 


strikers ofZsin, rejoice ? 


PURPORT :—We ask you, who are the knowers o j rhe fault 
(sin) and merit, truth and untruth. The answer is that those who are 
devotees of God are free from all negligence. 


NOTES & REMARKS : :— (atre:) ware fra: |= Faultless, sinless. 


(qaa:) X ari gaaf ẹ i qa- jii 1=Who shake or sweep away alk 
sins. 
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Mdi. 5, Skt. 61, Mánait Lube Vedic Mission E 
Something about the duties of the enlightened Persons ig fold further Do 
Ti ad fares: aat sen faar | tat agg Tea) 


15. TRANSLATION :—0 wise men ! 


PURPORT :— Blessed are those enlightened Persons who make 


(NG 3, 15) =Wise, (atagftq) Sasgaig | Fea | Say. 
saatat wat ae ( Yo) =In the acts of peace and invocation. 


SS s.. 


The duties of the enlightened are stated : 


Tata BIRT gelat RMT at a rary MaMa 1 £8 y 


16. TRANSLATION :—Those performers of Yajnas and 
destroyers of the violent are bringers of welfare to us, who bestow 


Upon us delightfy] treasures containing much gold, 


PURPORT Those persons only can do good to others who 
‘earn money by righteous or just means, f , 
NOTES & REMARKS ‘—(Teraar) | FEST 1 qa Shy sanm (NG 


3, 9) safe fraa (NG 1, 2) =Much Sold. (fearaq:) fas- 
fgaar: r Rea —fgararq l Fe wag '= Destroyers of the violent. 


F) + 
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i tavya.invww.on 
www @gyamantavy: : 


Poe Sa . Pan nat Lp Lekhram Vedic Mission’ 
_.. What are the duties of enlightened are described : 


ad à adage areata oat ae) fet BR ahha Lleol 
: i 


- 17.` TRANSLATION :—O learned lady! shining with 
knowledge and giver of peace and’ happiness like the night, you 
hear this praise of mine and drive away the person who desires to 

‘harm us. Carry away these my words to distant places like a 
good charioteer. ` 


bestowes happiness upon her husband and others. ` 


NOTES & REMARKS :—(qvaia)’ ay farg sata —For a 
man who harms and tears. (sr) adta awm? t=Like night. | 


TRANSLATOR S {NOTE :—ai: —zafavat a: bellies 3, 151} 
afrai farna, (amo) | . 


va 


Among the commentators or translators of ‘the Rigveda 
-= Dayananda Sarasvati alone understood the significance of the 
‘mantra taking the word aaffor a wife .who should be giver of rest 
E (peace) and joy to her husband and others like the night. Others 


ee have taken it for the night only which has no significance at all and l 


is absurd on the. very face of it. They have wrongly taken as the 
name of the son of Ratha Veeti. i 


: The same e subject of enlightened men’s-duties is dealt : 


gT Ñ atari gaat wt a RA a aa i Ke 


38. TRANSLATION :—O highily learned person ! you should 
always tell that on {the occasion of the movement of the vehicles 
and on the acquisition of wealth, truth must be preached, so that 
‘my desire may not remain unfulfilled. 
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“Mdl. 5, Skt 61, Mtrs. 17-18 . 


PURPORT :—There is upamalankéara (simile) used in the 
mantra. As night gives happiness to all creatures, soa good wife 


Mal: 5, Skt: 61, Mundjtg.ekhram Vedic Mission — 


NOTES & REMARKS i— (GTA) frearfeduazerfey '=Those who 
have acquired Prosperity(wea]th etc.). (Raat) eran '= During 
the movement. of : transport or travelling. (afa) aa = 


Disappears or kills, 
TRANSLATOR'S NOTES ;—The right person should always 


make an earnest appeal to an enlightened Person so that he should - 


guide him on the right lines and truthfully. Indeed it helps to build 
an ideal society, i 


- 


— a 


. lighted : 


hg AS TRANSLATION *;-O men! the way the sun-rays are 
f enshrined ; in -the clouds, and take up the straight movements, same 
. way, you should also guide. the ‘People. on Proper Tight, lines, A 
wealthy or desirous of being Wealthy Person reaches -his destination. 
by his transport, however difficult the path may be:- 


_ — PURPORT :—The mantra has simile. The way the Sun-rays 

Pene trate into the clouds, but their identity is separate, similarly an 

enlighened person keeps himself detatched in the world inspite of doing 

the wordly affairs during his life. ʻ 
NOTES & REMARKS ;—( (3f) fraata =Dwells, (xaatfa:) 
at WH ames ATL i= The pathway which ig covered by chariots, 
(Waa) ma: fezo: fra arg ag at: t=The- tays which dwell in 
the movements. (#7fta:} atsqapr fiz a: = Dependent, sun, - 


: . ie i i .com 
www.aryamantavya.in www.onlineved 


2 


The subject of teaching of ideals by an enlightened Person is high- — 


Pandit Lekhram Vedic Mssionsdl. 5, Skt. 62, Mtrs. 1-2 


: ie : 
2a EG EE : ine p w 
Seer of the Siktam—Shrutivid Atreya. Devatā—Mitrā 
Varunau. Meters or Chhandas—Trishtup of various kinds, Tune or 
Svara—Dhaivata. — i 


The- attributes of the sun are told : 


maa aaaf qi at aie aa fgata | 
af Mal UE derak arat Ag agaga EAN 


1. TRANSLATION :--0 teachers and preachers{! I have seen 
one and the best form of the sun among the embodied substances 


“in which there are one thousand rays that abide together. This true 


and. abiding solar system is covered by the true splendour, and 
various planets are dependent on it. This the splendid form known 
to the enlightened persons which you should also behold. 


PURPORT :—O men ! this solar system has been made by 


` God with many elements and itis endowed with various atiriputes. 
.. You should know it well. i 


NOTES & REMARKS — (ama) wai oF a aet Aa g 
(fra) aaf aeg aam mfeafem: fagia sa (NG 3, 7)= 
Rays. (aqq) saat wamaq, — Of the embodied substances. 


— m 


The attributes Of the Mitavarunan are told : 


~ 


ag aT fasar aenal audia l 
feat: faa: erated Far He arta gaat sag = i” 


- 2. TRANSLATION :—O teachers, and preachers ! you are | 


` like the Prana and Udāna (vital breaths), You should fulfil or 


iil 
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` Mdl. 5, Skt, 62, Mtr. 3 


aor Pandit Lekhram Vedic Mission 
‘complete Ba your greatness which God, the Tandis of the world 
protects, as the rays fill up the. times with days. Gratify all your 
speeches in the middle of the day. Let your pure dealing ‘or 
conduct be manifest from all sides, even if.it is alone or not aided by: 
others. ~ 


PURPORT :—O teachers and geaen you should teach 


_ _ People the science of day and night, Prana and Udana (vital breaths} 


and electricity, so that a!l may enjoy delight and bliss. - 


preachers who are Like the Prāna and Udāna. 


` -TRANSLATOR'S NOTES d d fraas (Stph. 18, 3,. 
12, 3, 6, 1, 16) $41 has not been explained in the commentary 
here. In his commentary on Rigveda, Rishi Dayananda has. 
explained it as Tt: or Impeller. §&-7a} (a0) #1 a, uaar bone ae 
(Tve) q-qaà (Far.) 1 : 


The attributes of Mitavarunau are highlighted : 


-qata gidya at Aaa aan aif: | 


aiaa: di m ad af gai aa 11311 


3. TRANSLATION :—O life-giver and noble king and: 
prime minister ! as the air and electricity uphold earth and sun, 


(power. Ed.) so you uphold all. As they make grow the barley and 
other grains and herbs by their great properties, so you should also 


multiply them. As they satisfy or gladden the earth, so you should 


also do. As they cause rains, you should also cause the rain of 
N 
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NOTES & REMARKS: :— (afr) afi eqagrt: =Pure dealing or 
conduct. (fraraent) -sieraazeqiqatadead =Teachers and 


S 
— 


Pangit Lekhram Vedic MissiMdl. 5, Skt. 62, Mtr. 4. 


PURPORT :—O king and prime minister | you should act liké 
the Prana and the sun, nourish the kingdom of earth, increase. 
(the efficiency and posts of. Ed.). the Vaidyas (physicians) and herbs, . - 
cause cause and purify rain (through the performance of the Yajnas) 

“and do everything for bestowing happiness upon all, 


NOTES & REMARKS :—(faaasin) smfagat (fausa) 
sfat 1 mit fray (Jaimaniya vpanishad 3, 1, 3, 4=Prāna an^. 
electrieity. (faan) acdaay 1 fafa-tat aa TAR wa Bar are = 
Satisfy, gladden. (Arq) at stad gaat as adei qatar ar Ty 

- deat 1 etat-dteat Fae = Gives of life. ` 


The same subject of attributes of Mitravarunau is dealt : 


a amaa: BERT agg Jaaa St aai | 
-gaai Afia aià nga Reda: RA ËT lY 


4. TRANSLATION :—O constructors (builders or 
maufacturers. Ed.)- and drivers of the vehicles, let your easily- 
harnessed horses or rapid growing fire, electricity etc. bear you both, 
and with well-guided reins or rays come down here with water 
below. May the charioteer follow you. Let the rivers rain water 


when fire is kindled. 
| PURPORT i—If men build machines in the vehicles, putting — 
fire below and water above, (through steam. Ed.) use them for 
‘travelling; they can acquire much wealth thereby. l 
NOTES & REMARKS :—(aeare:) asang aTi Fire, 
electricity or horses. (aawaa:) aar, fgat waa: fron wI aT 


age ı =Thosè who. have controlled the reins or the rays. 
(ais) Aife a, afa: a fafax-manena: q.) =A charioteer 


_ who cleans and strengthens. 


er cn come 
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The same subject of Mitravarunau is dealt, : 


ma Manis adeat afta agat telar | 
atean Taras ae natà gaS: NY 


5. TRANSLATION :—O friend and noble person ! both of 
you are upholders of might, You protect the earth— like water with 
your act of good association of good works. Endowed with abun- 
dant good materials, you dwell in your home, uttering good words. 


Each one of you iacreases famous and beautiful form. Let'us serve 
DOs ce. $ 


= PURPORT i—O highly learned persons ! as Prana, Udana and 


other kinds of air Protect the world, so you should also do. 


NOTES & REMARKS (auae) aaf: eft saana (NG 3,7) 
=Beautiful form. (afefer) saq ga affen. (NG 1, 12)= 
Like water. (ram) aara faut ar '= By good association or act. 
(TR) TE Te gfe tem (NG 3, 4) =In’ your home. (xag) are i 
ar R agma (NG.1, 11) amtayi (mate) aa 
agirem: =In the speeches. ni 


OR 2 


More about the Mitravarunau is sait : 


matte wed Wwe i stati TRU aa | 
ama aaga geet Aa: ae a ney 
6. TRANSLATION —O very. good President of the council of 


ministers and Commander-in-Chief of’ the army, King. and 
minister ! your hands are free from undue violence. or generous 


. like the air and the sun, protector of others, shining on account of . 
your virtues, free from anger, preserve the kingdom or the wealth on 
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E sae 


Pandit Lekhram Vedic Missi 41. 5, Skt. 62, Mtr. 7 


5 PN Doing always noble deeds you terrify the wicked and protect 
the world containning thousands of pillars or the charming vehicles, 


` PURPORT :=0 king and ministers, you should become glorious 


|. by being righteous and protecting the kingdom with thousands ef 
‘ departments, You should punish the wicked and honour goed: 


persons, 


NOTES & REMARKS :—(aafagear) afgange, arani Beat i= 

Whose hands are free from undue violence or generous in 

-© giving charity. (agraar) Aacfgmarh aa i gaa saama 

_ (NG 2, 12)=Of coaduct free from anger. (Q8EA4ANA) UZAR: 

(Gaer am afereasamg, asd aia = The world containing 
thousand of pillars are the State or the charming vehicles. 


e 


` 


The same subject of Mitravarunan is continued : 


fafafa Fe war f aia Ren rate, 
wa Ga fafa fata aT SAG weal ATTA TON 


cT. ‘TRANSLATION :—Let us honour that man one iiie 
and upholds the gold of the earth and the splendour of the fire 


and who is active, ever moving forward in this world, who shines - 


thereforein the light of knowledge and i in meritorious and benevolent 
work, full of love. 


` 


Let us also respect that good policy which is firm like a pillar 
and resplendent like the lightning or electriety well-regulated or 
measured out. Let us share that in the sweetness of our home. 


: PURPORT :—Those men are true politicians „who are estab- 
|. dished in the divine conduct, who having acquired the knowledge of 
electricity and other sciences are jsut in the discharge of their 
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E ` ParñdiťLekhràm Vedic Mission 
Mat 5, Skt. 62, Mtr. 8 


domestic dies and are. blessed by sharing their iealik ane happiness 


with others. 


. NOTES & REMARKS ;—fewafafrg) m: ofaear fera AANA 
fai Af 1 —He who purifies and upholds the gold of the 
earth and splendour of the fire. (#7) Aa asofò q: 1 aaa (rate) 
=He who goes, ever moves forward, active. (à) faafa fraafa 
akm arifit aq 1 far- farama: | aa aand aà gfe TeAta(NG 3, 4) 
=The meritorious work in which a man dwells: or takes 
delight. (afim)  afangret waag waea! =Belonging to a 
beautiful home. (fafaa) oe ' fares (371° ) =Full of love. 


a 


ce i 


f 


The attributes of the Mitra and Varuna (king and his minister) are 


` . told further : 


Riema saga: eyga | gata | 
ar teat seq faa’ ninda mets ee ach. 


3. TRANSLATION :—O king and his minister ! you are like 
the’ Mitra and Varuna (Prana aud Udana) at the rising of the sun, 


and the end of the dawn you mount on your splendid car which | 


is like the golden pillar. Seated at your home, you tell people about 


_ eternal cause and the perishable world (which is its 5 elect Let us. 


association with you. 


PURPORT .—As at the rising of the sun, dane disappears 


and light sets in, in the same manner the kings and their ministers 


who are knowers of the cause and effect and Atma (God and soul) 


-should illuminate firm Justice being friendly to all, 


NOTES & REMARKS : (aapa aa: afr giaa 


(ÑG.1, 2),1 =Like golden pillar. (eT) (fra) maafa ara 
. umaa i=The king and minister who are like Prana and ` 
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ae Mdi. 5, Skt, 62, Mtr. 6 


- Pandit Lekhram Vedic Missi E ae x 
Udana-two vital breaths, Cater atag 1 aff: = 
 Tmiperishable cause. (ffa) anaig I= Perishable effect. 


= TRANSLATOR'S NOTES :—Eternal God as Efficient Cause 
of the Universe and Eternal màtter—as material cause of the world. 
- ffa: is this perishable world. Itis noteworthy that differing from 
Sayanacharya who interprets afafa as arsin qf; or the Earth as ` 
“an inviolable, whole and ffr as ‘afesat qafasni, i.e. the divisible. 
~” people and living creatures inhabiting it, Griffith in his footnote on 
the mantra has expressed the view that the two words Aditi and 
Diti may pérhaps mean - eternal. and the persishabie, younder 
boundless space and the bounded space near us.” (Hymns of the - 


- Rigveda Vol. 1 Tranlsated by Grififth p. 534). Though to a certain 

extent, it is a better interpretation than Sayanacharya’s; it does not 
eome to the standard of Maharshi Dayananda Sarasvatis philoso- 
phical interpretaticn which should. be accepted by all. lovers -of 
truth, How strange it is for Sayanacharya to call the earth as 
inviolable ?-- Ta a 


N 


The same subject of Mitra and Varune is dealt : 


afte afatat gaa aad À yaaa MTT | 
qia farreurafis Ataa Retaid: aa RII 


= 8. TRANSLATION :—O bountiful guardians of the world ! 
oO king and minister ! you are like the Prana and Udana, Protect us 
` living in the shelter which is inpenetrable, strongest, flawless, so that 
mé may distribute the wealth attained. from our foes and be 
: victorious. an eS ; l 
PURPORT :—The enlightened- persons build very good homes, 
- - think over all matters dispassionately ond attain victory, knowledge l 
and its application. aa 


é ee 6, 
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Mdl. 5, Skt. 63, Mtfail Lekhram Vedic Mission 


_ NOTES & REMARKS (ifsa) afiada aq i edad (ete) 1 
_ Strongest. (fasvart:) fanaa: '=Dividing or distributing arong 
the needy. (fartaia:) maaari dgfirsora: 1 faa (Faro) afg-aat (FaT0) 
Desiring to congner. _& 2 


Stktam—63 
Seer or Rishi of the £Siktam—Archana Atreya. Devata — 
Mitravarnnau. Metres-Jagati. Svara-Nisha. 


‘Mew. something about the Mitravarunau is told: | 


ater aafia fagat ti adalar see siia | 
we framed gi ae gigaa fea: ngn 


1. TRANSLATION :—O protectors of truth ! O observers of 
true Dharma (righteousness) ! king and his minister! dwelling in 
God who is Refulgent like the sky, you, mount on your charming 
vehicle. He whom you protect fin this world, or him the sweet 
rain (of joy and bliss) is sprinkled from the firmament. 


PURPORT :—Where there are righteous king and other 
officers to govern who nourish theme subjects like their own. children, 
tt rains there at proper time and people die in proper time. 


NOTES & REMARKS i—(aarrerarfrs en aaa 1 =In 
Omnipresent God, Who is full of light like the sky. (faf) 
Rean: frf- We Pay (Fare) frfa-a (Sgar mynd 1, 269) + 
=Sprinkles. - i = 
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Pandit Lekhram Vedic Mis®Mdl, 5 Skt. 63, Mtrs. 2-3 


` The attributes of the kings and their ministers are told by the use 
of the word Miträvarunau : 


aata za CELZI THAT atasat ft a Te ; 
qi at wit agaaa maid ft dba Taa: IRI 


2. TRANSLATION :—O king and minister! you are like the 
sunand theair, are showers of the path of happiness, shining well 
on account of your virtues. You shine in this world and in the- battle- 
fields as electricity pervades the heaven and the earth and generates 
rain. We pray to you for wealth and peace like water. 


‘PURPORT :—As the wind and electricity make all people 
endowed with wealth and food-grains through rains, so it is the duty 
of the kinds and their ministers to make their subjects Prosperous. 


NOTES & REMARKS :—(faarren) vagy amaa wi ad 4 
argira atsd Tat (Stph 6, 5, 4, 14) qen va afat (Jaiminiyopanishad - 
4,12, 1,3) "4)=The king and minister who are like the air 
and the sun. (aa) fama: i=Various kinds of electricity. 
(ARA) sare TA i ma, gf saama (NG 1,12) aa: IRER 
sare Wq:-MT fa: = Peace like water. — 


The same ie subject of Mitravarunau is continued : 


‘aaa sm daar Raedt gixa aku ridt ! 
faaticaeq Agn w ai saat qawa ATTA RI 


3. TRANSLATION :—O king and minister ! as the air and sun 
are mighty and causers of rain, that the sustainers of the earth 
and light, illuminators, remain with wonferful clouds with the 
covering of the cloud, cause and sound and light, in the same manner, 
you dwell near your people and rain good desires or fulfil them with 
good intellect of the life-giver. 
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“Mal. 5, Skt. 63, Mera Lekhram Vedic Mission 


NOTES & REMARKS Lie Jae i agr zf remi (NG 
1, 10)1=Of the cloud: (frai) qarat 1 fradfnfcfs makka 


(NG 3; 11) INuminators, (W4), S7 | v(a) faquiatelcrdarata 
Sets Light. / 


7 


The s same subject of Mitrāvarunau i is dealt : 


aar at Anara Ê Brat aal IRR faaagaq | 
arà g i eR wa a aga gA vn 


a TRANSLAT. JON: —O king and minister ! Joi are dear like 
Prana and Udāna (two vital breaths). Your intellect which is 
meditating on the nature of electricify attains (invents) a wonderful 
“radiant weapon. Cover it with cloud. and rains. O man benevolent 
like a cloud! men who are doer of sweet deeds and: therefore. 
‘charming move about in the light of the sun. You shoulda also know 
and follow them. 


PURPORT :—Those kings ‘and ministers advance happiness 


`- who are of fiery and cool temperaments like the sun and the moon, 


very wise and sustainers of the people like rains. ` 


NOTES & REMARKS :—(fefa) 1. faaft }=In electricity. (fafa 7. 
gima Ramdana saeur =In the light of the sun. (E%T:) 
fanleartar: | xy-8d dad: (faro). =Charming. 


TRANSLA TORS NOTES :—-So (zat: may mean charming and 

! delightful. Coverning the air wiih cloud and rain may mean—not 

‘using ‘it unnecessrily-and using it only for the destruction of the 
wicked: people. 
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Pandit Lekhram Vedic MM 57: Skt. 63,. Mtrs. 5-6 


“Now something about the attributes and duties of the artists and 


artisans are told denoted by the word Mitravarunau : 


vy goad we Qa Ge TH FT MTA mate | 
vit far & dea aadi fea: SATS qat a satay LAII 


5. TRANSLATION :—O performer of. the Yajnas and 
artisans ! you are like Prana and Udana, shining well towards those, 
who desire the welfare of all, those artisans who harness their 
delightful vehicles like aircrafts for victory, like fearless heroes they 


- are destroyers of their foes, in the eombination of the rays of the 


sun. With it wonderful worlds and electric currents are formed. 
Make arrangements for the sprinking of water (on the roads etc.). 


PURPORT ;—Those men who mount on delightful vehicles of 
various kinds and go to the desired destination, enjoy. desirhble 
happiness, i 

NOTES & REMARKS :—(7%8:) fafs wg: |, TET: faaui: 

(NKT-11, 2, 14) mant arfaa Arai ar) = Artisans. (maram) 

qana aafaa | —Performers of the Yajnas and 

‘artisans who are like Prana and Udana. (fea:) manAR t= 

Desiring the welfare of all.~ 


i 


—_— 


Something. about the enlightened persons denoted by the word 
“fitravarunaw’” is told further : 5 n` 


ig aaraemfadadt aat dafa faviadty | 


era qaa wea: g AAT ai aqaaawaTray lÂ ' 


6. TRANSLATION :—O teachers and, the taught ! as cloud 
thunders, you should utter a wonderful speech which is giver of 
peace like water and which is endowed with the light of knowledge. 


O thoughtful men ! you should live. on earth with good intellect 
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Mdl. 5, Skt..63, Mtgandit Lekhram Vedic Mission 


‘N 


as there are clouds in the sky. O. teachers and the taught ! you 
should rain attainable and spotless desire i.e. get it accomplished. `. 


PURPORT :—Those men who attain a speech endowed with 
knowledge and rain down or fulfil noble desires like a cloud, they 
. Make men enlightened and sinless, . u> 
NOTES & REMARKS (mai) ga nafa farà AEAII gT- 
aa ef aiaa (NG 1, 13) aeng go-saefafr mad t=Which has 
water (peace like water.) ( feadteretsz) Trea RAR- 
deat (Faro) = Endowed with the light of good knowledge. 


——_ \ 


The subject of Mitrayarunau moves on: 


rian Aaa Raar zat Cay TPT aay | 
maa fa yd f ci: aaa dent R Rsi TAT 1911 


7. TRANSLATION :—O scholars yon who are dear to us 
like the Prana: and Udana (two Vital-breaths) guard the vows of 
truthfulness etc. by the intellect which is benevolent like a cloud. 
By Truth you shine well in the world. You mount on the wonderful 
Vehicle like the sun. Therefore, you are worthy of tespect. 


PURPORT :— Those men who observe the vows like truthfulness. 
and perform other good. deeds ‘of Dharma (righteousness), get 
illuminated by truth like the sun. 


NOTES & REMARKS : ~(aat) aami anfa | gaa Ê 
aaa ST qarg (Stph 12. 18, 2, 4) afma a ay (afisa yo- 
‘afar, 36, 4)=Vow, like truthfulness and other good acts, 
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Pandit Lekhram Vedic MissidMidl. 5. Skt. 64, Mtrs. 1-2. 
Stktam 64 _ > ai 


Seer or Rishi of. the’ Süktam—Archanānā. Devatā or 
subject —Mitravarunau. Chhandas —Anushtup and Ushnik of various- 
types. Svaras—Rishabha and Panchama. 


The attributes of the enlightened persons are devoted by the word 
Mitravarunau are told : 


aad at fenders fas iam | 
q ad mèma FIAT 2 


1. TRANSLATION :— _ As the enlightened persons who are- 
clear like the Prana and Udana and who are active; accept you in. 
the arms, as they do a man leading to happiness ‘with good move- 
ment. So we accept with the song of praise a sublime learned person: 
who is friendly to us, and pers of his foes. l 


PURPORT :—O men!as the anahema persons treat you: 
with love, so you should also treat them lovingly. ° 


NOTES & REMARKS :—(femaaq) wa faareey (go) 1 ae Hat 
(ae) 1=Destroyer of enemies. (49) aafa aat Tea aeq = With. 
good movement. (areata), mesat = = Going active. 


A \ | Í 
The same subject of enlightened persons is continued : 
a Teal GAIA 1 AAMT TAA | 
aa fe ara at fgata ara MYA NRI 


2. TRANSLATION i—O teachers and preachers ! you are- 
like Prana and Udana. Stretch out your arms with favouring love: 
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- Mdl. 5;Skt. 64, Mtr3. =, 
MA, =; Pandit Lekhram Vedic Mission” > 
unto this man who honours you and tries to do good deeds with 


his arms and good knowledge; for in all places is sung forth the 
your ever gracious friendliness, You should also admire his good 
qualities. © = 


N 


PURPORT :—Let us confer happiness upon those persons who 
give happiness and joy to good men on eorth with their. knowledge 
-and power of arms; an. 


NOTES & REMARKS :—((qaqu) sanaa Rhain, qs- 
wet (F4T0)==With gòod knowledge. (a7%) safearfia 1=Tell, 
'. preach. ~ 


! 


l Something about the duties of the enlightened men is told : 


aaa mia fam arai gat | 
‘ J ra oale 
mA a ritat aR wet 


3. TRANSLATION :—O men! let me certainly ‘attain that 

. State which is attained by people living at the home or under the 
shelter of this man, who is a dear friend, free from violence or harm. 

Let me aiso follow the same path of righteousness. aoo 


PURPORT :—Let men initiate the enlightened persons, tread 
upon the path of Dharma (righteousness) and attain good state. 


NOTES & REMARKS :—(afea®) anaafia | maafa mafa aani 
(NG 2, 12) aa Tafeasrdy IIIT TEAR = Relate, attain. 
(mfr) Tee md gfe ngaa (NG 3,4) At the home or under the 
shelter. Š . o : 


z 


-The attributes of the enligltened persons denoted by the word Mitrā- 
. ,Yarunau are told : Fl 2 
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Pandit Lekhram Vedic Mission exe 
Mdl. 5, Skt. 64, Mtrs. 4-5 


qareat Qaei AN 
3 ši 1 : ¢ "es 
ag qa gata gia AE NT 


s A TRANSLATION :—O teachers and preachers, as T may 
have by praise for comparison your simile (example) at the house 
of the devotees of God and wealthy persons. So you may also do. 


PURPORT ;—All men should take the ideal or example of 
‘the enlightened persons. 


NOT. ES & REMARKS .— (faaan) aena 1=Teachers 
. and preachers (8) wqata 1= For comprison Or competition. 


TRANSLATOR'S NOTES :—A teacher, who is friendly to 
all and who saves others from sinful path is called Mitra. 
(fra:) aaa AA a sT aaa afa faai, (NKT 10, 2, 22) 


The same subjeet of Mitravarunau is continued : 


at at fra gatfateaeaet TIT FAT! 
a ayaat adai a gre idl 


TA 


5, TRANSLATION -—O friend and noble person 1 you reside l 
. with your splendours or admirabls light, at your home and at 

gathering for advancement of prosperity as we are your friends 
and masters of good wealth. ,Let us dwell with you at your home 
(from time to time) and at your gatheings. 


PURPORT :—These only are good friends who always try to 
be with their. friends in troubles and joys, enjoing their company and 
helping them in need. l ; . 

NOTES & REMARKS i— (gêfafa:) vaea werd | aeaii airea 
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ae £; Skt. 64, Mtrs. 6-7 


Pandit Lekhram Vedic Mission 
l (NG 1, 16) =With good light or splendours. (aX) frre 1 fir- 
fana nay (garo) ua fais: i= At home or dweliing place. 


` 


Somethieg about giving up all malice and acquisition. of wealth is told 
further © 


aa at ag gem at qed frye: 
Te Ut astaTay HA UT eaa ân 


6. TRANSLAT ON —O noble and friendly person ! among those 
in whom you - uphold much and great wealth, vouchsafe us room 
for wealth, happiness or welfare and victory in battles. - 


PURPORT :—Men should give up all malice for conflict) and 
should achieve victory and wealth by their united efforts. 


NOTES & REMARKS s (aan) aay | aay fa gaara (NG 2, 10) 
` = Wealth. (atsrara®) TEMA i caai afa duara (NG 2, 17) 
=For battle. 


Two parts ‘of Yamas ‘and Niyamas (non-maliciousness and non- 
covetousness of wealth) are admired : 


SHAT A aga Feed agents | 
qi ad a safir gadai 
aa daama oN 


` ` 7. TRANSLATION :—Ọ leaders! O unifiers! O king and.. 
ministers ! come quickly at the dawn which dispel darkness to the 
enlightened men or to their wealth which is endowed with the 
bright rays (of knowledge) to take the wealth to participate in. the 
prosperity by` feet like the elephant supporting a person with 


its beautiful nose. 
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Pandit Lekhram Vedic MissSMiGl. 5, Skt. 65, Mtr. 1 


PURPORT :—O industrious officers and workers of the State! 
nourish and protect well the subjects with justice and accept ‘wealth 
given by the enlightened persons. 


NOTES & REMARKS :—(a%a) ag at=Unifiers or associa- 
ting themeselves with the enlightened persons. (sso) 
fara s-an (Gate) ma sfa faa (NG 1, 5)=Dispelling 
darkness and establishing in happiness. (vagaia) smaa iaa | 
aef-arard: gia MRa ME MA-IN: i= Endowed with the bright 
rays (of knowlege). ; 


Stiktam—65 


~ Seer or Rishi of the Siktam~Ratahavya Atreya. Devata- 
Mitravarunau. Chhandas—Anushtnp and Ushnik. Svaras-Rishabha 
and Panchama. l 


Something about the teacher and taught, and preacher and the 
audience is told : 


afaka a ander aag 
. i OX ; 
am aAa A a aA Ai: g 
1. TRANSLATION :—Hè who is a wise good man, let him 
know (about God, soul and other matters). Let him teach and 
preach us who is the best among the enlightened persons. He whose 


friendship is. worth deserving, accepts our words of praise and 
prayer. 


PURPORT :—Let him only preach us who is most highly 
learned among us. He.who is advanced in knowlege, let him 
distinguish between truth and untruth. 

NOTES & REMARKS :—(q7a:) q% yam | gfh samana (NG. 
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| Md: 5, Skt. 65, Mtreahdit Lekhram Vedic Mission À 


3, 9) =Very wise. (a8) astata 1 aa gaat (e)=Accepts serves 


` well. i $ 


TRANSLATOR'S NOTES :—Griffith’s translation of the first 
line.is good ‘Fully wise is he who has discerned’, but that of the | 
second line is wrong when he renders aq (into English as ‘the god’s’ © 
zg means absolutely truthful enlightened persons as passage, like - 
aaia $m: (Aitareya 1, 6) fazi fe r: (Stph. 3, 7, 3, 7)! etc. 
clearly: prove. E - l 


` The inter-relation between the twin teacher-pupil and preacher- 


audience is farther elaborated : 


oat asa usar Aiga | 
at adi yard maaa SÄRA NRI 


l 2. TRANSLATION :—O men! let us always hononr those 
men, whose studies are very. ideal and deep, who learn all sciences 


-or.are of glorious fame for a. long time, who shine on account of 


their virtues, are fprotectors of the good people, are truthful and 
increasers (promoters. Ed.) of fruth among all men. 


PURPORT. :—Let those Persons be the preachers and teachers 
who hear (grasp. Ed.), and are great scholars, having full faith in 


true Dharma and are lovers of knowledge and its propagation, 


NOTES & REMARKS —(sesadar) (ies aisea adtedti ate 
deat aa dia: ssa: t= Whose study is good and deep. 
(maaa) ai aed feat qate mifa wane (NG 3, 1)= 
Increasers of truth. 7 i 


———— ee 
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Mdl. 5, Skt. 65 Mtrs: 3-4 


Pandit Lekhram Vedic Mission 
The same subject of teacher-pupil and preacher-audience is dealt : 


a aiast gat sy at wat | 
WUT: g agat ast AY q aa way 


3. TRANSLATION :—O teachers and preachers ! you are 
dear to us like ous Prana and Udana. J address those who have 
good deeds and who with other men of good knowledge tell a 
liberal donor regarding the battles. I approach you together with 


those who have required the knowledge of various sciences before, 
for protection and giving us strength. 


PURPORT :—As preachers preach about truth, others also 


should tell those good things to the persons, with whom they come 
into contact. 


NOTES & REMARKS :—(zara:) maagi aqati (azto) 
aa feasrdeaa sreqdage 1= Approaching. ( (agar) amaaa ag 1 fadt- 
wart (sato) = With a man of good knowledge or wisdom. (ara) 
ate | 1-214 (Go) ars eft aeara (NG 2, 9) =For a liberal donor. 


The subject of teacher-pupil and preacher-audience is continued : 


AN dA: wala ag aad | 
faa fe sata: galeria faa: rent 


4. TRANSLATION :—O men! the friend who takes us away 
from sin and then gives a good place on earth for dwelling, should 
take the noble intellect or wisdom of the friend who is prompt and 
who renders good service to others. 


PURPORT :—Those are only true friends who deal with each 
other without deceit and with pure and honest motives. 
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Madi. 5, Skt. 65, Mtrs. 5-6 


Pandit Lekhram Vedic Mission 
NOTES & REMARKS :—(#'%:) germa 1=From wicked 
dealing or sin. (mga) qrsa 1 mgri qatar (NG 1,1) Earth 
land. (sqaa:) ster wa": | qina: (faro) aa afaeazurd: | 
=Of a prompt or active person. 


The teacher-pupil and speaker -audience relation is narrated : 


va aed wrt asad | 
agaga: aa ge: nyi 


5. TRANSLATION :—O men! being non-violent, harmless 
or guarded and truthful to God and associating with the. best 
personalities, let us always be under the shelter of a good friend, 
‘who shelters or extends his shelter to utmost distance. 


PURPORT :— Men should al ays be grateful and should give 
-upl ingratitude altogether, 


NOTES & REMARKS :— (aẸg0:) MRa: wa: ug: tfa Rear 
(NG 2, 13) Aà ennag afgana azma I=Being non-violent 
or harmless. (@ertee:) aan saa wa: AA Fes 1=Who associate 
only with a good person. (aat) ada q7: ı Tar Efe wama (NG 3, 
19) Endowed with truth. 


The same subject of teacher-pupil relation is highlighted : 
qa Hag wat ade: G F AAN: | 
AT aa: OR waa at eae DTA F FEJT 1/8 | 


6. TRANSLATION :—O teachers and preachers! you are our 
true friends. You inspire the man who is to be taught and lead him 
towards the goal. Do not insult us who are endowed with abundant 
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_ wealth. Do not give small quantity of milk and other. nourishing 
food for the Rishis, the knowers of the meaning of the Vedas. 
Always urge upon us to do good deeds. 


PURPORT :—0O highly learned persons! you should make all 
industrious persons happy. O students and teachers! you should 
never insult us who are teachers or preachers. Behaving in this way, 
let us all tread upon the path of Dharma (righteousness). 


NOTES & REMARKS :— (aaa) Sera: adt frareaeste: | (ae) 
sqai Aam at Tce 1=Prompt, inspire, (MAA) wat I 
garat '=In the middle of the cows etc. (esata) Tey gefi: 
wada (NKT 5, 4, 23) a tar gaT tn git daada cat agaa i= 
Prompt, urge. 


Sūktam-66 


Seer or Rishi of the Sūktam— Rātahavya Atreya. Devata- 


Mitravarunou Chhandas—Anushtup of yarious kinds. Svara— 
Gandhara. l E 


What should a man do is told : 


ay Akaa aad sat da nga | 
qaya maga gha TAA ge ile 
1. TRANSLATION :—O wise man! you are endowed with 


wisdom for truthful, industrious, great. and- noble dealings. Hold 


up ideal enlightened persons who are destroyers of the wicked and 
are endowed with great wisdom. 


PURPORT :—He alone becomes highly learned who increases 
(promotes, Ed.) his intellect by the associationof the enlightened 
persons. 


NOTES & REMARKS :—(fafeaa) masmi Frama (argar 
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age 2, 27) =Edowed with true knowledge or wisdom. (ema) 
sqa saqa For noble dealings, (sa%) saamaa 1—For 
industrious. (mHatwe) weraena, wafaa qaaa (NG 2, 11) 
| oar afr STI (NG 3, 7)=For absolutely truthful. 


N 


The same subject of duties of a man is continued : 


ai amri arqada | 
wa aa mat eat hà gT NR 


2. TRANSLATION :—O men! they enjoy good wealth or 
kingdom free from crookedness, but they are beneficial to all 
learned persons. They give new life to people who uphold human 
welfare like good actions and happiness, which is worth Seeing 
(emulation. Ed.) 


PURPORT :—All men shouid uphold happiness and works 
by the path of Dharma or righteousness. E 


NOTES & REMARKS :—(awa) ad use ar) aafafa maaa (NG 
2, 10) aa fg stem: qeza (Rata me 7, 22) Afda wert 1, 85) 
Wealth or kingdom. (afrg.a4) aefeaq i1=Not crooked. (agda) 
agent farar feaa i waldy mga afa cadtage farata: qrar (ae) 
g-atfeet (vate) —Beneficial to all learned persons who give 
new life to people. 


-` The duties of 2 man are continued : 


at aay watered? med fete | 
aaga asia agaia? 1131) 
3. TRANSLATION ;—O teachers and preachers ! you engage 


yourselves in the truthful praise of that liberal donor (who has given 


ver is worth.giving) of the aircraft-like vehicles nd is goin 
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to the path. As a highly learned person upholds earth (for the’ 
benefit. of Ed.), for these noble persons by the truthful praise of the 
properties of various articles (description), in the same manner, we 
know and admire that scientist and you, who are clever (well- 
versed. Ed.) and expert in various sciences. 


PURPORT :—Blessed are these men who reveal the physical 
and other sciences for the benefit of the world. 


NOTES & REMARKS :—(weafaq) amq i=Path. (eageren) 
aqaasgea | T-a | g-and: (fo)—He who has given whatever 
is worth giving i.e. a liberal doner. (394%) sesa sitt i qsT-aTTEy 
(eato) =Clever and well-versed and expert in various sciences. 


TRANSLATOR'S NOTES :— It was misleading on the part 
of Sayanacharya, Prof. Wilson, Griffith and others to take 
Ratahavya as the name ofa particular sage, instead of taking its 
meaning for a liberal donor as it clearly shows. Griffith’s foot-note 
is worth-noting and amusing : 


“‘Ratahavya ~ The Rishi of the hymn.” I can make nothing out . 
of this stanza, and I follow Sayana in despair of finding a reasonable 
interpetation.”’ 


(The Hymns of the Rigveda Translated by Griffith Vol. p. 537). 
No comments are needed. Whom to blame for a scholar’s 
ignorance ? 


The duties of a man are mentioned : 
aa fe meat ag gae gfateyar | 
fa aaa aai | fase yazaa ixn 


4. TRANSLATION :—O teachers and preachers ! your might 
is pure known by your intellect, by the wonderful poetical works, and 
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you also acquire knowledge by the cities built by men (town- 
planners. Ed.)with great power. Let us honour you for ever. 


PURPORT :—It is the duty of the enlightened persons to 
become great scholars and to do good to the ignorant by teaching 
and preaching, 


NOTES & REMARKS «— (èga) saari agfefs saat (NG 3, 9) 
za fa aera | (NG 2, 9)=Through intellect. (qrama) qi qii 
zet aai qatet = Men whose might is pure. 


Women also should behave like the enlightened men is here told : 


aed gA goa vg gA | 
gaama yeata qta afi: gi 


5. TRANSLATION :—O learned lady ! the clouds rain at the 
right season and down water abundantly. It produces foodgrains on 
earth and as the Yogis shower truth by preaching and performance 
of actions in accordance with the Yamas (Ahinsa— non-violence; 
Satya-truth etc.) and as the teachers and preachers are active and 
Wise, in the same manner try to obtain truth and glory of the 
Rishis-the knowers of the meaning of the mantras (zaait waze: sfx 
fread, Ed.). 


PURPORT :—If ladies having become highly learned or 
enlightened and after accepting truth, Dharma (righteousness) and 
good character shower happiness and joy like the clouds, they attain 
much happiness. 


NOTES & REMARKS :—(qfxfa) wfafta awa i=A learned 

lady who is like the earth (in forbearance). (s4:-a% sTaut aT p= 

Food or glory. (Sama) assat fasaa ar '=Going or knowing 

well. (arafa:) setaaiqud: aeifaat 1— At proper (specified. Ed.) 
:. time Or by the actions performed in accordance with the five 
-. Yamas (restraints). 
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TRANSLATOR'S NOTES :—sa fa amma (NG 2, 7) 194: 
simfaR NKT 4, 4, 24 Œo 4, 38, 5 careatary | SA FIONA- MMA FIGATA: 
(NKT 9, 1, 10)=aar: ¢a-afgaraearedanaraatefeagr aa: (Ait manè) 

5 Yamas are non—violence, truth, non-stealing Brahmacharya 

(continence) and non-covetousness. 


Men should preserve and protect the kingdom with justice is told : 
ai agian fet ai d aT: | 
sates qà qa ausi Né 


6. TRANSLATION :—O friends ! your sight (vision)and speech 
are reputed and have attained recognition in your most spacious 
and well protected by many, kingdom and Svarajya (self-govern- 
ment). We, the learned persons always try from all sides and to 


~ >- make it an ideal, in the same manner you should also do. 


PURPORT :—Men should keep and maintain friendship with 
one another; should preserve and protect their own and other’s kingdom 
with justice and should advance the cause of Dharma (righteousess). 


NOTES & REMARKS :—(Ssaaa) $a maed mai at qii 
wot a ated e (feato) fa-Laqamafaqaaat: | va aafeasady aR- 
seat TET =-Whose sight (vision) and speech are worthy of 
being attained or told. (afas) akma erg :—Most spacious. 
Gamad) agi: cavitt 1 m-ze (Hate) =To be protected by many- 


———- aaae 


Stktam—67 


Seer or Rishi of the Siktam—Yaja Atreya. Devata— 
Mitravarunou. Chhanda—Anushtup. Svara— Gandhara. 


The men should follow an ideal person is told : 


qfar ga egaal aad gaa | 
ae anaa FIMA 1 <1 
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1. TRANSLATION :—O enlightened immortal friend and 
noble person ! be united with all great that has been accomplished. 
O dispenser of justice ! you should also do the same. O friend 
and noble person! as you enjoy the most advanced kingdom or 
wealth, so let this administrator of justice also do. 


PURPORT :—As the enlightened person do the righteous acts, 
so'the king and officers of the State preserve and protect the State. 


NOTES & REMARKS :— (fisan) fasraq i= Accomplished. 
(afs) aada 12% (afessy) aa weatfavsy afaka | afe afi aaa 
(NG 3, 10) =Most Advanced. (aaq) usd aa ar aafafe gaara 
(NG 2, 10) sta fe (ten:) gH (Gae 7, 22 afte 1, 88) =The State 
or world. 


What should men do like whom is told : 


at aii Raai asu faa aga: | 
gaiti agaat aed gri Razer IRI 


2 TRANSLATION ı—O friend and O noble person ! you 
are punishers of the wicked and upholders of (noble. Ed.) men, 
and attain the knowledge of the electricity (energy etc. Ed.) which is 


the cause ofthe resplendent sun and giver of happiness. So let us 
also do the same. 


PURPORT :—Like an enlightened person, you know the 
splendid electricity (energy. Ed.) as the cause of the sun and do good 
to others after acquiring this knowledge. Likewise others also should 
enjoy happiness. 


NOTES & REMARKS :—(afaq) WON 1=Cause, origin. 
(Rewa) auaa i Fats [fea (afta dfg 5, 1, 10, 5) = 
Resplendent. (adima) AIR | qina gf uaaa (NG 2, 3) 
=Of men. 


a 
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How should men behave is told : 


faa fe feaatzat ae fast azar | 
aaga aie nfa mel RT: 


3. TRANSLATION :—O men! you should honour all those who | 
have attained all knowledge and wealth. You are the best, and noble 
friend of all and dispenser of justice who observes (and treats. Ed.) 
all others like feet (a powerful organ. Ed.) and saves men from sins. 


PURPORT :—As all beings go to the desired place and 
accomplish their object, in the same manner you should enjoy the 
desired bliss. Therefore, accomplish all others with truthfulness and 
with righteous acts. 


NOTES & REMARKS :— (9a) sad aearfa varia adta | q-q 
qaqa | Afaa q mangaa 1—Roads. (afa?) saana aefa 
at | madR afama (NG 2, 14) = Attain or go. 


What should men do and whom emulate is told : 


a R aa arg Wania aia | 
qind: = aataatsetitageama: hh 


4. TRANSLATION :—O men! you should honour always 
those persons who are true and best among the good persons, and 
whose vow and actions are full of truth. They are giver of good ` 


policies, and whose gift of knowledge etc. is very good, and free from 
all sins. 


PURPORT :—Those persons are blessed, who are themselves 
endowed with righteous merits, actions and temperament and are free 
from the sins. 


NOTES & REMARKS 1— (qeria:) stad armani Jarek t= Those 
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whose gift of knowledge is very good. (ae) arama 1=From: 
crime or sin. 


How should men acquire knowledge from the enlightened men is told - 


at g ai Ana seat at aAA | 
qe Tad Aa Ta af: Zl! 


5, TRANSLATION :—O friend and noble person ! which of 
your person’s merits are not ever praised ? Therefore, our reflective 
intellect is turned to you. Our intellect turns to the scholars who 
are proficient in many sciences or disciplines. Let us also accept 
their noble advice. 


PURPORT :—Those persons who approach the teachers and 
preachers, and having acquired knowledge thereafter do teachings, you 
accept (pick up. Ed.) from them intellect and good work. You thus 
become glorious and renowned. 

NOTES & REMARKS :—(afasa:) mafra: 1=For the 


scholars, proficient in many sciences and disciplines. ($à) 
qaaa | Ss-afafgaradag (0) Ha qasiy madga i= Is 


attained. 


= TRANSLATOR'S NOTES ;—afa: is from aa-maara | Here 
itis meant for those scholars whose intellect reaches the depth of 
understanding of many sciences. 


Suktam— 68 


Seer or Rishi of the Stktam—Yajata Atreya. Devata— 
Mitravarunou. Chhandas—Gayatri of various kinds. Svara—Shadja. 
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What should men do towards each other is told : 


q at fnd maa Tear feo frar | qaad gea Ngh 


1. TRANSLATION :— O men ! sing the glory with your speech 
in praise of the friend and a man of noble character who protects 
you in various ways. In fact, they are they endowed with much 
vital power, and always accepting great truths. 


PURPORT :=The teachers and preachers who purify all men 
with knowledge and other virtues should always be honoured by all. 


NOTES & REMARKS :—(fatr) fafaasartet qart fap -za 
(aate) Who protect in various ways. (WI) GAAR | aa fafa 
aaam (NG 3, 10) ù 4 aa, (Stph 14, 8, 14, 4) =Full of truth. 


How should men live in this world is told : 


aaa ar gaat AAN TEU | 
“Far SAY FMLA Teall 


2. TRANSLATION :—O men! you should very much 
honour a MITRA (friend) who is a man of most acceptable or 
noble. character. Such friends are the best among the enlightened 
persons, who shine among them on account of their virtues and 
are of peaceful disposition like water, or rather born from water, 
so to say. 


PURPORT :—Those best scholars and officers of the State who 
can rule over the vast empire become glorious. 


NOTES & REMARKS :—(aarm) at manià at) aa-ua-atedt 
(rato) =Those who shine well (on account of the virtues). 
(saath) qaqa area ated 1 qafafe vee ara (NG 1, 12)=Who 
are born of water i.e. are of peaceful disposition like the water. 
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How should the State be developed is told : 
ma: Meh Tre wet cal froed | wat at RA N 


3. TRANSLATION :—O men! help us to attain the wealth, 
that is well-known on the earth (because of being honestly earned. 
Ed.) and that which is achieved by pure conduct. Great is your 
kingdom or wealth among the enlightened persons. 


PURPORT: O officers of the State | if you get your kingdom 


Protected by the enlightened persons, it may then become well famous 
on earth and very (efficiently run. Ed.) 


. NOTES & REMARKS :—(ufaaex) afasat fafaex 1+=Of well 
known or famous on earth. (feeqea) faar g waeT | 
feqarareqrercdareny enen i=Born out of pure dealings. (wq) 
west eat a Gare Ra wae N: Tata Mel YIR E3: Eft aa 
weer erent wfm gave oia t—Kingdom and wealth, 


Others should also behave like the enlightened persons is told : 


Magda aA gaara | weet Bat AVA ey 


4. TRANSLATION :—O men! as two enlightened persons 
attain vigorous might, tending truth with truth and grow devoid 
of malice, same way you should also endeavour to do. 


PURPORT :—Men should al ways grow (progress. Ed.) behaving 
dike the enlightened persons. 


NOTES & REMARKS :—(faxq) maagi gaat (fare) = 
Worthy of attainment. (744) aaqi qafa maaa (NG 2, 9)= 
Might. 
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What should men know and do is told: 


qatar daad agaa: | ged ANTA HY 


5. TRANSLATION :—O men! theair and electricity which 
cause rains and light and which have (power of. Ed.) movement and 
water in, then pervade a vast space (abode) on earth. You should 

know their nature and while utilising them properly, give it’s benefit 
others. 


PURPORT :—If men know the nature of the sun, air, electricity 
(energy. Ed ) etc. which cause rains, and light etc., they are capable 
to accomplish many works. 


NOTES & REMARKS :—(araaar:) agfa aad amfa frà aent 
qfesat aear HÈ = On the earth where good people give dona- 
tions for noble purposes. (TTH) Tex 1! Ta: gfe agma (NG 2, 3) 
= Abode. ("¥:) wan: 1 wq, gfa aaar (NG 2, 7) Of food ete. 


— am — 


Stktam —69 


Seer or Rishi of the Sūktam—Uruchakri Ātreya. Devata— 
Mitrāvarunou. Chhanda—Trishtup. Svara— Gāndhāra. 


What should men know and do is told : 


wt tiga ata Alea ath faa aaa | cafe | 
agaaa aqfaa Ji THAT TATAY Wait 


1. TRANSLATION :—O friend and noble person; Prana 
and Udana augment the power of three resplendent things.i. e. sun, 
lightning (electricity) and fire, three kinds of light of the above 
three, and three worlds which are to be illuminated (earth, firma- 
ment and heaven), and guarding the beautiful form and undecaying 


action and character, a Kshatriya upholds the universe so you should 
also uphold them well. 
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PURPORT :—In this world, there is light or radiance of three 
Kinds i.e,, one of the sun, another of the lightning or electricity and 
the third that of the fire on earth. Those Kshatriyas (scientists and 
technicians? warriors. Ed.) and others who know thoroughly this three- 
fold radiance can govern well, without decay. 


NOTES & REMARKS :—(a9zaq) asiitiq | = Undecaying. (wifa) 
wa q-a (faro) ater wateqeaea (NKT 4. 6, 9) = Worlds. 
(vem) saa ga adata: i=Like Udana, (faz) mu gai mnt fray 
(Afra 3, 1, 3, 6) miert ar faaan (Stph 1, 8, 3, 12) moù faa 
amq qe; sata: Like Prana. 


What should men do is further told : 
quadtaeay dadi ai ngazi Reda fier ez | 
qaia Aga fatai A fe gara: i 


2. TRANSLATION ‘—O doer of noble deeds and O friend ! 
may the abundant food materials of various kinds and speeches 
which are like cows pour sweetness. May the rivers fill us with 
sweetness. You should use properly the resplendent powers of 
the knowledge, action and devotion whichis fullof noble desires 
and which are endowed with much energy. 


PURPORT :—O friends of all ! you be givers of happiness like 
the cows, remove all impurity like the rivers, (and become. Ed. ) 
givers of wisdom and accomplishers of noble desires. 


NOTES & REMARKES :— (qeadt:) t@enfearater: | ga aana 
(NG 2, 7) i\=Abundant food materials. (34a) aren ma: gr 
aafef areata ((NG 1, 11) !=Speeches which are like the cows. 
(fray) saaana 1 faur afa agma (NG 1, 11) agawa- 
TNT MATATATTATA FETT 1 FMA -AN (To) Aa: arei 
aaraa wet SIT I=Of the knowledge, action and devotion. 
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Men should endeavour constantly is told : 


mat Healt waza star gies | 
qà Naasar aaas Ama ada i ARN 


3. TRANSLATION :—O father and mother! you are dear 
to us like Prana and Udana (two vital breaths),as in the Yajna, 
which is bestower of happiness to all. I praise for wealth and other 
desirable objects, and divine intellect (wisdom), which is giver of 
inviolable knowledge early in the morning, at the rise of the sun, and 
at noon for the welfare of our children, and infants, as well as for 
the grown ups. So you should also do. 


PURPORT :—Those persons who always try for the nourish- 
ment of their family, for the training of the good and for advancement 
in all directions, make their family full of enlightened men. 


NOTES & REMARKS ;—(?4tq)_ fasai satq 1 —=Divine intellect 
or wisdom.(afefay) wafteaatar | (afafa) dt-argcet (fate)! = Full 
of inviolable knowledge. (famam) srotarrdemarfradt 1= Parent 
who are dear like the Prana and Udana (vital. breaths), (rez 
aama) aena FUT) stay eft sama (NG 2, 2) aaa: garama 
(NG 2, 2) i=For an infant, for: grown-up and adult. 


What should men know is told : 


ar FAT Tal Qaar Rear arfigeq | 
Tat gat Saat sn ata aan ferret aR ye) 


4. TRANSLATION ;—O teachers and preachers! you are 
dear to us like Prana and Udana. Those highly learned persons 
who have attained the happiness of freedom in life, do not violate 
your vows and actions, You should know the air, electricity and 
sun which are the upholders of the earth and of resplendent regions. 
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PURPORT :— O men ! you should know that the air, electricity 
and sun which are uphelders of all worlds (planets. Ed.) are upheld 
by God and all this universe has been also upheld by God. This 
(truth, Ed.) you must know. 


NOTET & REMARKS :—(aaan) sarasitaaafegat: i—Those 
who have attained the (summit. Ed.) joy of salvation while 
living (in their life time. Ed.). (fafa) feafea Aafen 
(Fate) t= Violate. i 


Stktam—70 
Seer or Rishi of the Sitktam—Uruchakrir Atreya. 
Devatéa—Mitravarunou. Chhanda—Gayatri. Svara—Shadja. 


What should men do is told : 


l oct 2 st a e 
gai gaead qi ai asg | a ate at gafa ngi 
1. TRANSLATION :—O friend and noble person! let us 
‘serve your protection which extends far and wide and is certain 
(assured. Ed.), and which each one of you distribute or share or 
share with you which. Let us serve him also who takes your good 
intellect or wisdom. (May we obtain your kind goodwill). 


PURPORT :—O men ! those officers of the State only should 
be served by the subjects, who protect or guard them well. 


NOTES & REMARKS :— (team) agaz4 1 wa BIT Yefrcareraesw: | 
qe eft agate (NKT 3, 1) ve sfa agna (NG 3, 1) '=Very much. 


(afa aranfa i aa go —aaen (vate) |= Distributes, divides or shares 
with others. — 


` The men’s duties are stated : 
aT at AIBA TAS | TT A RAT ATA Ul 
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2. TRANSLATION :—O benignant teachers and preachers ! 
you are free from malice and are removers from or eradicators of 
grief. May we attain food and knowledge to uphold you. While 
. erving you, may we become upholders or sustainers of all. 


PURPORT: Those teachers and preachers are blessed and 
successful who are devoid of anger, greed and other evils, Those 
who learn from them, let them be always industrious to receive and 
retain. that knowledge. 


NOTES & REMRKES ‘:--(399) a fami ar. qah aera 
(NG 2,7) y-a} (feato) 1 wafeasadeqa margy 1=Food or 
` knowledge. (3m) wat daana mafaartt i= Removers from or 
eliminators of grief. l l 


How should men behave is further told : 


qa at ear ngea A gaa gata gejai: 113 1 


3. TRANSLATION :—O punishers of the wicked ! you make 
them weep. You are president (Head. Ed.) of the Assembly and 
Chief Commander of the Army. Alongwith other guards you protect 


us with your powers and nourish us. May we subdue the wicked 
thieves with our bodies. (physical strength. Ed.) 


PURPORT :—O men ! it is the duty of the subjects (people) 
to protect the president (Head. Ed.) of the Assembly and Chief 
Commander of the army who guard the subjects well and incessantly, 


NOTES & REMARKS :— (%1) wert Defeat) efataq faa 
(ato) 1=: Making the wicked to weep by giving them severe 
punishment. (aq) garai Qafar: ey-soat (frato) 1= Wicked 
thieves. 


-r,s — — 
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‘Let not good men take (depend solely on Ed.) (without giving 
‘Somthing in return. Ed.) charity from any one is told: 


m magam ae WaT Tah: | aT MST aT aat | 


4. TRANSLATION -~ O men of wonderful strength or 
knowledge ard Power of action! let us not enjoy the charity of 
others without body (doing manual and mental Jabour. Ed.), Being 


blessed with children and grand-children, let us not live up on 
other’s charity. 


PURPORT :—T, he enlightened Persons should preach in a way, 


dependence. Ed.). Let not children and grandchildren have a liking 
for charity. They should be taught this by their Parents, 


NOTES & REMARKS ¿— (309) eam 7H Sagara yfai 
(rate) (Wrongly printed NAA in some editions)! (War) aqzå : 
Be TWA) È de eagaary (NG 2, 1) '=Alongwith children 
and grandchildren. (saat) dakatari aaa xaaa (NG 2, 2) 
ua aar maaan = Accompanied by grand children and great 
grand children. 


— e e 


Stktam—71 


Seer or Rishi of the SOktam—Bahuvrikta Atreya. Devata— 
Mitravarunau. Chhanda— Gayatri, Svara—Shadja. 


‘What should the teachers and preachers do is told: 
TH at we Raa ade fry TUT | di TERA 1121 


1. TRANSLATION :—O friend and noble person ! you are 
destroyers (annibilators. Ed.) of the wicked Persons and increaserg 
(promoters. Ed.) of our knowledge and Strength. Please come to this 
‘our good nonviolent sacrifice, i.e. Yajna. 


PURPORT i—If the enlightened persons perform practical 
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Yajna. in the form of good and honest dealidgs, they are able to 


make us advanced in every field. 


NOTES & REMARKS :—(fraaat) gefgant i feq-fgarny (go) 1 ag- 

© wert (ao) t=Destroyers of the wicked. (agmr) aati aq-qat (1110) 
=Increasers of our knowledge, and strength. (A74) 494 |= 
Yajna or non-violent sacrifice. 


What should men do is further told : 
Raa fe iaar sear fat nia: 1 Egat fread fa: wey 


2. TRANSLATION :—O Varuna (giver of good knowledge) 
and Mitra (friend, bestower of all happiness) ! you being endowed 
with excellent knowledge or wisdom shine over the whole world. 
Increase the power of our intellect.. 


PURPORT :—O men! as the sun and moon shine in the firmas 
ment, so you should also increase the intellects of the people. 


NOTES & REMARKS : —(freray) aidaa 1 (at) ar-a (vate) | 
=Increase. (faa) wagantee | (fa) faer-etgt (fae) 1—Bestower of 
all happiness. 


The attributes of the enlightened persons are told ; 
l le l i l l N 
Fq a: ganr Ta aka FAT agt: aea alder Hag N 


3. TRANSLATION :—O noble person and friend! please 
come to (have. Ed.) the juice of the great invigorating plants and 
herbs which we have prepared. Come to drink this Soma of the 
liberal donor who is a great devotee of God. l 
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PURPORT :—It is the duty of the men to invite righteous 
and highly learned persons and honour them. 


NOTES & REMARKS :- (aas:) aq: ay ati (Fare) 1 = OF the 
donor. (ataea) adivfazer wa: aa: (Stph 14, 1,3, 12)=Of the 
juice Of the great plants and herbs like Soma. 


Stiktam—72 


Seer or Rishi of the Siktam—Bahuvrikta Atreya. Devata— 
Mitravarunou. Chhanda- Ushnik. Svara-Rishabha. 


How should men deal with others is told : 


ay faa asg aa Nfa wag 
fa aft az amwa ng 


1. TRANSLATION :—O teachers and preachers! with our 
speeches we invite you—a friend and a noble person, like a man 
who is free from three kinds of sufferings. Please be seated in 
a good house ora good Asana (seat of grass, cloth or wood) to 
drink Soma (juice of the invigorating plants or herbs.) 


PURPORT :—All should follow the example of those persons 
who deal with all in a friendly way and show due respect to all, 


NOTES & REMARKS :—(afaaa) afsemafafas gaa geay= 
Like a: person who is free from three kinds of misery er 
sufferings. (afafa) am® qg mañ at =In a good house or Asana 
(seat made of grass, cloth or wood). 


TRANSLATOR'S NOTES :—It was wrong on the part of Prof. 
Wilson, Griffith and others to have taken Atri—as the name ofa 
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particular sage, founder of a family. It simply means 4-++fa, one’ who 
‘is free from three kinds of misery or sufferings, namely—arenfere 
interna], caused by the defect of the senses; arfaxtfae of mind or 
intellectual discord in society or caused by some creatures, and 
malar caused by flood, cyclone, fire etc. 


How should men behave is told further : 


ada wal aaa wat MIASTA | 
ae pawl fy - 
fa aft wzi awia Teal 
2. TRANSLATION :--You who dwell in peace, secure or 

abide (whose protection is secure) in happiness by the acts perfor- 
mance in accordance with the Dharma and who are the best among - 
the men making them industrious by the observance of Dharma. 
Let them be seated in a good house or on a good Asana to drink 
Soma juice. 


PURPORT :—-Those persons who uphold Dharma, vows and 
good character and conduct, enjoy abiding happiness. 


NOTES & REMARKS :—aaa atae a sions aafaa stare aiita 
wa: (NKT 2,4, 13)=An ‘act in accordance with Dharma or 
righteousness. (H,a8r) Sa aa cat agted? i= Whose protection 
is secure. 


f RA azai afa wai 


3. TRANSLATION :—O men and women! asa friend and 
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noble person accepts our Yajna (non-violent sacrifice) for the attain- 
“ment of desired happiness and for drinking Soma juice and sit in 
‘a good house or on a good seat, so you should also act. 


PURPORT ;—Those who deal with others as friends and want 
to accomplish desirable happiness, become venerable, 


NOTES & REMARKS /—(24) gs2 gara | STOTT (Faro) ae 
For desirable happiness, (tier) sa] sagn afefe si ngmg 
NG 3, 3) qra ag smda dwa meag i—In good dealing or 
conduct. 


Süktam—73 


l Seer or Rishi of the Sūktam- Paura Atreya. Devata— 
Ashvinau. Chhanda. Anushtup of various kinds. Svara-Gandhara. 


-How should men and women behave is told : 


aza ey: agate agaia aar | 
aat ge gegar agrafe ar atag Ign 


i. TRANSLATION :—O men and women! come here today 
for acquiring of the knowledge of air and electricity (energy. Ed.), 
which are nourishers of many, whether they are far remote or near 
at hand or are in large measures in the sky. 


PURPORT :—Those men and women, who enter the household 
life after acquiring knowledge through the observance of Brahma- 
charya, are also able to accomplish technology well, ; 


NOTES & REMARKS :—(afeaar) ara fraet aid n wig 
(NKT 12, 1,1) mamą mahaa qid i=Air and 
electricity. (qeqmr) agarawt ı Te eft gaa (NG 3, 1) uy. 
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naasna: (a910) TATA TH TET] 1==Nourishers or sustainers 
of many. . 


The yardstick of ideal behaveiour is stated : 


zg aT Jeyaar ge Fafa raar ı 
an ae gà gga aa NRI 


2. TRANSLATION :—O my wife! you also should use or 
apply, for various purposes, the air and electricity which pervade 
many places, uphold many works, are very good and powerful. They 
go to distant places abundantly which I use for the enjoyment of 
many desirable things and by which I accomplish many desires. 


PURPORT :— Where husbands and wives are of suitable merits, 
actions and temperaments and are handsome, there the knowledge of 
physics and other sciences becomes easy ( for their issues. Ed,). 


NOTES & REMARKS :—(afeq) afaanad '=Going much 
to distant places. (qfaseat) afaaita afersat ı gfa efi agara (NG 3, 1) 
wa agaang “i= Very mighty. (¢atfa) rati ) de xfs wiara 
( NG 2, 11) 1=Actions. 


What should men do after this, is told : 
Safazgà agga THET Aya: | 
¢ t of 
Waa ATE TAT agt iA Shara: 11311 


3. TRANSLATION :—O men and women! like the air and 
sun, your wheel of the car roams about and you beautify your body 
by knowing proper means. You acquire knowledge of the human 
cycle which is moving the great (circle of planets. Ed.), in accordance 
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with the system (systemetically. ÆEd.), -designed by- God and 
decays at the end. You can know the science of fire. (energy: Ed.). 


PURPORT :—O men ! as the spokes of the wheel revolve, so 
the cycle of time revolves day and night. By this, the mathematics 
consisting of the knowledge of time and beginning with a moment and 
ending in Yuga (era) Kalpa and Maha Kalpa (different pieces of 
Infinite time, Ed.) etc is evolved. This you should know, 


NOTES & REMARKS ‘/—(@at) masi aa at '=Worthy of 
being attained or known. (##4:) maqaq, i‘=Move, set in motion. 


(mg) aqsar fruit '=Belonging to the human race. (a0:) 
aaa: (ag) a (fzare) 1—Decay, 


What should men know is told further : 


ag y adat ad far agmg ye | 
aat aada TAR gg: |v 


4. TRANSLATION :—O teachers and preachers ! whatever 
good things you have done, I admire them all. You who are spotless 
in life and famous, approach us. You may also kindly approach 
our kith and kin. I urge upon you to do this. 


PURPORT .—O men! as I should know the science of the 
air and electricity (energy etc.) so you should also know. 


Ft at eI SSS er are EES aa 


NOTES & REMARKS :—(arvar) jaarafaddt i arar- ni faan 
(NG 12, 1) ı=Free from all guilt or crime. Spotless. (San:) 
SANAR | WA raaa: i= Approach, be attained. (Raajaarafaait | 
=Free from guilt, sin or spot, that is, spotless or sinless. 
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How should women be is told : 


a ag qzl we faggasad gat | 
qR amen TAT FAT a TET AT: 1141) 


5. TRANSLATION :—O men! that woman is benevolent 
like the sun which alway, shines or is doer of good to all. She is 
full of splendour like the dawn of the sun (day. Ed.) and who 
mounts on your charming and rapid vehicle in the form of the 
aircraft etc. The birds also like to fly and follow the example of an 
aircraft. 


PURPORT :—As the dawn of the early morning is endearing to 
all and bestower of happiness, in the same manner, the husbands and 
wives who love each other are always cheerful, 


NOTES & REMARKS :— (Ẹmi) qi dafam: ga) ad eff 
sina (NG 118) 3a star afeneAard i= Like the dawn belonging — 
to the sun. (qmr) atta: 1 y-eedteqat: (qato) aa Aas: 1— Radiance 
splendour. 


What should the enlightened men do is told : 


ga hkiiRakafa at asa Acar | 
at agmi areca yaaa vd} 


6. TRANSLATION :—O leaders of the path of Dharma 
(righteousness)! you are free from faisehood, and give knowledge 
to that man who is free from the three-fold misery and who knows 
you with a joyful mind and who knows your spotless pure Yajna 
(non-violent sacrifice in the form of reading and teaching etc.) and 
upholds it with his mouth (by teaching and reading), 


PURPOTT ;—Those persons who with the association of the 
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enlightened persons expand (spread) his Yajna in the form of study 
and teaching, are benefactors of the world. 


NOTES & REMARKS :—(s4%) amq, 1=Non-violent sacrifice. 
(wfa:) afaeraafafaag:ay 1=Free from three kinds of misery as 
explained before. (quafa) af: ger-arnod: | aa areca: 1 
qrafafe gaara (NG 3, 6) ı aa yaaa 1=Upholders. 


The enlightened men’s duties are stated , 
BM at TH ala: ga avg dafa: | 
agi ¿iiaa naaa loy 


7. TRANSLATION :— O leading teachers and preachers ! you 
are like the sun and the moon. I who am active, endowed by God’s 
grace with great virtues, full of splendour, propagator of truth and 
education, hear (listen. Ed.) your praise from time to time, and he 
who follows you by his actions many times (repeatedly. Ed.), not 
confined to three, you give teaching to both of us. __ 


PURPORT :—Those men who accomplish their works by acting 
like the sun and the moon, become always advanced or make satis- 
factory progress. 


NOTES & REMARKS :—(ahamt) aena i= Teachers and 
preachers. (a-afi:) ama, faeatem: 1=He who well propagates 
truth or spreads education extensevely. (@atfi:) erfa: 1 Saat: 
antr camer qaii (NKT 4, 4, 25) aa darfa aated i= By 
actions. (®88:) Falq | HEE sfà agrat (NG 3, 3) '=Great. 


What should men do is told further : 
wa Be tgar ear farfe feast | 
areata THs: Get: GAT ATT ATA UU 
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8. TRANSLATION \—O makers of sweetness ! O punishers of 
the wicked ! you make them weep. The stream (of devotion) which 
on growing sprinkles sweetness within the kind hearts of the devotees, 
by that you set example on mortals, so that contacts mature (with 
wisdom) and fill you up (with appiness. Ed.). 


PURPORT :— O men ! as the sun and air sprinkle all with rains 
and ripen the fruits, so you should also behave. 


NOTES & REMARKS :—faafe) faafr 1=Sprinkles, waters. 
(qia:) Rsa: | qg- (TTo) 1=Sprinkle. (aya) mfa wearer t= 
Kind hearts which are drenched by kingdom. (feq) waraardt | 
(wt) atat-qat (rare) 1=Increasing. : 


What should men do is told : 


weft = ada aaraigiatyat | 
TAMARA MAA aBATAT NRI 


9. TRANSLATION :—O teachers and preachers! you all 
are like the heaven and the earth and who are truly called the 
bestowers of happiness, also make the best use of your time and 
are duly the most gracious. Preach truth at all times with certainty. 


"PURPORT :—As the earth and cloud are givers of happiness 
te all living beings, so the teachers and preachers should be the 
bestowers of happiness. i 

NOTES & REMARKS :-(afaa) aag frea fns manat a 
amaai mafaa (NKT 13, 1, 1) ı1=Thc teachers and 
preachers like the heaven and earth. (agauar) aaraqasreat | Hz- 
gañ (Fato) ı1=Givers of much happiness. 


et ne 


What should the enlightened persons do is told : 
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am agfa qlarfasär qeg staat | 
a Ta SST aad: gon 


10. TRANSLATION : -O men! may the wealth (of various 
kinds of food materials) which are multipliers of the might of the 
heaven and the earth, that we have earned and prepared like the 
car, and weich ore more joy-gziving, be bestowers of happiness upon 
you. Throagh twm, we show reverence to the enlightened persons, 
Let us preach this to ail to honour wisemen with these things, i.e, 
Wealth and food, 


PURPORT :—-0O men! as men decorate their chariots and 
Other vetcles with clothes, in the same manner, earn wealth and 
Produce corn. ad make them refined. Acquire great knowledge by the 
enjoyment of the pure food and teach and preach the same to others, 

NOTES & REMARKS :—( aasam) arargfadisary i—For the 

heven and th earth. (Garf) aareqaifa at 1 wa fa aama (NG 2,10) 

wa fa aT (NG 2, 7)1=Wealth of various kinds or food 

grains. (aaa) datararsseeraara eSATA amaai FAT, Aa aa 

(Tte) 1= Choose, cover or accept. 


Stktam—74 


Seer or Rishi of the Siktam—Atreya. Devati—Ashvinau. 
Chhandas--Anushtup and Ushnik of various kinds. Svaras— 
Gandhara and Rishabha. 


What shou'd men do is told : 
ft afar feat Haag | 
aera TIT gaim Aaaa nei 


1. TRANSLATION :—O highly learned persons ! you engage. 
your mind always in noble thoughts and shower happiness on this 
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scholar who serves for the attainments of light on earth. You, listen 
to his prayer, please. 


PURPORT :—O enlightened persons ! the men who serve you, 
become thoughtful and bear much knowledge. They engage themselves 
in doing noble deeds and rise above all miseries or sufferings. 

NOTES & REMARKS :—(®:) a: $ qfreat fasef a: 1=He who 

lives on earth. (afea7t) safaat i= Great scholars. pervoding 

many sciences faat is from (aws) anat. Hence the 
interpretation is nafas 1=Pervading many sciences (afa:) 
aafia 1 afa:—aa araeamad | faenofa aad oar nafaa: i = He who 
has received knowledge. (arfaarafa)aaeartad | faarafa ausat 
(NG 3, 5)afeaera— aa i= Serves from all sides. 


How should men ask the enlightened persons is told : 
He ear He g aa fete Sar adea | 
ahaa dad Fa Bl at acta war an 


2. TRANSLATION :—O teachcrs and preachers! where are 
those who are free from all falsehood and are absolutely truthful? 
Where are the famous enlightened men who are endowed with divine 
virtues ? Whois the person whom you try (teach and. Ed.) train? 
Who is your pupil or companion on the confluence of the rivers. 

PURPORT :—The seekers after truth and knowledge, should 
go to the enlightened persons and should ask them about the science 
of electricity and others subjects. 

NOTES & REMARKS :— (fafa) fact aag? sat aTi fag 

grateqagrartarara feet ‘erage’ sag: qadama ‘rare’ eft arean 

fafa ewer i=In divine dealing of light. (am) aaa t=In the 

group. . 

EDITORS NOTES i—An ideal place fer learning of the 
spiritual science is described in the Vedas where sig? fmt 
qah q adam Here also the confluence of rivers has been described 
as an ideal place for acquiring purity of mind. 
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What should men ask is told : 
$ Ta: È $ AHI: BAST FSH Tay | 
we Ae Weal ai zigeadtet 13 


3. TRANSLATION :—O teachers and preachers ! whom do 
you visit? Whom you approach? To whom direct your charming 
car ? Whose wealth and foodgrains do you particularly like, urging 
them to use it for the furtherance of noble causes? We long for 
you for the fulfilment of our noble desires or to receive for you 
the gift of knowledge. 


PURPORT :—O men ! you should also desire that ehlightened 
person whom highly learned men approach, desire and associate with. 


NOTES & REMARKS :—(aenfr) aamenfa i me sfa stra (NG 
2, 1) vasfı aera (NG 2,7) 1=Wealth and food materials. 
(Safa) aama 1 aaa (Hare) afia:-atmaT | =: Long for. 


What should aim at is indicated : 
att Agga ah shea fata: | 


wat aaa faea gl eh 


4. TRANSLATION :—O son of virtuous man! approach a 
man full of water-like (spotless. Ed.) peaceful disposition. You and the 
teachers go to (reach Ed.) a citizen (common man. Ed.) and please or 
satisfy him by your teachings. Far the benefit of a person who is 
engaged in doing a group (series, Ed.) of good works, you approach 
him and gladden him. In the place (positions. Ed.) occupied by your 
foes, you should attack like a lion and make good men delighted. 


PURPORT—O men ! as persons living in the same city advance 
their happiness by mutual help and cooperation, in the same manner 
the persons of ether cities (and towns. Ed.) and countries also should 
also do. 
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NOTES & REMARKS :— (eas 57) Ecci gji 1=Outwardly 
(apparently. Ed.) it means full of water, but the meaning 
implied is of needful disposition like that of the water. 
(asiraata®) qar wife: acria i=For aman engaged in 
doing noble deeds. (faraa:) MTT: i= Approach attain. 

TRANSLATOR'S NOTES :-—8.5— aà (sate) Aaaa sree 
aor | faa (Fat) | fafacareth:, argaetmma aratd:—There- 
fore ram: also means please or satisfy. That is the meaning 
hinted at by Dayananda Sarasvati adding ariaa: to please OF 

SA satisfy. (@1®:) agfa? | 


Form of an ideal man is told further : 
q sqai geit TAH 7 gag: | 
aa aai Fa: FAT qiga aed: yi! 


5, TRANSLATION. :—O men and women! when a man 
becomes old and is going downward (in health), his beauty is gone 
(declines. Ed.) and also his tendency to adultery (if any) vanishes. If 

‘men are young and have desire to discharge the duties of the young, 
then like me let them try to fulfil the desire of his young wife. 


NOTES & REMARKS :— (amna) THAT | (FAATATT) qg- (FAT) 
=For downward movement. (in old age) (rea) svaredtia eT 
qat (aate) nafaqada meern qaaa: drafter ni-a fat = 
Accomplish fulfil. (ER) mR i=Pervading. 


What should men do is told : 
afta R atag cater wath at deht BA | 
tao M audited NAN 
6. TRANSLATION :—OQ teachers and preachers, you 
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establish the process of growing foodgrains in abundance. We 
approach the person who is your admirer. Please come to me, listen 
to me for the acquirement of wealth like you, with your protective 
powers. 


PURPORT :—Those who admire the virtues of the enlightened 
persons, become virtuous and (while. Ed.) following the highly learned 
persons, they also become wealthy and prosperous. 


NOTES & REMARKS :—(afstag) à afi aTearfafrat 
araaaeat | att gaama (NG 2, 7) aa fail i=Who establish the 


process of the obtainment of foodgrains in abundance. (wafer) 
mad i=In likeness. 


What should men do further is told : 
Ş t T DA „S! 
al aaa Gea dà gita | 
N =i o AC 
at fist faga at agarda iol! 
7. TRANSLATION :—O enlightened men! you are 
approchable by the highly learned persons. O conveyor of wealth and 
food ! who adores you well among the mortals? Who is the man 


who desires to acquire knowledge with the Yajnas, and who desires 
to attain wisdom ? 


PURPORT :—Those who desire to acquire knowledge may go — 
to the enlightened persons and may be highly be: efited by the 
questions and answers. Let them benefit others also thereby. 


NOTES & REMARKS ;—- (ae) aafaa: qa- anat (¥aTo)!= Adores, 
reveres. (IRAI) A484} ara gh ARAN (NG 2, 7) aa-frare t 
= Conveyors of wealth and food materials. 


What should men do is described : 
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ar at wat otai agt anafaa | 
q Rra aigan asa Ila 


8. TRANSLATION :— O teachers and preachers ! may you 
bring your caf towards us, which is the most excellent for speed 
among mortals, which removes all miseries and is bestower of 
happiness on the people. 


PURPORT :—O men ! as the teachers and preachers as well as 
artisans manufacture good vehicles, in the same manner, you should 
also create means of happiness. 


NOTES & REMARKS (aga) ag gaa NRT | AE- ANT: 
= i: (NKT 2; 5. 11) |= Praise. (ARAA) ARRITI | afrararasta: 
o fama. 1,9,1, 1, 0. 1, 18 Ña 22.61 asad; asi yai Efe fem I 

asagi agaa: (aa) emsardY å wgas: (Stph 11, 5, 6, 2) am THE 
ERARA qonasa iIi AA \= Teachers and preachers. 


What should the enlightened men do is told further - 


a y at qanman afa: | 
aiin Gm fata: Aq staal 


9. TRANSLATION :—O teachers and preachers! you are 
endowed with sweetness and knowledge of various sciences, coming 
hitherward. Let your noble action be ours. (Let it be for our welfare: 
and let us follow it). Like the falcon falling over the birds, come: 
to us (speedily. Ed.) and give us happiness and peace. 


PURPORT :—They only are the enlightened persons who utilise 
their own wealth for the happiness of others. AS a hawk goes soon 


(jumps on. Ed.) along with other birds, so with such enlightened 
persons, students should go quickly. 


NOTES & REMARKS :—(aefa:) maafa 1= Good action 
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done again and again, (g-ga) 4-frrnfaso: (sao) aw 


fears: 1 (Aaaa) aaan 1= Give. 


What should the enlightened persons do is told further : 


aaa ag a Regaatatad ee | 
aes Tat ust: gata gat gauged 


10. TRANSLATION :—O teachers and preachers ! whenever 
you listen to this call or praise of mine, the enjoyments relating 
to wealth and desires make you unified with us. 


_ PURPORT :—Those highly learned persons who examine or 
test their pupils well (from time to time), the students also please 
ond love them after becoming scholars. 


NOTES & REMARKS ;—(9:) wami qh-anià (wate) = 
Desires. (49:) afsat: 1 q-q saag: (eaT.) 1= Enjoyements. 


Suktam75— 


. Seer or Rishi of the Siktam—Avasyur Atreya. Devata— 
Ashvinou. Chhanda-Pankti of various kinds. Svara-Panchama. 


‘What should the enlightened persons do is told : 
aia Raai TH qid Tga | 
aat aR: ia aft gr 
med ai i aaa ngn 


_. 1, TRANSLATION :—O teacher and examiner ! you 
convey the sweetness and other’s virtues. Listen to my invocation 
and of the knower of the meaning of the mantras, and also of:an 
“‘Samirer who decorates you with praise.and leads you to the vehicle, 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 
like the aircraft which carries many articles (goods. Ed.). It is 
very dear and showerer of joys. 


PURPORT :—Those who teach and preach should also periodi- 
cally examine the students. 


NOTES & REMARKS s (afer) asarat 1= Teachers 
and examiners. (meñ) aqufeqosgat 1=Who convey sweetness 
and other virtues. 


TRANSLATOR S NOTES :—(aftsafo gaang: FSt0) 1.3.3 1 Accor- 
ding to this and other passages in the Kathopanishad, by the 
use of word Ashva, senses are taken. So afeaat may mean men 
and women of (well-versed in. Ed.) self-control. Here teachers 


and examiners have been taken (as Ashvinou. Ed.), AMS -saTCay | 
faeat arcat sqa fray at 1 


: What sHould men desire is told further : 


aaraa aa AÀ gat a wat | 
wei Raad ggn fegangar 
“ured Wa aa ag ARN 


,. ., 24 TRANSLATION :—O destroyers of miseries and givers of 
good joy! you convey (take us. Ed.) to the ocean (of happiness. Ed.), 
which is endowed. with Sweet movement. Knowe 
you are full of splendour and users o 
As I acquire the knowledge of all scienc 
to give (deliver. Ed.) that knowledge eve 
to or examing to what I have read. 


r of technology, — 
f gold for various Purposes, 
es, SO you come (visit. Ed.) 
n at distant places and listen 


PURPORT *—O men ! the scholars from whom you receive 
the knowledge and whenever they examine you, they should point out 


your defects . (mistakes. Ed.) so thai all may attain the knowledge 
and wisdom well, 
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NOTES & REMARKS .~ (Rimai) at feed sfa: ga at 
ax adedt | Afad Ruaa (Gata 7, 12) Stph 6, 7. 1, 2) waF 2, 5, 8) 1 
=Who are full of splendour or users of gold for various 
purposes. {(@7%) adani (gay) gamad: mada (qao) wat 
(Sa) eratary mea gga qaan gfi ga: asayag = Studied. 


How should men deal with one another is told : 
I À t EE 
m at Talla fraaat ar TBA Fay | 
I ¢ 
eal Raadi aut = atfadtaa 
- [I ° 1 
med at gi gag H 
3. TRANSLATION :—O highly learned teachers and preachers ! 

you are endowed with splendour and possessing and putting food 
materials and other articles in proper place. O men of sweet tem- 
perament ! come to us bringing your previous (acquired earlier. Ed.) 


wealth and serving us and loving us, you are fierce to the wicked. 
Come and hear my call. 


PURPORT :—Those persons are fortunate who approach and 
invite absolutely truthful and enlightened men and having acquired 
knowledge with labour, get tested (tried. Ed.) by them. 


NOTES & REMARKS :— (må) ager 1=Men of sweet 
temperament. (nfr) at afian ma maa are 
yarama NG 2, 7) =Who putfood materials and other articles 


in proper place. 
What should men do is told further : 
gga ai CCC À ICUIRS UT CLM 
sa aT KH ga: Ga: Salt TIT 
mei a wa Tay Ixi 
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4. TRANSLATION :—O lovers of the mightly ! (souls. Ed.) 
you establish them in due places or positions. O men of sweet 
temperament ! your good admirers sit with you in the same car and 
utter sweet and true words. To your great associates you are 
‘purifiers. You prepare good food for yourself which nourishes your 
body. Listen to mine and their calls. l 


PURPORT ;—He only (really. Ed.) is great who acquires 
knowledge and good character and conduct by sitting at the feet of 
or by the association of the enlightened men. 


NOTES & REMARKS :—(am:) a mfe a: ı (4%) TT-Tet (aate) 
Who purifies. (qa) aq 1 qa saaat (NG 2, 7) '=Foodgrains. 
_. (RE) FET mmg ete ngata (NG 2, 7) |= Great. 


‘What should men do is told further : 
iaaa wafeer paaga | 
Afata fr aana aai a ard ea NYA 


5. TRANSLATON :—O teachers and preachers! you have 
good chariots and (are. Ed.) active (going from place to place) 
listening tothe requests or calls of others. Man of sweet tempera- 
‘ment, you go to a person who is seeker after truth and who puts you 
questions to acquire knowledge, and who is void of guile. You go 
to him without delay. Hear my call also. 


PURPORT :-— Those men who are of pure mind and who have 
acquired knowledge of technology, are ree from crookedness and 
the examiners of the students, are benefactors of the world. 


NOTES & REMARKS :—(aifaeraar) dfai wat aiat 1 = Whose 
mind is fall of knowledge. (Ganaa) Te I= Asking questions 
to acquire knowledge. (afar) fawrssaraatateet = Teachers and 
preachers. | 
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TRANSLATOR'S NOTES :—qa—aaqax (faro) 1 =qR-Tat t 
qatina fararaar Tray aai: afamada Fart go 1, 
9,1, 2,8, 1 mae afar 9,8, gao 1,19, Ñam 2, 2, wao 1,1, 
2, 10 afte 3.3) asqa wera: (aq) aaaea agaaa aA aT 
AANRAAI CATT: | wert: — meat qaf, eater AAT Msi SAUT 
sfa at (NKT 1, 3, 8) 1 


Men should accomplish works with application of technology is told : 


le i i 
at at aq aaa sgata: gfàacda: | 
Ta agg Tat ae gàir aa avast ad oat eda dy 
6. TRANSLATION :—O leading men of sweet temperament ! 
let your pervading speed and other qualities which are very rapid 
like the mind and which can burn fuel and other things, carry your 
ears with ease for (in order to enable. Ed.) you to drink Soma 


(juice of the invigorating herbs). For that hear (listen to. Ed.) 
my call. 


PURPORT :—If men accomplish their techological works with 
physics and other sciences, they can become wealthy. 


NOTES & REMARKS ;—(avaa:) mad qm: 1 agg-omat 
(fare) 1=Speed and other properties. (s faaaa:) s fea we og 
saas fi A ae (vato) car-qert (aare) += Which can burn 
fuel and foodgrains etc. (a4:) sarftasitar: 1 a}-satta saasaa- 
arig (Hato) | =Pervading. 


How should men behave is told further : 
aag iaa maa ar fe Jaag | 
facfagaat aR afttiaagreat arat A ad wag sll 
7. TRANSLATION :—O men! you are dévoid of false 
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conduct, inviolable and are endowed with sweet temper. O teachers 
and preachers 1 come hither to us. with your wives who have 
(exercise. Ed.) control over themselves and desire to have happiness 
and progress. Never insult any good person. Go your way but listen 
to my request. 
i PURPORT :—O men and women ! discharge your domestic 
duties and rightously (right way. Ed.) desire to have wealth and 
progeny. ` Always teach and examine students. 


NOTES & REMARKS :— (3404) FITT | at-afaer tar ata rere 
MA (Hare) + AA TATI | wha: FTAA t=Desire. (Rr€:) 
arere 1 Insult. (masar) agii arif aasa? (NG 2, 19) 1= 
Taviolabie. (ada) mia fani någ gaoa (NG 2, 22) 9a 
sfrai- Rafa: 1=The wife of a master of senses (who can 
exercise control over. Ed.) 


What should men and women do is taught further : 


afeneay Aara afat questa | 
gaeta gi qaagt ya ae ah aa gay Nal 


8. TRANSLATION :—O inviolable men and women of sweet 
temperament ! you have acquired knowledge by observing Brahma- 
charya. Protectors of the beneficial conduct, you decorate (shine. 
Ed.) in this Yajna in your household life (and dealings. Ed.) Decorate 
(honour) and admire virtues of those who praise you and desire 
their happiness. Listen to my this call. 


l PURPORT :—Only those husbands and wives are admired by 
all, who are of good conduct in the domestic life, praise noble persons 
with admiration, and decorate (discharge well) their domestic duites 
and advance the cause of knowledge by teaching and ( periodical. Ed.) 
examination. 
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NOTES & REMARKS :—(afena at) Tertaret 1 =In this Yajna 
which is tọ be approached well and unified. (Performed and 
cordinated well. Ed.) (afert:) gasda grafa edtqest 1 ag-2aqar. 
agawang na agami: genar airfare agim 
aft Asfa am: 1) aqg-sqrat-aa aafaa 1=Who have received 
education with the observance of Brahmacharya (continence), 
Highly pervading in the knowledge-scholars. 


How should men and women dealt with one another is told : 
agg eteamriiatyzgfeaa: | 
gaifa at gagag wi amagat awat aq wd edz (ley 


9. TRANSLATION :—O men and women! you have 
powerful and strong bodies and are destroyer of miseries and of sweet 
temperament. You kindle fire which tends animals (by its heat, when 
necessary) in which the Yajnas (non-violent sacrifices) are performed 
in all theřseasons (times. Ed.). That fire is beautiful to look like the 
dawn and it is harnessed for a car which is not driven by men but 
mainly by (electricity, energy). Listen to my call, O husband, and 
always please your wife who is like the dawn. 


PURPORT :—Husbands and wives should discharge their 
domestic duties with self-control (restraint and balanced. Ed.). 
They should preserve their health and growth, should advance the 
cause of knowlege and the attainment of bliss. 


NOTES & REMARKS :—(waų:) mfaa: qağa a1 (NG 3, 4) 
anffan (NG ‘3, 4) ı Tending animals. (zat) gaaat | 
ag-smaà (faro) 1 enifa ifr aheaafis dfafa afewafa afu Ma gfa fafa 
qfar) tH ga tH (Imee 2,13) ı= Destroyers of miseries. 
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Stktam—76 


Seer or Rishi of the Siktam—Atri Devata—Ashvinou. 
Chhandas—Pankti and Trishtup. Svara-Dhaivata. 


". How should men and women deal with one another is told : 


on wiahaeraaataatett | Faar ara MA: | 


aala aa wae ai Afrataatgaar giaa gi 


1. TRANSLATION :-—-The sun, which is the bright or head 
of the dawn is shining the wise men’s pious voices which have 
ascended, Born on your vehicles of husbands and wives, you tura 
hither and come to this Yajna in the form of the discharge of the 
duties of household life, which is growing (progressing. Ed.) very 
nicely. 


PURPORT :—~O wisemen ! as Agni (in the form of fire, energy 
etc.) accomplishes many works (serves many purposes. Ed.) in the 
‘same manner, husbands and wives should jointly (and mutually, Ed.) 
accomplish all domestic duties. 


NOTES & REMARKS :—(afet:) gås qa: |= Agni in the 
form of sun. (Aan) Gray 1 Amit 4 Bartram (Stph 5, 3,1.) = 
Army, force. (ifraiaa) araradaray | (sit) adad (¥aTo)== 
Growing well. (344) Tele Baleaaay | aq: sfa anata (NG 3, 17) 
=Yajna in the form of the domestic duties. 


The ideal behaviour between husbands and wives indicated: 
a Gena a AA faga aafaa | 
arrasan ar erga ifa aN 
2. TRANSLATION :—O men and women ! you are active and 


conferers of happiness. You do not destroy what has been prepated 
nicely (properly cooked), when praised sincerly. With promptest aid, 
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come at morn and evening, (when. Ed.) the devotee most healthful 
guards from-trouble. They do not §0 astray or lead others to the 
path of the unrighteousness. 


PURPORT :—Those householders who do not waste what 
has been nicely prepared become rich, 


NOTES & REMARKS (afafa) afaa: gree '=Approached. 
(mafia) TANT |= Path of unrighteousness or injustice. 


Mew husbands and wives should act and behave is told : 


SA ati ATI mated TeaBea sar gaa | 
fear amat sata Aerdt Stacker tara ns 


3. TRANSLATION :—O highly learned and happy men and 
women ! you come at the milking of the cows (in the evening), at 
early morning, at noon of day and when the sun is setting, night 
and day, with your felicitous most suspicious protection. Whenever 
there is the time for you to drink milk and water, don’t transgress 
it (by laziness), 

PURPORT :— Married couples should enjoy happiness by doing 
good deeds in the morning, noon and evening and day and night. 
Let them never be lazy. 


NOTES & REMARKS i—(t¥8) agwfa ma afina ari aà 
afaa | aqg-zarat 1 (tare) —In the evening when cows return. 
(afaa) eqreaget + o1—ar (#7°)=Pervading in happiness, (tfa:) 
way t= Drinking. (afaa) eqraged | (qu) = Happy couples, 


How should householdérs behave is told : 


1% s l 
aav aya danava oine vedcom 


D E Pandit Lekhram Vedic TE IS OMEN ka 
REEL bie be pe act . l nel 
PAEA wade A ga aha gT | 

ARA ga: aage aga aa UN 


4. TRANSLATION :—O highly learned men and women ! 
bringing food and vigour from the good light (cooked with energy. 
Ed.) from big cloud or from the waters come to this our house. These 
householders come to your house or dwelling which is in the (full 
of. Ed.) light. You come to receive them. 

. PURPORT :—Those householders who adorn (do properly and 
systematically) all household works, enjoy full happiness. 
© NOTES & REMARKS :—(afefa) . sasesara i (fafa) faq ma- 

gañmaa t=In good light. (ZATI) TEA | get afa qena (NG 3, 

4)=Dwelling place. (Ña) yarı ate gfir fanaa (NKT 3, 1, 

3)=Abode, habitation. (¥et:) X tafa à TET: t= Householders. 


a \ 


Men should obtain wealth with labour and the association of the 
enlightened persons : 


aafaa qada aigat asia TÀN | 
Ot at tf agamia dear agarana aufa Kl 


me 5. TRANSLA TION :—O men! we obtain wealth, good 
progeny and atl undecaying felicity and joy by the newest (fresh. Ed.) 
good food supplied by the king and the preacher. Their good policy 
bestows happiness and health. So you should also do. 


PURPORT :—Those persons, who obtain all kinds of wealth 
and prosperity, as well as good men by following the advice tendered 
by the absolutely truthful enlightened persons and by following the 
laws. justly ordained (enacted, Ed.) by the government, all their desires 
fulfilled soon. 


NOTES & REMARKS ;—(aaa) amimi aa saaara ı (NG 
2, 7) 1=Foodgrains etc. (afert:) aragfaetica UMNE 
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maraa mangir (NKT 12,1, 1) xà (margfasat) afieaar 
(wrenafgat 22, 6, afro 5, 6, 4,1) Qg mag fardiraaa iaat 
ate anaana (Stph 4, 1, 5, 16) 1=Of the King and preacher 
who are like heaven and earth. 


Stktam—77 
Seer or Rishi of the Stktam—Atri. Devataé~ Ashvinou. 
Chhanda—Trishtup. Svara— Dhaivata. 
What should men do is told : 


maata grap ase Gti amera: trata: | 
mate agaaa ena 9 Sapa gat: TIA: | 2 


take away the Price of their greed by giving them the teaching 
of liberality. 


PURPORT :—O men ! get your noble desires fulfilled by the 
association of the rulers and preachers who do not sleep in day time, 


NOTES & REMARKS ‘—(staafaro) a} gaat saatat — 
The sun and the dawn that come in the morning. (qerq) afa- 
TSAA: | Te aa (faato) = Desire; greed, (ater) wary: | 
w-ar }=The miserly person. (aq) asana | a-garg hearer 
ayaa agase qaaa sfa MAR | ==Proper 
administration of the State. (afiar) asmamena i= Teachers 
and preachers, 


—— + — 
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The same subject, that is, duties of the men is continued : 


maiae Raai feria a aada gaan TBE | 
gad wera Aa: T: qat aari} aAa URI 


2. TRANSLATION :—O men! have association with the 
teachers and preachers in the morning and evening. They are like 
the sun andthe dawn and please them well (by offering milk 
food etc.) so that their power may grow. Serve those who approach 
the enlightened persons. Honour him who ever performs Yajna, 
unites all and protects others, who thus being older in age and 
knowledge are worthy of respect. 


PURPORT —Men should get up early in the morning in the 
last hours of the night (at about 4 a. m.) like the earth and heaven 
are regular in their God-ordained movements. So they should observe 
regularity in their lives and protect all, 


NOTES & REMARKS :—(fama) adaa: farkad a (Fa1e)= 
C Tperease, please. (mimq) afamaa fanas: aaaea (Fate) = 
‘Distributor of wealth and work, worthy of respect. 


‘What shonld men do is told further : 


frcuarae agaat garg: Gat aza THT Aaa ATT 
aisar wam adie Aalfearn gafa Rat 


3. TRANSLATION :—O knower of technology, arts and 
crafts! your vehicle in the form of aircrafts etc, comes here which 
is covered with gold. is of beautiful colour, purifier (cleaned. Ed.) 
with water, conveying (carrying. Ed.) food and other articles. It is 
driven by swift and rapid-going things like the wind fire, (it is swift 
like the mind and rapid like the tempest). They travel with you to 
distant and difficult places. 
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PURPORT :—If men arrange to get vehicles like the aeroplane 
run with the help of the Agni (fuel, fire or electricity) and water, etc 
they can reach the destination very quickly like the speed of the wind 
and the mind. 


NOTES & REMARKS :—(afeaar) freafrerfaat 1 aarg-sateat (aao), 
aa freafaetsateat 1= Knowers of the technology, arts and crafts. 
Gead) gar img Maa enara | gx-- gma) (aaro) = 
Places where it is very difficult to travel. 


‘The men’s duties are stated : 


a yg aara fide afag fread wa frat 
a aria decanted: aega us 


4, TRANSLATION :—O men! one who by the help or 
guidance of the men of absolutely truthful conduct obtains abundant 
food materials by his actions and distributes that food among the 
needy, furthers with (promotes. Ed.) such holy works and his 
offspring, he surpasses those whose flames ascend not, i.e., who 
do not perform Yajnas. He is able to destroy the obstructions or 
sufferings (hardships. Ed.) that come on the way. 


PURPORT :—Those who are able to accomplish many works 
with fire and water, they protect the world and can alleviate much 


sufferings. 


NOTES & REMARKS :--(afisa) ARIANI waaay; = 
Abundant food. (fart) aae | fag: wanan . (NG 2, 7)=Of the 
food. , (844) std ZAAI IA-IIAE | aa: Te MANT 
aeara- -agafat ı1=The misery that falls or comes on the 
way. (fat) maq | qarara gend: (àe) anais: = May 
nourish, feed.or maintain. 
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PURPORT :—The people enjoy much happiness who travel 
in the firmament by aircraft like the swan flying in the sky, and who 
giving up all animosity desire truth. 


NOTES & REMARKS :— (afad) ayas gae 1=The 
preachers and the audience who are like the air and water. 
aaa) mana | A-a Ragamang, (Ao) | aa paie: 
afa:-eraar = Things that have been prepared. (garq) freag, 
aaraiq | saĝsaġat: | a TAIT: (ato) t= Desire. 


The same subject of men’s duties continues : 


aya riua Mufa adar | 

zania qaant Gat ST HRN 

2. TRANSLATION :—O Yajamina (institutor of a priest) 
and a priest! ‘fly to (seek. Ed.) the acquisition of wealth and 


prosperity like a pair of ordinary deer to the mead or like two Gaua. 
(a species of the deer) to the Soma creeper. 


PURPORT :—Those who can accomplish many works with the 
proper combination of water and electricty, can go or travel quickly 


like the deer. 


NOTES & REMARKS :— (afaa) asarafeast 1 (afeant-sfraraeaita- 
aq) 1 aa aamafast The performer of the Yajna and priest. 
(away) Aana 1=Soma or moon creeper. (414) fasgainn 5 
(gata) q-seavaa7: 1=To wealth or prosperity ete. 


The duties of men are stated : 


aaa nRa get arani | 
cards qaan Tat Ta TEI 
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PURPORT :—The People enjoy much happiness who travel 


in the firmament by aircraft like the swan flying in the sky, and who 
giving up all animosity desire truth. 


NOTES & REMARKS :— (afer) agè gemat '=The 
Preachers and the audience who are like the air and water, 
(aa) adaa 1 safarga (Hato) 1 aa atagia: 
atfa:-#THAT |= Things that have been Prepared. (gaq) frag, 
qarata | magaid]: | ger aan: (ro) 1=Desire, 


The same subject of men’s deties continues : 


aaar etana Mariaq adaa | 

zania qaant ga aq Hh 

2. TRANSLATION :-—O Yajamāna (institutor of a priest} 
and a priest! ‘fly to (seek. Ed.) the acquisition of wealth and 


Prosperity like a pair of ordinary deer to the mead or like two Gaua 
(a species of the deer) to the Soma creeper. 


PURPORT :—Those who can accomplish many works with the 
Proper combination of water and electricty, can go or travel quickly 
like the deer. 


NOTES & REMARKS :— (afer) aaarateast | (afar) -efrangen fz. 
TA) | aa aamafaat i=The performer of the Yajna and priest. 
(ava) array 1 =Soma or moon Creeper. (garq) farevearieweqidty 5 
(art) q-redeq4at: 1=To wealth or prosperity etc. 


The duties of men are stated : 
qR afta sett agas | 
taria qaam at st any 
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NOTES & REMARKS :—(afe:) afsanrafafar ga: i= Free 
from three kinds of the miseries. (Ñam) awm 1—Straight 
forwardly, uprightly honestly, (awa) maaa i= Soliciting. 
{aferat) qeata-aratfaarearaatatuat 1=The teachers and preachers 
who are like the sun and the moon. 


TRANSLATOR'S NOTES :—ary-meqanateaatety: (0) Ha 
mesure: anaha qataararfaae 1 (NKT 12, 1, 1) Three kinds of 
miseries are wearfas i.e. internal belonging (related or pertaining to. 
Ed.) to body, senses and mind, afaatfas pertaining to society and 
aifeéfas pertaining to the cosmos i.e. caused by floods, cyclones, 
rains, earthquakes etc. 


‘The same subject of duties of men is continued : 


fa fia aaa alfa: ga ga | 
aad aam er aati q gaa li 


5. TRANSLATION :—O you teachers and examiners! you 
pervade in the knowledge, listen to my call (sermon or advice or 
preaching. Ed.)and loose (set free. Ed.) a man whose seven senses i.e. 
five senses of preception, mind and intellect have become powerless 
(feeble. Ed.) from the bond. O protector of those disciples 
theyi{have taken shelter in (under. Ed.) you. Loosen my bonds 
like’the side (naval string. Ed.) of her who brings forth a child. 


PURPORT :—You should always desire to have absolutely 
iruthful and enlightened teachers and preachers, As a woman who 
has brought forth a child gives up the womb (naval string and throws 
out} placenta, Ed.) in the same manner, throw away the ignorance 
that is in your heart. 

NOTES & REMARKS 1—(aferat) fenaa a t= 

‘The teachers and examiners who pervade in the knowledge i.e. 

who are great scholars. (acwaferq) gaaf 1—=Those seven 

senses i.e. five senses of gperception, two eyes, two ears, two 

‘nostails—mind and intellect which have become powerless. 
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TRANSLATOR'S NOTES :—(aa) : Seven senses are five 


senses of perception— two eyes, two ears. nostrils, skin, tongue, mind 
and intellect. (t1e9%) a4-aq7at aenga firsqearfany ares | agg- Wy q 
(Fito) aa anqara grear | 


What should learned persons do is told : 


daa adaa gÀ aad yz | 
maiia i gi aa asta Neh 


6. TRANSLATION :— O teachers and preachers! you give 
good knowledge with your wisdom to the Person who is afraid 
and (afflicted with, Ed.) suffering as his seven senses have become 
feeble. You afso give wisdom to the knower of the meaning of 
the Vedas. You also cut asunder the attachment to the tree (tree 
of the world. Ed.) in the form of the matter or world by giving 
true knowledge. 


PURPORT :—It is the duty of the enlightened persons to 
make men who are fearful on account of ignorance and fearless, by 
giving them the knowledge or wisdom. They should separate them 
from the attachment with the world and unrighteousness, and thus 
make them happy, 


NOTES & REMARKS :—(amama) saama | arg- 
aieararieratiitg (Fato) aastane |= Suffering. (wear Ey) 


-damàfaanf wt qefer qa gar qer ae? 1= Whose five senses of 


perception, mind and intellect have become Powerless, (qq) 
À areas ays argant agar aera qari qaam (Œ. 1, 164, 20) ı 
= Matter or world as used in the well-known mantra. 


‘How is the womb (a babe comes inte the womb. Ed.) and birth act (is 
held) or born is told - 


Wier Mantavya:in www.onlineved.com 


Pandit Lekhram Vedic Mission 


Mdl. 5, Skt. 78, Mtrs. 7-8-9 


gay ard: genta aA aaa: | 
ara wa oa Aig aimen Ns 


7. TRANSLATION :—As the wind on every side ruffles a 
pool of lotuses, so may your womb be stimulated, and this may the 


month-babe come forth. 


PURPORT :—If men and women marry after acquiring 
knowledge with the observance of Brahmacharya, then the delivery 
may take place in the tenth month, This is what you should know. 


NOTES & REMARKS — (qsa fda) AETR agra 1= Small tank, 
pool (of lotuses). (afayafs) TIR aaaf | aa} Efrat (vate) 


faa: i= Ruffles. 


The same subject of childbirth is continued : 


ay aval Fat aa qat wag Tate | 
cat a AMAA agrāk sugu cll 


8. TRANSLATION :—Like the wind, as the wood, (forests. 
Ed.) and ocean are agitated, so your ten month babe be invested 
with (covered under. Ed.) the uterine membrane, descend or 


come forth. 


PURPORT :—That womb and the child in it is good which 
is born in the ten month. 


NOTES & REMARKS: —(gata) weed Safe a |= Agitates, Shakes. 


The subject of childbirth geos on : 


ZN MANAT: ga afd arate | 
Riad sat gaat stat saze Bet Neu 
9, TRANSLATION -—May the babe who stayed for ten 
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month’s time lying in the mother’s womb, come forth alive, 
from the living mother unharmed. 


PURPORT :—Those babies are the best who are born after 
lying in the mother’s womb for ten months. 


Siktam~ 79 


Seer or Rishi of the Stiktam—Satyashrava Atreya. Devata 
or subject—Usha. Chhandas--Gayatri, Brihati and Pankti of 
various kinds. Svaras--Shadja and Panchama. 


An ideal woman is described : 
ae at ae ia ot fafa | 
l Lpa x u [has l 
qqr faeal aiaa: aaa Tey gaa aga Iel 


1. TRANSLATION :—O wife ! you are like the dawn, to be 
extended like the thread in the form of progeny, well-born (born 
in a noble family), great utterer of true and sweet words like the 
dawn which is full of light. Awaken us for great wealth, and 
enlighten us today. Enlighten us for the hearing (receiving. Ed.) 
of truth and good food. 


PURPORT :—As the dawn awakens all by ushering in the 
day, in the same manner, an enlightened or highly educated lady 
awakens her children from the slumber of ignoronce and gives them 
good knowledge. 


NOTES & REMARKS :—(33:) svdzv7art 1=O wife who 
arelike dawn. (#74q4%) azar ag gaar frat aivaenreqertqal a aga 
afa maa (NG 3, 2) 1=Endowed with great and pleasant 
speech. (arà) agaaa maad fararwhe wafat: Aq ag aA 
(Tro) 1=To be extended life a thread in the form of progeny. 
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The same subject of an ideal woman is continued ; 


a aaa MaA ata grafa: | 
a case diate aaa vet ga BATA NRN 


2. TRANSLATION :—O highly learned lady! you are 
well-born with noble Sanskaras who make people enlightened, and 
endowed with much endurance or forbearance, are like the daughters 
of the sun-dawn. You who establish us in the pure chariot in good 
justice, and in the hearing of truth, establish us always in happiness. 


PURPORT :—As dawn keeps all in happiness, in the same 
manner, a chaste wife makes all to dwell in blissful household life. 


NOTES & REMARKS :—(at®) waa a 1=In good justice. 
(maga) wena 1 qaar sfa aaa (NG 2, 7) 1=Endowed with 
abundant food. (A) mı (ard) alm faer an TAATeATTSEAy | 
ma nàmat enea i=To be enlightened. 


The qualities of an ideal woman are mentioned : 


a at amaaa afeatea: | 
ay salen: adiata aerate vey als BAA FM 


3. TRANSLATION :—O enlightened lady ! you have 
acquired food materials and other kind of wealth with your truthful 
conduct. That you manifest with good knowledge. Easily 
approachable, and endowed with great wisdom and forbearance, 
you are like the daughter of the noble person desiring the welfare 
of all. You are the upholder of all kinds of wealth, and have 
established us firmly. Today, establish us in great happiness. 


PURPORT :—If women are endowed with noble virtues like 
the dawn, you can establish all beings in bliss. 
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NOTES & REMARKS :—(mà) wala. adtaatiadararara 
agreat i= Easily approachable. (amsa) aaa saartoa sreqirareeaeyt 
=She who has acquired food materials, and other wealth with 
truthful dealings. (gata) Ñan fam sr: q+ aal-orgad 
(fro) 1\=Manifest with good knowledge. (7#7q7%) warmaqa t 
(ma qaaa fa agma mafe-caraca-wrey agy cag 5, 7,9, 1 
fraa frata a mst gaa afa fafaas) 1=Endowed with great 
wisdom. 


The ideal wife's qualities are mentioned : 


al +S Sa os 
afy {at fama Aifa age | 
N 1 

AAA aBa gda: geraa: gai AAJA iv 

4. TRANSLATION :—O wealthy lady ! you manifest with 
good knowledge endowed with great wisdom, and are. virtuous like 
the radiant dawn. You should honour those persons who possess. ~e 
good wealth, desire to give much in charity and actually donate 


for the noble causes. They are full of splendour like the fire, and 
praise you with admirable words and wealth. l 


PURPORT :—Teachers should be the conveyors of knowledge 
and shine like the fire with their noble virtues. 


NOTES & REMARKS :- (maf) samga art 1 faari 
sadtafa (NG 1, 8) 1=Sbining like the radiant dawn. (a1arara:) 
agaa fagar: m-a (To) Amg afaa (SmS 4, 45) fir afaa t 
am aa aara: |= Men of chairtable disposition, generous. 


More mention of ideal women is done : 
abate daar se sadfa wat | 
ak fageal ggde teat agi TAT agaga IYI 


5. TRANSLATION :—O learned lady ! you are endowed 
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with great wisdom, and truthful sweet speech. O manifestor 
renowned with good knowledge! the bands who desire the welfare 
of all and give wealth as donation without undue shyness (gladly 
and voluntarily. Ed.) give you strength or encouragement for doing 
more noble deeds, and uphold happiness from all sides. 


PURPORT :—As the rays of the dawn, cover or guard all by 
their splendours, in the same manner, virtuous ladies guard all by their 
good virtues. 

NOTES & REMARKS :— (emfa) wafia: sg- (Fue) 

aafafa aaar (NG 2, 10) 1=Strengthen or encourage. (aaa) 

gaara i=For giving wealth as donation for noble causes. 

(gaa) aeaf asara, (Fete) i=Free from undue 

shyness. (asz4:) wmanrat: i (asea:) aye peat (aaro) BT BAA = 

Desirous. 


Virtues of an ideal woman are described : 


we oa Aaaa sit wat RY | 
X at aaien naaa ties EAI agg NÅL 


6. TRANSLATION :—-O learned lady ! you are endowed with 
great wisdom and truthful and are of sweet speech. O renowned ! 
you are such on account of good knowledge. O admirable wealthy 
and beautiful! You are like the radiant dawn, and give good 
reputation to these wealthy persons with heroic progeny. Those 
who are endowed with abundant wealth have given to us good 
food materials without undue shyness (i.e. voluntarily. Ed.) 


PURPORT : —She only is the admirable lady who with her 
good conduct illuminates both the families of her parents as well 
as of her husband. 
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NOTES & REMARKS :—(aratfa) umfi | ue-efa maam (NG 2, 
10) wa (Fate) 1=Good food materials in the form of wealth. 
(maaa) a: |= May give. 


More about the ideal woman is said: 


K . v 2 i 
ataa TIT F qadar ae ! 

~ oa ! i ' 
Hat naiean TAT WHA HTT: Bala AUT 1. 

7. TRANSLATION :—O learned lady ! you are endowed 

-with great wisdom and truth and sweet speech, and are renowned 
‘on account of your good knowledge. O shining by your virtuous, 
admirably wealthy and beautiful like the radiant dawn, grant great 
wealth to those enlightened persons who supply us fodder for our 
horses and for our cows. Give (Reward. Ed.) them wealth and 
great reputation. 


PURPORT :—Those enlightened persons who uphold (sustain) 
all articles for the happiness of all, become happy, and full of 
splendour like the dawn. 


NOTES & REMARKS :—(@*44) FH TAL af aaan (NG 2, 
10) 1=Wealth. (g%:) fata: | gfe sfr ama (NG 3, 16) 44 
gaga fagat agma |= Enlightened persons. 


‘The same subject of ideal woman is dealt : 
ga at mid ar da gakoa: | 
are gie cali: gA: mgA: gta wee Nici! 


8. TRANSLATION :—O learned lady! you are renowened 
on account of good knowledge and endowed with great wisdom, 
and are truthful. With sweet speech, behaving‘ like dawn, you are 
the daughter of the radiant sun. Convey to as good food materials 
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alongwith cows ,and equip with pure and purifying respected virtues, 
and temperaments together with the sun beams. 


PURPORT :—As the dawn born out of the rays of the sun is 
benevolent, in the same manner, a womun endowed with noble virtues, 
actions and temperament becomes benevolent and giver of bliss. 


NOTES & REMARKS ;—(faa:)aaranaea | feqercitelcatarara saree t 
q fa:-T5TT: '=Of the refulgent sun. (afafa:) gfedaormderara: t= 
By respected virtues, actions and temperament. (mafgn:) 
afraareé: ($) qfaia (faaro) a4 —qa = Purifying. 


The qualities of an idea] woman are stated : 


azar zaka ar fat agar ad: | 
Aai aa mai Rg atA gA ara gaa aag ult 


9. TRANSLATION ;—O lady ! youare renowned on account 
of good knowledge endowed with great wisdom and truthful and 
sweet speech, shining like the dawn-the daughter of the light, of 
good conduct, don’t procreate while doing works. As a man attacks 
an enemy, he punishes or makes a thief repentant. None may be able 
to harm you. As the sun gives heat to all by its splendour, so 
subdue the wicked and make us established in happiness and joy. 


PURPORT :—Those men and women who are not (involved 
in. Ed.) procreate are not lazy or thieves, shine like the sun, so that 
none may be able to harm you, like the sun giving heats to all by 
his rays. 


NOTES & REMARKS :—(afast) avat i= By splendour. (A74) 
R i=A thief. 
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The subject of women is continued : 


agd Yat a gga | 
q anii aaa a à gà WTI 1120 


10. TRANSLATION ;— O lady endowed with great wisdom t 
render us, on account of good knowledge, shining like the dawn. 
You can bestow upon this much or feven more. You are established 
in truth and happiness for those who admire you, they are 
devotees of God. You never desert (by the nature of your soul, 
which is immortal). 


PURPORT :—O lady ! as the dawn though small gives much 
bliss and joy, so you should also do. 


NOTES & REMARKS :—(faarafc) seraar | apani = 
Bright, shining. (378i) Maasi ı gue-faale (go) 1=Living, 
established. 


Stktam— 80 


Seer or Rishi of the Siktam—-Satyashravah Atreya. Devata— 
Usha. Chhandas- Trishtup and Pankti. Svaras— Dhaivata and 
Panchama. 


The attributes of a good lady are told : 


gaai gadd gada facta 
aay gaa arai à Aiat aaia 11211 


1. TRANSLATION :—O lady ! the wise men praise the dawn 
with their intellects, brightening a PRAHAR (about 3 hours’ period) 
and other parts of the time, with (by the accepted measurement of 
time. Ed.) the eternal law. These men are full of truthful conduct 
(done by sages) and bestowing the light of knowledge of the sun. 
Therefore you should admire them. 
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PURPORT :— As wise husbands knowing the science of the 
dawn and other things do not waste a single moment, so women also 
` should not waste their time. 


NOTES & REMARKS :—(aaarataa) sgua Maria | aa- 
(sate) 1=Indicating or illumining a watch and other parts of 
the day. (alata) Iaa | afafa aaan (NG) != 
Endowed with much truthfnl conduct. (t4:) atfeafaa FATRA | 
ea: mfr nafa (NKT 2, 4, 14) 1=The light of knowledge like 
the sun. 


The same subject of attributes of women is continued : 


war wat THAT dadd gmr: HATA area | 
germ gent Aad saree AAT AI 


2. TRANSLATION :~O good ladies! this fair dawn has 
many chariots or charming ‘forms or appearences (overcomes the 
dispeller of darkness) and rouses up the people of the world. 
Showing them the worth-seeing earth and other things, and making 
the pathways easy to be travelled, the dawn goes in front, 
(advance. Ed.) giving the splendour at day’s beginning. So you 
should also become. 


PURPORT: -The women who awaken their husbands before 
the sunrise, cleaning the paths ( floors, corners and walls Ed.) of 
the house, stand before their husbands with folded hands and give good 
knowledge to all, are the ornaments (real jewels. Ed.) of the conutry 
and the family. 


NOTES & REMARKS :—(aiat) xeeeart (aaar) qfaia i aA 
aferafaro afr aay TAT: | (amfa 3-490) 1= Worth seeing earth 
and other things. (favafarat) m fat aa anfad (g-a) sat 
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(ene) 1= Which throws away or dispels, all darkness of the 
world. (zat-2#2:) |= Charming forms. 


The ideal women are mentioned : 


car AAN Ag T | 
aay d gad FAY gegat fasaztar fa at n3 


3. TRANSLATION :—O highly learned lady! this dawn has. 
harnessed reddish rays, enables men to acquire undecaying wealth by 
labour, and opens the paths to happiness. Praised by many, 
it is acceptable to all people, shines bright for prosperity. So vou 
should also become. ; 


PURPORT :—As a chaste highly learned lady, who is intelligent 
and clever is illuminator (pride. Ed) of the home. So is the dawn 
illuminator of the universe. 


NOTES & REMARKS :—(atfa:) fret: 1 ma afa efits (NG 1. 5) 
—By rays. (Qa) maat 1=Accomplishing. (#314) 44 sf fa 
mafa aq fag farna o afea arif araaadtead: 1= Undecayable. 
(qfearz) Geacata 1 (gaama) greased: (Fate) aa Cxaaid: i= For 
prosperity. 


More about the attributes of women is said : 
wat cat wate Raki mga FF great | 
aaa awia arg ada a feat Aaf yi 


4. TRANSLATION :—O enlightened lady ! as this dawn display 
her body. It (appears. Ed.) from the east, manifesting all embodied 
(apparent. Ed.) objects, and grows both in the day and night. In 
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movements, it is rapid like a kind of quick-going deed? She travels 
perfectly the path of the Enternal Time love (ordained by God) like 
a lady who knows well (how to behave and act. Ed.). She does 
not harm (the people) of different directions. 


PURPRT :— As a chaste women illumines the path of domestic 
happiness and manifests all joy, so does the dawn. 


NOTES & REMARKS :—(tit) a fafaseattazyad) 1=Rapid 
in movement like a particular species of the deer. (fag!:) at 
ami ufafeareat | q gafi agafa afgaat (rare) i=She who makes 
grow both by day and night, (marfa) fearfer 1 aer-feaary (arate) | 
= Harms, destroys. 


The subject of an ideal woman is further developed : 


qq Gat a seat Baa endt eat at aeng | 
aq è naa aatan feat shear stfanga xi 


5. TRANSLATION :—O auspicious virtuous lady! you 
should be like the dawn, which stands erect us, is bright like 
the lightning after taking bath, and manifests the bodies of all, so 
that we may see. You should remove far away thòse who are 
malicious and dispel all darkness (or ignorance), and shine with 
your virtues like the dawn —the daughter of the sun with her lustre. 


PURPORT :—A noble lady born in a good family keeps 
herself pure outwardly (in appearance. Ed.) by taking bath etc., and 
intensely through self-control dispels the darkness of home, guards 
the bodies of all (by observing the laws of health) and is well-versed 
in domestic duties. So is the dawn. 

NOTES & REMARKS :;—(faarat) maad: fag-mà (mato) 1= 

Manifesting, revealing. (faa:) giex 1 fea ardtecadtmara faa- MARA- 

gäer i= Of the sun. 
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_The attributes of good women are described : 


gar AR gea feat gta war fH falta see: | 
ad ngà ai gasii: AR: ÂN 


6. TRANSLATION :—O auspicious or virtuous lady ! 
the dawn—the daughter of the sun, comes to the western direction 
manifesting (appearing in. Ed,) a lovely form like a chaste noble 
lady. Coming to leading good men for consultations (discussions. 
Ed.) with her forehead downward, she gives good and acceptable 
other articles and wealth to men to those who impart education, 
covering (and provide. Ed.) a guard to all as before and being 
youthful spreads light of knowledge. So you should also be (do. Ed). 


PURPORT :—There is simile in the mantra. The ladies who 
are’ of joy-giving noble conduct and being young having obtained 
suitable husbands, manage all domestic works well. They shine well 
like the dawns. 


NOTES & REMARKS :— (a%:) gea | aa gf STATA (NG 3, 7)! 
= Beautiful form. (feta) mesfr 1 fe-Ta (Gate) 1=Goes. 


Siktam—81 


Seer or Rishi of the Siktam-Shtyavashvah Atreya. Devata— 
Savita. Chhandas—Jagati and Trishtup of various kinds. Svaras— 
‘Nishida and Dhaivata. 


What the Yogis do is told : 
gsma at ga done frat fast faster gat Aafaa: | 
fa An za aaa gadt a ata: gR: 


1, TRANSLATION :—O men! the wise Yogi men are givers 
of knowledge and takers of other's virtues. They (pool. Ed.) their 
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minds and their intellects with God who is Omnipresent, Supreme 
and Omniscient, who is Creator and who is One and Knower of all 
acts and who upholds this universe. Great is the praise of that 
Greator and Illuminator of the world. You should also always 
meditate upon Him. a 


PURPORT :—Those who keep their minds and intellects fixed 
(concentrate. Ed.) upon that God, who is Omniscient and the supporter 
of the intellect and other objects, get all worldly (materials) and the 
other-wordly (heavenly. Ed.) spiritual happiness. 


NOTES & REMARKS :-—(fast:) Aafa afta: fas fa Aafaa 
(NG 3, 15) 1=Wise Yogis. (favfeaa:) aaeafaaca i1=Of the 
Omniscient. (aaarfaa) a agarfa smara àfer 1 agag eft saan (NG 
3, 9) aaan xfa suenan (NG 3, 8)i=He who knows all acts. 


The same subject of yogis is continued : 


fat anf sft goat af: maldat fers Faas | 
fi akea atasa saniya fe sR RI 


2. TRANSLATION :—O men! you should all adore that 
God who is Omniscient, Most Acceptable, Creator of the world, 
Bringer of good for the quadripeds and tripeds, and Remover of 
their troubles. It is He, who is the shaper of all forms of the sun 
and other objects. He illuminates the State of perfect Bliss, where 
there is no misery. As the sun shines after the departure of the 
dawn, so He is the illuminator of the sun and other luminaries. 
He alone is worthy of worship. 

NOTES & REMARKS ;—(euf) gqaidifa 1 =The forms of the 

sun etc. (ma) afaaarmgaq i afafa gaara (NG 3, 6) anq-g:a7 | 

a-any=-aaar g-atfeay 1=The state of Perfect Bliss where 
there is no misery. (78aq) enfa-sarrafa | warsaaa 1 aa sHEH- 
swag i=Tluminates. 
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Pow is (what is the character of. Ed.) God is revealed : 


q TMA gags Fae ninaa 
q: qafa Aa a dN t fa: afat afeeaar 11311 


3. TRANSLATION :—O learned men! you should follow 
through contemplation God, the Embodedment of happiness, and 
the Giver of peace. The earth and other Vasus (places of habitation 
of creatures) follow Him. The Omnipresent, Effulgent Lord, the 
Creator of tbe universe, brings into existence the material worlds 
through His glory and power. He alone deserves worship. He is 
the Giver of all happiness and Lord of the world. 


PURPORT :—O men | He who is the Upholdee of the upholders 
like the sun, Giver of the givers, the Greatest of the great, creates, 
this world out of the material—The Matter. After whom all live and 
‘stand, He is the Dispenser of justice of the entire world. He should 
be meditated upon. 


NOTES & REMARKS :—(xaw:) ała ma: 1 (tem) asg- 
at aaat faie | =Omnipresent. (nanfa) maka fafnir serait 
qfadterafeatara (NG 1, 3) Earth, firmament. 


ee ee 


The same subject of God is further elaborated : 


wa aià afacetft Qaa ate ciate: adsa ı 
va waiguaa: wise ga fast dafe aa aif: en 


4. TRANSLATION :—O God ! Creator of the whole world, 
you pervade all the three luminaries i.e. the sun, the moon and 
lightning or electricity. You speak (so to speak) along the rays 
of the sun. You dispel the darkness from both sides of the night. 
With righteous observances, . You become our Friend and Giver of 
Light. 
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PURPORT :—O men! that One God is the Centre of 
worship who being the Lord ofiall, illuminates sun and other 
illuminaries like the sun, moon and lightning, which are like big 
Candles pervade everywhere. He is the Friend of all, upholds and 
illuminates the sun and other objects. 


NOTES & REMARKS :— (fn) (ŭa) gà mafaa = 
The sun, moon and lightning. 


‘More about God is told : 


waft aaa ata gaa gn aR ga adf: | 
we fed yaa f ale aaraa afaa: aTa] y 


5.. TRANSLATION :—O God! you are Prompter in truthful 
‘dealing, and Giver of all happiness. The sun praises you alongwith 
a Yama (a period of about 3 hours). You shine in this world 
like the sun. You are nourisher of all, You are the One God of the 


~world. 
PURPORT ;—O men! worship only that One God, whose 
-glory is sung by the solar and other worlds, as He is the Bestower of 
all happiness. 1 


NOTES & REMARKS :— (fS) Qaa faaceanfa 1 Su-traa (mate) 1 
=As the lord ofall. (xmnama:) qaee:1=Of the world which 
is born again and again. 


_ Stktam—82 


Seer or Rishi of the Stiktam—Shyavashva Atreya. Devata— 
“Savita. Chhandas. Anushtup and Gayatri of various kinds. Svaras— 
-Gandhara and Shadja. 
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What should be adored by men is told : 


valgi? ad aer atay i 
A aşma gi qia tafe en 


1. TRANSLATION :—O men! as we accept and uphold the 
Power of God which is destroyer of ignorance and other evils. It is 
nourisher, the best and the greatest upholder of all, and of God 


who is Indwelling spirit, Illuminator of all and Lord of the world. 
So you shou! also do. 


PURPORT :—The persons who give up the worship of any one 


‘else except God, who is the Lord of the World, attain full wealth and 
enjoy prosperity. 


NOTES & REMARKS ;—(qea)afaenfrawatas aasia | g-ra 
fanaat: (feate) t=Power which is the destroyer of ignorance and 
, į- Other evils. (Ñq) qaa saad ar) FATA: (€) aa 
aari: = Nourisher. (afag:) aaeatfron srdratea 1= Of the Lord 

. of the world who is the Indwelling spirit. 


Significance of worship to God is stated : 
i ° 
mea fe agent afig: tea faq | 
I { 
aq faata US NRN 
2. TRANSLATION :—Those men become righteous who 
never violate the most glorious and beloved sovereignty of this God 


who is the Lord of the whole world. 


PURPORT :—Those who dispel the ignorance ‘(related to, Ed.) 
God, become glorious and attain kingdom. (prosperity. Ed.) 
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NOTES & REMARKS :— (faafea) fafai Mafana (wate) t= 
Violate, destroy. 


The supremacy of God is described : 


a fe waif gi gaia afzat ut: | 

dow famin NEY 

3. TRANSLATION :—He is the Creator of the world, who is 
the Lord of all wealth and grants riches to the liberal donor. 


Let us attain or know the wonderful portion of the (Divine. Ed.) 
wealth. 


PURPORT :—Those persons who worship God who is the Giver 
of all precious and charming riches, attain wornderful wealth. 


NOTES & REMARKS :—(afaat) saama afsat å safar (Mast 
wart &, 9%) afar 3 at safaat (Aaaa sere? 2, 309 wate 
4, 9, 2, 19) 1=Creator. (atv) aa ı=For the liberal donor. 
(S88) saata (arate at) $ant (feato) = Attain or know. 


The greatness of God is highlighted : 
aar at ga afa: dnd: ATA | 
WUT gsar ga Hg 


4. TRANSLATION :—O Resplendent God! you are giver 
of all wealth. Give us this day (now. Ed ) prosperity with noble 
progeny. Drive away all misery or suffering caused due to evii 
dreams, (thoughts. Ed.) 


` PURPORT :—Those who after praying to God, exert themselves 
righteously, become prosperous and free from all misery and poverty. 
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NOTES & REMARKS :—(afaa:) aaeraytvac (afar) q- 
saderaay: (Fat) 1 wa Gaming = was: 1 =O God giver of all 
wealth or prosperity. ($:sarry) sty eag wa gam 1= Misery 
or suffering caused by evil dreams. 


Why should God be prayed by men is told : 


fasaifa ta afsagttara ati ga 
aug at mo è ga UKI 
5. TRANSLATION :—O God! O Creator and Illuminator 
of the world drive away from us all evils (from thought, word 


and actions) sins, vices and miseries, and grant us all that is 
beneficial and auspicious, 


_ PURPORT :—O God, please keep away from us all evils and 
establish in us righteous virtues, actions and temperament. 


NOTES & REMARKS  :—(sfratfa) gsetawrfe 1= Wicked or 
evil conduct, all evils. 


What should men do in this world is told :' 


gaia aad Fae afaa: aÀ | 
Ra am fa ngu 


6. TRANSLATION :—O men ! we sinless obtain all desirable 
and good kinds of wealth in this world created and eontrolled by 
God. Heis the Giver of all happiness and Lord of the entire 
universe for the welfare of mothers and all others. So you should 
also emulate Him. 


* PURPORT :—As the enlightened persons accomplish all works 
with knowledge in this world created by God, so others also should do. 
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NOTES & REMARKS ; —(afsat) manngi afafa: — adar dmat 
afa free 4, 4, 23 1=For the good of mothers and others. (a%) 
aaa Guay | q-Tas aya: (tare) samarety '=In the world which 
is the wealth of God. (amf) ardat aewdtarf marfa | aa- 
watt (Fate) i= All kinds of desirable and good wealth. 


The men’s duties are mentioned : 
a fragi ai gn aafad aagi afany ton 


7. TRANSLATION :--O men! from all sides we today 
accept God, who is the Illuminator of the world. and nourisher. 
He is protector of the matter etc. and good persons, with the Vedic 
hymns or with true and good words. Same way you should also 
do. He is the creator of all objects and His BONES is eternally 
true and Indestructible. 


PURPORT —Men should not take shelter or refuge not in any 
one except in God. 


NOTES & REMARKS :—(favataq) fara samaq = The 
Illuminator of the world. (mafia) wat sgead agani qf: 
nar ı= Protector and nourisher of the matter and good men. 
(azaan) aesan ga: araedaty aca aq {1 =Whose power is 
eternally pure and Indestructible. 


— e m ` 


How should men behave is told : 


q sÀ sÀ Heat ae veadas) ardia: afian uel 


8. TRANSLATION :—That man alone is fortunate” who 
being ever vigilant or without sluggishness prcceeds with truth day 
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and night. Like God who keeps all in proper order, he is Refulgent 
and Impeller in noble actions. 


PURPORT :—As God guards all His Eternal Laws properly, 
so men should also duly observe their laws and rules. 


NOTES & REMARKS :—(aaae1) smaaagiq 1=Not showing 
sluggishness. (taudt:) gsaaretad Xa a: 1= He who keeps all objects 
in proper order. 


The supremacy of God as a teacher is mentioned : 


q sar Agat saraaa fÀ verte | 
5 q qÑ am INL 
9. TRANSLATION :—O men! He who imparts instructions 
to all the creatures (beings. Ed.) with the Holy word (Veda), and 


the One, who impells all creatures to virtuous actions is Savita—the 
All-creating and All-impelling God. 


PURPORT :—O men ! that God who imparts the knowledge of 
all sciences to all men through the Vedas should be regarded by all as 
their Supreme Guru or Teacher. 


NOTES & REMARKS :— (a) aati wie tf agama (NG 
1, 11) 1=Through speech. (gatfa) <4a 1= May impell. 


Siktam—83 
Seer or Rishi of the Siktam—Atri. Devata—Prithivi. 
Chhandas—Trishtup and Jagati of various kinds. Svaras—Nishada, 


Dhaivata and Gandhara. 
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The nature of cloud is told : 


grat aq aaa MoN: cafe goed amar NE | 
atamagiat Meg ti qaet mi Gk 


1. TRANSLATION :—O learned person ! praise the mighty 
cloud which is like the bell, giver of life, thunderer, tbe showerer, 
and the beautiful, which impregnates the plants with rains. Praise 
it with these good words as it causes (enables. Ed.) us to live in 
this world with the food materials produced by it. 


PIRPORT :—Men should acquire the kno wledge of the 
properties of cloud from the highly learned persons—great scientists. 


NOTES & REMARKS :— (37094) TAH | I7 sfa aaar (NG 2, 9) 
=Might. (àm) 374 1=Cloud. (aam) aAA | TA KAATA 
(NG 2, 7) !=With food and other things 


The duties of men are told : 


fa gana graa afa carat fad Aaa gai uian | 
garain faa qata) aaie: taaa Chea gega: ARI 


2. TRANSLATION :—O men! as a carpenter hews down 
the trees, as a just king destroys the Rakshasas (demons from whom 
all fear), so the cloud when thundering or roaring aloud 
rains down water by its mighty weapon or strikes and even a 
guitless man or innocent men flies from the sender of rain, when it 
slays the wicked. 


PURPORT ;—Those who protect those who are worth protecting 
(proper persons. Ed.) and kill those who deserve to be killed (or 
punished. Ed.) become (good. Ed.) administrators of the State. 
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NOTES & REMARKS :— (7AA) JEF TITY) JTA RITENA 
(NG 1, 12) '=Water. (8%) faafea i fy-nfafgaraday (saro) aa 
fgard-7g994 |= Destroys, flees. l 


The aim of human knowledge is told : 


X c 1 y | 
ca saat afafacaficaraya Tat: we | 
: 4 i KANTS J Ay 1 
guka aaar ag À qaia: HUA THe AA: RN 
3. TRANSLATIGN ;—O learned persons ! like a charioteer 
whipping his horses, the cloud puts forth its messengers in the form 


of rains from distant thunderings of the loin-like cloud arise when 
it fills the sky with rain. Tell about this knowledge to others. 


PURPORT :—As a charioteer takes the horses to the desired 


place, likewise the clouds take its different components hither and 
thither. 


NOTES & REMARKS :—(#wn) agua war t= With a whip. 
(zaaar:) weed: | a-a (TTI) 1= Tell, utter. 


What should men know is told : 


q qat aria cada ga aAA fede wa: | 
sur faded yaaa maa aaia: gadi aaa ne 


4. TRANSLATION ;—The winds blow strong, the lightnings 
flash, the plants spring up, the firmament pours food for the whole 
world. It is made, when the cloud fertilises the soil with showers. 

PURPORT :—Men should develop she cloud (science of 
irrigation. Ed.) which nourishes all by growing trees, with preserving 


forests and performing HOMA, so that preservation of allis thus 
accomplished. : 
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NOTES & REMARKS :— (S31) AMITA | QU RAAT (NG 2, 7)! 
=Food. (#4:) mafa i ea, afir ana (NG 1, 3) mafearmti 
amaaa arena 1=Firmament. (taar) att ta eqaTTT (NG 
1, 12) | =With water. 


How cloud is beneficial is told : 


aed aa git ddia aer aa asa | 
agt aa aladtieaea: was Tea ate TR Ae eI! 


5. TRANSLATION :—O learned person! benevolent like 
the cloud, you know the science of the cloud. Its function on the 
earth is bowed down, through whose function, hoofed cattle thrive, 
through whose function plants are assured all kinds of development. 
Grant us great happiness and abode. 


PURPORT :—If there are no rains, the life of none can 
subsist. 


NOTES & REMARKS. :— (a2) màfia | aafafa siaa (NG 2, 1)! 
=n the work, function, vow. (s#tfa) qa ofa | Aa) SAX 
araram: | (Hate) areas: 1= Upholds. 


More about nature the cloud is told : 


feat ait gf deat aa a fess gout aaa TEE | 
said miaa ARa a a: Â! 


6. TRANSLATION :—O learned men! you are like winds. 
Send down for us rains ftom the heaven (light). Make the streams out 
of the vast cloud. Come down with sprinkling water alongwith this 
thundering cloud. You are the sender of the rains and our protector. 


Aa 
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PURPORT :—O learned people ! spread those arts by which it 
may rain more. 


NOTES & REMARKS :~(asu:) aime, faq-24% (Faro) I= Of 
the showerer. (maaa) aga: 1 asa eft ngata (NG 3, 3) I= 

(fraa) feta faga sat at 1 aa faari: 1=Sprinkles. 
(agz:) Xa: 1 agt afa Xman (NG 1, 10):=By lighting or electricity. 


What actions of the cioud are narrated : 


Le S i mi Aa] 
afi wer aaa qim a aaa È A A | 
DRN No t a 1 z4 
A g aà fia asd an yagdi frarat: lol 
7. TRANSLATION :—-O men! you should know that cloud 
which cries aloud over the earth, thunders, impregnates the plants, 
traverses over the sky with its water like laden a chariot. Draw 


open the tight fastened, down waters. Down—turned water bags 
and may the high and low places may be at even level. 


PURPORT :—You should know that cloud is the upholder of 
_ the world, which nourishes the universe by water, destroys all miseries 
and generates (grows. Ed.) fruits. 


NOTES & REMARKS :—(&m) saafi wa ada TÄT 
sanaaa eft Aiai de-wort (fare) 1=Destroys. (Ga) ar 
anfi gfafea aaa qiq I= Full of water. 


The causes (factors. Ed.) of the cloud are told : 
ned lager fa er ergai HEAT Aaa: gaia | 
AT qaga cafe gm aaaea: lal 
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8. TRANSLATION :—The sun which raises on high the 
mighty cloud (full of water like the treasure) and pours down the 
contents, the rivers flow unimpeded on the earth, and saturates both 
heaven and earth with water. Let there be abundant drinking water 
for the inviolable kine. 


PURPORT :—O men! the lightning, sun and theair make 
the cloud. Make proper use of them, so that by rain there may be 
Proper protection of the cows and other creatures. 


(aaa) ada sr gt wea TT aay | ete eft Aaaa (NG 1, 10) = 
Cloud full of water like a treasure. (fafaar:) sareat: 1 fasg sarad 
(adto) 1=Pervading. 


The same subject of cloud is continued : 
GAT HAT TATA CT SHA | 
sate fags ated afa q gfrearny IRI 
9. TRANSLATION :—O men! when this cloud roaring and 


thundering, smites down the evil doers, this whole world rejoices 
and also everything that is upon the earth. 


PURPORT :—All creatures rejoice by the sight and function 
(raining) of the cloud. So this work (action. Ed.) of God in the form 
of creation of the cloud is worthy of thanks by all. Let all people 
know this. , 


NOTES & REMARKS :—(afaraa) aad maagi saaal im 
Much roaring. 


The men’s duties are further stated . 
1 ec { LS N 
WAVTAIS YF uue araa S | 
asiaa gdut naa saedis fagi ATT 112°! 
10. TRANSLATION :—O learned Vaidya (Physician)! as 
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the sun causes rain, you also should endeavour well to raise or 
uplift all and shower peace and happiness. Go to deserts and adopt 
means to cause rains there. Create (cultivate) Soma and other 
plants and herbs for the sustenance of the people and generate 
happiness for the people. Give them wisdom through the knowledge 


acquired by you. 


PURPORT :—As God brings about the welfare of all by rains, 
in the same manner, a righteous king and a good teacher should create 
happiness and wisdom for the people. 

NOTES & REMARKS :—(#att7) aaam | ara Tee 

qeqtwaran: | arate (T. 10, 41) wa aa anado (R. 1, 38, 7) 

yaf Haq ease; = Deserts. (ÖNA) IMA | ware afa Aaaa 

(NG 3, 15) aemeadvar-var sat at = Intellect, wisdom. 


N 


—— a 


Sūktam-84 


Seer or Rishi of the Sňktam—Atri. Devatā or subject— 
Prithvi. Chhanda —Anushtup of various kinds. 


-What should men do is told : 


afsen wari fag fate e | 
q at aft aa sat Ri ufefa wen 


1. TRANSLATION :—O learned and respectable lady! for 
bearing nature like the earth, which contains some low regions 
also, you uphold the earth by the greatness of the clouds and in this 
manner uphold the truth and destroy poverty. Therefore you are 
worthy of honour. 


PURPORT :—As the mountains are steadfast on the earth, 
in the same manner those persons become venerable in whose heart 
Dharma (righteousness) and other good dealings are firmly established. 
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NOTES & REMARKS :—(a2) aay afefa wana (NG 3,10) 


=Truth. (fart) aq 1 (faq-2e4 (faato) 1=Poverty. (fet) Pı 
az-a, (ato) 1 = Revenerable, 


‘The character of an idea! lady is told: 


eana fanki sie aag: | 
Tat ai a gA teag 1 2 


2. TRANSLATOIN :—O thoughtful and beautiful lady ! like 
the dawn, admirers and praises you on account of virtues like the 
mighty-peaceful disposition etc., you throw away an impetuous 
evil thought that fills the heart with grief and misery which is like 
neighing horse. 


PURPORT :—As the enlightened persons praise only the really 
admirable, likewise a highly "educated lady praises only him who 
is truly praiseworthy. 


NOTES & REMARKS :—(aefa:) «fafa:i am sf ufan 
(NG 1, 7) !=By right virtues like the nights peaceful disposi- 
tion etc. (adfr) sedaan 1 asl gfe ada (NG 3, 7) agra sf 
evam (NK 3, 7) !=Beautiful like the dawn. (74) yeaa 1=That 
which fills the heart with grief or misery etc. 


The attributes of an ideal woman are mentioned : 


zoel faa aariat aisia | 
at maa Rai frat aia gpa: 11311 


3. TRANSLATION :—O noble lady ! being firm (in the 
discharge of duties), you sustain the plants by the power (fertility. 
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Ed.) of the good soil. Uphold with your strength the divine rains 
of the cloud which shower waters. 


PURPORT :—That lady who is of forebearing nature like the 
earth and endowed with sons and grandsons, showers of happiness like 
-the rain. 


NOTES & REMARKS :— (sam) qfaaar i ear ai qfar (NG 
1,1) ı=With the earth or soil. (34fa) q'i aarfa— ga- t= 
Upholder well. 


Sūktam— 85 


Seer for Rishi of the Sūktam— Atri. Devata—Varuna. 
' Chhandas—-Trishtup, Pankti and Ushnik of various kinds. Svaras— 
‘Panchama, Dhaivata and Rishabha. 


What should men do is told : 


gq aaa qami mit ve Ai aka aTa | 
fa a ward qla iR ai gåta 12l 


1. TRANSLATION :—O man! honour a renowned noble 
king who shines like the sun on account of his virtues, with offer 
. of abundant dear wealth or food (likeable. Ed.) kills the wicked 
like the sun (dispelling darkness) like a man who performs peace 


living Yajna covers the ground with the Asana (seat) made of 
leather (of a dear) 4777 | 


PURPORT :—The men who gladden the king like the performer 
of the Yajnas, attain much wealth or prosperity. 


NOTES & REMARKS :—(aws) a: amad aed aq— aa- Aat 
(sato) i= For him who shines much on account of his virtues, 
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(aada) aar agaa: 1 w-ar (fete) 1=—The performer of Yajna 
which gives peace. 


TRANSLATOR'S NOTES :—It was not correct on the part. 
of prof. Wilson and other to translate the word «faat as immolator. 
It simply means the doer ofa work that gives peace— the Yajna 
being a work of this nature. 


eee 


God's supreme acts are described : 


aay svag aad asia qh ofaatg | 
EG mia anaia fafa giagi 1121 


2. TRANSLATION :—O men! it is (Varuna) God the Best 
and Supreme Being, Who has extended the firmament over the 
forest or rays. He has given strength to horses, water or.sap on 
the earth, knowledge or determination in the heart. It is He who 
has placed fire (energy. Ed.) in the waters (hydro-electricity) or 
sky (in the form of lightning), the sun in the heaven and the Soma 
plant in the mountains. 


PURPORT ;—O men! constantly meditate upon that One’ 
God Who has made all this vast universe. 


NOTES & REMARKS :— (añs) feeiq sgy aT aaa Efe thiar 
(NG 1, 5) '=The rays or the forest. (Grang) grigi afaa 
afa Ñ am (NG 2; 11) arqserafeerara (NG 1, 3) t=On lands or 
earth, parts of. (aeg) ararasteq1 saagaa Raa (NG 1, 3) t= 
In the regions of the sky or firmament. 


What are the acts of God is told: 
stating Te: Tae g ast Add seater | 
ta feda yaar ual ada qefa ad 113) 
3. TRANSLATION :—Varuna (God the Best and Supreme 
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Being) has created the cloud which rains down water on low region 
and the heaven, earth and the firmament. He is therefore the 
monarch of the whole world, watering the soil as the rain grows 
the barley and other corn. Let us be happy with Him. 


PURPORT :-O men! always adore God, Who is jhe creator 
of the wor'd and being king nourishes the subjects as the cloud 
nourishes the grass and grains. 


NOTES & REMARKS:—(AAaara) A Aa afte wis TH I= 
Which rains down water on low regions. (F384) Raq | EaR 
eft saama (NG 1, 12) aa saagama Beer veo ad magar SA Ela 
genta | € aanrada ef sard AAT: i= Ch ud. (agafa) arafa I 
fa-wedi-aaey I= Wets. 


How should a king behave is told : 


safe yi gadaa aiaz eet ae) anfa | 
aaa qaa aaa: aaa ATT: 1x 


4, TRANSLATION :—O king ! when God waters earth, 
middle region and heaven, when He pleases to send forth the milk 
(of the cloud). O brave persons ! desiring a strong army, live on 
earth like the clouds benevolently and destroy the wicked. 


PURPORT :—Those kings (rulers or administrators. Ed.) are 
the best who always desire the welfare of their. subjects. As the 
clouds shower happiness on all through rains, so the kings should 
fulfil the noble desires of their people. 


NOTES & REMARKS :—(afattara:) Sat eraaarar: | aar sera 
(NG 2,9) 1 aa aaadt ar avta = Desiring a strong army, (#74Fa) 
fgaa t== Destroy. 
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What do God and enlightened persons do is told : 


ga wigte Bae get mai aeta T T | 
mäi afaa aaa fa al aa gadi giw yi 


5. TRANSLATION :—O men! I proclaim this great speech 
of the renowned God, Whose glory is manifest in the clouds also; 
Who abiding everywhere, has meted the earth or the firmament with 
the sun, as if with due honour. 


PURPORT ;~O men! you should always adore that God, Who 
creates all this world and the enlightened person who admired the 
speech and intellect of the man, who is knower of the science of the 
cloud. (Meterology. Ed.). 

NOTES & REMARKS :— (margu) Rana age gfi Fea (NG 

1, 10)'=Manifest inthe cloud. (ata) pa ag ag- 

(aue) adfa asam (NG 1, 11) ı1= Venerable speech. 


What should men do is taught further : 


amg q sana mai adi aa afat fag | 
ua ager a aaa fasaa NRI 


6. TRANSLATION :—O men ! no one is able to counteract 
the wisdom and the venerable Divine Speech of the most 
sagacious God, whereby the buried water shedding rivers running 
like the female deer fill the ocean with water. You should know 


them well. 
PURPORT :—Blessed are those persons who having acquired 


l great wisdom and speech from the great scholars, teach it to others. 


NOTES & REMARKS :— (eat) ya: qaRax ga maa: I= Running 
like the female deer. |(#a@7a:) wafa area AW: W747 fa tima 
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(NG 1,13) =Rivers. (afz) mał; am-ẹrati arfa:-amar = 
Desire. 


Men should at once remove anything done by oversight : 


ward aq fad at aati at azg sat aT | 
ag ar fred aew ar adana faaata [hol 


7. TRANSLATION :—O noble and highly learned person ! 
if we have sinned against the man who is dispenser of justice, have 
ever wronged a brother, friend cr comrade, the neighbour ever with 


us, or a stranger, o most acceptable person ! remove from us that 
guilt or trespass. 


PURPORT :—O highly learned persons ! whatever sloth or 
negligence we may commit by ignorance or oversight, related to the 
noble persons; please remove that from us. 


NOTES & REMARKS ;—(svitan) awug amia way y= 
Regarding the dispensers of justice. (am) 3 faga aqa i 
avila: seat faery aw: agit waft (NK 3, 2)!=O noble and 
highly learned person. 


Who should be respected and who should be condemned is told : 


zaa afefcge aif agi ar aaga aa faa | 
wat ar fa sa fafata gaat à cara sem Aata: lal 

8. TRANSLATON :—O highly learned noble person! if any 
gamesters (gamblers. Ed.) are engaged in gambling or playing dice, 


let they be punished. If we do not know what is good for the 
righteous persons or do not know the trutb, please put an end to it; . 
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i.e. to this our ignorance or sloth like a loose thing. Let us be 
your beloved and enlightened person. 


PURPORT :—O men! those who are deceitful men engaged 
in gambling and other evil acts, should be punished and those whose — 
conduct is in accordance with truth should be honoured. 


NOTES & REMARKS :— (f*aaa:) FAT: i= Gamblers. (=) 
ard Fe | TeteaHa fr (frat) ı=Put an end to finish off. 


Stiktam— 86 


Seer or Rishi of the Sitiktam—Atri. Devata—Indr&gni. 
Chhandas— Ushnik and Anushtup of various kinds. Svaras— 
Rishabha and Gandhara. 


‘What should the schelars do is told : 


gaidi AAT TAT ATHY aay | 
zagi fara s Aafa gear arate fa: 12l 


1. TRANSLATION :—O teachers and preachers! you are like 
the air and electricity. The man whom you protect in the battles 
breaks through even the strongly-guarded wealth or good reputation, 
like a highly learned person breaks through even the difficult 
portions of the shastras with his teaching, preaching and protection. 


_ PURPORT :— Where there are good teachers who are righteous, 
highly learned, brave and mighty, none can remain miserable. 


NOTES & REMARKS :— ($mi) arafeaatfaaeasatuanay at 
aqa szi AERA ata: (Stph 4,1, 3, 19)! =Teachers and 


preachers who are useful like the air and electricity. (amr) aft 
amife ar asd Madia at aed aff (NKT 5, J, 5) orfaft gaama 
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(NG 2, 10) !=Wealth of various kinds, or good reputation. 
(faa:) fasen: i=By the things, i.e. teaching, | 
preaching and protection. 


The duties of scholars are mentioned : 


qr GAAS THC NAg ANA | 
i ¢ ~ 
aT ast qain aT TAR URI 
2. TRANSLATION :—We accept or admire chief of the 
Commander of the army and the President of the State. They are 
like the air and energy invincible in war, worthy to be praised in 


battles and on the occasion of distribution of food among the needy. 
They protect five Pranas or five classes of men. 


PURPORT :—The king and Chief Commander of the Army 
should appoint chiefs of the army, servants and others after testing 
them thoroughly, so that there may always be victory over the foes. 


NOTES & REMARKS :—(aaq) aarfag wemag ar 1 ars Eft TANT 
(NG 2, 9) sa angadani ATT FATA (NG 2, 7) \=On the 
occasions of the distribution of food or in the battle. 


TRANSLATOR'S NOTES :— 34% gf asama (NG 2, 3) Wat 
gfe nasama i gagna: da aar AATTT anf faa: qaa eft (NKT 3, 2, 8) ! 
qoffa gam (NG 4,2) àF gamasmanfaseny 1 qaa afa nasaat 
(NG 2, 3) aa dreaasafafad Gard ngoa l 


The same subject of scholar’s duties are stated : 
aaasta | feaeaatei: | 
sia amr ienai gaa TIT RN 
3. TRANSLATION —O men! as the sun uses his rays for 
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the destruction of the cloud, so the Chief Commander of the 
Army and the President, who are actively going about to discharge 
their duties and are endowed with abundant wealth possess 
impetuous strength like home, and very sharp is their thunderbolt- 
like weapon in their arms. You should also hold that weapon in 
-your hands, 


PURPORT :—0 officers of the State! as the sun nourishes the 
people by killing the cloud, likewise you should Protect the people 
constantly by slaying the wicked. 


NOTES & REMARKS :—(gm) wadi zà (rai) 1=Going 
about, active. (a14) fecmary ı ma: eft taara (NG 1, £) 1=Of 
the rays. ($à) ferfe 1 fu-afafgar aig (Fate) 1—=Kills, destroys. 


The scholar’s duties are described : 


amA ian eared | 
qi ater Tet fazia frant ivl 


4. TRANSLATION :—O men! we dèėsire to acquire the 
knowledge of the air and electricity (energy. Ed.) which are protectors 
of the various charming vehicles leading wealth to quick happiness. 
We invoke also the teachers and preachers, who are benevolant 
like the air and electricity, who are endowed with much knowledge 
and who use most cultured or refined speech. 


PURPORT :—Men should receive knowledge and good educa- 
tion by the association of the enlightened persons who pervade in 
good virtues (knowledge. Ed.) related to air and electricity. Thereafter 
they should deal with all people like friends. 


NOTES & REMARKS :—(garng) seq fase | g—araraaah: MaR a 
(mao) Ha maag: + atari aga atftaal 1= may desire to attain. (Gta) 
wi gameu i gea (qz°)1—Bestowing happines quickly. 
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(frgorerar) afer gfafeat art Jaar 1=Using most refined or 
cultured speech. 


‘The duties of the scholars are further dealt : 


a gras TAT aaga | 
geen Pd fasta Faradg Ki 


5. TRANSLATION :—O men ! you should honour the twins- 
teachers and preachers like two partners. They help a man to grow 
or increase his power. They are non-violent and worthy of respect, 
liberal doners and shining on account of their virtues. I place them 
before me as ideal personages. They also try to acquire knowledge 
and spread it far and wide. 


PURPORT :—Those men only are venerable, who endeavour 
day and night for the we'fuire of mankind. 


NOTES & REMARKS :— (azai) afgaat | asdifa agen? (NG 2, 19) 


=Non-violant. (amt) geat i agga, (aro) 1= Venerable 
(aaa) fasta a ema (Fato) afasi aa maing 1=For 
knowledge. 


The subject of scholar’s duties are highlighted : 
åta A sed qed ga a qani: t 
at afey adt gaaf gug feszalat gag Rag NI 
6. TRANSLATION :—O men! you should know well the 
sun‘and fire by which days are upheld and with the help of the 


clouds, food materials are produced. They are worthy of acceptance, 
the pure and invigorating like the clarified butter. They uphold great 
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HM PURPORT :—If you Hye among the highly learned Persons, 
You can know the science of electricity and cloud ete, 


NOTES & REMARKS :—( Safier ) qentfireary 1 AR a: a: gA 


T ater: (Stph 8, 5, 3, 2) '=The sun and fire. (afefa:) ag 
whee teary (NG I, 10) '= By clouds. (7%) aA sa gama 
i 7 (NG 2, 7) '=Food. 


i a 
l 


Stktam — 87 


Seer or Rishi of the Sūktam—Evayamarut Atreya. Devata— 
Marutah. Chhanda—Jagati of various kinds, Svara — Nishada. 


What and how to get largest articles is told ; 


Tal a wait ag fierd ae (rita traag | 


T WNT Ta3q% SARA aT wafe ahaa gay 21 
L TRANSLATION :—O men! the influences born out 


who lead to happiness achieves strength which is Powerful, mighty, 
enabling a man to perform Yajnas of various kinds and to eat 
good food well, which unites with auspicious delight and whose 
Vow is shaken. So you should also do. 


NOTES & REMARKS :— (UAT Heg) a VaresiTery afia Aai a 
FEATS: | eu =at (aro) 1=One of the men who approaches 
to those who lead to happiness. (SMa) args nafa qed | arz- 
WAT (F410) i= For him who eats well, 


-— 
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What should the enlightened persons do is told further : 


qà ara da a a g eet a fant asd CIITA | 
Seal Tet ASAT ATTA MAT SAT agi agaaga A147: AH 


2. TRANSLATION :—O men! aman of learning can not 
subdue {the strength with my knowledge or action by donation or 
glory (greatness) of those of you who are manifest with greatness 
and who teach us well with true knowledge. I can not overcome the 
might of those who are motionless ‘(firm in their determination) like 
the mountains or clouds. 


PURPORT :—Those men who are dear to men like their 
breaths, and having done good {to all, are real benefuctors of 
the world. 


NOTES "& REMARKS :—(samaaq) famam aqsa, t= A man 
endowed with special knowledge or wisdom. 


The enlightened persons duties are described : 


qà AR gaotan fhe ayaa: TT aT | 
a IAN waa $g at maat a aiaa: 
q za] JANA TEI 


3. TRANSLATION :—O men! you should know those per- 
sons well who are perfectly pure, who are always engaged in 
righteous dealings, who are pervading in their forms (truthful 
manifestations) or well-versed in the knowledge of energy and other 
subjects, who are like fires melting or ripening earthern articles 
(pots, pitchers. Ed.) and who listen to the words (advice or sermon. 
Ed.) of the greatmen. Therejimpeller is the master of those who 
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approaches them that leads to happiness living on the same soil, 
PURPORT :—O men the noble desires of those persons are 


fulfilled who desire to acquire knowledge, and having attained the 
knowledge related to many sciences have control over energy and 
other articles, 


NOTES & REMARKS ear) ge ger gf fafa gine 
(fear) '=Perfectly pure. EERE 1=Impelier. (at) araafen. 
adaa TEANA (faro) Rat arq Ti g-m (ear) 1= OF the 
earth and other things which have shaking. 


Now about the communion with God is narrated : 


a FRA nza) fadema: daeada qaqaq | 
RAE May enay yin idza 
AA Saat afi: Tea 


4. TRANSLATION ‘~O men! a highly learned and wise 
Yogi! you have great order in. all you do, and come out of the 
Spacious common dwelling place. God makes you united with 
Himself in Samadhi (deep meditation, a trance). Then you being 
endowed with Pure virtues and associated with very virtuous leaders 


PURPORT ~T; hose persons who practise communion with 
God from the enlightened persons become upholders and bestwoers 
of happiness. , 


NOTES & REMARKS :—(egfi:) qrt: = With pure virtues. 
(fascete:) & faair i egi UA -maa (mgro) ae qaseaasqmà: | 


` < 


= Most virtuous. (Waz:) gait t=Multipliers of happiness 


i 
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- What should be the qualities of highly learned fofficers of the state 
is told : 


gaat a Tsang AT aith caaTey | 
jar ara waa ÜRN: eriga 
taaa: wand sN: Thal 


5. TRANSLATION :—O men! a person who has good 
house like your good sound, who is powerful, splendid, going with 
power and endowed with knowledge transacts dealings, by which 
men who are of forbearing nature, self luminous, whose dealings 
are firm like the rays of the sun, full of splendour, impetuous and 
well weaponed, and having many noble desires accomplishes his 
works. 


PURPORT :—Those persons only achieve victory whose 
righteous dealings are manifest, who are endowed with peace and 
self-control full of splendour, mighty and are experts in the science 
of warfare. 


NOTES & REMARKS »—(eareenta:) feat TRALAL—PHTT HAT SATS 
aera I= Those whose dealings are firm like the rays of the sun. 
(iqxouat:) aan: | aay a Ruaa (afte 1, 8, 9, 1) t=Full of 
splendour. (afeas:) ag faa fast =ot Rava o ge- FOAL (gato) I= 
Whose noble desires are of several kinds. 


The qualities of the renowned aud to be henoured by the enlightened 
persons are told: 
anà ai alent gaara Tat SATATARA | 
anaia fe staat def wa 4 q Jaaa 
fae: ygi anad: Tal 
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PURPORT :—0 men! imprison those people who are in the 


` habit of censuring unjustly and telling lies, Always honour those who 


are broad-minded, truthful, admirers of good men and benevolent. 


NOTES & REMARKS :— (aavan: ) aa wat ae Aai aat wa sf 
aaam (NG 2, 9)1=Those whose might is very much advanced, 
(Waraie:) Meam: | A-M} (sare) = Full of grief. (tfaa) sat 
Tray | T+ feq-aray (taT°) 1=Ty great bondage, inprison. 


The character of deserving persons to. be honoured is defined : 


q EZTA: QUT seat qe afar sariaaieg | 
ate ou dad aa atts ywrasaeay ag: 
wateqeddaay NOH 


7. TRANSLATION ‘~O men! may the Rudra Brahmacharis 
(who have observed Brahmacharya upto the age of 44 years), who 
are performers of good Yajnas and just with splendid brilliancy l 
like fires, endowed with much wealth and gcod reputation 
protectors. They are the noble persons whom none can suspect 
of sin. In the battles with great sinners, their strength is manifested 
and their great and spacious dwelling place becomes famous. 


PURPORT :—Those persons only become glorious and renowned 
who like fires; are destroyers of sins, illuminators of truth, punishers of 
the wicked making them to weep and protectors of the righteous men, 
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NOTES & REMARKS 1—(aata:) asqar fazia: 1=Highly learned 
persons of middle grade, observing Brahmacharya upto the 
age of 44 years, the first grade being of those who observed 
Brahamcharya upto the age of 48 years known as Adityas. 
Crds) aafa ofa ag demagr nfa duam (NG 2,17) i=In 
the battles. (q7aU:) Wearqarqeragrassraz: sa ef aa arm (NG 
3,17) 7a sae amama forskaet i for aam aa aft 
sfam: 1 at an fer afesadtfa (Max ngi) 1, 2,5) afr agn (NG 
3, 1)=Performers of Yajnas and just. (gfaqrar:) agaaa faar | 
qran gfir gaa (NG 2,10) ari atadaatat aed at (NKT 5, 1, 5) 1= 
Endowed with much wealth and good reputation. 


More about deserving and honourable persons is told : 


sat at Weal mada atat aq qatata | 
 freaiie: daa) galaa zea a Feary 
ni H&H, 


: 8. TRANSLATION :— O thoughtful men ! possessing wealth 
or righteous indignation (against injustice and falsehood), make 
us free from malice like the enlightened persons. Come to this place 
„on. earth, hear (observe. Ed.) my admireable dealings. Unite us 
“auh the. greatness or glory of the most admirable Omnipresent 
God. Keep enmity far from us with your deeds of wonder, like the 
masters. of the chariot in the form of body. 


PURPORT :—Through enlightened preachers'who make men 
free from malice and other evils, attain the most desirable nature 
of the all—pervading God. 


NOTES & REMARKS :—(mgqa) tfadty i—Earth. (gat) seat 
aag (= Admirable dealing. (aaar) aratft i ga ef aiaa (NG 
2, 1) dq ga daa i= Actions. 
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The same subject of deserving and honourable person is continued : 


mat at at afer: gale sitar gara dare | 
sagial a Warat sifa qå aed Ta: 
ward gait fae: INI 


9. TRANSLATION :—O performers of Yajnas (non-violent, 
sacrifices) ! come to our Yajna in the form of truthful dealings, 
like a man endowed with wisdom and knowledge. Hear about 
our good work and what we have studied. Remove that which is 
not worthy of keeping. Dwelling constantly in God, Who is all- 
pervading like the sky, be advanced by knowledge and age. Bethe 


enlighteners of God who is Omnipresent, Those who are revilers 
and unfit to uphold, be their removers. 


PURPORT :—O highly learned persons! do always righteous 
deeds and by the propagation of the knowledge and ethical duties, 
prompt others also to do the same. Keep men away from censure 
and other evils and make them devoted to God. Be yourself also of 
the same type. 


NOTES & REMARKS (IT) FIT ea |= Truthful 
dealing. (gufa) Wea set) wht eff stare (NG)=Good action. 
(4%) tarime 1—=The test of what has been studied. (sissra:) 
femada: aeaa: I= Mature and sound in knowledge and 
age and endowed with and utterers of admirable speech. 


END OF MANDALEM—V 


ll sft Waa naea QATTA || 
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TA GTS RISA 
Mandalam-VI 


Stktam—1 


Rishi or seer of the Siktam—Bharadvaja. Devata—Agni. 
Chhandas—Pankti and Trishtup of various kinds. Svaras— Panchama 


and Dhaivata. 


What should an enlightened person do like Agni (fire or electricity)" is 
teld:: 


eq gua saat alates feat qual ge eta | 
eg of anaing wat RÀ wed mer nen 


1. TRANSLATION :—O enlightened person! you are like 
Agni (electricity/energy), you are the first and foremost among 
scholars, are going quickly (active) like the wind, destroyer of miseries 
and are a liberal donor. You become happy by increasing the 
power of intellect. O virile highly learned person ! bestow upon us 
the inviolable strength to overcome ail hostile powers. Let us 
possess the power of fire. 


` PURPORT :—Those persons are accomplishers of welfare of 
others who put with all troubles caused by ignorant people ard still 
endeavour to do good to all. 


NOTES & REMARKS !— (aña) waag wat i= Going quickly 
like the wind. (#4) gvafaa: 1 ag-3qRà (fear.) = Destroyer of 
miseries. (484%) MABE: 1 a9-8aF (var )= Virile inseminator. 
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The way to acquire knowledge is told : 


qa Car AAA inasa gT: a | 
a ear at ii gaad ag cy faaara ga THA 1/21) 


2. TRANSLATION :—O learned person! a performer of 
Yajnas who is acceptee of good virtues, confers joy on all and such a 
worthy of admiration person is praised by all: He is seated in a high 
position (on a high seat. Ed,) on earth, so should you also be. As 
the men desiring the welfare of ali and enlightening others, follow the 
First and the Best Leader (God) so let them follow you for the 
achievement of great wealth of all kinds. 


PURPORT :—-The person who desire the association of the 
enlightened persons and want to acquire the knowledge of Agni ( Jire/ 
energy and electricity) and other elements, becomes full of knowledge. 


NOTES & REMARKS :— (gta) marati g-aaraaa}: maA a (Ho) aa 
maminga = Accepter of good virtues or of presents given 
with love. (887%) maq 1 49-40} (faar) aafigeagdeag WIAA l 
=Conveying happiness etc. (@aa-a:) SIRYATAT: | feamramardcaa 
arat agna 1 mfia- = Desiring. (Aawa) sara: fadt-am? 
(Fa1.) = Enlightening. (%0:) qfar mst ari afia: searaqoitdafy 
afa qfaat am (NG 1, 1) ae fe agma (NKT 7,4,15) (NG i, i= 
Of the earth or speech. 


What should the enlightened men know is told : 
gaa we agilig ea uly ainaial ag ma | 
weieautin gard gea anadai faget Aada i 


3. TRANSLATION :—O highly learned person! enlightened 
persons being ever alert follow Agni (in the form of knowledge) 
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with many objects (purposes. Ed.) of the earth. Destroying ignorance, 
going on OF leading to right path, showing true path or nature of 


things, possessing many good Sanskaras or impressions, radiant and 
mighty, they are blazing and enlightening every day. 


PURPORT :—Those who know the nature of the Agni (in the 
form of electricity etc) which goes everywhere, is illuminator of all, 
pervading all objects and disintegrator apply it in various works. 
They become prosperous. 


NOTES & REMARKS :— (48a) aged afedeaa ArT aq-adt = By 
the path. (eman) FER | een fears 1=Destroying or burning 
(here destroying ignorance). (afan) fenier (afa) ar qafa 
amq wa ANET 1=Agni in the form of knowledge etc. (amaaa) 
agit amn ferà afia gaq- gar a (.) = 
Possessing many Sanskaras or impressions (lit. which are 


sown). 


What should met know is told further : 


ag Baa AAT HHA TILA: qd WTAE | 
avait Rei aaia wart a TAA deat Wei 


4. TRANSLATION -—O highly learned persons ! pervading 
in all knowledge and good actions, and desiring food, you can 
attain:‘food on earth and know the nature of the Agni (fire and 
energy) which is shinig in all objects and is subtly within the food- 
grains. They uphold the sacred names of this radiant object and 
are delighted in your auspicious sight. (guidance. Ed.) ; 


_ PURPORT :—Those men who having known the qualities, 
functions and nature of the fire/electricity and other objects accom- 
plish many works, and enjoy. bliss and delight. 


NOTES & REMARKS :— (aaa) seater qwassarat WHA aT | TA 
gf anata (NG 2, 7) aa aia aaa (NG 2, 20) = With food or 
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dissecting power like the thunderbolt. ,(aa:) afarrarfeaq i sa ef 
aaar (NG 2, 7)=Food materials born of earth. (aat) ufa- 
ca 1 aqa-qa (war.) =Not pure and therefore to be purified 
or cleaned. 


TRANSLATOR'S NOTES ;—This mantra is also applicable 
to God from the spiritual point of view if łaen is taken for Him. 
aaar for with reverence, aṣa; for desiring real good reputation. 
The rest is quite clear. 


What is to be used (activated. Ed.) by the people is told further : 


ai Vata faar: qea cat ta gymna sata | 
a aat di At y: fdat avar aa lames Tay l 1 


5. TRANSLATION ;—O men! you should know Agni 
_ (in the form of electricity/energy) which all men on earth (whether 
highly learned or ordinary) praise and apply for various purposes. 
All kinds of- wealth magnify it. That Agni is preserver, to be known 
for getting out of difficulties and sufferings (solving problems. Ed.) 
and is nourisher like the father. It makes a man worthy of respect 
like the mother, pervading the objects of the world. 


` PURPORT :—Those persons become the bestowers of happiness 


who apply properly the electric/fire/energy pervading earth and 
water etc. 


NOTES & REMARKS :- (faa) faataat aqm: facta afer 
aqaa (NG 2, 3)=Men living on earth. (az) gaga | q- 
amaa: (ar) m, WAT (aar) = In rising above trouble. 
(ma) aa meaa: aga Tee a (qat. ) mga (fr.) —Making 
aman worthy of respect like the mother. (frar) faa qraw: 1— 
Nourisher like the father. 
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TRANSLATOR'S NOTES ;--From the spiritual point of 
view (Adhyatmik), the mantra is clearly applicable to God, and 
has thus been aptly translated by Vedic scholar Pandit Ayodhya 
Prasad in ‘Gems of Vedic Wisdom’. (page 59). O God! men glorify 
You exceedingly on the earth and even both kinds of riches (i.e. mate- 
rial and spiritual) belonging to mankind magnify you. You are our 
Protector and you are the only Being to be remembered for crossing 
the river of sorrow. O God! you are father and mother of all 
mankind for ever. It does not contradict the cosmic interpreta- 
tion given by Dayananda Sarasvati as the spiritual interpretation 
of the same mantras which have been interpreted in the 
ARYABHIVINAYA from the material point of view in the commen- 
tary of the Rigveda does not contradict the other interpretation. 


What should be served or used by men is toid : 


aviqa: a fal fraasfia da aa fa vere asia | 
dat aia m difeaiagy ga Adar aay él 


6. TRANSLATION :—O highly learned person! with 
reverence and food, we approach you who applies to Agni (fire) 
which is worthy of being served or applied to is dear or desirable, 
taker of what is put in it as oblation etc. You are giver of delight, 
means of the performance of Yajna and unifier that is seated at 
the altar among the people. You apply it properly for the accom- 
plishment of various purposes. We praise you with knelt knees 
with reverence and good food. 


PURPORT :—Those who possess the knowledge of Agni (fire 
or electricity) and other elements enjoy happiness. 


NOTES & REMARKS :-—(aazava:) Afagug: 1 gagara (mgo) 
=Worthy of service or application. (@featay) samaan i faa 
matador Gert TET |= Shining. 
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What should men do and how is told : 


of eat aà Gea adm genad fa Baard: | 
a feat raat dest Rat kA gear iaa Ins 


l 7. TRANSLATION :—O highly learned leader ! you are 
shining with Knowledge like fire (burning all evils) as longing for 
happiness, endowed with pure intellects, desiring the welfare of 
all. We come to the fire, so we approach you. *Asg the refulgent 
sun with its exalted splendour takes the people to desirable objects. 
So you should lead them. 


PURPORT :—Those who serve or use Agni (fire and electri- 
city) for various Purposes, are able to fulfil many of their desires. 


NOTES & REMARKS —(8) afana qaaa afa: afia: 
wenan (NKT 7, 4, 14)=0 highly learned leader acting like 
the fire. (aà) qaa sq farasta = 0 illumined with knowledge 
like the fire. (#ena:) &éteama: | daR afsat (NG 1, 16)= 
Resplendent. 


What should men attain is told : 


fart afa ia maitai Rates qi Hafan | 
Adirai maè tiaia qai eiam list 


8. TRANSLATION :—O men! we use the fire which is 
among the people (eternal by the nature of souls) is farsighted 
(enabling us to see far), the nourisher of the people. It is burner 
of things, very mighty, conveying to men Tiches, leading to 
happiness, purifying, worthy of application in various ways and 
bright. So you should also do. 


PURPORT :—Those persons who serve or use fire like the 
body, become protectors and masters of the people, 
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NOTES & REMARKS ;—. fra AX) caratat feasa frat 
Sa 

aaant (NG 2; 19)=Disintegrater or destroyer of He: b 

y 


burning them (asara) stags 
X IR | gg- qieg 
ATA t =Conveying, leading to. oe eStore is 


TRANSLATOR'S NOTES 
:—The mantra is als i 
ali a the Adhyatmik OF spiritual point of view F 7 aoe 
gada faufaa will mean Lord of the eternal panes, 
Destroyer of all evils, afan in case of God means ee t ii 
iscient. 


— 


How is that Agni is told further : 


at ara fà UWA Twat sea Haz afta} zagi | 
a miele ot ast iiA] awa ga eat: 1 I 


9: TRANSLATION :—O enl; 

. : : nlightened ! 
Sa like the fire. I associate myself with A 7 : person 
5 o approaches you, who are giver of oblations in th fi ee 
kindled fuel. He who knows well the nature o e fire with 


is to be put in the fire, bein 
J : > 8g protected b p 
actions with reverence and food offered is se upholds all admirable 


PURPORT :—O men! you sh 
: ould 
doer of many admirable works know the fire that is the 


NOTES & REMARKS ;—(&) qe, $3; 
agaa Here the second seine P > a BR 
a habia or association =I associate with. fem a 
We awas? (NG 3, 14) =I admire. ar) sreafa sre 
aa eft sae (NG 3, 8)=Admirable works PEE 
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Those who endeavour to acquire the knowledge of the Physics, become 
very fortunate is told : 


ST d Safe aE Aa aay afda ed | 
aai gat weal ie 3 WaT Tat aq igol 


10. TRANSLATION :—oO son of the mighty father! O 
enlightened leader! the men kindle fire with fuel and knowledge 
and by putting in it oblations of foodgrains etc., enjoy all happiness. 
Those who know well the nature of the oblations to be putin the 
fire and at the altar, let us honour them well with admirable words 
and offering food. May we always endeavour to be in your 
auspicious and noble intellect or favour, which bestows happiness. 


PURPORT :—O men! you should perform Yajna (non-violent 
sacrifice) for the good of all beings. 


NOTES & REMARKS -—(@faar) ganda fae | aA erate 
dat (wate) = With knowledge which is like fuel etc, (34ì:) 
a aaa: sa qa ahead (aao) aagi afafcfarfafasg: kiN 
vaa: (IMRAE 2, 7) afana saa:) = With admirable words. 


What should men attain is told : 


at aaa Meat a wear ifa ATTA LTTGA: | 
igs: wed tah Rat A ae een 


1]. TRANSLATION :--O enlightened leader ! enlighten us 
about that Agni (fire or electricity) which by its splendour and 
food oblations is worth bearing. It takes men across many diseases 
and miseries and pervades heaven and earth with great experienced 
and rich people struggling hard to acquire wealth. Cotinue to 
shine upon us with Strength abundant, rich and long enduring. 
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PURPORT :—If highly learned persons know the great power 
or potency of Agni (fire and electricity) with good knowledge of 
science, they will be astonished or wonderstruck. 

NOTES & REMARKS § :—(aee:) gama: 1 qaa qavat: 

(rate) =Taking across misery and diseases. (a1:) agar: wg 

aam: ae gfa aaan (NG 2, 9) 1 aa aaam aamagna = Existing 

with battles or struggles. 


What shouid the enlightened persons do is told : 


qa azgna yR ater na R | 
ÄRT ged HAT a VET ATA WT 112% 


12. TRANSLATION :—O enlightened person! living here 
happily and righteously, vouchsafe us ever abundant wealth of 
kine for sons and offspring, food, noble far from sin and evil, so 
that we may have good articles prepared properly and you besto- 
wing upon us happiness and health and like good men. 


PURPORT :—Those are truly enlightened persons who give 
good things to the men of world which are beneficial like, like the 
parents. 

NOTES & REMARKS ;—(a8:) amfkamati ari at ga: (Pa2- 


areas 1, 1, 4 Aarma 28, 5)—Food and other articles. 
(Maaa) gaaf desas wafa i=Prepared from well-cooked 


food. 


Now the duty of nourishing the people like God is told : 


gedi gear cara agf usaga À NATT | 
qer fe a gea aad ag Rad ufa A g3 
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13. TRANSLATION :—O learned person ! shining on 
account of knowledge and wisdom, may I obtain much wealth and 
many things in many places by your love and through your grace. 
O leader ! you are worthy of acceptance by many in your kingship, 
there are many forms for him, who utilises his wealth and distri- 
butes it to the needy. Be you our ruler. 


PURPORT :—Those kings only are good who nourish their 
subjects like children, justly like God, giving up all partiality. Those 


subjects only are good who are devoted to God and loyal to their 
rulers, 


NOTES & REMARKS s— (uma) frarfaarsai SRTA r-i 
(Fate}= Shining on account of knowledge and humility, (agf) 
weqrfor '= Articles, things. 


Stktam—2 


Rishi or Seer of the Stktam — Bharadvaja. Devata—Agni. 
Chhandas— Ushnik. Anushtup and Atijagati of various kinds. 
Svaras—Rishabha, Gandhara and Nishada, 


How is Agni is told : 
q R Adas fast a qed | 
a AIT at ae ofS a year igi 


1. TRANSLATION :-—O highly learned person ! illuminator 
of truth and purifier like ‘the fire’, you are the master of wealth, 
food or glory like a friend. O Inhalitor or support of all! you 
make increase fame like full Prosperity. Therefore you are happy. 


PURPORT :—As the earthly objects ore dry and insipid, so 


32 
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those who are not learned become un-righteous and hard hearted 
(without feeling. Ed.). 


NOTES & REMARKS :—(aaaq) frat saag i fafa cha qfaia- 
aa (NG I, 1) T1Aa-AITT 1= With earthly things. (aw) gaged 
Pfa n i ae afa arate (NG 2, 1) am: gf maaa (NG 2,7) aif 
am g amfgeada '= Wealth, food or good reputation (glory). 
(Radi) sara fartfnfef qeafaaat (NG 3, 11) aa aims: jo 
Iuminator, 


How should the enlightened Persons deal is told : 


at fe car ai aaa | 
ai att ataga tafia: 1121) 


2. TRANSLATION ;—O highly learned person! men verily 
praise you with the Yajnas (in the form of study and teaching etc.) 
and with good words. The man who is not a thief and keeps 
himself always away from the company of thieves or dishonest 
persons. He always tries to multiply good virtues and happiness 
in the world and has many good men as his followers, being full 
of strength and rapidity approaches you. 


PURPORT :—An enlightened person should impart knowledge 
to those who serve him. 


NOTES & REMARKS (ax fa.) asqan afa: | am-łagar 
agpfiswady (Faro) wa-frereray | Nsa wga: (a70) mnena 
maae qaa: a fraaar: (aaa 4, 28) ı=By Yajnas in the form of 
the study and teaching etc. (zaeq) at votfa aera adak 1 coreg: 
g wftafetgarg atang: (aaro) aa Targa: | Arar aiga (NKT 4, 3, 
19) = He who multiplies good virtues and happiness. | 


eee, 
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n 


The ideal behaviour of enlightened Persons is told : 


Tea aT aÑ age Saq | 
TE Si Wael wt: genge shea? psy 


3. TRANSLATION *—O enlightened Person! leading men 
of oùe accord and serving one another, desiring truth, iiluminate 
you and the intellect of the just dealings. As you area well-known 
thoughtful Person desiring true happiness in the Yajnas (or non- 
violent Sacrifices), Į invite and follow you. 


PURPORT :— Men Should have the association with only such 
a person whom ritghteous and highly learned men admire, 


aaa egege fy enag ae faazay aaa away | 
Of just dealing. (36a?) afgaand | aea aft amara | sachy far 
aaf aafrde: (NG 1, 3, 8) t=Ina non-violent sacrifice, 


—— e 


What should men do is told - 


UIT gaid Pay ad: ges | 
Bat T geet at RN ia a aH pvi 


4. TRANSLATION :—O enlightened person ! that mortal 
who supports you who is a liberal donor with his intellect and 
attains peace goes far beyond the men desiring worldly subjects like 
the sins of the foes. 


i PURPORT :—T, hose persons who are bestowers of happiness 


upon the righteous men, overcome their enemies as the righteous 
Persons give up all falsehood, 
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NOTE S& REMARKS :— (maq) “sqateandaq | ag-qa (faro) = 
Support, increase. (Ww4a) arq ı WA-sIN (feaTe) ı= Have peace. 


What should men do again is told : 


aar asa mgit ARa aat agg | 
amai a ya aaa INAT NKI 
5. TRANSLATION :—O highly learned! the mortal who 
lights fire with fuel and obtains your sharp oblation grows harmoni- 


ously having got a house containing all requisite articles (like the 
balances of time) and lives a hundred years. 


PURPORT :—Those who cultivate by the service of the 
enlightened men noble virtuous, actions and temperament, become 
happy and longlived and possessing good houses develop themselves 
physically and spiritually. 


NOTES & REMARKS : —(fafafaa)aeara ı fr-Hi-aqa (frat) 1 
= Sharp, (amq) eareat fe 1 anfen saraswat 1 (NG 2, 18) '=Pervades, 
obtains. (aaan) agrarian \=Containing many articles. 
(aaa) Tey (way) fa-near: (gare) aa Frvendaata agza aft 
ansaan i= Home. 


How is that Agni is told further : 
aq aa daR fefa TAH WAT | 
g a fe TU ST HIT WAR AA l 


6. TRANSLATION :—O enlightened learned leader ! purifier 
like the fire, your bright and purifying smoke lifts itself aloof and 
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far extends, shines in the heaven. Like the sun you beam with your 
radiant glow and with your grace. 


PURPORT :—oO enlightened persons ! let you be illumined 
with noble virtues having acquired the knowledge of the science of 
the smoke of fire by which the air and other elements are purified 
and which is the cause of many other things. 


NOTES & REMARKS :—(QF:) afzar: | af z-geitare (fato) = 
Purifying. (xafa) sfr oita arant (NG 2, 4)ı=Proceeds. 
(Gat) serata | qa- (Fate) 1= With glow with light of 
knowledge. 


How should men deal is told : 
aa R Raed frat at rity: | 
ma: le gi agi daai: ioi 
7. TRANSLATION ; -O highly learned Person! you are 


PURPORT :- As guests should be honoured by the people, as 
children are to be fostered by their Parents, so righteous and 
enlightened persons should be adored by all. 


NOTES & REMARKS '— (#aarq:) gear wg arf mefa a: 
åz- (Fite) maada 3AN I=A child who goes to his guardian. 
(%7q:) aaro: | -era (Fato) '=Delighted, beautiful. 


What should an enligbtened man do is told : 
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seat fe Ai asas arsfl a Hea: | 
qsa erat ase a gÀ: fet: lal 


8. TRANSLATION :—O learned person! purifier like the 
fire, you go on your noble way like a rapid stead, and like wind 
moving everywhere discharging your duties quickly. You are like 
food and home, are innocent and beloved like a child walking here 
and there. 


PURPORT :—Those enlightened persons who lead ignorant 
people to the path of righteousness by giving them true knowledge and 
teach them as the parents do to their children should be respected 
with food and other articles, l 


NOTES & REMARKS :— (qfsìa) a; ofea: aaat aofa a ata: 
(fisa) ofe-Las-afeasanat: | aa mado gaT: = Wind. (am) 
aan | aa gaa ata (NG 2, 7) t=Food. (a:) Tey 1 aa: ai tga 
(NG 3, 4) 1= Home. (#ca4:) Fela stii geif ariaa (NG 2, 1) 
=Worthwhile acts, (M) maa art ı = On the right path. 


How should men deal act and behave is told : 
aq ar fagga ogy aaa | 
qa g at aat Tat gafa RIER: NRN 


9. TRANSLATION :—O enlightened person! free from (the 
troubles of ) the old age and diseases, your virtues—who are resplen- 
cent with them, rend asunder the defects and evils. Attain 


imperishable splendour like a beast (animals. Ed.) cow etc. eating 
the straw etc. 


PURPORT :—Those teachers are benefactors of the world 
whom students approach like calves go to the cows and received 


good knowledge like milk, and you enlightened men burn all evils 
like fire. 
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NOTES & REMARKS :—(farera:) Erma | Maani (gq) = 
Of the radiant or resplendent. (aafia) faafia (m) ama-eaÌ 
(Fao) Rend asunder, cut. 


How should men deal is further told : 


aft adana Aar zi RT | 
agit frat ay OWT zq ÈR: 119 ol 


10. TRANSLATION :—O learned protector of the people ! 
you are like the Prana (vital breath), you pervade the home 
of the Persons who are performers of the non-violent Sacrifices— 
Yajnas make People prosperous, and accept this our present (gift. Ed.) 
which is worth taking (accepting. Ed.). 


PURPORT :—o men! as the fire accomplishes the works of 
the performers of the Yajnas and the people, likewise enlightened 
person accomplish the purposes of ail, 


NOTES & REMARKS : — (ay) araufamea: | ag Tal (fmo) y= 
Prosperous. (fg) grat asy WET afg- afg sispa 
WET: (= (Stph 6, 1, 2, 28) 1=Like the sap of organs. 


The duties of the enlightened persons is told : 


— 


wal at fase aq Haad ae: ga ceca: 
atte afa afar feat ata ii giar aa 
a RY aadar ata heal 


11. TRANSLATION :—Ọ enlightened person ! your friends 
are adored. O liberal ! enlighten us well who are scholars, good 
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intellect between earth and the sky, so that people desiring the 
welfare of all may enjoy happiness or place and may dwell securely. 
May we overcome the foes and their sin which cause us miseries. 
May we overcome them, through your protection. 


PURPORT :—-Man should associate with the enlightened 
persons, Should achieve strength conquer foes and cross over the 
ocean of miseries. 


NOTES& REMARKS : —(atfe) amag f-afrearfasra- 
srama (state) wafeasadcra adag i—Attain, achieve. 
(frang:) faa war gaattaaer acarqal 1 ae-qaraty (ao) 1 = One whose 
friend is adorable. l 


Stktam—3 


Rishi or Seer of the Siktam—-Bharadvaja. Devata—Agni. 
Chhandas or Meters—Trishtup and Pankti. Svaras or Tunes— 
Dhaivata and Panchama. 


What should the enlightened persons do is told : 


Wa TAIT Yast Fe NANA Faas | 
q eg faa acy: asta ta mfa asat wade: 1194) 


1. TRANSLATION :—O giver of happiness! O enlightened 
person ! you are full of splendour like the lightning. Like the sun 
being the guardian of truth or the true eternal law ordained by God 
and born in that eternal law, he attains great light. In the same 
manner, you being desirous of attaining divine virtues and 
associating with the enlightened persons, you are the guardian of 
truth and renowned on that account alongwith your friend, because 
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he equally loves and serves a noble Person. You guard a sinful 


person by urging him to give up sins, then he being a noble minded 
dwells in peace. 


PURPORT :—As the sun created by God illuminates the whole 
World; in the same manner, persons becoming enlightened by the 
association of great scholars illumine the souls of all. As the sun 
destroys dankness and generates day, likewise a highly learned and 
righteous person dispels ignorance and manifests true knowledge. 


NOTES & REMARKS :~ (am) frfa Raa faz 1=—O highly 
learned person full of splendour like the lightning or electricity, 
(arottar:) ama irae q-a: (gee) 1= Who equally loves 
and serves, (twat) ata ı a-g (saro) '=By giving up, by 
sacrifice. 


It is wrong on the part of Griffith to translate 4, as trouble, 
It means sin and not trouble. 


The same subject of duties of enlightened Persons is emphasized : 


iy af: NI mi agana eazy! 
Sa IA à AMG Bata wt anà a efa: hja 


PURPORT :—Those Yogis who are habituated to speak the 
‘ruth and observe other rules or r ighteousness and give fearlessness, 
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having given up-sin and delusion, they acquire true knowledge and 
enjoy happiness. 


NOTES & REMARKS :—(aéfa:) fretareamemnfefa: | a-a- 
agfamwanàg (ate) a å ssai FY 1=By the service rendered 
to the enlightened persons, speaking of truth and other noble 
acts. (Ñf) at: waft: 1 ait gfa stata (NG 2, 1) 1=By noble 
deeds, (aara) waaads: Tea areedawia saga ger ae) g- 
qat (faato) t= For a person whose- dealing is promoter of peace, 
truthful or honest and acceptable. (amarq) sararaearat at aw eft 
aaar (NG 2,7) am sft gaam (NG 2, 10) !=Of wealth or food. 
(vafa:) seat ate: 1 tarieg gafas gr) et-adaigaat: (faato) Great 
delusion or ignorance. 


(Below is the translation by the Editor as Mshad no pages) 


The characterestics of the way of thinking (mind). is described : 


gel a aed emfagior ular aait gaara ar at: | 
tera: eat maa: gat Ra aR: yall 


3 . TRANSLATION: —O enlightened person ! your philosophy 
has good reputation and consoling to the grief-stricken people. 
Your mind or way of thinking is sinless and terrifying to wickeds. 
It shines just like the sun, which smashes the darkness and carries 
glamour. Like sun, the enlightened person thrashes the darkness 
(ignorance) and dwells in the beautiful rays (ingenousness) of the 
public. We all should serve such people. 


PURPORT :—The mantra carries a simile with the sun. An 
enlightened person has a penetrating mind, like the lightning and 
such a person is able to acquire the science and intellect as much as 
he deserves and applies. 
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NOTES & REMARKS :—(qafe:) aay '=Visualization or 
way of thinking or Philosophy. (30) gä: t=Sun. (aRar:) farsqra: | 
Sinless. (%aa:) marge = Of grief stricken. (@vera:) Zar: faar: 
Wear fra aea aer 1=OF reputed. (U8e:) a: qearranfgai À carte 
a gå: t=The sun which diespels darkness. (Xa) quoa: = 
Beautiful. (@%a1:) freraqat aà ar: '=A bunch of rays, 


How should the enlightened persons deal is told : 


fart fata aff age Wel Waa A FAAA TAN | 
fears: wae fagi afd saat are ada ly | 


mouth, like a controlled and neighing horse, like an axe cutting 
the wood, like the Sap of the palate and like the fire burning 
the wood. 


PURPORT :—oO enlightened person ! as a horse leads a man 
to the path, so you lead to the path of Dharma (righteousness), As 
@ carpenter cuts the wood with an axe, So cut all our evils. As the 
wet sap from the palate goes to the tongue, so you make people 
relish the taste of true knowledge. 


As fire burns the wood, likewise you burn all our vices, 
NOTES & REMARKS (Fh) emi ag aft emna (NG 3, 7)1 
=Form, (fastaata:) mangaa: | FETT | watqniferena weda: | — 


Neighing. (#a@) raaf ı WaT gree: (Geto) aa Aai: | afta:. 
TaT: |=Tlluminates. 


i: 10w should men deal mutually is told : 
a Fear it Ta feea seta Aitsa a TIR | 
Rataa as Eat Taesia: ag 
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5. TRANSLATION :—O men! the fire (energy. Ed.) which 
has a wonderful movement, which is not attached to any particular 
object, is present in many liquid and other things, like a bird at 
night. It gives up slow speed of flight and flies rapidly like an 
archer, not tied to any thing, and it upholds the tongue like that of 
the gold, and sharpens its splendour. 


PURPORT :—If men fasten (control) the fire, strengthen it and 
apply it in preparing battle hardwares, they can go ( Sty in. Ed. (to 
the sky like the birds. 


NOTES & REMARKS :—(faasrafar) fafaarfe: 1 sa-na} (Fate) 1 
Endowed with peculiar movement. (m4) ama) aR aga 
(NG 1, 11) '=Speech. (ae) wa: 1 went: ef afaa (NG 1, 7) 
Of the night. 


The pattern of behaviour is described : 


ae ta a aft ava ger: MA afa Aaa: | 
ash a guest ay fear gada? wet at feat ga åN 


-6. TRANSLATION :—The man who being of reddish qualities 
‘(full of splendour and vigour) and guarding his delicate parts well 
and knowing the immortality of his soul approaches leaders with 
good desire or love day in and during night (all time..Ed.). Being 
venerable and respector of the enlightened persons, he covers rays 
with his glow like the sun and honouring has friends delivers good 
sermons. 


PURPORT :—O men! as the sun bestows happiness on all 
beings by drawing water and raining down, in the same manner, 
accepting virtues from all, makes al! seekers after knowledge happy. 


NOTES & REMARKS :—(@a:) gia fraa, faget amat ai 
adasia (NG 3, 14) 1 Wa afa edga (NG 3, 7) |= Venerable 
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enlightened person or the respecter of the scholars. (s%r:) 
free 1 ger ef qhara (NG 1, 5) 1=Rays of the sun. (fear. ) 
saaat Trea | fa masaa FEARIN) ETR- i=With 
good desire or love. (atfrst) dezar wel Mie: adaa (NG 1, 76) 
= With glow or radiance. 


ee OE es aa 


The natare of Agni (fice/energy) is told further : 


frat a vet Prada aizat eq mete sata | 
i 1 at . N 
F a at atar qedar aar Aidt agar a gaat ion 
7. TRANSLATION :—That Agni ( fire) should be known by 
all whose lightis praised by everyone like a Vaidya (physician), 
who preserves medicines and who being mighty and full of splendour 
_ is admired much for his knowledge and use of the herbs and plants. 
By his radiance going to the earth and heaven, which have God as 


their Lord, with his movement and progress and with his wealth of 
good wisdom he praises a man of self-control (restraint). 


PURPORT :—The fire which is in the earth and other things 
when kindled by rubbing etc, is very useful to men in various ways. 


NOTES & REMARKS ;—(aa¥i¥q) TE egeat wafer) (q) eyed (aao) | 
=Is much admired. (24) at anaf ILI a-a (feate) 1=To the 
man who controls his senses. GT) Tet cat fer '= Praises much. 


What sort of man is fit to be a ruler is told : 
miat at aAa tRNA: qed: | 
Mat ar at geal aad awd Arak ta FANT hs 


83 TRANSLATION :—O learned person! that man alone 
should be made a king who by his upholding and applicable: virtues 
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and honourable powers shines like the lighining, or who augments 
the strength of men like a wise person and who being resplendent 
and quick-going (vigorous) glows. 


PURPORT :—O men! he alone can become a ruler, who is 
vigorous like the lightning, mighty, expert in the knowledge of 
uniting and dividing people, exceptionally wise or genius, highly 
learned, seif-controlled, fond of cherishing the subjects like their 
father and is a true Kshatriya (brave soldier). 


NOTES & REMARKS ;—(a#:) adateremeegia: (qt:) 1 (aè:) 
a4 -qarar 1=By venerable and respectable virtues. (W8H:) aĝ: | 
acfaft atta (NG 2, 9) i=By strength. (ad:) vq 1 we: ef amara 
(NG 2, 9)! =Strength. 


Stktam —4 


Seer or Rishi of the Siktam—Bharadvaja-Barhaspatya. Devata- 


Agni. Chhandas—Trishtup and Pankti of various kinds. Svaras— 
Dhaivata and Panchama. 


What should men do is told : 


aa aes gaala aay: gat wget asthe a 
vat at we daar garaga saat ahs Fare eu 


1. TRANSLATION :—O liberal donor! desiring the welfare 
of all, you are the son of a mighty and enlightened person who 
purifies like the fire. You being a thoughtful man, perform the 
Yajna (divine-non-violent sacrifice) with all requisite means and 
implements. So be united with us who are desirous of doing good 
to others and are learned and consequently equal or agreeable 
te you in battles, 
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PURPORT :—As highly learned Ritviks-performers of the 
Yajnas, adorn a Yajna with all necessary means and implements, so 
the kings should achieve victory in the battles with the (help of. Ed.) 
brave, learned and powerful warriors. 

NOTES & REMARKS :— (ìna) feet ak | lamar aft aa ma 

(NG 3, 17) \=In the divine Yajna. (a3 fa:) awd: araa: qa- 

gnag fanar (10), wa aw fanny: 1= With joint means and 

auxiliaries. (4431) agm® | faaam: i aga farfar waa ae (NG 

2, 17) \=In the battale. (3aa:) staamara (exma:) Te-ateat (Hate) 

efter: att '= Desiring the welfare of all. 


What attributes are of God is taught further (The concept of God is 
explained Ed.) 


a at Raat aari qiira Jai ta | 


5 N | N ~ 
fragi m adigqudizycitfrstater: 112) 
2. TRANSLATION :—ỌO men ! God is like the sun 
[luminator of the day, is purifying like the fire, Resplendent, 
Worthy of being known, Eternal and Imperishable, Immortal among 
the mortals, Venerable like a guest who gets up early at the dawn 
(for meditation and practice of Yajna), is Omnipresent and 
Omniscient. He upholds all food materials and other articles. Let 
Him be auspicious to us. 


PURPORT :—O men ! all of you should adore only that one 
Lord of the world (universe. Ed. ) who is Sself-effulgent like the sun, 
worthy of being known, free from decay and death, venerable like a 
guest and is Omnipresent. 

NOTES & REMARKS /—(Faft:) sare: is) ga-ga earastt 

(Hate) wa adari: i=Like the sun which is illuminator. (stazar:) 

a arte fred, wary wate Fhe ary madar) as ore free eft ar aara 

az aft (NKT 7, 5, 10) '=He who is Omnipresent and 

Omniscient. 


—— 
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The same subject of nature and acts of God is continued : 


aa a aed gaari waif ae Gal A a: | 
faq sataat: TIRAR Resat 13 u 


3. TRANSLATION :—O men! that Lord of the world is 
worthy of being known whose grand glory is sung by men like the 
enlightened persons who desire the welfare of all. He (God) being 
Resplendent and Illuminates all, who is decayless, Pure and Purifier 
pervading all. He dissolves at the end all things whichever are 
made by men. 


PURPORT :—O men ! adore only that one God who is the 
Tluminator of the luminaries, Eternal among the eternal matter and 
souls, and Giver of knowledge to the conscious souls. 


NOTES & REMARKS :— (asaq) agra afşmaq i= Great gloy. 
(ma:) maaa fagia: ı (ata:) fagara: gradar rE 1 HTfea:-FTAAT | 
= Enlightened men desiring the welfare of all. (ARAN) SMIETEN | 
aug -earcat (earo) |= OF the pervading of vast universe. (aafia) 
caraafar 1 qr-snagit aga? T (Fate)=Glorify or make others to 
glorify. 


How should men do (act. Ed.) is told further : 


am dat aeiaai aÈ AfavaTEAAA | 
q a daia niar UT ATH ACTA: Nvl 


4. TRANSLATION :—O God—Creator of the world 
(universe. Ed.) ! you are utterer of true words (in the form of the 
Vedas) and pervading all edibles and other articles. You are purifier 
of all like the fire, while pervading them. Grant us strength in the acts 
requiring strength like a king. Remain in the pure heart af a man 
who is honest and aot a thief. Enable us to conquer all evils. 
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Mdl. 6, Skti4, Mtr. 5 


PURPORT :—O men ! those who are highly learned persons, 
they should be free from partiality and prejudice and observing 
righteousness, should glorify God. 


NOTES & REMARKS (g) aà ari ag, aaga q- 
saĝa: (tate) aa saad: i= Creator of the whole world. (7) 
way i=Strength, energy. (#4) watt) qe efa ear (NG 
3, 24) 1=Not a thief, but an honest man. 


The subject of God is dealt : 


fritter ay atura alt IRG] qsqa l 
gaia aed amaA a ga: qda: TRB III 


5. TRANSLATION : ~O men ! let us serve that highly learned 
person who eats good, well-cooked and most acceptable food and 
goes to all objects (places. Ed.) like the air, who duly punishes the 
crooked people, like horses (?), the violators of whose orders and 
adversaries are slayed by us. Let us remain always in jastice 
like God. 


PURPORT :—O men ! you should accept him only as a king 
who eats good food and uses pure drinks like water and milk etc, 
who is mighty like the air, free frem partiality like God and is 
destroyer of the creoked and unjust persons. 


NOTES & REMARKS :—(zedt) €aaz: | ussa (NG 2, 22) ı 
=God. (IQI) sfaary eig: (FA) aA | 
aa saga: | safer: afafa: = Manifest objects. (eaa:) sfear aa: 1 
Emte (vate) 1= Crooked. 


(The relevance of horses in the translation is not solved. Ed.) 


—— + a 
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Mdl. 6,:Skt.-4, Mtr. 6 


The same subject of God is-dealt : 


agai a maaf aay Qe fe Ta | 
AÀ dai adean: other ANAN a a ud 


6. TRANSLATION :—O learned persen! you are purifier 
like the fire. As the wonderful sun with his refulgent rays over- 
spreads both the worlds (heaven and earth) with splendour, and 
dispels all darkness, likewise going on the path of righteousness and 
truth, you should spread Dharma everywhere like the son of a 
person desiring the welfare of all. 


PURPORT :—O men ! as the sun by manifesting all the objects 
by its light dispels the darkness of night, likewise you should 
illuminate good virtues and dispel the darkness of ignorance. 


NOTES & REMARKS :—(a#:) awarded: | aÈ eft TAAT | (NG 
2, 20) '=Destroyers of darkness like the thunderbolt or sharp 
weapon. (as) Rg: 1= Manifest, famous. (atfrs:) arraaraer qa: 
(atfes:) aa-areat (aar) orfea:-eTHAT = The son of person desiring 
the welfare of all. (ãaq) asaq: dadia afsaeal (NG 2, 14)1= 
Moving and going. 


TRANSLATOR'S NOTES :—It is wrong on the part of 
Griffith to take Aushija as the name of a particular person, as it is 
against the accepted principles of the Vedic terminology as denoted 

in aenaran — ng qnaa and other aphorism of the 
Meemansa Shastra. - It is noteworthy that: even Shri Sayanacharya 
has taken Sifts: as the sun sra: eitare: aegeaat aearasatfirs: qa: and 
prof. Wilson following him has translated the word as “the adored 
sun but Griffith has put the misleading foot-note saying—“‘Like 
Aushija” perhaps some contemporary priest who is regarded as 
bringing back the daylight by praiser and sacrifice pp, 5590. How 
absurd all is ? 
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In the praise of donors of food’and other things : 


ai R weg daikin aie a: eA | 
Fe a ar aa saat ate Gata caer zat: Wei 


7. TRANSLATION :—O enlightened person ! purify like the 
fire, as you listen to our great request. We accept the vast ghee 
as the giver of delight by the purification of food and other means. 
O the best leaders! as God gladdens the whole world, so you make 
Prana and others happy, with your strength and wealth. We accept 
you like electricity. 


PURPORT :—Those who are the best among men-- enlightened 


persons with good food and other things and are givers of the best 
bliss are worthy of respect. 


NOTES & REMARKS :— (aaan) atta afer 
danaa Rg (vate) aa Mad: e: aire: 1=Giver of the 
great delight. (w#M#:) mariai wed: | weaned aada saris 
(NKT 5, 1, 4) !=By the purification of the food etc. (aat) 
wre: | (Fo) afar-gdhns (Raro) 1 3d arate ar dare at aag ary at 
ła: a aaa (NKT 7, 4, 16) aqanearfeqmare sear wre: I= The 
Lord of the world. 


The attributes of the enlightened persons are told further : 


Tat misgi: wafer I cra: arfa: qef: | 
m aoa aa tif get wee gait: ate: an 


8. TRANSLATION :—O highly learned leader! as you lead 
us to welfare alongwith honest Persons who are not thieves, you 
guard us and fill us with wealth of all kinds by treading upon the 
path of righteousness, bestow upon the enlightened persons and 
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Mdl. 6, Skt. 4-5, Mtr. 1 


devotees of God who glorify Him and admire other good virtues 
happiness and remove all sins. Let us therefore attain all these good 


things with you and being good heroes, let us enjoy bliss for hundred 
years or more. 


PURPORT :—O men! having given up theft, the company of 


the thieves and dishonest persons, injustice and sinfulness, attain 
happiness and live up to hundred years. 


NOTES & REMARKS :—(#@) ausa 1=Guilt, crime, sin. 
(afeer:) faasa: 1 gff cigars (NG 3, 16) For true, enlightened 
persons are those who are true devotees of God and the 
enlightened persons. (Q74) gaa! graff yana (NG 3, 6)! 
Happiness. 


Suktam—5 


Seer or Rishi of the Siktam—Bharadvaja. Chhandas—Trishtup 
and Pankti of various kinds. Devata—Agni. Svaras--Dhaivata 
and Panchama. 


What should men take or accept is told : 


aa d: ad adel ataia aig | 
a sata afa star feaarerfty geai wae Ng 


1. TRANSLATION :—O men! I invoke for your guidance. 
You are a man who is endowed with exalted knowledge or wisdom, 
accepted by many, devoid of malice, youthful, most energetic, son 
of a mighty person and whose speech is free from all kinds of 
animosity; and who obtains all objects desired by all. 
surrounded by wise men. 


You are 


PURPORT :—O men ! you should take sermons from only such 
persons who are impartial, devoid of malice, associating themselves 
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Mdl. 6, Skt 5, Mtr. 2 


with wise men, adored by many highly learned persons and youthful 
(energetic) by the observance of Brahmacharya (continence). 


NOTES & REMARKS :—(safa) nR  <ft-areet (re) 1= 
Pervades, obtains. (AS, %) a a g afir ı a-g fratarary (faare) = 
Free from malice. (afafa:) aas: safaat aaa gfo fenfaara (NG 
3, 15) ı1=With wise men or intellects. 


What should men achieve and in whose presence, is told : 


a agi yia tariat aR } afata: | 
awa fra utara Raz ami gA ak 121 


2. TRANSLATION :—O king ! you are the master of many 
armies. O liberal donor! let us honour you, because under your 
auspices as purifier like the fire and guardian, the performers of 
Yajnas urge the people of the whole world to acquire wealth (of all 
kinds) and all living beings have established their happiness on 
them on firm ground and by them all their prosperity is upheld. 


PURPORT :—It is only when a noble king is there as Protector, 
that the subjects grow every day and in every night and enjoy happiness 
by acquiring wealth. 


NOTES & REMARKS :—(qivits) geyser denft eq aera | 
=The master (or commandar. Ed. ) of many armies. (eer) 
wet i aan gfe faa (NG 1, 7) aentfeagaiz (NG 1, 9) i=In day 
time, and at night. 
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Pandit Lekhram Vedic Missidvidl. 6, Skt, 5, Mtrs. 3-4 
The aim of achievement by knowledge is described. : 


of fag ahd: ote ng weal Chaat TTT 
m salle frat Aa agaa fA 1 


3. TRANSLATION:—O king ! endowed with abundant 
wisdom and knowledge as being agreeable, you convey wealth to 
a noble person who is engaged in doing good deeds and is respector 
of the enlightened men; and you are the master of chariots and 
sender of desirable objects among these people by your intellect 
(one who establishes supply line. Ed.). So be always seated in 
the middie.of good light (of knowledge). 


PURPORT :—He alone can become a ruler, who knows 
politics well. 


NOTES & REMARKS }:—(faat) aera fade chant (NG 
3, 5) 1=Respecter of good men and doer of good deeds. (afea:) 
gge warmer wer, s-ata rana ENAR caveat + R-E: | 


a.a-aeit 1=In the middle of the exalted light (of knowledge). 


What should men do is told further : 


at a: ag airig ay a aaa aguang | 
qaaa Aa ag aT aiena lw 


4. TRANSLATION :—O hero of great enduring power ! 
O man of great friends ! O highly learned leader ! he who attcks 
or enslaves us secretly pretending to be a good man, burn him 
with your undecaying sharp and powerful weapons or purify 
(amend. Ed.) him, so that he may repent for his evil actions. Who 
ever being an outsider asks for help, give itto a deserved one. 
You who have led a life of austerity with the observance of 
Brahmacharya and practice of Prānāyama, observe Tapas (penance. 
Ed.) and go on doing good deeds. 
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PURPORT :—O men ! if a man asks you for help, you should 
render that help to him, in case he deserves it. If a man harms yon, 


punish him duly. Being ascetics, observe always rules of Dharma or 
righteousness, 


NOTES & REMARKS ;— (axa) facifarafgày fearda wa: argat i 
=Pretending to be a good man and knower of principles. 
(afaararq) afafaafa | afa+ag— sta] (fre) ı= Harms, attacks, 
enslaves. (3T8att) ma | atara] (aa) 1=May beg or ask for 
a help. (ata) taredsrorararfsrdtor i=With the observance of 
Brahmacharya and practice of Pranayama etc. 


TRANSLATOR’S NOTES ‘—In the Bhagavad Gita also 
Yogi Raj Shrikrishna has enumerated Brahmacharya as urdzq 
Physical Tapas (austerity) —aafeamenrs: aaa Mamia | weradafsar q 
MIL TT TAF u War qo. Prandyama comes under mental Tapas ma 
fafawg :— Self-control for which Pranayama is a great help. 


The aim of achievement of knowledge is further elaborated : 


Tet dae after 7 saa: gat a gahn | 
a aaga Ta UAT aa ata fa wif TEC 


5. TRANSLATION :—O son of a mightly father ! O immortal 
(by the nature of soul)! whoever gives you with the Yajna in 
the form of the honour, 


words revealing truth or fuel etc. for Yajna or food. This Yajna 


PURPORT :—Those Persons who try in this life with admirable 


virtues and actions, and are endowed with knowledge, glory and 
wealth, become glorious in the world, l 
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NOTES & REMARKS  :—(a#) framda AT- AT TAT 
ayfarenaag | aa agmina | fraia fg ar: (Stph 3,7, 3, 7) t= 
With the Yajna in the form of the honour shown to the 
enlightened persons. (G47) awat i arafafa ata (NG 2, 1)! 
art maaan a aar (NKT 5, 1, 5) |= With glory or good 
reputation. (#81) aaa sata ati aa: gf atta (NG 2, 10) 
aa fareaaen ad fe Fanai aigas i= With “good food or 
with knowledge of the Shastras. 


What should men do is told : 


q afaa WaT I TAT UETA | 
grea qiien adiasa aftaatte wed nål 


6. TRANSLATION :—O full of splendour like the fire! you 
who are admired day and night (on account of your noble virtues 
and acts), accept with love the declared wisdom of the devotee, 
expressed in good words. Being endowed with the power of 
endurance and overcoming the enemies, subdue the armies of the 
foes, with your might, or urged by us, do the noble deeds quickly. 


PURPORT :—Those persons who urged by God or the 
enlightened men, endeavour day and night for the accomplishment 
of Dharma (righteousness) Artha (acquisition of wealth) Kama 
(fulfilment of noble desires) and Moksha (emancipation) having 
given up all laziness, become very capable and drive away all misery. 


NOTES & REMARKS :—(eae:) Start mga: TEMA: | ed- 
aye (sate) !=The armies of the foes. (arm) fatty) (AEM) AA-aTA 
(Raro) ainge faa (maS 4, 145) xfa afia waa: t=Good 
knowledge. 
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What should men do with whose association is told : 


arate i aA aad agate cfs Ufa: ahta | 
asqa aai arsaeatssard TAAATIAT È Ihon 

7. TRANSLATION :—O youthful wealthy and learned king 
shining like the fire ! under your protection, may we gain this wish, 


and may we gain riches conveying great heroes. Enlightening others, 
may we gain good food etc. and may we enjoy eternal glory. 


PURPORT :—Men should have the desire that by the asso- 
ciation with the enlightened men, we may have the fulfilment of our 
noble desires, abundant wealth, heroes and ever-lasting glory. 


NOTES & REMARKS :—(aaq) aenfesq aa eft maat 
(NG 2, 7) |\=Food etc. (atsaea:) frama: aawat (Fato) aÑ- 
feasaga madara faa seat faaara afa zrama I= Enlightening 
others. (q4) aù atari qafat mma (NG 2, 10) 1! qr 
aai at ai Ffa (NKT 5, 1, 5) 1—Glory or wealth. 


Süktam—6 


Rishi or Seer of the Stktam—Bharadvaja. Devatā—Agni. 
Cbhhanda—tTrishtup. Svara—Dhaivata. 


How should a man generate noble progeny is told : 
T AAT ACA: PANTS AHA MJA STATA: | 
qazi HOUTA aia tal ait eer im yz 
1. TRANSLATION :—O men ! a man who desires to havegood 
land and protection through the Yajna (in the form of association 


with the enlightened men) with admirable and new dealing, goes 
to the son of a mighty person. Such a son guides the people on 
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the path by the observance of 5 Yamas (non-violence, truth etc.) 
and is destroyer of evils, like an axe to cut the forest trees, liberal 
donor by his pervasiveness, and endowed with pure dealings. 


PURPORT :—O men! you should become powerful by the 
observance of Brahmacharya and then generate (procreate. Ed.) good 
children so that they being mighty and endowed with good character 
and temperament, make you constantly happy. 


NOTES & REMARKS :—(aaa) agma: an-an- 
ary (sate) aa agiisto: i= Through Yajna in the form of an 
association with the enlightened men. (ama) aag i aw- 
Rama (gato) 1=Destroying evils. (A) da ener! -afa 
anfasas (Hato) Fa-sarceqy: 1—=By pervasiveness or 
presence. 


The form of Agni (in the form of electricity) is told : 


a faradeaq daaar aaia RIAN: | 
mqa: gem: r gpa waa i 


2. TRANSLATION :—O men! you should apply Agni 
(electricity) for the accomplishment of various purposes which is 
white coloured, very powerful like the most youthful person, purifier, 
multiformed, loud voiced and undecaying, dwelling in splendour, 
and on burning (switching to. Ed.) goes to various objects. 


PURPORT :—O learned person! if you know the sciences of 
energy/electricity with all its branches, you can enjoy much happiness. 


NOTES & REMARKS :—(#ag:) faq 1=Electricity/power/ 
energy. (944) (a34) eet FFT 1—Creating burning. (44) arara i= 
Destroying, here burning. (@waear:) dar aay fasiri weedeat 
(Fate) s-ra (Fate) 1—Dwelling in splendour. 
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The subject of Agni is further dealt : 


fra Ranay mà arate: yà yqaatPa | 
Jaqdi Ren ada aat qafa yaar aad: 113) 


3. TRANSLATION :—O pure enlightened leader! your pure 
righteous indignations or wraths which are impetuous like the winds, 
move onward in all directions united with others, and divine of new 
movement, (the knowledge of or acquiring new sciences). It is 
they are mighty and destroying the evil minded enemies. They also 
serve the noble men and noble objects. 


PURPORT :—Those men who are pure like electricity, are fill 
of wrath on the wicked, They associate with noble persons, and acquire 
new sciences, moving from place to place to enlighten others also. 


NOTES & REMARKS —(Gfrmana:) g ag APA: wa-a 
(rate) 1 gatfa agaa (NG 3,1) 1=United with many. (aa%nt:) 
TMATTIT: | TAA (ato) 1=Of new movement or acquiring new 
sciences, 


The character of Agni is continued : 


Tat gare: gaa: gfs: gt agfa faaataata 
at aed efor à ui aada ote Ta A: LY | 


4. TRANSLATION :— O learned king ! full of splendour like 
the fire, your good instructions to all those who are virile, pure, 
rapid-going like horses and who till the soil, your movement of 
(or inspection etc,)giving punishment to the evil doers shines on earth 
and in the firmament with your multiformed splendour. 


PURPORT :—~Men should always keep pure and absolutely 
truthful enlightened persons with themselves or should associate 
with them, 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 

NOTES & REMARKS  :—(aaaara:) aS TAPS 1=Giving 
punishment. (afar) agentar ret i Te xfa aga (NG 3, 1) != 
With splendour of various forms. (qA) arafeeter À qfar: 
sa mama (NG 1, 4) maragan aai: | qia- si 3 
afacat @ anaia qi aafia (Stph 7, 2,1,11) qrat ê weal Star: 
ad a wen at qhrear: (arer afeat 1, 11) t=]n the middle of the 
firmament. 


How should men behave is told : 


apd Peer dh s gi Aa ATA: FATT | 
ELA 3 E e¢ LA J s 
tata RA: Re t aaifà iiki 

5. TRANSLATION -—O highly learned person! the tongue 
of the mighty person who fights on earth against the wicked does 
not go in vain, (such a brave person does not use his tongue 
uselessly). When it is used, it generates zeal and is like the fierce fire 
which is radiant; and its exalted restraint and destroying power destroy 
the wicked, like the fire burns the trees and grass of the forests. 


PURPORT :—Those men only are considered as powerful 
who never go astray from the path of Dharma or righteousness and 
are calm (supportive. Ed.) towards the righteous, but fierce against 
the wicked like the fire. 


NOTES & REMARKS :—(afafa:) gge qaa | 1-4 frag- (Fate) 
=Exalted restraint. (afa:) a: i=Destroying power. (aaa) 
fafa a-a Ran (sato) | aa anda: |= Destroys. 


What should men do and like whom is told : 


at agar tiaia saii UZEZ FIAT ATT | 
a aimag wat adii: TTA agga fa få Âh 
6, TRANSLATION :—0O highly learned person of ruler ! 
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the way you extend all known great functions or actvities of the 
universe or of the earth, which are worth knowing from al] directions, 
you should treat them with your inspiration, and powerfulness. 
The same way you hinder or check the fears with your potentiality 
and destroy (the enemies Ed.) in the battle-fields, delighting your 
followers with your niceties. 


PURPORT :—Here is a simile in the mantra. Those who score 
over their enemies in the battle-fields like the sun which thrashes the 
darkness with love and in a friendly manner, they are always honoured 
and respected. (Translation and purport were not available on 
manuscript and were rendered by the Editor). 


NOTES & REMARKS :- (Saif) mama wad afreat (NG 
2, 14) 1=Worth knowing. (dta) Sener '=Of impelling 
Power. (€a) semarq | qa ef maana (NG 2, 17) etd-dad (Faro) 
= Battles. i 


-< 


What should men do is elaborated : 


a Ria Ra faae fata faradi IRIT | 
weg te geht gei q azdu gaT ioll 


7. TRANSLATION :—O king of wonderful merits ! you are 
active and of sober temperament, whose kingdom or wealth is 
wondrous. O gladdener of all ! as a highly learned person praises 
(you. Ed.) alongwith delightful Subjects, (it is. Ed.) wealth in the 
form of delightful gold etc. It is wondrous, marked, most wonder- 
ful and life-giving, giver of many heroes and great (by. Ed.) 
dissimnating knowledge. So you also associate with him. 


PURPORT :—Those persons who accept wonderful merits and 
actions and urge others also to do so and thus make people rich, 
become wonderfully renowned and glorious, 
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NOTES & REMARKS :— (fiaa) maa | fadt-dary (Tato) t 
=Teaching or disseminating knowledge. (FH) MgA | 
afe-wregia (sao) wafafa fga (NG 1, 2) 1=Source of delight, 
gladdener. (aaa) faangad aa usi aad at aea | ad fe usg (Gata 
grert 7, 22) 1= Whose kingdom or wealth is wonderful. (qava) 
adaa i= Unite. 


Stktam-——7 


Seer or Rishi of the Stiktam—Bharadvaja. Devata or subject- 
Vaishvanara. Chhandas —Trishtup, Pankti and Jagati of various 
kinds. Svraras—Panchama, Dhaivata and Nishada. : 
What kind of Agni should be known (studied or learnt. Ed.) by men 
is told: 


wala feat aÑ ghean Paraga aT aTATAT | 
aff manà nA TA AA TAT 118 


1. TRANSLATION :—O men! those enlightened men 
who are always happy make that person the sovereign and protector 
who is head er a chief among men who is like the sun that is head 
of heaven, lord of the earth, leader among all men, renowned in 
truth, shining and purifier like tha fire, a sage endowed with 
extraordinary wisdom, and venerable like a guest. a 

PURPORT :— Those men can make all happy who are just 
like God, and illumined with knowledge and humility like the fire and 
being so, they attain sovereignty. 

NOTES & REMARKS ¿— (ån) AA ate NAFN i TAT: 

amq aena IT aft (NKT 7, 6,21) !=Leader of all men. 

(maa) afa t=Are. (TAR) 4: qf an 1 wzat (Faro) t= Protector, 


Guardian. 


a A pee me sere 
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The same subject of character of Agni is continued : 


uty agai agi qi gaala a daa | 
Jaai wqaearair age Si Haaa Far: Nep 


2. TRANSLATION :—O men! you should also praise that 
fire which is manifested and admired by the enlightened men which 
is the mid-point or centre of the Yajnas (truthful noble acts), great, 
and conveyer of riches. (That Agni is. Ed.) to be invoked or applied 
to for various purposes, shining in the world to drive the vehicles, 
ensign and manifester of the non-violent sacrifices and all unifying 
dealing. 


PURPORT :—Those persons accomplish their werks who know 
the nature of the Agni ( ‘fire|energy/power|electricity) which jis all 
pervading and accomplisher of all works and manufactures various 
vehicles applying it properly, 


NOTES & REMARKS :—(aaray) aefrarrarry | aitd Asai 
ae (wena fearary 30, 9) (Stph 1, 7, 1, 5) '=Of truthful acts. 
(teraz) afera waar t—=Shining in the world. (asama) 
afgaitarara 1 = Of the non-violent and inviolable Yajnas. 


The necessary virtues of a king are told : 


aR ma aià cadicrat af: | 
Patar aaea Aè agfa uaea 3 


3. TRANSLATION :—O highly learned king ! you are mighty 
like the fire, as it is from you as protector thata mighty and quick- 
going (active) wise man is born (a good ruler or government creates 
congenial conditions). It is for you (under your Protection) that 
heroes spring up conditional (atmosphere to make people wise. Ed.) 
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to subdue all haughty foes. Therefore, O leader among all men ! bes- 
tow you on us excellent wealth of all kinds, worthy to be longed for. 


PURPORT :—That man alone is fit to be a ruler by whose 
association even the wicked become good, cowards become brave and 
miserly fellows become donors. 


NOTES & REMARKS :—(fas:) wart. fax a amaa (NG 
3, 15) =A genius, very wise man. (74) qasata fast i= 
A learned mighty person like the fire. (afaarfasrg:) Tafaarea- 
afaa gm WaT Tees aar AT afafa: (afata deo 2, 1,3, 5 Wet 
11, 3) aaam creas mafa s-a, sare: fee: aru fana 
end: i Rpg | a-ni Ma (B317) fa mzda 1= Those 


who subdue the haughty foes. 


Something about the second birth (through initiation) is told : 


cat fA maa sara fre a Bat afa d Aare | 
aa mgran aE qfaia: Weil 


4. TRANSLATION :—O immortal, absolutely truthful 
enlightened person ! leading all men towards the path of righte- 
ousnes, all highly learned truthful persons praise you or (acclaim. 
Ed.) sing for joy as to their infant, when you are born for the second 
time (through initiation). By your intelligent or wise actions, 
thoughtful men attain immortality or (final. Ed.) liberation—Moksha. 
You illumine by the union of Vidya (the knowledge) and Acharya 
(preceptor) as parents. You are (stand. Ed.) therefore blessed. 


PURPORT :—There is upamalankara or simile used in the 
mantra. The men who having taken birth from their parents, get 
second birth at the eighth year onward from the Acharya ( preceptor) 
by receiving education from him become praise-worthy and are able 
to accomplish #4 Dharma (righteousness) a4 Artha (acquisition of 
wealth) ra Kama ( fulfilment of noble desires) and Ùa emancipation. 
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NOTES & REMARKS : Gea: a frag aiana agfa 
TTS ANA: Hea fa anq qafa (NKT 7, 6, 21) t=He 
who leads all mea towards righteous acts, (frait:) mafiaa 
frenssaredat: | aa ag aeATEMTEE ASaeEH fafa | gate star mfa, 
frarearard saa 1 efe ATA 2,1, 70 aeg feta TAT = From 


Vidya (knowledge) and Acharya (preceptor) as from their 
parents. 


TRANSLATORS NOTES :- Tt is not correct on the part of 
Griffith and other western translators to translate the word łat: here 
as elsewhere as all the Gods’. It should be ‘highly learned or 
enlightened persons. (etymologically. Ed.). 


What should be the aim of men is told : 


Paar ag aft aa aerate ate eag | 
asamara: Anesa: i agigi gn 


5. TRANSLATION :—0O leader in (of) the world! by the 
illumination of Vidya (knowledge) and Dharma (righteousness), 
endowed with illumined soul like the fire, when born out of Vidya 
and Acharya {knowledge and preceptor) like from the parents, 
you acquire in day time knowledge of all objects from earth to 
God (materialism to spiritualism. Ed.) and good intellect, none can 
resist (bypass. Ed.) those your great vows of Brahmacharya 
(continence), acquirement of knowledge, speaking of truth and 
others. 


PURPORT :—Men should know clearly that if they take second 
birth through initiation, all their actions will become successful, i.e, 
all their efforts will be crowned with success. They will not go 
in vain, 

NOTES & REMARKS i— (Rar) farrier frenada TAS | 

=Leader in the world by the illumination of Vidya and 
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Dharma. (mafa) saadfanagraaamatf t Vows like Brahma- 


charya (continence), knowledge, speaking truth etc. (sà) 
qarasa i=Endowed with illumined soul like the fire. 


What shold men know is further elaborated : 


ag frat gaar gata aat ga see: ay free: HE 


6. TRANSLATION :—O men! you should associate with 
such a great scholar who shines among all men with knowledge and 
humility, by whose knowledge all the seven worlds, moving like the 
birds and created by the Resplendent and Immortal God are 
measured. And in their (scholars. Ed.) head (brain. Ed.) they 
(worlds, the knowledge their of. Ed.) are manifested. 


PURPORT :—There is simile in the mantra. That enlightened 
person who knews the worlds created by God and moving like birds 
and their movement, is admired by all as the head or chief of the 
great scholars. 


NOTES & REMARKS :—(waat) sata afag-ormrat afa i 
aa atàsfa o (aaro) aa eared: o ag-am 1=By knowledge. (faega:) 
facta fatto sefia | faa- (o) ı = Moving. 


What type God is told again : 


`% 


fat aiaia gagian f fal daar aft: | 


Voss 


oft at Rear gaai adsis ate agder chat ioj 


7. TRANSLATION :- O learned person ! God who is the 


Supreme Leader of the world, Whose wisdom and actions are all 
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very good and Omniscient, measures out the resplendent worlds of 
the sun. It is He, Who has spread out all the worlds on all sides. 
He is the Inviolable Protector and Preserver of Immortality. 


PURPORT :—O men ! all of you should adore that one God 
only, Who is the creator and Lord of the universe. He alone is the 
Protector of all. 


NOTES & REMARKS /— (xat) Maq | eT wieg (NKT 
4, 3, 19) 1=Worlds. (Ra) sarare qaier ı feq ariii 
sareatay i= Of the resplendent sun. (9a9:) afgata: !=Inviolable. 


Stktam—8 


Seer or Rishi of the Stktam—Bharadvaja. Devata— 
Vaishvanara. Chhandas—Jagati and Trishtup of various kinds. 
Svaras—Nishada and Dhaivata. 


What should men know and what should they preach are told: 


FAT TT THI q aE: T g as feat gaze: | 
taata aiei gi: ase THE TA ng 


1. TRANSLATION :—o men! T will 'tell aloud (proclaim. 
Ed.) the might of the fire which is connected with all, is sprinkler 
of happiness, non-violent (useful) and present (existent. Ed.) in 
all things. Let me also proclaim its science. Let me uphold the 
intellect of that great illuminator of the whole world, whose most 
‘modern intellect is pure like the Soma (moon-creeper) and beautiful. 


PURPORT : ~ Those persons only enjoy bliss whose intellect 
is purifying like the Soma (moon creeper), unparallelled strength and 
the science of Agni (fire and electro iY havya invww.onlineved.com 
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NOTES & REMARKS :— (Tate) gia aca, wT | qat- 
qaia (mato) 1=Connected with all. (maa) afara W- 
taa (faro) i= Non-violent, not harmful. (aat) famatfa i= 
Knowledge, sciences. 


What should men do is told further : 


q arate: weet sitai gaeafiatan AAA | 
sajaa Gada afar ATHARTTT RII 


- 9, TRANSLA TION :—O highly learned persons ! you should 
know well that Agni born in the highest heaven in the form of the 
sun, is the protector of good actions and causes water (rains). It is 
the doer of noble deeds, is shining among ali men, and touches the 
state of liberation (where there is no misery) by its greatness. 


PURPORT :— 0O men! yon should always worship. that God, 
doing good deeds, Who has done a very great benevolent act to us 
by creating the sun and other worlds. ; 


NOTES & REMARKS :— (anfi) aerarsorarfa arif | aafafa 
aia (NG 2, 1) 1 = Speaking truth and other good acts. 
(aafaa) SETT | maraq maa (NG |, 12) eft mi amaa 
wg. 3, 34, 10 mà safa, aai fw varaa harafi aÀ | 
aakaaa: SENJ duaa: ferfreasrataqaig | agemi arafaf- 
amwona 1=Water. (îamat:) fdg RY MANAT: 1=Shining 
among all men. i 


aS M 


How the sun acts is told further : 
aiana fal Haya seaTae NAAN at: | 
q 


fa ala fa gaiiad Adaa TUT (Fil 
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dispelling the darkness by its light, and moving in his own 
Circumference. He props or supports the whole mighty world. 


PURPORT :—O men ! you should know that this sun created 
by God upholds all worlds by His power of attraction like the skin 
upholding the hair, and moves them regularly and moves Himself 
in His own circumference. 


NOTES & REMARKS (aaaf) at aagi afr aah) ar. 
aR: (ae) aa mei: '=Which moves with in its circum- 
ferenc. (Rai) ajer mife | fayi sft magai aa (NG 3, 30) 1 
FATALITY: (Io) ser enor: '=Upholdes of all, (heaven 
earth). 


What is the nature of air and what it does is told : 


wages alsa area fray UMATY aakay | 
ATE madaha Yaa atafigat qeraa: ren 


4. TRANSLATION :—O learned persons ! you should know 
well that wind which causes sufferings (hardships or natural 
calamities. Ed.) (when hot or Strong in the form of storm), which 


Praise it, as the people praise their good king and approach (it. Ed.) 
lovingly. It goes near the sun, which standing near the Pranas or 
waters, and great scientists take it (for proper application). 


PURPORT s—As the air upholds the splendour even of the 
distant sun, similarly a good king should uphold his subjects even 


though they may reside in distant places. . 
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NOTES & REMARKS :—(3a:) at gafa afena a: (3) 3-s7et 
(zato) 1=Which causes suffering (when very hot or strong). 
(mafaa) à madana A a: ad: t=: The air which moves in the 
firmament. (afest:) agra: si mga (NG 3, 3) =Great. (ana) 
moat waat ari adr a sto: (Stph 3, 8, 2, 4, fa 3 s. 3, 1, 9) t= 
Of the Pranas or waters. 


What should a king do is told further : 


aight fered qag As oH aaa BE aNg | 
qq aaaea ata fa dea afta a AMAT LN 


5. TRANSLATION :—O king ! shining like the fire and 
free from the weakness of old age, you smite down with your 
splendour a thief (or other sinner), like the sun smites down the 
cloud, or as a hero smites down with thunderbolt-like sharp weapon 
a wicked fellow. And in every age or every year, you bestow upon 
the devotees of God wealth, which is glorious and acquired from 
scientific works and battles, good reputation or food, and new 
knowledge (linked with. Ed.) action. 


PURPORT :—The simile is used in the mantra. As the sun 
disperses the clouds and as the thunderbolt cuts asunder what is to be 
broken, so a king should destroy the thieves and other wicked fellows 
and should bestow upon the righteous persons wealth and prosperity. 


NOTES & REMARKS :.—(faveaa) frad aeurafearanfeg saa = 
Acquired from the battles and scientific works. (away) Afaa 
a isan sft anna (NG 2, 7) #eda: gafea: t=Glory or food. 
(wera) aT eT 1 ofa: ght awna (NG 2, 20) :=As with thunderbolt 
like sharp weapon. (maqaq) Hay! amnia eft Ta (NG 3, 2, 4) 
=Thief (or other sinner). 
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The ruler’s or king’s duties are elaborated : 


Sea TTT maat aaua giq | 
aa way afte azai asajar aià wafer: 1141 


6. TRANSLATION :—O leader of all! shining like the fire 
and highly learned king with your protections, let us win in battles 
an army consisting of a hundred, a thousand or more soldiers. 
You bestow upon our wealthy chiefs undecaying state «territories. 
Ed.) or wealth, good strength which is unbending, but which is full 
of humility. 


PURPORT :—If the king and commanders of his armies are 
righteous, highly learned, just and men of self-control, they can achieve 
victory everywhere. 


NOTES & REMARKS :- (mađ) usy aa att ma fg UH (Gata 
wet 7,227) aafafe ama (NG 2, 10) t=State, kingdom or 
wealth. (maa) asway 1=Battle. (aara) wamafey amar ag = 
Unbending. May be full of humility though unbending or 
strong. 


What should kings and others do is told : 


agta mafAR smR whe fraser att | 
tai aq a agai wat à Xatar ay aÂ: aaia: Ion 


7. TRANSLATION :—O king! shining in a unifying act 
with knowledge and humility like the sun, illuminating all the three 
worlds-above below and middle—or like Agni dwelling in three 
places in the form of fire on earth, lightning in the firmament and 
sun in the heaven, protect our enlightened devotees with your non- 
violent protective (guarding. Ed.) powers. Protect also all our kith 
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and kin, so that the strength of the givers of tributes to you and 


ours may grow. Being praised by us, (you. Ed.)overcome all enemies 
with our help. 


PURPORT :—As the sun illuminates the worlds above, below and 
the middle, likewise you, O king ! protect all your subjects, make such 
laws so that the number of the highly learned persons may ever grow. 


NOTES & REMARKS :—(aedfa:) afkast amfa aawat (NG 
2, 19) i=Non-violent, (avatax) jfaenfararetratt 1—Shining with 
knowledge and humility. (wa:) 4171 wd eft aaam (NG 2,9) | 
Strength, might. 


TRANSLATOR S NOTES ;—fasaea may also mean according 
to Dayanand Sarasvati commentary on Rig. 5.8.8 fafa: sraraeatfe- 
fast: ag: Tamafgafeacsh awati One who remains impartial 
towards his subjects, servants and his own kith and king. 


Griffith’s foot-note on the hymn is amusing. He says “The 
hymn is somewhat obscure; but the general purport appears to be: 
Agni is the priests’ guide and teacher. As the sun-light dispels the 
darkness, so he enlightens our understandings. “(The Hymns of the 
Rigveda, translated by Griffith Vol. I Page 563). 


Asa matter of fact, there isno obscurity in the hymn. The 
mistake lies with Griffith and other scholars of his type in taking 


Agni only for material fire and to (assume. Ed.) think that fire is the 
teacher and guide of the priests. It is quite clear that by Agni here 
is meant an enlightened leader who as Griffith also says “‘enlightens 
our understanding and dispels the darkness’’ of ignorance. This 
substantiates the interpretation given by Dayananda Sarasvati. 
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Seer or Rishi of the Siktam—Bharadvaja Devata— 


Vaishvanara. Chhandas—Trishtup, Pankti and gagati. Svaras— 
Dhaivata, Panchama and Nishada. l 


How should the rulers and their subjects deal with one another 
is told : 


TEA BUTTS a fT d i nN: | 
A S I . ~N ts 
FTIR mama a aRar 12 

1. TRANSLATION :—O men! one half of the day (night) 
is dark and the other one is bright which is endowed with Straight 
movements and other qualities. Both day and nizht move on with 


(our. Ed.) knowledge and actions. The fire when kindled with its 
lustre overcomes the darkness like the sun illuminating the world. 


PURPORT :—There is simile used in the mantra. As day and 
night are associated with each other, so the king and his subjects 
should be agreeable to each other. As the sun disples darkness by 
(its. Ed.) light, so a king should (also. Ed.) dispel the darkness of 
ignorance by the light of Vidya (knowledge) and humility. 


NOTES & REMARKS :—(a8:) afaa wg- GOIE 
Pervading. (aof44) qran i aia eft eana (NG 3, 7) t= 
Endowed with straight movement and other qualities. 


Whose is the offspring (i.e. [he quality of an ideal) are told : 
we aeg a fa aaa a qafa aalsana: | 
wea Raaz amaA wt deread far |e | 
2. TRANSLATION :—O learned persons ! I do not know either 
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the warp or woof, I know not the web they weave when moving to 
‘the contest or battlefield. Whose pure (ideal, Ed.) son who is 
giver of happiness shall here speak words that must be spoken 
(meaning ideal. Ed.) without assistance from the father near him 
(meaning indepently or without any prompting. Ed.) Such a son is 
very rare. 


PURPORT :—It is difficult for us (ordinary persons) to decide 
(the parenthood of a man. Ed.), but the principle accepted by 
the wise is that a boyis (not only Ed.) the son of his parents, but 
he is (also. Ed.) the son of the Acharya (a preceptor) and Vidya 
(Knowledge or wisdom). Indeed, they give him second birth through 
initiation. 

NOTES & REMARKS :— (aÑ) aam], aad ef aiaaare (NG 

2, 17) 1 wae anà set aati} 1=In the battle or contest. (qa) 

fra: Gare ath qg- dg—nat (sarc) i=Pure or giver of 

happiness. 


Something about the son is more is told : 


a reg oF aimed a aana tafe | 
q 3 agaaa aI BATT seta AT [13/1 


3. TRANSLATION :—O men! he understands the warp and 
woof or the origin and the Protector of the world, who being the 
the Protector of the Immortal soul goes up and below i.e. every 
where. He sees with another eye of wisdom and knows or preserves 
the semen (i. e. Observes Brahmacharya. Ed.). He speaks at proper 
time the right thing. 

PURPORT :—Those persons only are able to know and tell 
others about the origin of this materials. Ed world, who receive true 
knowledge and education from the absolutely truthful enlightened 
persons with Brahmacharya (continence). 
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NOTES & REMARKS :—(a7@a) wma 1=Cause, origin. 
(say) wa 1 (gq) aazam (Fato) i— Protector. (84). 
wary et wy fq eft saram (NG 1, 12) wa drat 1=Semen like 
water. 


The body has both, soul and God is told : 


a4 gar vam: adni s Àg | 
ar a SA ga at Aisia aia: Y 


4 TRANSLATION :—O learned men! behold that First 
(efficient cause), Giver of Peace and Bliss, Immortable, Immortal 
Light like the sun among the mortals. That is God. Behold also 
the another seated in the body and ever-working with it, manifesting 
(though not born) itself with the body. This is your immortal soul. 


PURPORT :—O men! inthis body there are two conscious 
and eternal spirits called soul and God. One of them called Jeevatma 
(soul) is limited in space (size. Ed.), knowledge and power, and it 
having received the body is manifested, grows, changes, decays and 
enjoys the fruits of its good or bad actions. The other Paramatama 
(God) is Eternal, Immortable, Omniscient, free from the fruit of 
actions. In fact, thisis what you should know decidedly. 


NOTES & REMARKS :—(sitfa:) qa ea camera Fad RARR | 
=Self-refulgent conscious God like the sun. (#1) Rat-WEAT | 
(Qar) g-armaaat: arate € (qeto) t= Giver of Peace and Bliss and 
the fruit of actions of the souls and accepter of men’s true 
devotion. 


TRANSLATOR'S NOTES :—satfa: is from aa- 1 qafen 
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a: (MRR 2,111) ef arq seat: areas: This and other mantras 
clearly show that the Vedas do not support ag aa or monism. 


What should be known in this body is told : 


ad tiafi ENA H aA Alas gadaa: | 
AA Fat: adaa: Ghar wa date fa aa mg vy 


5. TRANSLATION :—O men! you should know that there 
is a Firm (immortable and unwavering) light which is All-Bliss and 
steady. This is known as Brahma, Supreme Being or God. Based 
upon that there is the mind swiftest among all things that fly. 

. On the basis of the mind, there are all the senses of one accord, 
with one intention, manifesting their own objects—eyes ears etc. 
having mind as their common means and of common knowledge. 
They go well unobstructed to receive knowledge of the soul. 


PURPORT :—O men! in this body there is one self-refulgent 
Brahma (God) Who has Absolute existence, consciouness and Bliss. 
The second is Jeeva or soul. Third is the mind. Fourth are the senses, 
fifth are the Pranas (vital breaths) and sixth is the body. In this 
way, all dealings are accomplished. Among them, Goa is the support 
or axle of all, the soul is the upholder of the body, senses, Prānas 
and inner senses (mind, intellect etc) and the seat of the soul is body. 
All about this truth you must know well. 


NOTES & REMARKS :—(ta) gams | aq sfr gaara (NG 
3, 6) 1=Embodiment of abiding happiness or bliss. @at:) 
aafaa Aada  (@ar:) faq-aterfafatoreqagrefa 
qiien fanfa (fero)aa gadaa aea Ufe:-werm: |= Senses 
which manifest their objects. (79%) ‘Saez smaq 1=The 
knowledge of the soul. 


TRANSLATOR'S NOTES :—It is not correct on the part. of 
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Griffith to translate fava łat: here and almost everywhere else as 
“All Gods”. He seems to be obsessed with the erroneous idea of 
polytheiom in the Vedas. 


What should be known in the human body is told : 


fa % att qaad A agit! d sa mi aq 

fr a agara gtd: fe azan fa a aft 1121 
6. TRANSLATION :—O learned persons! my ears unclose 

to hear, and my eyes go here and there. The light within my 

heart also goes here and there. The same is the case with my mind 


_ Which thinks of the distant objects. What shall I speak under 
these conditions ? What shall it reflect ? Please tell me all about this. 


PURPORT :—O enlightened men ! you instruct me about who 
am I and what are my means and such other things. 


NOTES & REMARKS :— (qtareh:) geai vaata cararfearaay | 
Thinking about the distant objects. (1) wa:i wa ufagaefa 
aa: i ar safararary 1= Quickly. 


Whom men should fear and never indulge in sin is told : 


fagt Far ager aaaea cate aftaaiay | 
adsa == alsdeatsaqad a: ioii 


7. TRANSLATION :—O God—our supreme leader! all 
learned persons bow down before you in fear. They are like our 
very life like the Pranas. You purifying God stand even in the 
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darkness (depth. Ed,) of matter etc. May you Immortal God, the 
Illuminator of the whole world be our Protector for our growth, 
for our harmonious (and integrated. Ed.) development. 


PURPORT :—O men ! as the earth and other things have their 
basis in Prana and electricity and all beings are afraid of fire, 
so knowing God as Omnipresent and Indwelling Spirit, enlightened 


men are ever afraid of committing sins. All people should be afraid of 
Him (Ged). 


NOTES & REMARKS :—(aanewa) sgia wafa 1==To be 
polite.  (farar:) wa sat: i= Terrified. (4) oTemarafar frre 
miia nama i=To you who are energetic life-giving like 
God. (aferaiaq) sfassa i=Establish. (aenac) fre darter 
wees: t==[luminator of the whole universe. (a##:) Tia: |] 
One who is immortal.. 


SUktam—10 


Seer or Rishi of the Siiktam—Bharadvaja. Devata—Agni. 
Chhandas—Trishtup and Brihati of various kinds. Svaras— 
Panchama, Dhaivata and Madhyama. 


What should men do is told : 


qà at wed feet gafe dale aa ahaden efaraq ı 
ae wrath: w R at aar aaa eft aala 1211 


1. TRANSLATION :—O men! in the inviolable Yajna— 
consisting of combination of various articles, which is to be 
accomplished with great labour, uphold or install with words worth 
uttering. Agniin the form of electricity/power/energy etc. is giver 
of great delight or is admirable. That Agni is pure and makes 
our paths (achirties. Ed.) pleasant. At the same time, we must adore 
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that Omniscient God who is the greatest Illuminator and who makes 
us endowed with non-violence and other essentials of Dharma 
(righteousness). 


PURPORT :—O men! as the priests or the performers of the 
Yajnas enkindle Agni (fire) in the Yajna, place it in front and benefit 
the world by putting oblations in it,in the same manner, they should 
always keep God in the bottom of their souls. The priests should 
put the oblation of mind intellect and other things, and should behold 
Him (with the internal eyes of wisdom), and (thus Ed.) benefit the 
world by delivering sermons about Him. 


NOTES & REMARKS :—(waa) aasa miadi a afe-eqfadte 
qaeacratfratiag (rare) 1—= Giver of joy or admirable. (fanat) fag 
sama: | f-m- (azto) | Chief Illuminator. (#571) gs3 afeatfe- 
adama: savfafgataat aafaa: (NKT 1, 3,8) 1=Endowed with 
non-violence and other essentials of Dharma (righteousness.) 
(amaaer:) a wary wate afa a: maa: Benq mafa I (NKT 
7, 5, 19) \—God who knows all things. 


What should men do is told : 


qd ga: Gaulle ava aftateide sara: | 
tale aÀ aaia TS gia gR aaa: gaa IRI 


2. TRANSLATION : - O learned leader ! distributor of wealth 
and knowledge etc. among many, resplendent and upholder of good 
virtures, you purify like the fire; hear the praise of that Agni (fire) 
which is purified by you and illumine men and other wise men with 
pure ghee (clarified butter) and strength, like the affectionate regard. 


PURPORT :—All should know that fire is the accomplisher of 


many works, which proves to be so when applied properly. 
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NOTES & REMARKS :— (åns) agai amas qe Ma aga 
(NG 3, 1) aa-4a@t (FaTo) ı— Distributor among many of various 
articles. (u94) a4 1 wan aft aaa (NG 2, 9) !=Strength. 
-(aaa:) TIsat:—Aaa; gia Aatfaara (NG 3, 15) 1=—Thoughtful or wise 
men. 


The men’s duties are elaborated: 


gaa a ada aed at ead ear fat SA: | 
aara N aa aa arar mat carta 1311 


3. TRANSLATION :—O learned men! a wise man among 
the human beings is a great devotee of God praising Him 
exceedingly. Endowed with wonderful light (of knowledge), he 
enhances Agni (fire) with the oblation of foodgrains and gives with 
(performs. Ed.) admirable deeds; and with wonderful protective 
powers, he upholds it during the battle with clouds (raining). This 
mystery, you should know. 


PURPORT :— You should properly utilise that Agni (fire) which 
has wonderful properties, functions and nature. 


NOTES & REMARKS ;—(Ñaa:) aafaa heft tga 
(NG 3, 16) !'=A great devotee of God who glorifies Him 
exceedingly. (tara) adari (a) carat-aet (rato) 1= Multiplies 
increases. (amer) aafia sat afedeaea Heer 1 asr Tat (Fate) 1— Of the 
cloud. 


TRANSLATORS NOTES :- This interpretation of mma: 
shows that according to Dayananda Sarasvati the correct reading 
of the text before him should be man: and not waa:, This requires 
further research. 
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Again the duties of men are described : 


ara: an aata sat Tet ara goea | 
at ag fava nemaritac: ma zest aR: (I 


4. TRANSLATION 1\—O men! you should know the 
properties of that Agni (fire and electricity) which when manifested 
or kindled fills heaven and earth with far extending splendour, as 
it has travelled along way (through its smoke). (or wirelines, Ed.) 
It dispels the thick darkness of the night by its light. It is seen as 
the purifying fire. 


PURPORT ;—Men must know the science of Agni (both in 
the form of fire and electricity). 


NOTES & REMARKS :—(s4t) manfred ıı sdf gfe mangda 
(NG 3, 30) !=Heaven and earth. (rater) waa: 1 seife Rma 
(NG 1, 7) 1=Night. 


What should men do is told further : 


q dfs garnet ara cf Raa AR | 
4 adar ada aerate aa war k 


5. TRANSLATION :—O absolutely truthful person ! shining 
like fire with your protections endowed with much knowledge and 
exertion, confer wonderful wealth upon us and wealthy persons. 
Those persons get much respect who stand pre-eminent, surpassing 
others in offering liberal gifts, in (order to promote Ed.) fame and 
heroic virtues. l 


PURPORT :—O men! respect them much who give you 
knowledge and wealth. 
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NOTES & REMARKS ‘—(qaasaifa:) agarareartaerfa: | arst:- 
ay Tat maitfa maiga a are Efe aaan (NG 2, 9) Fa Tens 
are: A aqar ca arafa i= Endowed with much knowledge 
and industriousness, (saat) aratfeat 1 sa gaama (NG 2, 7) 1= 
-© With food and other things. 


What should the enlightened persons do is told : 


aa ae Fay TT aa ggi a Arar wed zata | 
wag AI gge medea A NN 


6. TRANSLATION :—O industrious learned leader ! let every 
thing be easy for you who is seated here and desiring the welfare 
of all performs this Yajna (in the form of benevolence etc.) and 
uphold food and other eatable and proper things. Protect this 
worshipper (me. Ed.) in the battle or contest of desirable scientific 
knowledge. You have good path among the upholders of food, 
knowledge and strength. 


PURPORT :—Those who do good to others, get all their good 
desires fulfilled. 


NOTES & REMARKS :—(aa:) amfwa i=Materials and 
other articles. (ama) Taare 1 (aqa) AT-8aqorayfasnaig 
=Yajna in the form of benevolence or doing good. to others. 
Respect shown to the enlightened persons, unification, charity—- 
all these are included in benevolence. (atar#y) & aatan mfa 
arina gfir naaa (NG 2, 7) na gf aama (NG 2, 6) 1 (aTa:) 
aqa-rat wafeasde agmg 1= Among those who uphold food and 
other things including knowledge and strength. (784) 
afwatefag’ arae 1 = Desirable. 


281 


www.aryamantavya.in www.onlineved.com 


Pandit Lekhram Vedic Mission 


Mdl. 6, Skt. 10-11, Mtrs. 7-1 


The duties of the enlightened persons is told further : 
fa daR Paaat ata waar: gate: ol 


l 7. TRANSLATION :—O learned leader! give up all acts 
of malice and urge upon others to do so. Increase (our. Ed.) noble 
speech and food material so that we may enjoy gladness for a 
hundred years, possessing brave son and other persons. 


PURPORT :—The learned men should always do such deeds 
and should urge upon others to do so, by which all evils may be set 
aside and intellect, strength and life-span may grow. 


NOTES & REMARKS :—(safe) fatto smagi m mat (aare) 
afasia madagi: ania: gaaat | engia namna (NG 
2,7) sat sfà ateara(NG 2, 11) Pervade well or increase. (xa) 
anaq s at !—Good speech or food. 


Süktam— 11 


Seer or Rishi of the Sūktam—Bhāradvāja. Devatā— Agni. 
Chhandas—Trishtup and Pankti of various kinds. Svaras—Dhaivata 
and Panchama. 


What should the enlightened persons do is told 


aa daR ana ait aeai a AE | 
ar at aasar maen aat Aa gad IAT: 1121) 


1. TRANSLATION :—O liberal donor! enlightened man 
purifier like the fire, (and. Ed) performing the Yajna (non-violent 
sacrifice) (is. Ed.) well impelledybyrydbanwige.idawourieviteass with 
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good deeds like the teachers and preachers who are like Prana and 
Udana and are devoid of all false conduct. They unite for giving 
and taking (people. Ed.) to heaven (from the. Ed.) earth. Having 
removed all obstacles put (up. Ed.) by mighty men who are like 
impetuous winds, you unite all. 


PURPORT :—Those enlightened men who are dear like the 
Prana and Udana, and industrious, are able to make all happy. 


NOTES & REMARKS :—(axea) ayaa a-lag g farcry 
(rate) aa agfawcmiveTy |= Unite. (Paraan) maam AST EMTT HT- 
quat: mert å faat (Stph 1, 8, 3, 12 IL 3, 6, 1, 16, 5, 3, 
5, 34) 1=Teachers and preachers who are like Prana and 
Udana (two vital airs). (sfaa:) fga: ı ga- (faato) aft-rz77 | 
=Impelled, urged. (gata) aana Arata ars gaat: Wer T 
(ào) aa ararararizgry 1=For making and giving. (maa) 
amfa aasma aa: aaa ar afad ar ag zata a 
(NKT 11, 2, 14) !=Mighty men who are like impetuous winds. 


The enlightened men’s duties are described : 


a Qai azda at agran Aaa ag | 
aKa gat TRUAN ase qd; FT A NRI 


2. TRANSLATION :—O benevolent like the fire! O 
enlightened person like the Agni (in the form of fire) which is giver 
of delight and heat health etc, shining within the Yajna united you 
and us with its purifying flame. The electricity and sun do it with 
their power; in the same manner, you being free from malice among 
mortals unite us and our bodies through the performance of Yajna 
and other noble philanthropic deeds. [Make us always united and 
engaged in the performance of Yajnas (non-violent sacrifices) and 
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PURPORT :—As Agni (in the form of electricity, fire and 
sun) does good to the whole world, so the enlightened men gladden the 
the universe. 


NOTES & REMARKS :—(araan:) afaataraafaa 1 (aaaa:) afe- 
agiman aR | warded: = Giver of much delight. (aà) 
afaka Aqra t—Benevolent like the fire. (Ram) frat ar ı 
fraa: qf aama (NG 3, 17) t=In the Yajna. 


What and how should the enlightened persons do is told : 


gat fate aA faa ath 9 cared Tua ase | 
afigt afya ag fast aiea waft Da set 1181) 


3. TRANSLATION :—O highly learned person ! your blessed 
intellect which longs for the enlightened men, that is, they praise 
to take birth among or like the scholars who are dear like the 
Pranas (vital breaths). When a very wise man who shakes or terrifies 
the wicked and is a devotee of God always glorifying Him, utters 
words of sweet wisdom and freedom in the Yajna, it increases 


knowledge. All these things let us gladly take. 


PURPORT :—Blessed are those persons who by the association 
with the enlightened persons and with their intellect long for the 
acquisition of knowledge and preach others about truth, 


NOTES & REMARKS :— (fase) sav at: qii ars fae ê fan 
(afetta dfgat 5, 1,7, 2 fami do 4, 2, 1, wae o 19, 7, wa frar- 
mfe afa:1 Intellect. (afs) aradı am-wrat (a.) atfa:-araar 
aq amà (Fito) 1=Desires, longs for. (faes:) afanta sea: p= 
Shaker or terrifies. (afqzara) maaa faggi sit ar wig: 
(Stph 6, 1, 2, 28, 5, 2, 3, 4) \=Of scholars who are dear to us like 
long life, (874:) maqa | Ofet-DIA (FaTo) TUBATSH INTAAAT |= 
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Freedom. (Xå) famraad® aĝi (A) aa- apap fima i 
faid 4 Bat: 1 fagat garda faerie: afara sarsari? 4 agaa: (Stph 
17, 5, 6,2) 1=In the Yajna which increases knowledge. 


How should the enlightened person do is told further : 


STAT feats ase Veal Feat | 
arg a i ANAT TARA ASAI gmg qa Fat: NY 


4. TRANSLATION :—O learned person! you are purifier 
like the fire, Good men like five Pranas who are givers of proper 
things, manifest (honour) you with good food etc, because you are 
industrious. You who are not yet perfectly mature but sufficiently 
bright with knowledge shine like the good life. You unite the wide- 
spreading heaven and earth i. e. (make proper use of them travelling 
in the vehicles and aircrafs). 


PURPORT :—As five Pranas (vital breaths) uphold the body, 
so that who are regular in their taking of food, walk and other move- 
ments can maintain their bodies for a long time. In the same 
manner, the teaching or sermons of the enlightened persons make the 
knowledge long enduring or permament. l 


NOTES & REMARKS :—(asafa) qaveafe: Meg-e 
atfaafrg (wate) 1 Manifest well, honour. (gaaat) YS-AITATy | 
gHr tag- (feare) 1=Industrious. (i9 wats) da srn ga TIATAT: | 
Ga SUT: maaana: FT TaT-Teat: ad Bar: aga: iA: | 
aaa anf: fasta: daa: gaa: (NKT 3, 2, 8) !=Men who are like 
five Pranas. 


285 


www.aryamantavya.in www.onlineved.com 


Mdl. 6, Skt. 11, Mtrs. 


5-6 
Pandit Lekhram Vedic Mission 
What should men do is again told : 


qa g aatar aferaraaity qaad gate: 
meaty aa Waa gfasay wate ag: Gi a TA: IKI 


5. TRANSLATION :—O highly learned persons! I put the 
ghee (clarified butter) in the fire alongwith some food materials 
and other things as oblations. I obtain the ladle with the drops of 
ghee as a river full of water to which men go for taking bath. Firm 
on the seat of earth is based the altar like the eye, turning towards 
the sun. All must perform such Yajna very well. 


PURPORT :—As the performers of the Yajnas put ghee in the 
fire, so the enlightened persons should put knowledge in other’s 
intellects, (mind. Ed.)-As the eye goes towards the sun (sees 
through the sun light. Ed.) so the oblations put in the fire pervade 
the firmament, 


NOTES & REMARKS :—(a>%) amfa asit-asf3(aat.) i= Leave, 
put. (afe:) Gay gge- ada asta wafaa afg: gay i= Ghee 
(clarified butter created. Ed.) fires. (wafa) sefi: aa- 
(ato) 1=-Obtain, achieve. 


How should men behave is told : 


ama at: gaan ANA RaRa: | 
Ta: aaa aaa wht waa aw ate: ÂI 


6. TRANSLATION :—O king purifying like the fire! you 
have many armies. O son of a mighty person! shining alongwith 
the brave persons who are full of splendour like the fire, vou area 
liberal donor. Bestow upon us riches, so that becoming safe (lit. 
covered on all sides), we may escape from the evil strength of our 
foes as well as from sins. 
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PURPORT :-O men ! as the fire grows by puttnig the fuel, so you 
should grow with industriousness., As men give up the adversaries soon, 
so you should (also. Ed:) give up all unjust conduct and sin quickly. 


NOTES & REMARKS :-~(aven) amife aaf da ag anana aes | 
aa dfgararfifa a: i= Give. (afafa:) aRaaga arate: | ag- sato) 
With brave men who are full of splendour like the fire. 
(maam:) mesat: | a-m (ao) i= Being covered, safe. 
(amaa) aiii aay i aafaa aaa (NG 2, 9) 1= Evil strength. 


Siktam—12 


Seer or Rishi of the Siktam—Bharadvaja. Devata- Agni. 
‘Chhandas—Trishtup and Pankti. Svaras- Dhaivata and Panchama. 


. What should men do is told : 
wea tat zen RA vaia Meet are | 
wa q gg: Hea BAA eT a RTT aa Ne 


1. TRANSLATION :—O men! this Agni (fire) is the giver 
of heat and happiness, and placed in the middle of space at home 
is resplandent and remover of cold and many diseases caused by it. 
It unite heaven and earth (through the smoke etc.). So similarly 
this highly learned who is the son of a mighty person endowed 
with the power of endurance, and who always seeks truth, spreads 
the light of knowledge like the sun with his light, and dispels all 
darkness. 


PURPORT :-— These active persons who are illuminators of all 
good works like the sun, are capable to romote the happiness of all. 


NOTES & REMARKS :— (gt?) 31 ZAG sfa agma (NG 3, 4)! 
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At home. (afge:) aamen | afg: sfa araftaara (NG i, 3) '=Of 
the space or firmament. (Maea) sman: ı ga-eraa (Gato) aa-Bayarr- 
daaag- atfascned: i= Of the pain or disease etc. (aseå) 
w-TTTA t=To unite. 


The men’s duties are highlighted : 


qı akae wag ay qazadan g at: | 
aaea a tei z aÀ agat aÀ li 


2. TRANSLATION :—O king! you are worthy of association. 
In you who are not yet perfectly mature in knowledge (but desire 
to do so), the light (knowledge. Ed.) of electricity etc. is united 
like the Yajna which is the cause of the advancement of all Like 
the air present on earth, firmament and the solar world which is 
remover of many diseases while blowing on in pure places, perform 


Yajna for uniting the riches that are worth taking and giving, 
urging others also to emulate the same. 


PURPORT :—Where the king is mighty like the sun, resides 
all happiness. 


NOTES & REMARKS :—(a:) faqarfaxera: | faq ata aiara 
senan 1=The light of electricity ete. (məada) adaf ada as ez | 
awa aa -faea’ (ara) ad cari Preareafe adei fad adati aa: Gaara t= 
Like the Yajna which is the cause of advancement of all. (3@:) 
wat wat i= Fast goer. 


The qualities of an ideal are told: 
aig vetted NA sere drat deity | 
a a afta dala adasa MRY 1131 
3. TRANSLATION ;—O men! the inspiring achievements 
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of the king who is full of splendour like the fire, blazes most, 
splendid like the fire in the finest rays of the sun. His achievement. 
shines waking on the way like a pain (in stomach etc.) growing on 
the movement. He himself being immortal (by the nature of the soul) 
active and invincible gives the knowledge about the Soma and other 
plants. 


PURPORT ;—That man alone can get all his desires fulfilled 
and is blessed, where (his. Ed.) nature and prompting is full of 
splendour or inspiring. Such a man being devoid of malice, can 
alleviate the miseries of others as a medicine removes diseases. 


NOTES & REMARKS :—(sfaat) wear 1 gadt (Fat.) af orem: | 
Raae meing 1=Going from place to place, active. 
(azfa:) sft: t= Achievement. (aaa:) afaria: | qa- (Te) 
Invincible. 


How should the enlightened persons deal is told : 


aAa a Aefa gà gu ar aaan: 
gaat aaa wa ata: AI aeai ae: av 


4. TRANSLATION :—O men! that king is to be served by 
us who is like the father, taking good food, and preserving the 
strength of the body (that attains old age only in the course of 
time), who is rapid-going like a horse and who serves the cows with 
his good actions. In the same manner, a man who knows the 
nature of all objects and who shines like the fire living in his 
admirable house comes to our aid in undesirable dealing or (in 
distress at proper time. Ed.). 


PURPORT :—Asina praiseworthy (ideal. Ed.) home, a men 
dwells happily, in the same manner, under the rule of aking who is 
nourisher of the subjects, people live happily. As a man who has abtained 
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self-control by the use of his good intellect guards the orphans on 
having attained kingdom. In the same manner, the enlightened men 
should protect the ( people. Ed.) by preaching truth. 


NOTES & REMARKS ;—(areanfa) mè waat ag wie ae 
assa 1= Body which has to obtain old age in course of time. 
(wa:) aatfefa: 1 qafa aaam (NG 2, 9) 1=With strength and 
vigour. (aÑ) srad 1 (gad) SL TAY) aa Ta feasaas MARIZA |= 
In an attainable or desirable dealing. 


The nature of electricity/energy is told : 


wt EAT TAafea Wal TIT aag Te | 
aay a: aA AAA ain a ngA way TE I 


5. TRANSLATION :—O learned persons! scientists praise 
(take maximum use of. Ed.) the properties of electricity/energy 
when pervading melting and shaking secretly present like a useless 
(hidden. Ed.) thief. It makes subtle the glow and goes to the earth 
quickly. Having known it well and having acquired the knowledge 
of this science, a glorious or renowned archer (armed man. Ed.) 
knows the elements of the Dhanurveda (military science). 


PURPORT :- O highly learned persons ! if you know the science 
of electricity, produce it by rubbing with machines and harness for 
men with it. Then it becomes very impetuous and it shakes all. If it 
is put in a glass cover and men are kept away separately, then it goes 
to the earth quickly. This pervading allis very admirable by using 
it. With its proper use, the king can conquer his enemies quickly and 
become prosperous. 


NOTES & REMARKS :—(fafaa:) savas fegar (F0) = 
Pervading. (åa) aada arte: qor-8rTT (ato) i=That which 
shakes much. (ata:) ðm: ı agf eama (NG 3, 24) 1=Like 
thief. 
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An ideal man is described : 


a a at safactar RANA aKa: | 
ae uA A ati gga aa wafer: gR: NI 


6. TRANSLATION :—O king! you are full of splendour 
like the fire and moving all quickly like the horse (-power. Ed.) 
as shining with the various forms of electricity and other objects. 
Thus you conquer your adversaries who censure (defame. Ed.) you 
unjustly and take away their riches. Subduing dog-like wicked armies, 
therefore let us enjoy delight for hundred years being brave heroes, : 


PURPORT :—Men should accomplish all works: by the proper 
application of Agni ( fire and electricity etc.) and other things, and 
should punish the unjust people and make them calm (disciplined. 
Ed.). In this way, by doing righteous and just works, all may live for 
hundred years. l ; 


NOTES & REMARKS :—(aaq) waa wits wangi aà-aat I= 
Moving swiftly like a horse. (ìfẹ) enfi d-wfinasraa 
BITTE | Wa eaTeas: t= Pervade. 


Stktam--13 


Seer or Rishi of the Siktam-—-Bharadvaja. Devata -Agni. 
Chhandas—Pankti and Trishtup of various kinds. Svaras— 
Panchama and Dhaivata. 


In what way, a king can be good is told : 


agat gua aldara ff afta afad a zat: | 
ast aii gaqt fat Blei Ciara ug 
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1. TRANSLATION :—O prosperous and auspicious king ! 
you are full of splendour like the fire, like the birds of the forest. 
The men obtain all riches and prosperity from you. Like the flow of 
water from the firmament, the admirable wealth which enables men 
to go from place to place for (trading and self-sufficieney in. Ed.) 
food materials are obtained from you in the battles. Therefore, you 
are worthy of respect. 


PURPORT :—There is simile in the mantra. As the sun 
gladdens the whole world by raining down water from the firmament, 
so the king should constantly gladden and feed all, by increasing the 
Prosperity by just industriousness (right conduct. Ed.). 


NOTES & REMARKS :—(aar:)fan: t= Birds. (aaqed) qaer tees 
gi wa, ae ae AmA aay aa xfs Raa (NG 1, 10) a-afaeaea- 
feat (fate) aa Raard: | aaqed eft data (NG 2, 17) 1=In the 
battle where enemies are killed like the clouds. (782) fasa ı 
wa dfeararfafa a: |= Obtain quickly. 


How should the enlightened men behave is told : 


a wat a aie a aisa aaf amga: a 
m fiat a dza sacle aa aei Aa ye 121 


2. TRANSLATION :—O liberal donor! enlightened persons 
are purifying like the fire. You are worthy of respect as you as 
a friend are the discriminator (between the untruth and. Ed.) 
admirable great truth. Therefore you dwell, like circumambient 
air with wonderous splendour, and being endowed with admirable 
wealth, enable us to obtain the charming wealth. 


PURPORT :—Those enlightened persons who (rightly. Ed.) 
uphold the beauty of wealth and prosperity like the Prana, should deal 
with all in a friendly manner and should make all happy. 
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NOTES & REMARKS :—(s@) MAJ! sami (feate) aafeacadorg 
maagang '=To obtain. (amea) sabam) ata eft saer (NG 
3, 8) |= Of the admirable. (seraat:) serqrafad frafad sat Afaia 
a: i ad-atea} (vat,) ag-oaerd (feo) far-famed: 1= Full of splendour, 


How should the enlightened men behave is told : 


a adh: gaa gira gaa fant fF waa ashy 
HS Ta BATT CAT AMT aaa fees 31 


3. TRANSLATION :—O enlightened leader! you are 
renowned cn account of truth. As the sun protector of waters slays 
the cloud by its might and upholds the food or knowledge of a 
dealer or student. So you being endowed with love and the Spirit 
of service, enable to grow with the proper application of electricit 
grows on ail sides. 


PURPORT : —Those geniuses who illuminate knowledge like 
the sun and dispel all ignorance enjoy unparallelled happiness. 


NOTES & REMARKS :—(qt) sagat: i vr-sqagrt egal q (en.) 
wa magago 1=Of a dealer. (N4) aa fami ary aver geraai 
(NG 2,7) ax-aafeastera maing 1=Food or knowledge. 
(Bafa) adaf fe-w (n.) qat a (e) \1=Multiplies, enables 
to grow, 


What should men do is told further : 
aed Gal weal hie ARA Fert | 
fase a da ofa areata Ta areal qed aaa: jy) 
4. TRANSLATION :—O son of the mighty father! O 
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enlightened person purifying like the fire, the mortal who approaches 
and honours you with the most admirable Vedic mantras within the 
Yajnas, consisting of the honour shown to the scholars, association 
and charity and with the construction of an altar, gives profound 
delight. He enjoys all precious things with the Yajnas performed 
with good wealth, gains wealth of corn and becomes the lord 
(owner. Ed.) of the treasures. You should associate with such a 
noble person. 


PURPORT :—O men! you should develop your physical and 
spiritual power with perfect Brahmacharya (continence) and then 
should (procreate and bring up Ed.) good children. 


NOTES & REMARKS :—(a%:) faacaenrafefa: 1 (at!) asa- 
qaratfraraity i=By the Yajnas consisting of the honour 
shown to the enlightened persons, association with them and 
charity. (37%) aaga fasida: gag: | aw- (aar.) ng 
g fefa fefafefarr: era Gm 2, 7) |= With the admirable 
and worth knowing Vedic mantras. (88) gastfreati (a) 
faqa (ata: sift: ga aada Afe: i= With an altar that leads 
to happiness. 


The men’s duties are further continued : 


at FRI AT BATA gim Gat WEA: FAs AT: | 
pif aa gR Tay aÑ TRA METÀ lie 


5, TRANSLATION :—O son of a mighty person! shining 
like the fire, as you are nourished by strength, uphold for men those 
powers (for. Ed.) the accomplished famous scholars endowed with 
heroic progeny. You give long life even to animals and punishment 
to the violent wolf-like enemy. Therefore, you are just. 


PURPORT :—That king who drives away all thieves and other 


wicked persons and makes the people strong, is well-wisher of all. 
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NOTES & REMARKS :— (gà) kasmi wg-femrTy (axo) 1 
=For a violent person. (daaar) gaaat fagri fam aa: 
auierfafe free? (NKT 4, 4,24) sa soaa: sifona: (NKT 
9, 1, 10) ı =Accomplished {by an enlightened person of good 
reputation. 


The ideal đuties are elaborated : 


aar gal agar at fretar mA ats adi aa aT gr | 
peatfaditircts gidai ata gafter: g: NI 


6. TRANSLATION :—O son of a mighty person ! O learned 
person! you are purifier like the fire, and preacher of truth and 
benevolence, vouchsafe us with your all speeches an offspring full 
of vigour. You are increaser of a man having abundant food and 
thus extender of happiness, so that I may fulfil my noble desires 
and may (have. Ed.) brave sons and followers (to. Ed.) gladden 
us through a hundred years. 


PURPORT :—O enlightened persons ! it is your duty to make 
the sons and daughters of householders happy by giving them good 
education and preaching truth, so that they may be long-lived and 

may do the same for other's welfare. 


NOTES & REMARKS ;—(aar),aeafeatateet_1=Preacher of truth 
‘and benevolence. (fagtat:) agta | fafa wga (NG 3, 3) I= 
Great. (a¥4) adag i= Increaser. (aag) gafacarnaray | aT- 
fren? (so) aa-crmtat aif (Fate) t= A son who is extender of 
happiness. 
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Stuktam —14 


Seer or Rishi of the Sitktam—Bharadvaja. Devata—Agni. 
Chhandas—Ushnik, Trishtup, Anushtup and Atijagati of various 
kinds. Savaras—Rishabha, Gandhara and Nishada. 


What should men do is told : 


ama ay neat gat fea qa ARAR: | 
Wag q T på ey gaT UI 


1. TRANSLATION :—That man is very fortunate who serves 
fire with his fingers and other parts of the body alongwith his 
intellect and work, shines in the world as trained by the old 
enlightened and accepts good food or knowledge. He quickly 
becomes distinguished as the first among men. 


PURPORT :—Those persons who give up laziness and other 
evils and are engaged in doing good works with labour, get all desired 
happiness. ` 

-NOTES & REMARKS :—(3a:) thaw ı gaaf oiearaat (NG 

3,5) i=Service, (atfafa:) agaeqraaad: | dea: geagqfaa (NG 2,5) 

=With fingers and other organs. (Wad) S79? | ware aaa: 

(to) aa ieat: | ata: qmm: | = Very shining. 


What should the men do is further told : 
abate a afai gi: | 
afa Qaza ag aai A: IIRI 
2. TRANSLATION :—O men! you should also glorify 
that God who is the upholder and giver of all, whom an enlightened 


man likes the electricity, who is the giver of knowledge to others 
and is a seer i.e. the knower of the meanings of the mantras and the 
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the greatest scholar or wiseman. To him other thoughtful persons 
glorify in Sandhya (meditation & prayer) and other noble works. 


PURPORT :— You should know for certain that God alone should 
be glorified, reflected upon, meditated upon, and adored by you and 
none else. 


NOTES & REMARKS :—(asran:) fagana: | am gfe Aafaa 
(NG 3, 5) 1=The greatest scholar. (xfr:) aratia 1 erat aa- 
aa afaina ea aR aaa: (NKT 2, 3, 11) 1=The 
knower of the meanings of the mantras. (arag) aenaaatfeg 
aatg 1=Sandhya (meditation and prayer) to God and other 
noble works. 


TRANSLATOR'S NOTES :—\n this mantra, Agni has been 
called as dat: Aasaa: and 72fa:, which Prof. Wilson has translated as 
‘most wise’ and ‘a holy sage’. Griffith has translated these words 
as “Passing wise and a Seer’,. How are these eptithets applicable to 
the material fire and yet many of and these Western translators have 
taken Agni to mean mere fire. Dayananda Sarasvati is therefore 
right in taking Agni here for a wise and enlightened leader, as shown 
above. 


What the men should do is told : 
(Kas ~ S$ 
aa aisia CTA WaT AT: | 
= a A 
qarat geai Ba: Aa BATT al! 
3. TRANSLATION :—O learned leader! the master of 
wealth should respect those several persons who punish the wicked 
man who is devoid of righteous acts, and by their noble deeds desire 


to overcome him and compete with one another for protection, 
while doing so. 


PURPORT :—Those men become prosperous who always try 
_to remove the wicked persons. 
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NOTES & REMARKS :—(qau) feast: 1 gai-fgarara, (saro) 1 = 
Punishing, slaying. (#tera:) aefasara: 1 sa-w) aed (atrHecrarg- 
qè 3, 17) !=Desiring to put up with or subdue. (#2a:) earth ară 
giana 1 (NG 2, 22) (aa: efaset: ef afin Ed.) Master. 


What does a good man is told further : 


afarcargdtag att carta adia | 
aa qafa waa: dafa gaat frat ily 


4. TRANSLATION :—O men ! Agni (the mighty leader) from 
whose might his enemies tremble with fear no sooner they look upon 
him, bestows a hero who is divider of good actions (according to 
the different aptitudes and capabilities of the persons concerned), 
subduer of the enemies who take away others’ articles by force and 
the protector of the righteous person. 


PURPORT :—From those learned persons who being Brahma- 
charis and men of self-control, do not waste their energy of body and 
soul, the foes (either. Ed.) flee away or come under your control. 


NOTES & REMARKS :—(aft:) agafet Anga afia: 
wenramitiafa (NKT 7, 4, 15) =A very powerful brave person. 
(m l wda maimo aa danaa ae: af 
mta: t==He who subdues those foes who take away other’s 
articles by force. (Wafat) amet 1 aa amd: 1=—Tn front of. 


What should men do is told further : 
afa Raa fact tat adgecai | 
agar aenda = cfrataeada: 1411 
5. TRANSLATION wiw Qual sage is puri tifier like the 
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fire even though not accepted (or inspite of ‘all opposition. Ed.) 
by all. Shining on account of virtues and putting up with all 
difficulties, he serves a man (mankind. Ed.). You should know him. 
Keep far away those who are your reproachers by the help of a man 
whose wealth (in fighting. Ed.) in battles is not covered (open to 
public sight. Ed.) but is manifest. 


PURPORT i—Men should know the properties of electricity] 
energy which creates all things by knowing which many weapons like 
the Agneyastra|firearm etc. are manufactured. You must carry on 
research about that electricity. 


NOTES & REMARKS :—(seafa) Fat 1 sesafa:-eerHat 1 Far AT- 
gita wafa | (NKT 5, 4, 23) 1=Serves. (afa:) mas ga qfaia 
aff: 1=A muni (hermit) who is pure and purifier like the fire. 
(aaa) siofia: AAA (Fe) i=Not covered or hidden 
manifest. (44a:) aesa: 1 q-a% (E10) 1= Not accepted by all. 


—_ — — 


What should the enlightened men do evey day is told further : 


geai ay AA 2a Bara A: Gala NEN: | 
AR cafes afata feat aan seri gitar ace 
at ata qaam ata lal 


6. TRANSLATION :—O Giver of happiness! worthy of 
adoration by all friends, shining Ilke purifying fire, you cultivate 
good intellect or give knowledge about the Agni (fire and electricity- 
etc.) and earth to the learned persons. Attain that delight in which 
the whole earth looks good. Enlighten those men who desire to 
acquire knowledge about physics and -other Sciences. By your 
protection, may we swim or overcome across all foes, all sins, all 
evils, defects of bad association and wicked dealings. May we 
overcome all these evils through your protection over us. 


PURPORT :—O highly learned persons ! what knowledge you 
acquire, give it to others correctly. Caste aside the evils and vices 
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of men by preaching truth. Always keep yourselves away from all 
unrighteous dealings. Being pure by the association of the noble 
persons and by labour, rise above all miseries and enjoy happiness. 


NOTES & REMARKS :— (faang:) faa: qada: | ng-a (sate) | 
=Worthy of adoration by the friends, (Geet:) afgfred: 1= 
Of the Agni (fire, electricity etc.) and the earth. (fea:)ataamrara | 
fea- marr fafetoreararca, fargfanianaaaanianey 1! aa sradaZTA | 
sifa: maar i= Desirous of acquiring knowledge. (fg) meafg | 
A-ratre | ta aag i= Pervade, attain. 


Saktam— 15 


Seer or Rishi of the Stiktam—Bhardvaja or Veeta Havya. 
Devata Agni. Chhandas—Jagati, Trishtup, Shakvari, Pankti, Brihati 
and Anushtup of various kinds. Svaras—Nishada, Panchama, 
Dhaivata and Gandhara, 


What should men know is told : 


say y at aNg atai Ari sA fire | 
RA san maat gfasata Aafa wat aasgag iii 


1. TRANSLATION :—O highly learned person ! as you please 
this Guru or preceptor who is the protector of all people, who is 
venerable likea guest, and asks his pupils at the dawn, to sit 
within himself i.e. like embryo keeps the pupils in his Asharama and 
creates in them the knowledge of all objects as in day time, and 
who being pure enjoys the imperishable soul or God, who ever 
knows all this also becomes an enlightened person. 


PURPORT :—O men! as a guest is venerable, so a knower 
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of physics and other sciences also is worthy of respect. Those who 
know the properties of electricity that is within all, enjoy desirable 
happiness. 


NOTES & REMARKS :—(mast) smsi wak: saamat 
(NKT 6, 4, 21) ı=Accomplish, here please. (f&3:) ferret 
qida feq anita Afasi maig = Of the 
knowledge of all objects of the day. 


What should men do is told further : 


fas aa gi wia eganda gaian | 
a a gia Aa aga Raia ATT NRI 


2. TRANSLATION :—O you, who are wonderfully great, 
whom enlightened men of mature knowledge establish in the sun 
(regard him as the sun of knowledge illuminatings all sciences), 
you are firm, admirable and purifier like the fire whose flames go 
upward. By the praiseworthy righteous acts being very much 
delighted, you are honoured every day by a person who has 
pervaded all acceptable things or virtues. 


PURPORT :—O men ! as a friend accomplishes works, so Agni 
(fire or electricity) when applied correctly accomplishes many works. 


NOTES & REMARKS :— (a7a:) faat aasan: (qaar) sfafar 
agar aAa (sree 1,28) afr ser nè xf aratyy weefafa: 
aema tfeaafasrat: fate: 1=Enlightened men. (Raga) ate ai gat 
mea veg aa afeaa | A-ne fasanar | Ha at: 1 = In 
a man who has accepted a thing worth taking. (amd) ammat 
framat wae qa 1 aafaa taaa (NG 1, 15) m wet i—Rays of 
the sun. 
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How should men be is told : 


TF TAR TA YT: ATEA Fae: | 
aa: Gal weal n aia daga 
aÜ WA ATT TENI 


3. TRANSLATION :—O son of the mighty person! you are 
the honest multiplier of the wealth, you are the master ofthe 
wealth which is exalted, is different from wealth earned by unfair 
means and which take across all troubles. You are famous among 
mortals, are the giver to a man who has attained what was to be 
attained and to the upholder of knowledge. Being endowed 
with vast knowledge and wisdom, bestow a good and comfortable 
home to dwell. 


PURPORT :--If men develop their power (physical, mental 
and spiritual), why should they not be wealthy and prosperous. 


NOTES & REMARKS :-—(a4%:) asta: | qm sfa aaam (NG 3, 24) 
ada- ada: deari aed many afena sear gafara: gaa (Im 
2, 40) zda: sda afa Teer: (NKT 3, 4, 20) aa gfi saman 1= Not 
a thief, an honest man. (oft) vaq ı =Home. (dagaa) sa- 
saaa Aafaa (aaro) aafeasadeaa mqa- 
TENT | F-atatarat: maA a (q¥te) i= For a man who has attained 
what was to be achieved. (wama) gafamata | (aren) as-aat 
(rato) wafeasadicra madga | ay mAN: (qel.) aa TTT: 
=For a man who has uphold true knowledge or wisdom. 


TRANSLATOR'S NOTES :—It is wrong on the part of 
Sayanacharya, Prof. Wilson, Griffith and others to take wara 
and guatft as Proper Nouns instead of taking their derivative 
meanings as given above, as it is against the fundamental 
principales of the Vedic Terminology. arasa, teg afa 
amana (Matar afar) | 
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What should men do is again told : 
gari at. ata ataia dart age Fea | 
fad aaqdad ganada sages |e 


4. TRANSLATION :—O highly learned person! let us 
honour you who respect and please a leader who is illuminator or 
truthful, is venerable like a guest who leads to happiness, who 
purified like the fire in which Yajnas(non-violent sacrifices) are perfor- 
med and which is begger of men’s oblations, good acts, revealer of 
words expressing truth, conveyor of what is to be upheld, bestower 
of joy and shining like a glorious genius. 


PURPORT :—As an enlightened man is able to accomplish 
noble. deeds properly, so the Agni (fire or electricity) when utilised 
properly can accomplish all dealings. 


NOTET & REMARKS :—(qeaaayq) atanaaarer TaTIay | TAR 
atfcfa sata: faafafa afa afer aq agfa: anara: (aa. 3, 31 arse) t= 

. IHuminator or reveraler of words expressing truth. (azfa4) 
maaa | acfa: w- aR: (Fate) Tae HTT: gis: t= Conveyor. 
(gafeafa:) asa asf nfa: fearfrearfreafgay i=By acts by which 
men go well—on the path of righteousness. 


What should men manifest is told : 


gana qA KI AL Cet Tat A atga | 
TIA TAAA TU AL aT ga a dan FAR: liki 


5. TRANSLATION :—O men! that enlightened leader is 
to be served who shines upon the earth by his purifying and 
enlightening grace, who is untouched by old age and comes as one 
athirst in heat (thirsty for acquiring more and more knowledge), 
who shines like the rider of the horse whipping himself when 
necessary on the way to the battlefield. 
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PURPORT :—O men ! as the rays of the sun illuminate the 
dawn, in the same manner, the enlightened persons should illumine 
the hearts of all. 


NOTES & REMARKS t—(qawea) A4) Cam: JATA (NG 
1. 14) 1=Of the horse. (i4) aqi gaf-fearary (FaT.) t= 
Whipping up, inflicting punishment. (amma) afia afereafenrart = 
On the road. (mma) qfacarqy i aat ef qadan (NG 1, 1) t= 
On earth. 


What should men do is told further : 


N N 


afiadfiaa: afai gaa Batra at aN musta | 
at at Afia Aaaa fal say ada fe ara | 
aay cag aaa fe aT Eee 


6. TRANSLATION :—O men! in every admirable dealing, 
serve him, (the Yajaman), you serve him well who kindles fire with 
fuel and who serves well your beloved and desirable guest, who 
shinining with divine virtues by truthful and sweet words admires 
your acceptable dealing which is like nectar; he who being a liberal 
donor among the enlightened father-like persons accepts our service. 


PURPORT :—O men! unite or apply for various purposes 
Agni ( fire) like an enlightened leader, so that you may be able to 
accomplish your noble desired works. 


NOTES & REMARKS :—(gaeat) THAT garafan 
(NG 3, 5)! =Serve. (faataa) THAT | fanai aant (NG 
3, 5) i=Serve. (Qaaaa:) frig taara: ı=Shining on account 
of the divine virtues. (244) frqq fag | faatet fe at: (Stph 3, 7, 
3, 10) 1 èm at gà fraz: (Ada ata 5, 6, daang 2, 1, 24) 1= 
Among the father-like enlightened persons. 
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TRANSLATOR’S NOTES :—It is very wrong on the part of 
Griffith to translate 339 37: as ‘A God among the Gods or God- 
mid-Gods, though Prof. Wilson’s translation of @@y èa: as ‘a God 
among gods’ is not correct as not understood the significance of the 
word ła properly, Yet it is not so bad and mischievous as Griffith’s. 
Rishi Dayananda Sarasvati’s interpretation is based upon the 


authority of the Brahmanas (ancient icommentaries of the Vedas) 
as quoted above. 


What should men do again is told further : 


afigatta aiat fre dat ght oat qt seat wag | 
fat tart gemzagt aff gA? sazaq toll 


7. TRANSLATION :—O men! I praise an enlightened 
person who shines and purifies like the fire kindled well with fuel, 
who is streadfast in non-violent sacrifices, pure, purifier, liberal 
donor, respected by many scholars, void of malice, wise with 
knowledge and humility and highly learned. We implore him like 
a sage full of perfect knowledge with the desire of attaining 


happiness. So you should also implore him. for knowledge and 
wisdom. l 


PURPORT ;—O men! you shoujd pray to the enlightened 
persons who are illuminators of truth for imparting knowledge and 
having acquired it, give it to others. 


NOTES & REMARKS i—(aeat) uama at asar sf qama 
(NG 3, 17)!=In non-violent sacrifice (29g) m=eaHd | fag asama 
(NG 3, 19) !=Imoplore, beg. (qearza) qefaagfafaeg fa: wpa 
qe afa again (NG3, 1) 1 aa ator) ata ERTU THOTT |= 


Respected 
by many great scholars. 


TRANSLATOR'S NOTES :—1n this mantra the epithets 
used for Agni like fas, afr, magan which Prof. Wilson translates 
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as the wise, the farseeing (far sighted. Ed.), and who knows all 
that exists and which Griffith translates as wise, the holy singer, 
benevolent etc. It clearly denotes that here the word does not stand 
for fire but for a wise leader and yet they suppose that this all is 
the glorification of fire. Dayananda Sarasvati’s interpretation is quite 
straightforward and simple. 


Who is to be adored by men is told : 


cat canal aga TAA eae eat NA | 


~ 


| Saag aaa ad fad A agar ft FT lail 


8. TRANSLATION :—O self—effulgent God! like the fire, 
in every age all enlightened Yogis and other ordinary mortals 
adore you with reverence—You who are Immortal, Conveyor or 
Provider of all acceptable objects, Protector, Adorable, the Lord 
of the people, Ever—watchful, Omnipresent and Destroyer of all 
miseries. They meditate upon you and have communion with you. 


PURPORT :—O men! you should every day adore that one l 


God only who is Omnipresent, Dispenser of justice, and Kind and 
who deserves all thanks. 


NOTES & REMARKS = .—(g7a1g4) a ganemargagifnr agfa aq 1 

g-a: aay q (qato) Ha marming | ag-aa 1== Who conveys 

or provides all acceptable articles. (gaq) @ gara gafa gåràfa 
aH t (Ra) (3) Tay (to) |= Who removes all miseries. 


TRANSLATOR'S NOTES :—The epithets for Agni used in 
the mantra like fe9q mafi faga faafaa which Prof. Wilson has 
translated as ‘Adorable, Vigilant, Pervading and = Protector of 
mankind’, and Griffith as Adorable, even watchful, Omnipresent and 
Lord of household clearly show that by Agni here. the Omnipresent, 
Adorable, and Lord of the world is meant and not fire, yet the western 
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translators have mostly taken fire to be the meaning though these 
never be applicable in the case of the fire. Dayananda Sarasvati’s 
interpretation applicable to God on the basis of the above epithets 
is quite correct (and understanable Ed.) 


How does God aet and how is ‘e is to be adored is told : 


Ryana saat we aar sat Sarai Tat waa | 
ad sit gaftatqatatss ear alate: fal va heh 


“9, TRANSLATION :—O Burner or Destroyer of all 
miseries like the fire! as you being the remover of all evils or 
defects the enlightened persons or conveyor of the Dharma 
(righteousness) Artha (wealth) kama or fulfilment of all noble 
desires and moksha (emancipation) and adorning all noble deeds 
and both the enlightened and ordinary persons pervade the universe 
when we accept meditation on you and you gracious care. Be to 
us the most auspicious Protector pervading all the high, middle 
and low regions as your abodes. 


` PURPORT :—God alone should be adored for ever by all who 
leads to emancipation easily to those persons who obey the commands 
of the Creator of the world, make their own attributes, functions and 
temperament according to Him. He enlightens them about all sciences 
like a messenger. 


NOTES & REMARKS :—(eatt) amgin 1 adta maaf |= 
The heaven and earth. (%@:) ù Ama gifs gdedfe mafiaa 
raat att grat (Faro) nafeasateaa madagang aaua Efe agara (NG 
3, 4) !1=He who removes all defects or leads to righteousness 
wealth and emancipation. (afet) exorti faa ar i= Concentration 
(meditation) or . gracious care, (good intellect). (fase) 
- Agaa gafa gear, agra fraaeaaf aeg a: i=He who 
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has the best, middle and low places as his dwelling places. 
(Rasa: fag arascafeetq-nerfn ga a: ef aefaaaraze: aqa? 27, 55 
wet 1=That means Omnipresent. 


God’s knowledge and communion with Him are absolutely necessary 
is told : 


arate qed casa Agia fazi aia | 
i 


a 
a qaz Ragai agati fagia q ssania A ug ol 


10. TRANSLATION :—O men! let us condemn those 
ignorant persons who do not know and adore that Great God, Who 
- has His symbols everywhere or is the Doer of noble deeds, worthy 
of ‘being: seen to the wise leading to liberation with the practice of. 
Yoga and who knows and shows all things, But let that enlightened 
person’. who shining like the fire, tell the immortal souls the. 
knowledge received which is worth giving and enlighten us also about 
all things. 


PURPORT :—Woe to those persons who do not know God and 
don’t obey His commands in practical life, but blessep are those 
who adore Him. Let us worship or have communion with that one 
God Who gives us all knowledge through the Vedas. 


NOTES & REMARKS :— (gama) amsaa xe ag SSS aE aT i= 
He who is worth seeing with the practices of Yoga or who 
shows.all well. (gaa) agag faman | (8a) gaara: gre oa oa 
amataga 1=Knowledge which is worth giving. (=a) q: 
gs aaa safe af at aR (a4) G+ aa afagaaa: (#aT°) 1= 
Who knows thoroughly or leads to bliss. 
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The way God acts and He is adored is continued : 


ata qaga à fale wea Tae RAT ge Aad | 
age ar fates aaa ar adafa wada cra 192 


11. TRANSLATION :—O Fearless Destroyer of the wicked 
and all evils! O Dispeller of the darkness of ignorance! you 
cherish, and protect or- fill with noble virtues, that far-sighted 
enlightened person who obeys to your commands. You give him the 
power of concentration. You unite him with the inception 
(commencement) and accomplishment of the Yajna (non-violent 
sacrifice or ‘philanthropic act). You endow him with power 
and ‘wealth. Therefore you are Adorable. 


PURPORT :—Those who adore God sincerely, He potects 
them from all side, inspires them to have righteous virtues, actions 
and temperament and endowed them with physical and spiritual power, 
leading them at last the emancipation. 


NOTES & REMARKS (aì) afaareaarefaaae \=Dispeller 
of the darkness of ignorance. (az) fadagsedtarfraraa 1 (m) 
afgang (cat) 1=Fearless Destroyer of the wicked and all 
evils. (faas) frazi dena) frat aqai (fate) ı= Sharpness 
` or:accomplishment. ; 


Why should God be adored is told farther : 
aada age) fr fè ag a: agaaa | 
a at eaaa qa: a R: efaa: AER | £2 


12. TRANSLATION :—O Almighty God! Your are Bestower 
‘of good virtues and protect us who implore you. Preserve us from 
all wickedness or censurable conduct, Endowed with that desirable 
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and thousand-fold wealth and food (even though perishable 
material), that comes to us from all sides by Your grace, let us 
always adore You. Let us have constant communion with you. 


_ PURPORT :—O men! Regard that Lord of the world only as 
your Protector, and Giver of all wealth, and Adorable God Who when 
implored righteously and sincerely. Keeps us away from all unrighteous 
conduct and leads to Dharma or righteousness. He gives also happiness 
of this world even though it is not ever-lasting. 


NOTES & REMARKS :—(a7az:) amaata aa- (TAto) t= 
Imploring. begging. (xaaa) faama | aaan md Var: FAT t 
Im 5, 5) sera m fara faa: afegy aAa i aa giang aasawa 
afa àa aa: at saa: = From reprehensible or excensurable 
conduct, (q:a7qq) siaqq = Perishable. 


The same subject of adoration to God is continued : 


aiaga medh: q uar Rai dg afan SAÑZT: | 
aaia ay natai afie: a g AMAA 1123 


13. TRANSLATION :—O highly learned persons ! God Who 
is [Numinator and Upholder of all, the Director of the whole universe 
as a man is of his home, Dispenser of Justice, is the Omniscient 
Supreme Being. Being the distinguisher between truth and untruth, 
and the Grestest Unifier. He knows all births (taking form from the 
origin-Ed.) cf the divine things or enlightened, as well as ordinary 
mortals. May He unite us with happiness peace and bliss. Let 
Him be our sovereign, so we resolve. You should also resolve 
like wise. 


PURPORT :—O men ! you shauld know that God who knows 
the actions of the souls of the whole universe, and knowing them 
thorough. Y awards their fruit (and Eq.) is only True King or Severeign. 


www.arya@dBtavya.in www.onlineved.com 


Pandit Lekhram Vedic Mission 


Mdl. 6, Skt. 13 Mtr. 14 


NOTES & REMARKS :—(matat:) À saraat Afa as tada: 
weng mafiaa: (NKT 7,5, 19) '=He who knows all born 
beings and things., Omniscient. (afass:) afanda ser daafaar ar ı 
aa-taqeanfaecrasy (tat) aa atfrazur: += The greatest Unifier. 
(xaa) warTeanfaars: wafaa aaa (NG 3, 10) a-da (ro) 
=Distinguisher between truth and untruth. 


TRANSLATOR'S NOTES :—The epithets and expressions 
like aadar: and frat azafrat sadar: which Prof. Wilson translates 
as ‘He who knows all, that is, knows all existing beings, and Griffith 
as’ jataveda’ knows all generations, clearly indicate that Omniscient 
God is here meant by staaar afa: and not unanimate fire. And 
yet these western translators ‘erroneously think that fire is meant 
here and worshipped. How strange ! Griffith quotes and Ludwig says 
fanart Xg afar madar: knows all generation”. Etymology of jatavedah, 
which is correct but is it applicable to material fire ? 


How that God acts is told further i 


aA aza Aat rater ga: TAHT gi fÈ asar | 
qa dafa afar a aggèsat ty afea at Ñ we eeu 


14. TRANSLATION ;—O Pure Illuminator! O Unifier or 
Distributor ! O liberal, donor and O Remover of the miseries of all 
your subjects! You are Unifier and unite all non-violent acts in the 
Yajna that leads to real happiness. Yow are all-pervading by 
your greatness. Therefore convey to us today, (every day) all 
articles worth-giving. : vo nos 


PURPORT :—O men ! that one God is to be adored by all, 
who unifies all this universe and being Omnipresent, commands all 
to observe non-violence and other rules of righteousness. 
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NOTES & REMARKS s(n) assan whey saaat 
amaa (NG 1,17) wafer saafasnt (NG 1, 16) aema Nfa: 
xam: t= Pure Illuminator. (aa) =à WagaMIs aTa afafa qaaa 
(NG 3, 1): %a aa arar ar (NKT 4, 3, 20) aena wagas 
aa ef sareary fasor faso: (uar:) FAAUGETA I= In the Yajna 
which leads to true happiness. (afass) afama atafaart fares? arı 
=Great unifier or distributor. 


What should men do is told further : 


aR già gidaria fe watt f at aha teat apy | 
Sal al graian agata aftar 
Iu ai dla aidar ate O HRN 


15. TRANSLATION ;—O God, Lord of all admirable wealth 
and most splendid ! You have provided us with foodgrains and other 
desirable articles for our sustenance which gratify us well. You 
reveal (through the Vedas) the knowledge of various Sciences. You 
uphold the heaven and earth for proper unification or utilisation. 
Protect us in battle (of all kinds), so that relying upon. You, we may 
Safely pass over all sins that cause us suffering. Under your 


Protection, we may swim across the ocean of misery. We may give up 
all evils or defects. 


life and who reveals truth to us as the Indwelling spirit, go beyond 

all miseries, 
NOTES & REMARKS (sifa) maitaan agfa (saffa) 1 sa; 
saaan (NG 2, 7) sta-adet srat q (aar) srfa:-marary na mat 
WET 1 Desirable articles like foodgrains and Others. (misai) 
wma) naad gf aama (NG 2, 17) 1=In the battle (internal 
and external) (gfear) g:aer stash Wath | BX eo wal aa Reaeadeag 
MATT ETT Keay *aISaITT 1 =Sins that cause us miseries, 
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What should men do is told further : 


ata fafa: wale Renai gaa: aia N | 
aaa yaad alate ae aa AAAA Hg gN 


16. TRANSLATION :—O highly learned king who has 
many good armies. you who are foremost and famous being seated 
in your home or office which is decked with wooden and other cloth 
with all enlightened persons or heroes perform well the Yajna (the 
act of unification) for the pleasure of God the creator of the world 
and the Yajamana who is well-versed in the science of uniting 
people and making various articles in proper proportion. 


PURPORT :— O enlightened men, and officers of the State! being 
seated in the home provided with all requisite articles abundant and 
Ghee etc. (that is Ed.). Chambers of justice (courts) with the help of 
the enlightened persons administer justice. Lead all men towards the 
path of justice, so that all may become benevolent treding the good 
path (of righteousness). 

NOTES & REMARKS :—(eits) maaria darfa ay 
aag | aay aa srry (wero) ef at: afefe fea (sar 4, 17) 
afgav gaa gfe faa maneg aqafa: afafa aada ate Aag 
=Having many armies. (sarfaaq) qarfe WATE t= Provided 
with all the domestic (house hold. Ed.) articles. (saa:) sera: 
(7474) sam gii qaaa aaaf (NKT 2, 6, 22) 1=Foremost or 
famous. 


From what substances or places should (power/energy Ed.) electricity 
be derived (hairessed. Ed.) is told: 


sag wadaaaatia qaia aaa: | 
ARSANIN FAAEA: LON 
17. TRANSLATION :—O men! you should also produce 
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electricity by the rubbing process and accomplish many purposes 
by it as the wise scientists produce it by the process of intelligent 
rubbing (combustion, Ed ) as denoted in the Atharva Veda. This Agni 
(electricity) has many marks (forms. Ed.) for its manifestation 
when especially generated or manifested by the processes carried 
out at nights (any time Ed.) by wise men (technical men or.energy 
scientists. Ed.). 

PURPORT :—Those highly learned scientists who can generate 
electricity by particular methods of rubbing from the earth, firmament 
sky water, (like hydro-electricity. Ed.) and sun etc, can accomplish 
many works. 

NOTES & REMARKS :—(afa) faqaq i= Electricity. (#e%a-a4) 

afma sfraia reaf maafa sa dam ef de: 1 = Famous. 

(masa:) emg ufag aawa: faea: (NG 7, 17) 1=1In the night. 

arita ufa ara (NG 1, 7). 


TRANSLATOR'S NOTES :—afe-aag (mo) ay wat gyfa qad 


‘This mantra is very remarkable for throwing hints about some 
sources of electricity. 


What benefits should men take out of the articles of creation is told : 
afisar Fqdjay ałaiat taeay | 
ar sary daad waa ae Fae fT: lect 


18. TRANSLATION :—O highly learned person! for the 
attainment of divine virtures for the welfare or happiness of all, 
bring immortal divine qualities or enjoyments which augment 
truthful conduct in this Yajna which bestows happiness on all, and 
belongs to (part of Ed.) technology. Let this Yajna which gives 
joy, touch the hearts of the enlightened persons and by this create 
happiness everywhere. — . 

PURPORT :—The enlightened persons should create happiness 
of various kinds for themselves and others by obtaining divine enjoy- 


h e 


ments from'the articles of the‘world through'right knowledge. ' 
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NOTES & REMARKS :—(aaaa) fagam ) at-threartara7 
araga ag (fo) aa fasady meinga t—For the attain- 
ment of the divine virtues. (åa) aågas? faemà av 1=In the 
Yajna consisting of technology which gives happiness. (ata) 
farq qora ATTA AT i aa-fazat? i=Divine virtues of enjoyments. 


How should the householders endeavour is told : 


qag tal wea Tatar THY AIT JENN | 
aak at mini ag fata easter a Prefs RI 


19. TRANSLATION :—O master of the house, who are 
purifier like the fire! we among men with kindled fuel, make the 
fire mighty. Let not our householder (be out of. Ed.) gear and 
vehicles be found defective. Let them be perfectly alright. Sharpen 
us with your penetrating splendour and unlighten us well. 


PURPORT :—O householder! you should give up all laziness 
and having made progress in knowledge of physics and other sciences, 
teach other students also, so that happiness of all kinds may increase. 
(boost. Ed.) 

NOTES & REMARKS :—(avafe) afai aay 1=Not strong 

vehicle. (aq, farfar) araman faa 1 aH-L erg agfa sear MITAR I 

GT-TA HLT RATT ET BRA | aa: araa Ghat Ge eae: 1= Enlighten 

us well. 


Sūktam—16 


Seer or the Rishi of the Siktam—Bharadvaja. Devata—Agni. 
Chhandas—Ushnik, Gayatri, Trishtup, .Pankti and: Anushtup of 
various kinds. Svaras—Rishabha, Shadja, Panchama and Gandhara. 
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What should an enlightened person do is told : 


cary aqai eat Aii fea: aig aA ng 


1. TRANSLATION :—O God! as You are the giver of all 
Yajnas (unifying noble acts) and are benevolent to all, therefore be 
impeller (inspirer) of all thoug tful persons alongwith the 
enlightened men. 


PURPORT :—O highly learned persons! as God is the 
Benevolent to all, Giver of all happiness and worthy of being known 
by the association of the enlightened men, so you should also be. 

8 


NOTES & REMARKS :— (amam) agema saagama a ara: 
agfrrcndaaa eqreari=—Of the noble dealings. (aà) srda ı 
afa: venanta (NKT 7, 4, 15) aata: = Supreme leader= 
afas mafa: (aise dfar 22, 7, 10) afata wa (Gopatha 1, 5, 15 
Stph 10, 4, 1, <) ı1=God, the Lord of the world. 


‘What should an enlightened person do is told further : 


a at maia faarfiast ae: | 
a nafa afar q | yall 


2. TRANSLATION :—O highly learned leader! unite us 
with the words or speech endowed with true knowledge and humility 
which cause bliss in this righteous dealing which must be done. 
Bring here the great and venerable enlightened persons and unite 
us with all the divine virtues. 


PURPORT :—The enlightened persons should always preach 


to all for acquiring Knowledge, so that all may be endowed with 


divine virtues, 
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NOTES & REMARKS :—(xatfa:) maasia: | waifa:, afa- 
qian mifa fay (Far.) aa Aes: |= Creating bliss. (fargrfa:) 
fenfim faatia: fre fa areata (NG 1, 11)ı= Words or speech 
endowed with true knowledge and humility. 


Who is proper or suitable to deliver sermons or preach is told : 
Rear REN Aa: pr Favela | A AS TAT NF 


3. TRANSLATION :—O enlightened wise leader ! endowed 
with good intellect or doer of good deeds, you know well 
and quickly in all dealings consisting of (or releted to. Ed.) the 
propagation of Vidya (knowledge) and Dharma (righteousness and 
duties) the paths and ways. Therefore enlighten us about them. 


PURPORT :—In this world only those who know the paths 
leading to the attainment of Dharma (righteousness and duty) Artha 
(wealth) Kama (fulfilment of noble desires) and emancipation should 
preach to others and not other ignorant persons. 


NOTES & REMARKS :—(@u:) afaq at eft afana (NG 
3, 15) 1=O genious, very wise. (waar) aoa aAA A NET- 
z fa dan q (aeaarto) i= Freely going. 


What should men do is told further : 
aè ai Rar deat aff: qag S zag aAa l 


4. TRANSLATION:—O enlightened person! as I admire 
you who are fit to perform Yajnas (of all kinds). in the acts of noble 
association and being upholder and sustainer in two ways of the 


Diemer ee ir online rss 20m 


Pandit Lekhram Vedic Mission 


Mdi. 6, Skt. 16, Mtr. 5 


teacher and the taught, the preacher and the preached or audience, 


with knowlege etc., Iunite men with happiness. So you should 
also unite them well. ae 


PURPORT ;—It is the duty of the enlightened persons to 
acquire knowledge and advance (promote) its cause by giving it to 
others. 


NOTES & REMARKS :—(fear aderar: |= 
The teachers and the taught and the preacher and the 
preached or audience. (ax:) aat-Awa: 1 (3) WH -ATTTT TTT: 
(%°)=Upholder and supporter. l 


Whom should men honour is told : 
afaa aai qe RATTA gaat. agta zI gn 


'° 5, TRANSLATION :—O highly learned person ! you give 
these many acceptable articles to a person who is himself giver of 
good and desirable thing, who is extractor of the juice of Soma 
and other nourishing plants and who is upholder of various sciences 
and their propagator. Therefore, you are worthy of respect. 


PURPORT :—Men should respect only those who are preachers 
of truth and knowledge, and not the others. 


NOTES & REMARKS (aaam) ania qaje ad | 

(faatarara) fea ardt: madmag sgreat | ifia: Sar | a-a (sato) — 

For the giver of a desirable thing. (aaraa) gafamata (mama) 

($) wa-ma: (To) aa aoi wzi 1=Upholder of various 
q; Sciences, . o 


i TRANSLAT ORS NOTES ;—It is not correct on the part of 
Sayanacharya to take the word sa; used in the fourth mantra and 
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faa and wra agg m the fifth’s the names of particular 


king and sages saying ‘aw: aAa faaan xs’ (Ho 4) faaararaa u 
mama EÈ (Ho S)1 and thus mislead Prof. Wilson, Griffith and 
‘other translators who have simply said in the footnotes :— Bharata 
Sayana considers Bharata here to be the Rja, the son of 
Dushyanta—Prof, Wilson Vol. IIL P, 264 “Bharata; according to 
Sayaya the king of that name, son of Dushyanta and Sakuntala, . 
(Grifith—The Hymns of Rigveda Vol. I. P. 571). It is against the 
fundamental Principles of the Vedic Terminology accepted by 
Sayanacharya himself in his interepretation to the commentary on 
the Rigveda while strongly supporting the eternity of the Vedas, 
How can the Vedas be regarded as eternal, if they refer to Bharata 
a the son of Dushyanta born millions of years after the 
beginning of creations. 


What should the enlightened Persons do is again told : 
Fa AAS ar der Sed orig gaafe agi lai 


6. TRANSLATION :—oO enlightened persons ! you are 
different in nature from ordinary mortals and are enlighter of the 
message of the knowledge of all objects like a messenger. Bring here 
a distinguished scholar trained by absolutely truthful and enlightened 
persons, listening the praise of a genious or extraordinarly wise man. 


PURPORT :—O examiner ! it is your duty to examine the 
pupils well quite impartially and make them great scholars, 


NOTES & REMARKS i— (mad: ) Targa asana fasg: i TA 
@ ła: ad arfa amaa (Stph. 14, 1, 1,.33) ae $ èar: aqa aqar: 
 (Stph 1, 1, 1, 4) ager: aemg aarat sawraatarzon: qaaa mitana: 
=Against or different from the nature of ordinary mortals. 
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(ga) aand faaan: 1 g-a) (sare) afea maring 
grat eareat I= Enlightener of the knowledge of all things like 
a messenger, 


What should men do is told: 
ata a Halal adia | ART Jafra? jbo 


7. TRANSLATION :--O enlightened person endowed with 
true knowledge and humility ! as men of meditative nature admire 
you in the Yajnas (consisting of the study, teaching and preaching) 
for the attainment of the divine virtues, so let us also praise you. 


PURPORT :—The students should serve the enlightened persons 
for acquiring knowledge. All should know that as among the objects 
of the creation, Agni (in the foim of fire and electricity) is praised 
on account of its attributes, so among men these righteous enlightened 
persons are most admirable. 


NOTES & REMARKS :— (#atea:) a gs aararasarafea | gar- SÀ, 
faza (Fate) ı- Those who meditate well on all sides. (aq) 
AEATAEATAAIAM AT saag 1 (HTT) agy | TT-Aaq TTY Pasay 
(Faro) | amana searag a faale: agfa gta aequa duafz 
araar TIAIAR yg HVAT TAM: BF aea a galas: (Stph 17, 5,6, 2) 
wena agaa: gf aq: (3, 70) wary adaa = In the dealings of 
the study, teaching and preaching. 


How should the teachers and the taught deal with one another 
is. told : 


aa s afe datga mg gatia: | R gta ma: nall 
8, TRANSLATION ;--O enlightened person ! all those good 
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donors who desiring to acquire knowledge to see you well and to 
have your good intellect or actions, give them and oblige. 


PURPORT :—O highly learned persons! as the persons 
desiring to acquire knowledge long for you, similarly you should also 
desire (to have) the students. 

NOTES & REMARKS :— (afa) as-ayaas aa matasa agfa- 

enaa ener 1== Unite. 


How should a king deal with his subjects is told : 


ed ghar agiia afecrar Azs: | ra afer feat fats us 


9. TRANSLATION :—O highly learned king! you are a 
liberal donor like the purifying fire, benevolent to men and a very 
great scholar. Therefore, by your mouth (speech or address ) by 
giving good teachings to men, unite the subjects with happiness as 


they desire it. 
PURPORT i—O subjects ( people) ! as your king loves you and 


desires to give happiness for you, so you should also long for him and 
should bestow happiness upon him constantly. 


NOTES & REMARKS :—(aaiga:) aaen gasti d fazial aaa: 
(Stph 8, 3, 3, 18) =Benevolent to men, (fea:) ramar: | faq 
ret: SAMAA TIENT | = Desiring. 


What should men do is told again : 


ara a vite stad aut zeqati | 
fa dat aka aR ngo 
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10. TRANSLATION :—O highly learned person! you 
(occupy) be seated in a good assembly, for the attainment of 
knowledge and other good virtues and for giving what is worth 
giving. Therefore, glorifying God and being a liberal donor come 
to us. 


PURPORT :—Where great scholars desire to promote 
knowledge, there all enjoy happiness. 


NOTES & REMARKS :—(afefa) samat amq | afta fa agaa 
(NG 3, 3) aema safe amen ag- eft tat: i=In a good 
assembly. (geaarad) aasam 1 paaa: aay aq (Q0) war arate. 
maq wreataa 1=For giving what is worth giving. 


What should men do mutually towards one another is told : 
deat aAa gaa atarafer | gexattar Rg ie gi 


11. TRANSLATION :—O very young (energetic) person ! you 
are like lightning augment the fire with fuel and Ghee (clarified 
butter), so we increase your power by giving you good knowledge 
and inspiring thoughts and shine well with wisdom. 


PURPORT :—Those king and others who increase the (stri- 
king) power of brave persons with good educatian and honour, like 
the performers of the Yajna, augment the fire with Ghee (clarified 
butter), they always achieve victory, 


' NOTES & REMARKS :;— (atqz:) fafa aama afer sefa: 
Stph. Brahmana. ata s4 fagas Who are like electricity. 
(afafen:) amm sates: | Ty eee-dicdt (wate) 1 2. (afafa) |= With 
fuel which enkindle fire. (afafea:) —With inspiring thoughts. 


—— 


a ever ey avvetny callneved com 
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How should men deal with one another is told : 


a as gy arama 3 faarate | gear ATT RRI 


12. TRANSLATION :—O giver of true knowledge! O 
accomplisher of noble works like the fire, as you give us well great 
knowledge which is {worth hearing and is a great power, you are 
worthy of respect. 


PURPORT :—Those who do good to the persons, must be 
respected by them.. 
NOT ES& REMARKS :—(fatafa) afeacfa frata qapa 
(NG 3, 5) t=Serve (by giving good knowledge and power). 


The sources of power or energy are described ! 
amà qoauiqeaetat Aikaa | geal fare ara: IRRI 


13. TRANSLATION :—O learned person ! as wise scientists 
derive (generate or tap) electricity from the. firmament which is 
like the forehead of the whole world, so Ia non-violent person 
kindle you (fill. you with. knowledge). 


PURPORT :—O learned persons ! as the scientists who are well 
versed in the science of physics, (harness) take electricity from 
the sun and other objects (resources) and thereby accomplish their 
works; so you should also do. l í 


NOTES & REMARKS :— (uq) safes A: graig. 
(Stph 6, 4, 1, 9) !=From firmament. (aaaf) afia: | ag-featars 
(maam mgMs Fate 204) 1=Non-violent. (maa:) mfa: 1 araa 
afa werfaata (NG 3, 15) 1= Wise men. 
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What should the enlightened persons do is told : l 
ag car agi: ga ET AT: | TAR EAN 1) vl 


14. TRANSLATION :—O learned king! the son of a non- 
violent person who approaches many upholders of knowledge and 
is the knower of the mantras of the Vedas, kindles you with 
knowledge like the sun—the destroyer of the cities of the cloud, so 


do you enlighten me. 


PURPORT :—O enlightened persons ! as God has created this 
resplendent sun which is benevolent to all, so you should make all 


people enlightened with knowledge. 


NOTES & REMARKS ;—(aee) Ajaa fagetsefa meni a: 
weary (€) MA-UNAN: (Yo) aw mm: ay Age: (vere) 
we na feacrdy nfa atcerdvene t= He who approaches the upholders 
(of knowledge). (30x4) a Fee qafa qorr i=The sun who 
tears away or isjdestroyer of the cities of the cloud. 


f 


What should men do is told further : 
ag eat ged Tar aià qang | TAHT Ü 1124 


15. TRANSLATION :—O men! as a virile person full of 
splendour like the sun which causes rains and is knower of the right 
` path, kindles or inspires you who are the best among the destroyers 
of the wicked persons and who are conquerors of wealth in every 
battle, so I do. You should also kindle me in your hearts asking for 


my help. 
PURPORT :—O men ! if you fight in the battle after acquiring 


the knowledge of electricity, then I who am giver of abundant wealth 
to you, make you victorious by the aid of the electrical and other 


powerful arms, 
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Mdl. 6 Skt. 16 Mtrs. 16-17 


NOTES & REMARKS i— (am) mingi gy Geita: q 7 
fot ee qa: afir (Stph Brahmana 14, 3, 1, 26)=A virile Person 
like the sun that causes rain, 


A ee lepine 


What should men do is told further : 


Tg vata Ast getter firt: | UPTTaeT gtfn: ngan 


PURPORT :—Le; us have those 800d scholars who having 
acquired the knowledge of all sciences desire that they should impart 
this knowledge to others, 


ata cat Tg: (Jaiminyopanishad 1,90)=By the use of the moon 


ee 


Where should men have their ming (concentrate.) is told : 


We Ta aa cy ere FURY | aa ad: ares ET 


17. TRANSLATION :-O highly learned Person! wheres 
ever your mind upholds exalted Power, keep or engage it there, 
Tell me where is it ? 


PURPORT :—O men! your mind when engaged in . the 
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‘Mal. 6, Skt. 16, Mtis. 18-19 


"NOTES & REMARKS i— (3am) 7am ta xf wears (NG 2, 9) 
C -=sPower, energy. (#2) wafer afecierq 1 TT- -farcrrerearerty (Fate) 
=A seat, place of meditation, 


How can man’s desires. be fulfilled is told : 
aR a pingana sat gar gat TAA ech 


18. TRANSLATION :—O giver of shelter or supporter of 

` others ! none can throw away him who gives food and other things 

to the needy or deserving persons, none can overcome them, Accept 
our services. 


PURPORT: -—The noble desires of those persons are fulfilled 
(by God’s grace) and they are not obstructed who always observe 
the rules of truthful conduct. 


NOTES & REMARKS (rena) aa! TT gaan (NG 


2, 7) 1=0f food material. (ga:) qaty 1 gaeafa ahererEat (NG 
3, 5) t=Accept. (474%) qewa | TH-TaAT (aTe) 1= Service. 


— 


“The character of Agni i is told : 


mimi ata TACT yeaa: | Ria ati TEAST 


19. TRANSLATOIN :—O highly learned persons! let us 

serve that great enlightened leader who is the good protector or 
- the giver of light (of knowledge and truth), upholder or supporter, 
destroyer of all sins, and who has under his instruction (command) 
-.or- guidance, many good persons, full of pendent like Agni 
(fire or sun). . 
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. PURPORT :—As the soul in this body can do many ,works 
(wonders.) with the help of many means-senses, mind and 


intellect, etc, so an enlightened person can also accomplish all works, 


NOTES & REMARKS ;—(faataraea) qeran: | fea: garren | fa- 
Aea RinaR gadaa | na qadagan: sa = 


„Of the giver of light (of knowledge or truth). (atza:) qaf deat 
at aq- (Fato) = Upholder or supporter. 


TRANSLATOR'S NOTES :—It is wrong (not reasonable) 
onthe part of Sayanacharya to take the word as the name of 
a particular king and say featerae qaq ameg wa: It is against the 
fundamental (etymological) principles of the Vedic terminology 
“ as. earlier pointed out and explained by him in his preliminary’ 
Introduction to his Commentary on the Rigveda. This self- 
contradiction does not behove a scholar like Sayancharya. Prof. 
Wilson and Griffith have committed the same mistake. But while 
as Sayancharya has explained are: as gfaar wal Bearer of oblations, 
Griffith has taken it to mean “The especial protector of the 
Bharata which is worse than Sayanacharya or Wilson’s adazaq 
(afer) e ga wes amg area: (ifr: 3-62) ! So Dayananda 
Sarasvatis interpretation is quite correct and supported by the 
authority of the Jaiminiyopanishad Brahmana. 


The character of Agai is farther developed : 


a R RnR nar cht qaaa aaa aga: Ro 


20. TRANSLATION :—The fire without ¡wind and un- 
assailed bestows all earthly (materiai) riches by its greatness when 
utilised properiy. 


PURPORT .—O men! why should not you serve or utilise that 
Agni(fire or electricity) which gives much happine s? 
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NOTES & REMARKS :—(aega:) afefaa: | aL eq-femary = 
Unassailed, (amq) aafaa y-a = Gives. (Faq) amag | aa- 
dne ( "ate)=Serving or being used properly. 


eee 


What should men do is told : 


a teresa gad saat | FEIT VTA Reh 


21. TRANSLATION :—O enlightened Person ! purifier like 
the fire! as the sun Overspreads light with Tays as of old, in 
the same manner, with quite new and well controlled wealth (or good 
reputation) spread over us light of knowledge and happiness, 


PURPORT :—Those who are glorious like the sun, attain every 
new glory, 


aH: UR gen: dadis midi (NKT 5, 1, 5)= With wealth or 


How should men behaye is told : 


Ta: Gara aaa ety ae F TAT | 
wT ma q sa Tey 


22. TRANSLATION :—O friends ! honour him who accom- 
Plishes your praise and Yajna (truthful conduct). O highly learned 
Person ! firmly honour the genius or extra-ordinarily wise man who 
is a purifier like the fire and praise him, who deals with you as a 
friend, ` www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 
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- PURPORT :—As the sun is the accomplisher of the attainment 
of the fruit of the Yajna, so are the absolutely truthful enlightened 
righteous and benevolent persons. Men should deal with others in the 
world, bearing this always in mind. 


NOTES & REMARKS :—(aerat) agaa (fr) eat-artest. (emre) 
srera- |= Firmly. 


mmea e et 


The nature of Agni is told farther : 
a aag am Meda ART: | gI aTa: 12 3H] 


23. TRANSLATION :—Agni (fire) which is the bearer of the 
oblations and is like a messenger (conveying smoke and fragrance 
of the oblation to distant places), is seated in every age. Likea 

great scholar, it is accomplisher of great works. 


PURPORT :—Agni (fire) which is accomplisher of many works 
like a righteous highly learned person, should be used for accom- 
plishing various purposes by the enlightened men. 


NOTES & REMARKS :—(afesg:) sqrt feats saaan: 
walat (NKT 12, 2, 14) wmi faget aq: sm wa at qea a: Uf age: 
amr nad (T. 3, 27, 12) wà agfefa rina (NG 3, 9) =Great 
scholar. 


What should men do again is told : 


at usar giRaffe mag | tat sate Veet URI 


24. TRANSLATION :—O men ! establishing others in good 
virtues, unite here in thisw woshbrteacherswanthgreachers who are 
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‘Mdl. 6; Skt. 16. Mtr. 25 


‘friendly and who shine on account of knowledge, whose acts are 
pure, twelve months, band of thoughtful heroic men and various 
‘objects of the (heaven and earth). 


PURPORT :—Those men enjoy happiness who by Serving the 
‘teachers and preachers acquire the science of physics. 


NOTES & REMARKS :—(m frar) gree HINA | wa arfecr xfs 
wee mar: daar gfe eMart ga afaa: i wa de adnaga: afa a 
afed aaa meaa afia aera aifeen sfa (Stph. Brahmana 11, 6, 3, 8 
afatatafase 2, 77) =Twelve months. 


-The dealing or association with good men is never invain is told : 
aei Fava deha t aaia | KAT angg 112411 


25. TRANSLATION :—O enlightened person ! you are purifier 

Jike the fire, your good look which is connected with the knowledge 

of the earth and other Vasus (places of habitation) is increaser of 

the strong and active person who desires to have good food or true 
knowledge and who is immortal (by the nature of his soul). 


PURPORT :—O men! always respect the person whose vision 
of knowledge is never vain (absolutely useless) and by learning from 
whom, men become good scholars. 


NOTE S& REMARKS :—(esaa) gaa fami at staqmara | uy 
waa (NG 2, 7) za- (feo) aafacady sratingrna—For a 
man desiring good food or scientific knowledge. (aedt) qfasarfaa- 
garadi wat aaa eft afar ofaat a aaaf afa Aea 
qaaa aafo Gt aaa: 1 Ua ge ad araa afaa ad aaa aent aaa 
aft (Stph 17, 6, 3,6 ‘fiat, 2, 77)=Belonging to the earth 
and other vasus- places of habitation. 


e—a 
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: What should an enlightened person do is told further : 


EAT ST HE AISA TA FATT: | 
wa wae GIREN, A 


26. TRANSLATION :— May the man, possessing good wealth 
who with his intellect and acts, in case of misery and who is very 
much endowed with righteous virtues, actions and temperament and 
who serves you, enjoys happiness and may you impart knowledge 
to him. 


PURPORT :—Those persons only should be considered very 
good, who give good knowledge to the people. 


NOTES & REMARKS :—(gtam:) Raed tar: gi aa as | BET xfa 
aana (NG 2, 10)=He who is possessor of good wealth i.c. 
earned honestly and by fair means. (Gak) g aafia ganfa 
aa 1=The acts by which men get over miseries.# 


What should men do is told further : 


a a aà atat gaden} fand: | 
ata aai aUdtaeardt Bat ATA] uy} 


27. TRANSLATION :—O man shining with knowledge like 
the fire, you should as your master commands you, let those be 
your kith and kin who protected by you, desiring good food, strong 
and active all their lives, dividing the miserly adversaries achieve 
victory. May you be their master. l Í 


PURPORT i—Let those persons be appointed as incharge of 
all works, who by the observance of Brahmacharya (abstinence) 
are free from diseases and long lived. 

NOTES & REMARKS i—(auñ:) q frat akatii ay soa 
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‘Mdl. 6, Skt. 16, Mtrs. 27-28 


fretfra: | -Har ert ( wate) = Miserly adversaries, (wemee:) fnoc: | 
aa duel (Fate) Dividing. (med:) care ort: eft beware (NG 2, 22) 
Master, lord. 


ee rn ey ee 


What should a king do is told further : 


afakead afin arabe “ai Paty | 
afat wat qfy NRE 


28. TRANSLATION :—O king ! as fire burns every thing that 
is lying near, by its sharp blaze, so appoint bim as the head of the 
military (defence), department who casts down all wicked enemies 
and bestowes wealth upon us. 


PURPORT :—A king should take the opinion of the people 
also when appointing officers, by doing so there will be no occasien 
for disturbance or discontentment. 


NOTES & REMARKS ; (aa) wa i wae è cathe | wientaysfrn: 
(efri mga 3, 1)i waif? sreafa Gna mai 2, 2)=Sinful 
enemy. (Ùa) sifr etfafete aana (NG 1, 17) =By blaze 
or lustre. 


——— 


What should king do is told : 
TAK cht ae maA Ri | aR aif gray za) 


29. TRANSLATION :—O king ! you are endowed with 
knowledge and strength. O full of splendour | bring us from all sides, 
riches with heroes. O most wise and doer good deeds ! slay you the 
wicked persons. 


PURPORT :—A king should always Protect with wealth, the 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 


righteous, highly learned and brave persons born in Kshatriya 
(warriors) family and should subdue the wicked. 


NOTES & REMARKS :—(ataaa:) masmaaa | mam: PAT 
arfa afr rasar: (NKT 7, 5, 19) =Possessor of knowledge and 
strength. (a4) dafaq ! fraai- mafasat amg faif: fana 
qea: Rwedt aa wae A aada (aian genet (NKT 3, 11)} 


==Full of splendour. 


TRANSLATOR'S NOTES :—It is note-worthy that the epithet 
waka: has been used for Agni in the mantra which Prof. Wilson 
has translafed as ‘all-beholder’ and Griifith as ‘most wise’ and yet 
they think, it is to the inanimate fire that the prayer is addressed. 


t How strange and absurd. 


What should a king and an enlightened person do is told : 


eq a: egal aA ATAA: | Tal MT AAT ERT |13 ll 


30. TRANSLATION :—O highly learned lecturer of the 
Veda, preserve (protect) us from the person who desires to do a 
sinful act and the sin or the unrighteous conduct. 


PURPORT :—O king or enlightened person! keep us away 
from an un-righteous conduct andthe person doing the unrighteous 
acts and thus increase our happiness. 


NOTES & REMARKS :—(aq@uera) Jae wet: Ta Awe (Sfrtae 
fz wr? 4, 11,4) g-wet (aaro) amma, sfa- (ag:) wag gy 
(emme 4, 213)—Lecturer or preacher of the Veda. (#ga:) 
maaien wa- a re ae: area Ey Hear safes aafia gee Br ey 
ag: TNA TINT TIAA] = From unrighteous act. 
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What should a judge do is told : 
dti ret ga AT aat aata erate | aeia: gega: 13 2 


31. TRANSLATION :—O dispenser of justice ! the malevolent 
mortal who gives us to or falsely accuses of wicked action in order 
to kill us, Save us from that un-righteous conduct. 


PURPORT :—O administrator of justice ! those who bring false 
accusations of crime against us, inflict upon them the severe 
punishment. 


NOTES & REMARKS :— (a) armin 1 afar Tat -aafeasagy. 
egiara FATE mrada Riata: 1= Dispenser of justice Ba) 
FERR i gR m g ei ay (SmS 1, 152) xfaaa 
maq: Be WAH gerar = Wicked conduct. 


What should a king do is told further : 


ef à ga faar ot araa gegat | 
wat ay al Riia TE] 


32. TRANSLATION :—O highly learned administrator of 
justice! punish severely that evil-doer with your tongue (by 
pronouncing judgement) who desires to kill us. 


PURPOTT :-— O learned judge or king! inflict quickly severe 
punishment on him who giving up justice with partiality or prejudice, 
_observes unrighteousness. 


What. should a king do is again told : 
aia GTI: TT AH MET | Hy ATT FE 13.31 


33. TRANSLATION :- O donor of peaceful nature ! you who 
are renowned, grant a man who upholds true knowledge and food 
materials, a good shelter and desirable weatth. 
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PURPORT :—O good householder ! give donation to a man who ` 
deserves it well, being a righteous person, 


NOTES & REMARKS :—(arsisaia) gafamarsara | art eae 
(NG 2, 7) amad àa andagi gear naa AMNA i= 
Who is upholder of true knowledge and food materials. (aaa:) 
seaat ag adma: sa-y8a1Ñ (Faro) sema ofafa: sena: faat at= 


Famòus renowned. 


The same subject is continued : 


Å zi 1 
ahaa agar Amaga tt 
a ( 
aig: WH MZT: ugyi 
34. TRANSLATION :—O industrious learned person, as 
rapid-going electricity when used properly causes the acquisition 


of wealth, (prosperity), so you being desirous of acquiring riches 
and respecting worthy person, industriously gain wealth. 


PURPORT :—Those who are constantly industrious, eradicate 
poverty. 


NOTES & REMARKS :—(aarfn) aafafa sama (NG 2, 10) = 
Riches. (faverar) fafasetatra 1 fa-}-o-saaeit egal a (Faro) aa sagrat- 
ara aen fafase: qfaagisr saag: 1=With great labour, 
industriously. 


What is character of God is told again : 


ma ard: Aaa ARA aay Agaa Afa 


35. TRANSLATION :—O highly learned persons ! know that 
God to be the Father of the whole world, Who being seated in the 
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immortal] Soul and in His own imperishable nature and Pervading 


T erty Ta maiaa (ro) =p his (God’s) Own imperi- 
Shable nature or in the soul. 


What should men do is told further : 


we TART az aaa RI 1 and atadi TERT 


36. TRANSLATION —O Wealthy, extra- ordinary house. 
holder ! shining like the fire, bring to ys 800d Wealth or food Which is 


NOTES & REMARKS (TR) warez Tl we fy amna (NG 
2, 10) wer ef aama (NG 2, 7)= Wealth or food. (frii) fraa 
=Extra-ordinary, (afa) afiar IT =o householder who are 
like the fire. 


eee pee, 


What kind of speech should be used by men is told : 


BY eT aait TRI Ugga l Wt wast fir: IROTT 
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the fire, as we being industrious use good speeches for our purposes, 
so let us always manifest such true and sweet words for you also 
whose look is lovely and who do things with energy. 


PURPORT ;—-Men should know that as they like pleasant 
speech to be used for their delight, so they should use that for others 
also. 

NOTES & REMARKS :—(saea9:) saana: | 3--ag-saet (Prato) 1 

=Endeavouring, industrious. (rwaaq) vaanga a ae qfi 

aaa (NG 2,9) sq-wet (maea 3, 17)=Of charming 
appearance, of one whose looks are lovely. : 


We 


What should men attain is told : 


BT carats gaT Te Aaa | a RASAT: Nal 


38. TRANSLATION :—O enlightened person ! you are shining 
with knowledge like the fire, you being endowed with splendour 
or glittering like gold, we come to your home for shelter as we come 


to the shade to escape heat of the sun. 


PURPORT :—O highly learned person ! we come to your home, 
as from the heat of the sun to the shade, as your home is suitable and 
pleasant in all seasons. 


NOTES & REMARKS :— (qu:) såa i q-a: (ato) = 
From brilliant sun. (a$) qaxı aà Eft team (NG 3, 4)= Hòme, 
shelter. 


edgy eee ge 


| 
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What should men do is again told : 
T S 84 Maer fate a dan: | ay gÜ wae 138) 


39. TRANSLATION :—O king! shining like the fire, we 
honour you as you are of righteous dealing. slayer of the wicked 


- PURPORT :—Those kings and officers of the State conquer 
their enemies who are full of splendour like the sun, 


NOTES & REMARKS 1— (migr) qeremgear | (@a:) q-a (wert) 


=The slayer of those who should be killed. (FaT:) St aa aeni 
sagi Woh q: 1 aa ae ("aTe)= Whose dealing or conduct is 
righteous. (faTaye) fran fy dmi gna fer ge giaa: = 
The sun whose tays are sharp like the horns (ofa bull) 


- — 


What same subject is continued : 


m d à a ai fey ai a PR, | 
Ramia ea © Xon 


40. TRANSLATION :—Those who bear agni (fire) protector 
of men, in which good non-violent sacrifices are performed, as they 
bear some eatable in their hands or a new born infant is borne 
in the arms, become blessed by them, as their noble desires are 
fulfilled by its Proper and methodical use. 


PURPORT :—Those persons who know the science of fire, 
thoroughly, like the infant in the lap, become the protectors and 
nourishers of the people. 
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NOTES & REMARKS :—(aifaay) ag waia ia arama 
(¥4T° ) = Eatable. 


What should men attain is told : 


atA 


s èq gaatay wtar agfa | 
a et Aat fe Raa vel 


-, 41. TRANSLATION :—O highly learned person ! for the 
attainment of divine virtues, establish Agni (fire or electricity) which 
is giver of much happiness and heat and conveyor of abundant 
wealth (when used methodically) in your home, so that a man may 
sit happily. 


PURPORT :—O men! you should acquire the knowledge of 
Agni (in the form of fire and electricity) and other objects for the 
attainment of divine virtues, 


NOTES & REMARKS :—(aattat) fennad 1 A-ri serie sore 
BITTY TTT, (Mere) va Afaa segi very = For the attain- 
ment of the divine virtues. (244) erareq 1 2at aag AT SITE aT 
Wray aT enimad at (NKT 7, 4, 16) =Giver of happiness 
and heat. 4 


TRANSLATOR'S NOTES :—The mantra is also applicable 
to a great scientist who knows how to acquire wealth by the proper 
and methodical use of the Agni (fire and electricity) fatet fa tar: 
(Stph. Brahmana 3, 7, 3, 10) ı 
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Good: householders: should: be honoured by. the learned persons is told : 


aT ard malala Be Risha | 
eda a aetu HXRII 


~ 42. TRANSLATION :—o learned persons! honour a house- 
holder who is well known among the knowers of various sciences ` 
and is venerable like a dear guest. Honour him to your home. 


PURPORT :—Those: who enkindle (use pervasive electricity), 
everywhere achieve victory. 


NOTES & REMARKS :— (madai) mafe = In the circle of 
the highly learned: persons. (fa) Atg '=Sharpen, here— 
honour or encourage. 


The same subject is continued : 
wet gaar fF ararat Feared: | Wt Bea ga jy 211 


43. TRANSLATION —ỌO great technologist! giver of the 
divine happiness, harness speed and other qualities which are of 
good movement and which can accomplish many works in the 
vehicles when used by a man of righteous indignation or worth. 


PURPORT :—Those Scientists who apply Agni: (fire and 


electricity) and other things in the vehicles are able to Sulfil their 
desires. 


NOTES & REMARKS : (am) fret faren fa fee 1 afirmat (saro) 
aasaga mag wg = A highly learned person, knower of 
the science and technology. (a#aa:) Saray TH: | Tee: gea garf 
Tas amfer frenfrargore | RUE FRM: FT ag sare= Speed and 
other qualities. 


www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 


340 


Pandit Lekhram Vedic MMM}, 6, Skt. 16, Mirs.-44~45 


Who should be honoured by. men is told : 
meat at area tank sere stat | oe Saree ay ev 


44. TRANSLATION :—O highly learned person ! come to 
us, to drink the draught of Soma juice, obtain from all sides the ‘most 
desirable or dearest articles. Approach the enlightened person, 
for the attainment of knowledge. 


PURPORT :— Men should invite the enlightened person to show 
them respect. 


NOTES & REMARKS :—(saifa) faaanfa, qa sat 
(wate) ater: eraat sa: eft semara (NG 1,12) sa: sir aaraa (NG 
2, 7)=The most desirable or dearest articles. So watfa includes 
good water, food and other desirable things. (Aad) stata i= 
For the attuinment of knowledge. 


What should men do is again told : 
at AIT Yaastea saa! Tar A iaa Ivg 


45. TRANSLATON :—O upholder of noble virtues ! 
enlightened person free from the defects of old age, (energetic) and 
un-decaying, you illuminate constantly. Therefore shine forth and 
glean with the light of knowledge. 


PURPORT :—As the sun shines and illumines constantly in the 
world, so the enlightened persons should illuminate all, im truthful 
conduct, 


NOTES & REMARKS :—(aea) wa’: | (ate) qamta: (3) 
aa atxatd: =O upholder (of noble virtues). 


TRANSLATOR'S NOTES :—Even Sayanacharya has explained 
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wre for Agni as efesind: which Wilson has translated as ‘the bearer 
of oblations’ ‘but Griffith has very erroneously translated it as 
‘O Agni of the Bharatas’, taking mza as Proper noun for the descen- 
dants of a king named Bharat. This is wrong as it is against the 
: fundamental principles of the Vedic terminology as pointed out 
several times before. 


What should be adored by men is told : 


dtait at ld af aaeh Taa afer | 
Cat waa Ateenat ABTS ted | 


46. TRANSLATION i—O enlightened persons ! the mortal, 
who with the desire of attaining peace and bliss, being a liberal 
donor worships in the Yoga, consisting of Ahinsa-non-violence, truth 
and other virtues, self tefulgent God, who is most desirable, uniting 
people with truth (through the Vedas), Giver of true happiness and 
pervading the heaven and earth, with uplifted or folded hands and 
with reverence, so you should also do. 


PURPORT :—O men! you should also ever worship that God 


‘whom the Yogis adore or meditate upon. 


. NOTES & REMARKS !—(gaetq) aq gafa qra eat 
— (NKT 3, 5) ofeaeet dar '=Serve or adore. (at) affe were 


aÀ aanraai ay ar-a garag fa Sarig (varo) aang hiari: — 
Who unites with the truth (through the Vedas). (AA) mrama ı 
(MA) Aaea gaa sraa aA (ao) arfaa j= 
With desire. 


m aaee oma amay 
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Pandit Lekhram Vedic Mission . api 
Mdl. 16, Skt. 16 Mtrs. 47-48 
The same subject is continued : 


at ma war RaT as aerate | 
A Aura Ia IMT FA vl 


47, TRANSLATION :—O God the Supreme leader! we 
meditate upon your Divine nature in our purified heart with the 
Rigveda and other Vedas. By your grace, let all our kith and kin 
be showerers of peace, very good and desirous of the welfare of all. 


PURPORT :—Those who obey the commands of God with 
earnest heart, become exalted. 


NOTES & REMARKS :—(gfx) wawwq: (efi) g-erneaa: 
arent q (ado) aay emei ofa fa gfir: qara: wey | = Heart, 
mind, intellect, ego. (S#™:) Aant: sae Rwy (vate) = Showerers 
of peace. (EvWTa:) saat: 1=Very good. (aar:) MRITA: | a- 
erat (ue) srfa:-emar i= Desiring the welfare of all. 


Something about God is told : 


afta gardi aidai gaging | 
dar agaa goer ià aaa val 


48. TRANSLATION :—O men ! as higbly learned persons 
enkindle the fire, first in soul, slayer or dispeller of darkness and by 
its help, enkindle (earn) quickly or scientifically acquired wealth 
of various kinds and crush down. the wicked persons, so having 
destroyed all evils and defects, they illuminate (reveal) God, so you 
should also do. 


PURPORT :—As the priests kindle the fire in the alter, pour 
oblations and benefit the world, so the Yogi/Sanyasis illuminate God 
in the hearts ef all and destroy their evils. 
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NOTES & REMARKS :—(deam) fefaar i q-a, (sare) = 
Destroyed, crushed. (arim) aa fasta ar | we ef ara (NG 2, 
9) Taal wardens seat yg mar å Ta: (Stph 11, 1, 5, 7) arr 
Gam (afa do 5, 1, 8, 6 %S afgana 31, 1)=Quickly or scientifi- 
cally. 


Saktam—17 


Seer or Rishi of the Süktam—Bharadvaja. Devatāä—īndra. 
Chhandas—Trishtup, Pankti and Ushnik of various kinds. Svaras- 
Dhaivata, Panchama and Rishabha. 


What should men do is further told : 


Rar Maafa aga ad sF ad ae gara dex | 
fa at de aft aaga fat qada waite: | 211 


1. TRANSLATION :—O holder of the weapons! bold, 
desirous of acquiring wealth and Prosperity, you smite with the 
might, every hostile being as the sun destroys the cloud. O full of 
splendour ! praising great products of milk, slay the person who 
deserves to be slayed, drink some juice of the invigorating herbs like 
the Soma (moon-creeper). 


PURPORT :—Those men who accept good persons who having 
removed the wicked with Brahmacharya, knowledge and noble deeds 
destroy enemies, 


NOTES & REMARKS i (542) ferry | oat fang: (mo) =He 
who deserves to be killed, (watfa:) aa: i wat eft amara (NG 2, 9)1 
=With might. (qaq) aay laa ef Naar (NG I, 10) 1=Cloud. 
By oversight the meaning ofa: js Omitted in the sanskrit 


commentary, It is derived from afex-fear are: (ate) 
afafe car: | 
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The same subject of men’s duties is continued : 


ag ni a aAA cent a: ftaa eat at aag | 
at Aaa efter: a gg fast aft da are IRI 


2. TRANSLATION :—O destroyer of the wicked ! you are 
of straightforward and upright nature and have risen above all 
miseries, and protect the thing which you have obtained. You are 
of beauteous jaws and nose, mighty among ‘men, wielder of the 
thunderbolt-like sharp weapons, piercer of the band of the wicked 
and destroyer of the evils and miseries. You smite down the violent 
men even though they may be endowed with marvellous strength’ 


PURPORT :—O king ! honour the men who are protectors of 
people and destroyers of the wicked. 


NOTES & REMARKS :—(astt) qa aaa: ae afenar- 
arttq (*4te)=Men of straight forward and upright nature. 
(aea:) aiga: | q-a: (vat) Fa TTI —He who has 
risen above all miseries. (atata) faery 1 arm eft aata (NG 2, 9) 
aa wa fgata gett — Violent. 


What should men do is further told : 


war The saat Aaa car aT wel agaa ET: | 
anfa: ga Bale HAAN aie wate ar gez aa 134 


3. TRANSLATION :—O destroyer of the wicked ! like the 
ancient people, (you) protect the Vedas and hear the Vedas 
which delight you by giving good admirable teachings and grow 
harmoniously thereby. By your speech (you) reveal the nature 
of God whois the Divine Sun-Illuminator and Dispeller of ail 
darkness. Eat good food and drink pure water. Destroy the foes. 


Destroy or give up all evils and vices, and acquire good lands, 
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PURPORT :— Those persons become popular in the world who 
worship God with true (sincere) faith and test the students after 
teaching them well, 


NOTES & REMARKS — (afia) fefe i afey-femaiy (auro) = 
Destroy, slay. (4q) vaa | =God, the Divine Sun. (¢:) 
ARN I eee tfa aean (NG 2, 7)—Food. (ey) Tag 1 afe-egfeta- 
aream fern fay (ato) afa mni: — May admire. 


The duties of men are Stated further : 


TST Nay geez eae sh Ghar seaza qazaq | 
mums aad fife aait ager areg jen 


4. TRANSLATION :—O (possesser of abundent food) king ! 
these gladdening drops of Soma when quaffed shall augment you in 
your mighty splendour. Let these cheering drops delight you greatly, 
who are great, perfect, strong, powerful, Prosperous and all subdueing 
or forbearing having many noble desires in your mind. Let them 


honour you. 


PURPORT :—Those good men whom the kings honour should 
please them. 


NOTES & REMARKS :—(ema:) came get feed ae aq asqa? | 
=He who is the possesser of abundant food materials. (urag) 
WE TAITI | (Gaag) faqat: regime sgrragqey rfa cre | — 
Having many noble desires about doing good to others, 


The duties of men are described : 


aft: qiyi arasat zaga ala | 
mraf RÈ m teg ara gert asdi daer aTa liki 
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5. TRANSLATION :—O prosperous king! desiring the wel- 
fare of all, you arrange inhabitation of the people like the sun and 
the dawn (vigorous and charming) on the land and cast down even 
firmly. With these means, you urge established wicked people, even 
an unshakable or imperishable person like a great cloud to do benefi- 
cial acts under the instructions of the Assembly in the intrest of the 


public at large. 


PURPORT :—He is the best king who destroys the wicked and 
rules over his subjects through the assembly of the best people. 


NOTES & REMARKS :—(aeaat:) waat: a-ga- 
aifanfay (ero) aa srad: arfa:-staat— Desiring (the welfare 
of all). (afm) Xma 1 afefefe mam (NG 1, 10)=Cloud. (a24) 
eof | g-ra (wate) =Smite down. 


What should men do is further told : 


aa mar aa aaao sat Na fH ate: | 
dait sfaateat fe eagai m staat aT Nl 


6. TRANSLATION :—O highly learned persons ! by your 
wisdom and your actions, may we attain mature and well cultured 
scientific knowledge among the people (yet immature). You uphold 
this knowledge with your wisdom or with your subjects. Let us 
honour you, who have opened the doors of the house for the rays of 
the sun, save the lands from the violence of the malovolent persons 
and being endowed with great energy of the Prānas (vital breaths), 

. make all (people) firm. 


PURPORT :—Those men who having received education from 
the enlightened persons, show due respect to all, shine like the sun 
after obtaining kingdom. 
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NOTES & REMARKS .. (Sfearer:) feisan sa: fa thaan 
(NG 1, 5) saree sfam: 1 qaf fadi dedy afar eft arag 


~ subjects. (Saiq) aara i= From violence. (af eter) afg ag. 
2 STOTT rera afera '=Endowed with great vitality. 


_—— a 


The theme of men’s duties is further developed : 


TUT at ate cat sqidtgy TSR FEE TANT: | 
UA AFA Sage TA naai Al MATA ijoli 


PURPORT :—O men! as the sun upholds the worlds and 
supports all like the Sather, so you should also behave. 


NOTES & REMARKS — (aq) qt oan xfer Thad (NG 
1, 1) \=Earth. (Tal) aga i ae nfa wera (NG 3, 3 )=Great. 
(St) FEI) EST gfir “eara (NG 3, 3) =Great saint. 
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Who.is adorable for men.is further told - 


a4 cat AA ge seg Fat TH aaa TAIT qaia | 
geil arie zaredi AMT FSA lia 


8. TRANSLATION :—O lord of the world! giver of 
great wealth, all enlightened persons take shelter in you and 
holding you infront, because youare One and Almighty, and 
you uphold them with true, knowledge. That ignorant person 
devoid of the light of wisdom and divider or mitigator of happiness 
who enters into wrong logic with the very enlightened men, can 
never acquire true knowledge. Those who choose God as their 
Adorable Lord, enioy perfect bliss. 


PURPORT :—Those persons who adore God only, get great 
wealth and prosperity. That person who being devoid of knowledge 
enters into useless discussion with the enlightened men, can not gain 
any thing, (knowledge). 


NOTES & REMARKS :—(aaaa) wafeateqi aa xfa amare. 
(NG 2, 9)=Increaser of the strength and wisdom. (afxe) 
faatafa | we-feae (sac) Argues wrongly. (eratar) gart famas: 1 
ea: -am-aaey (Fate) (g) =Divider of happiness. (wea) aean ı 
TA-ATTTT GIA: (To) Ha Tes: 1—=For feeding, for nourishment. 


The same subject of men’s duties is dealt : 


wa TAT AIT a g ase aaua aed aa: | 
af afa aa fa feared: gee wart an 
9. TRANSLATION :—O men ! when the sun smites down the 


wandering cloud and makes it to sleep (so to say), in the same manner, 
O prosperous king ! when you, who are like the life of all people, 
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you smite down a wicked enemy, your subjects desiring their meal 
bow down before you in two ways. First before the might of your 
thunderbolt-like sharp and powerful weapons and second, before 
your wrath against the unrighteous and unjust persons, 


PURPORT :—O men! You should deal with one another like 
the sun and the cloud and support or cherish one another. 


NOTES & REMARKS —(fazara:) SAM aaa: Efe aqaa 
(NG 3. 3)=The life or supporter of all people. (@t:) eraann: 
(Wh) a-mat: erada SMIET I arfi- =Desiring their 
moral. (ufq) 47% 1=The cloud. 


How should the officers of the State deal is told : 


wT caer A ae sa ae agafo ATS ATTY | 
Rimtai ta adaa & feat gop 


10. TRANSLATION :—O impetuous and upright hero ! I put 
into your hand a thunderbold-like powerful weapon which is crusher 
of thousands of the wicked persons, which protects hundreds of 
good persons and which is, therefore, desired but is not liked by the 
foes. You are mighty and prompt and Pierce your enemies, crush 
the boastful, but now bowing before you out of fear, foe as the sun 
crushes the cloud. Let us also wield such strong arm. 


PURPORT : =O brave persons ! you should also wield weapons, 
as the knowers of the science of archery do. 


NOTES & REMARKS i (eer) Sa: aaa are (Fat0) taser 
Gray eft tema Rarang Afaadar: aada? eng athe water: 
_(NKT 8, 2, 15) =Piercer or destroyer of enemies. (agafen) 
agani qaa% Sæ i—=Piercer of thousands of foes. (wafaa) a: 
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warma aq 1=Which supports or saves hundreds of good 
persons. (Afra) wif wad aena aat 1=O man of up- 
right or straight-forward nature. 


The men’s duties are elaborated : 


agii fy aed: ate: Ted Aiea FE TT | 
gat Ayti axife aaa] ARTTA 12 2 


11. TRANSLATION :—O king! you are full of splendour 
like the sun. May all men love and serve one another and streng- 
then you. You should know (study) the electricity which is 
giver of nourishment and pervasive. It pervades firmament, earth 
and heaven all the three worlds, when running (in motion). 
You being active or running should slay your enemy as the sun 
smites down the cloud. You should know and be grateful to the 
person who gives you hundreds of big stuffs and who cooks for the 
benefit of others giving them the delightful aud foe-destroying Soma 
juice also. 


PURPORT :—As the people strengthen the king and the State, 
helping in its development by all legitimate means, so the king also 
should make them grow more and more. 

NOTES & REMARKS :—(aferra) wga: afer eft ngena (NG 

3, 3)=Great. (fare) miqa fragen: 1=Pervading electricity. 


TRANSLATOR'S NOTES ;—It is erranous, rather so 
mischievous, when Prof. Wilson and Griffith translated the second 
stanza as ‘May Pushan and Vishnu dress for you a hundred 
buffaloes’ (Wilson) and ‘He dressed a hundred buffaloes, O Indra, 
for you’. (Griffith). Rishi Dayananda Sarasvati on the basis of the 
Vedic Lexicon Nighantu 3, 3 said that fès means 4elq i.e. great. 
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Is it even Conceivahle that a hundred buffaloes Can be dressed for 
any one however mighty he May be ? What those great one hundred 
things are—is a matter of research. 


— eee 


What should the king and others do is told ; 


AT wet a qi atai miaa Shang | 
THINS Ia FE qei mfa) istered: waza uge 


12, TRANSLATION i—O sun-like King! as the sun sets free 
the rushing waves of waters of the floods greatly swelled encom- 


PURPORT *—Those kings and officers of the States who are 
full of splendour like the Sun, can protect their People and crush down 
all enemies. 


NOTES & REMARKS i— (atz:) STTH l athe sama (NG 
1, 12) (WE) qe ya WN a q: g AN a afe: (Stph 8, 5, 3, 2) 


Wa Fr: gi ya Tat we q T=O king who is full of 


splendour like the sun. (Urèa:) meaty Taft | dre aga q (ro) 
=Takes. 


How should the kings and their subjects deal with one another is told : 


SAT TT gt gaia TUG datan | 
FA ear ergi Fa Fa Fead THAT 19 31) 


13. TRANSLATION :—O king! who is very Prosperous or 
destroyer of enemies, that man who deals with r AlAReanhenyon) 
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and who makes all necessary arrangements, are great. They are full 
of splendour, young (not old), giver of strength, surrounded by 
many good heroes; expert in wielding good weapons or well armed 
hero, able to use thunderbolt like powerful arms, for protection and 
justice, can multiply great wealth or good materials. 


PURPORT :—All should always strengthen the hands of a king 
who is protector of the subjects like their own Sather and who is 
expert in the science of archery, politics and military science. 


NOTES & REMARKS :—(waq) qaia waf ati gft- 
qag (Fato) gq mqm amiar at xafaat Afa (NKT 7, 10, 1, 8)= 
Endowed with much wealth of destroyer of the enemies. (xg) 
We TAY Ft aT wa fe aaar (NG 2, 10) ag sfa saaa (NG 2, 
7)=Great wealth or food. 


a 


What should a king do is further elaborated : 


a at arala ade se q aà He aad pz fia 
wart qa ee athe yay ot a ez ngv. 


_14. TRANSLATION :—O (king) Indra conveyor of Great 
prosperity! uphold us who are endowed with the light of the 
knowledge, who are wise highly learned persons for speed or 
scientific knowledge, for hearing (the complaints of the people) and 
for good wealth. O Indra—eliminator of miseries and poverty, 
uphold us who are surrounded by admirable men and are full of 
knowledge in the dealing that sustains of protects the State and in 
the desirable light of justice, O Indra—increaser of the wealth of 
knowledge, be our increaser (helper) in the dealing that takes men 
away from miseries and obstacles. 


PURPORT :-—It is the duty of the king to make the State 
advanced by appointing men who are well-versed in all Sciences, 
righteous, born in noble families and loyal in-charge of all departments, 
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NOTES & REMARKS (aaa) ara Aè qra an eqagrt = 


In the dealing of supporting or protecting the state. (fafa maià 
anager 1=In the desirable light of justice. 


TRANSLATOR R NOTES :—ata--a9 aat waasi: ma mai 
srar i A State requires ` good knowledge, good movement and 
attainment of happiness and peace. (E-4H) arada: (qao) arar 
- Qama NG 2, 7) aa gfe qama (NG 2,9)! The progress of a State 
depends on food and strength also, fra-wer fafertrer aaga faeg fanez- 
eres arif i ca RSG araa egre | a, far:— sare: 1 ar fa:— PRAT | 


The same subject of men’s duties is continued : 
aar ast Sait An aaa Galea: ate: negi 


15, TRANSLATION ;—O king ! with this your good policy, 
may we live a hundred winters (years) blessed with good heroes 
(sons and followers etc.) attaining and distributing true scientific and 
other knowledge which is beneficial to all enlightened persons and 

. may we enjoy bliss throughout. 


PURPORT :—A king should appoint good heroes for the 
protection of the State with humility and associate with enlightened 
persons. 


NOTES & REMARKS ¿—(mnaq)  aa-TaY (Fate)  Tafeaeaeicae 


stadagny 1=Scientific and other good knowledge. (ara) 
frava i= Distribute. 
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T 


Stktam— 18 


Seer or Rishi of the Stiktam— Bharadvaja. Devata—Indra. 
Chhandas—Trishtup, Pankti and Ushnik of various kinds. Svaras— 
Dhaivata, Panchama and Rishabha. 


What should a king do is further told : 


ag Sete at afer aaa: gega ea: | 
asgi aera sot IIT 18H 


1. TRANSLATION —: O king ! praise him whose might is all- 
surpassing in defeating the foes, uninjured, much admired, just 
distributor of all things and the destroyer of miseries. Glorify him 
who is never-vanquished, the strong one and who can put up with 
the impetus of the foes. He is the best among men, and the mighty 
victor, magnify him with these words and grow more and more. 


PURPORT :—O king! you should always admire who is 
praiseworthy, reproach him, who deserves censure, honour the person, 
who is venerable and punish him who deserves punishment. 


NOTES & REMARKS :—(afaaatat:) afana want qaaa: 
TUBA TET g: i= Whose might is for vanquishing the foes. (wara:) 
afefaa: arfa maad: (rato) TeETA-fRaTy = Uninjured. (airaa) 
aqra, THT: xfa agaaag (NG 2, 3)=Of men. 


The same subject of duties of a ruler is dealt : 


a ge: gal GARI aaa dagai AST | 
TAIRA waa: getadwarcae4at IRI 
2. TRANSLATION :—O king! you should appoint him for 


the protection (security or defence) of State, who is a good warrior, 
mighty heroic fighter in battles, eater of good delicious and nouri- 
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shing food, great lover of all gcod men, (and) loudly roaring, 
man of upright nature. He whirls the dust on high (inwards) (in 
fighting che enemy) active and overthrower, forbearer of the 
attacks made by (defender from) men of different directions and 
great destroyer of his foes, even single handed. 


PURPORT :—A king sh ould appoint an officer after testing him 
very well, so that the happiness of the people may increase. 


NOTES & REMARKS :— (G37) a: ae asui aAa aa gf 
amaaa (NG 1, 17) 1= Heroic fighter. (gfrsa:) agag: afr sf 
agam (NG 3, 1) wa-ded (saro) agmamå mga aaah magr p — 
Great lover, men of loving nature. (aaam) Tea aga: eat faea 
afia: (Ta) az-a (arpea mgnè 9,188)= Loudly roaring. 


What should a king do is told : 


ar g amd na: astaat | 
ita Raa fai ad es a fazni agar fF ata 3M 


3. TRANSLATION :-—O king ! you tame or subdue the wicked 
thieves; protect the people or an Arya—-righteous and learned _ 
person. Is this or is it not your heroic act? O king !- declare (your 
action) at the proper season (time). Let us also do like this. 


PURPORT :— This is the greatest duty of the king to remove 
or eliminate all wicked thieves and protect the people. 


NOTES & REMARKS ‘—(e%h) waa! preg: she aqn (NG 
2,3) '\=Men. (307) gera Stee TY: SG-TTTT (feare) Qaatarera: | 
= Wicked thieves, 
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Mdl. 6, Skt. 18, Mtes. 4-5 
How should a king be is further told : 


affa t gaara wa ag: ag gaegae | 
EEKE] aaasta Wat aqya nyi 


4. TRANSLATION :—O the mightiest king ! I deem strength 
of yours, which is renowned and true. O most potent! you 
are prompt and the conquering victor. You are the destroyer of the 
person who is malevolent even towards the non-violent. 


PURPORT :—All men should believe in the virtue, actions and 
temperament of the persons as they are, and not otherwise. 


NOTES & REMARKS :—(aveea) ufgener |= Of the non-violent. 
(<ag%:) fernigan:: ta-feardaeat: (sate) | aa feared: | qirra 
feaatay: (fero) aa feure:-gv-wer (qae) 1=Destroyer of the 
violent. 


How should men deal with one another is told : 


Ta: Tet aede qÀ ser agfa: | 
CAITR TATA: Te fF set Her feat: yy 


5. TRANSLATION :—O just king and officers of the state ! let 
there be our ancient bond of friendship with you. Let there be our 
friendship with those persons also, who say like this. As the sun 
who is firm and smites the cloud with the help of the winds, in the 
same manner, o destroyer of miseries! accomplish the works of 
the person who comes to you. As the sun illumines the doors of this 
world, so you should open all the cities (of the state.) 


PURPORT :—Men should always have friendship with good 
people as far as it is possible to do. Then they should endeavour to 
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see that this friendship is not lost. As the sun illuminates all, so the 
King should illuminate the whole state with justice. 


NOTES & REMARKS :—(afgafa:) agfa: % å tarnafgeaed 
ware setae: aaar qgerfa: (mes d 8,4) ae mAg 
=With winds. (a74) 8941 aa eft qaa (NG 1,10) =Cloud. 
(maag) sreqaray Test aT eT TAY (Raro) aaay aie neung 1 
r-i (TATo) 1 = Going or approaching. 


— m a 


What should a king do is told further : 


a fedtivteat sear Sar a | 
€ MURATA TT a asl Maeaaeal agaang 1161) 


6. TRANSLATION :—O king ! you should ordain in such a 
manner, that he (the official appointed by you) may become accep- 
table to all on account of his wisdom and good deeds. He may be 
inspirer (exhortor) or making all industrious in great battles. Being 
full of splendour, let him be begetter of good childred and giver of 
good training to them. Let him extend his activities exceedingly at 
the time of the battles, being a wielder of thunderbolt-like powerful 


weapons. 


_ PURPORT :~ The king should make all his officers of the State 
competent to discharge their duties properly, so that he may always 
achieve victory. 


NOTES & REMARKS :—($masq) a: gurnthraitery ganfan: 
“wafer naq 1=He who makes all industrious. (aaqet) aema | qd- 
ya tfa dmaara (NG 2,17) 1==In the battle. (faaraarea:) qa frear- 
cite: | fa-aa-famn? ara) I= Extending his activities exceedingly. 
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What should a king do is further told : 


@ asqa Hig Varad areata 7 ae | 
a Tela a iaa car a AA aa: TAFT: Vi! 


7. TRANSLATION i—O king ! you should ordain in such a 
manner that this Public Servant surpasses other men in his might, 
in his wealth or good reputation, in extraordinary strength, in 
riches and in valour. Let his name live for ever. Let him become 
the best among men, living in the same place with others lovingly. 


PURPORT :—A king should endeavour in such a manner that 
all his subjects and officers may obtain good reputation, name, 
fame, strength, wealth, glory and valour. 


NOTES & REMARKS :— (àa) aìa quer ar arafaf worry 
(NG 2,10) qe statéeter aim (NKT)=With wealth or 
reputation. (amt) «èa i ava ef wama (NG 2,9) 1 =With 
might. (waar) bfefasca atti wa xf wana (NG 2,9) 1=With 
extraordinary strength. 


How should men deal with another is further told : 


TH ama fia aa yaaa sdf g a | 
qag qaii gearless ga watered maa q Aa is 


8. TRANSLATION :—O highly learned person! as the sun 
dissipates a cloud that eats away the crop,, is pervasive, thunderer, 
harmful for the crop, and coverer of happiness, so a good king who 
destroys a wicked person who eats away or misappropriates others 
property, is selfish (filling up his own belly), who roars and exploits 
others so that his subjects may go freely from one place to another 
and may sleep well without anxiety or worries and who does not 
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come under delusion, nor resorts to falsehood in dealing with one 


another is worthy of respect. He bears a name that may be well- 
remembered. 


PURPORT :—As the sun creates the cloud and causes it to rain 
down but is not bound by such act, in the same manner, good men do 
not get deluded and attached by doing righteous deeds and dealing 
with good men, but (they) enjoy happiness, 


NOTES & REMARKS :—(qqfq HU 1=Eater of other’s 
property. (afaa) safrareq i= Roaring. (fa) aaa '= Perva- 


sive. (WAH) € ga amt a F A—The cloud which causes 
happiness. 


TRANSLATOR'S NOTES :—It is wrong on the part of 
Sayanacharya, Prof. Wilson and Griffith to take Chimurim and 
Dhunim as proper names. 


What should officers of the State do is further told : 


eA TAT Tar a agaa wales fàg | 
fasa aot gta Ht FUTT 4 Aa gees MAT: IIR 


9. TRANSLATION :—O liberal donor, king! ascend yourcar with 
upward movement, with sharpening weapons, and with pure dealing, 
smite down to your wicked foes in batile. In your right hand hold 
fast your powerful arms and missiles. Having received good intellect 
` or noble advice, admire the wise and the heroes. 


PURPORT :—Those persons achieve victory who acquire well 
the knowledge of all sciences and possess good intellect and go to the 
battle being equipped with powerful arms and missiles. 


NOTES & REMARKS :— (saaa) asima sqarua (Fate) 
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rane ware we WET aaa afar Aaf = By upward 
movement, (waar) gerwa | ag-am (rate) 1=By sherpening 
the weapons. (Taar) Tea aagi Tr-sqaTge egat € (Fato) SAAR: | 
= With pure dealing. (Teta) agataeq 1—Liberal donor, Boun- 
teous, generous. (aagana) «mara ga qa xfs dwana (NG 2,17) 

| Fa-afsernfgara: (faro) aema qå gear weet atrast | wea & qa: 
gaza: (stph 8,5,1,6) qa aqa ws gfia a; ama safe (farara 2,2,10). 
= For the battle. 


What should a king do is further told : 


aBa g qif aA cat fa deals star | 
arate wera at eaaa sitar TEAST Ilgo 


10. TRANSLATION :—O king (destroyer of wickedness) ! as. 
the fire burns the dry forest, so burn the Rakshasas (demons). Your 
army is fierce like the lightning, with that great and deep army, smite 
down all enemies, shake them and destroy all wicked conduct. As 
you burn all Rakshasas (demons), you are invincible. 


PURPORT :—O king and officers of the State ! as the fire burns 
all forest (whether dry or wet), inthe same manner, with well-trained 
and great army, frighten your foes and burn the most wicked enemies, 


NOTES & REMARKS :—(@fs:) aw: fefag-a: (NKT 6,1,3) aeng 
gaama wey t=Thunderbolt like powerful weapon. (eewaq) 


aa faafe adfa aaant (NG 2,19) 1=Destroys. (asmaaq) 
gaaf ı= Shakes. 


What should a king do is further told : 
a aga Afaa oar gaea gania | 
aR ga am aa q fagga gi yega Tidi: gen 


11. TRANSLATION :—O glorious king invoked by many, son 
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of the mighty father ! come here by good paths alongwith wealth: 
with quickness, to thousands of People. Come to him also who being 
a doer of both good and bad acts has some unenlightened person i 
his master or guide. (Bring him to the right path). 


PURPORT :—o king! protect or nourish your subjects like 
their father, with the path of knowledge and humility, be glorious and 
decide rightly distinguishing between truth and untruth, 


NOTES & REMARKS i—(S freer) agma | Off eft agara (NG 3,1) 
ani Mari aed ay (NKT 5,1,5) '=Glorious, have good repu- 
tation. (aat:) fafaarsfafiraarg 4-fersrorfirsroray: (ate) 1=Doer of 
good and bad—mixed acts. 


Who becomes a man devoid of enemies —is told : 


T afere eier gefa teà afar dfean: | 
WA NA taadaa a fà: gea aa: ean 


renowned and glorious, desirous of truth. endowed with abundant 
wisdom, peace, self-control and other virtues have n 


o enemy, no equal 
and none equally glorious. 4 


NOTES & REMARKS :—(TÈ:) grema: mize OF the subduer 
of the wicked. (Terrae) Squat omer. màfia ma (NG 3,9) 
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aod noble deeds. (fea:) waitara | fea-aret: Aer fadar ether nay 
geared -wrdera areas TET wra- i= Of the charming or most 
desirable. 


What should a king do is further told : 


TTA TT Ra Et aad anada | 
ge ae f fig ata ayia raat RAT 281) 


13. TRANSLATION :—O king! this is a great thing that you 
do, that you give a life to the person who is hospitable to his guests, 
a life firm like the thunderbolt. Train firmly thousands of people on 
earth which has very quick going vehicles. 


PURPORT :— Where kings and officers of the State are long 
lived, hospitable to the guests and impartial protectors of the people, 
all works are accomplished. 


NOTES & REMARKS :—(@aq) wafer aq ger eff raaa 
(NG 2,3) i=Firm like the thunderbolt. (afaferarq) dsid mesfi 
aq t=Hospitable to the guests. (mq) qrq 1 et xfs qirin 
(NG 1,1) =Earth. (qama) gë Asama ni menena i gå- 


cater gaaat: (fre) aa afsercndwemy i=Which (earth) has very 
quick going vehicles. 


TRANSLATOR'S NOTES :—it is wrong on the part of 
Sayanacharya, Prof. Wilson, Griffith and others to take katsa, 
Atithigva and Aya as proper nouns denoting the names of certain 
persons, as it is against the fundamental principles of the Vedic 
Terminology as pointed out before. 


—— m 
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What should the enlightened persons do is farther told : 


a RA et Fa Bay arfi TRAE Kia | 
F TT aay what A sata FF DMA: ney 


PURPORT :—Those persons become delighted, who Serve the 
best absolutel Y truthful enligh tened men and ha ving acquired knowledge 
from them, impart that (kno wledge) to others. 


NOTES & REMARKS 1— (aà) dsfg afia seq gaia wR qara 
(NG 1,10) '— For the sun who slays the cloud, (afea:) afeacary | 
(NG 1,10) afear sfreaaay l aaga ara afeaeoer tar wra: | =Service, 


oi, 


What should men do is further told : 


WY marg ay Atsat fea sex Bat: | 
KT PA THI TA TRG aN eres ay 941] 


15. TRANSLATION :—O king! doer of good deeds, from 
your wisemen who are different from ordinary mortals in their 
virtues and nature, receive quite a new teaching which is worth— 
uttering. The heaven and earth get that new teaching from you, 
Manifest those significant words and teachings from the Yajnas- 
unifying dealings and manifest your manliness. 


PURPORT :~oO men ! by the knowledge of the science of the 
earth and electricity etc, accomplish new and ever new acts, 
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NOTES & REMARKS :—(aurat:) mamaga aaa: | 
aada far; saa aan: (Stph 1,1,1,4) 1=Different from the nature 
of ordinary mortals. (fret) raaf (feed) agra- (aéte) 1 
=Attain, receive, (aat:) ag RÂ aagi: | ay-Paqoray frmo aay aa 
agf wemiugag |= By unifying good acts. 


ee 


Stktam— 19 


Seer or Rishi of the Siktam-Bhardvaaja, Devata-Indra. 
Chhandas-Pankti and Trishtup of various kinds. Svaras-Panchama 
and Dhaivata. 


The characterestics of sun is told : 


met gal gaat Safir ga Reet ofa: adit: 1 
magna Raide ga: ada: afa ne 


1. TRANSLATION :—O men! accomplish your desirable 
works by knowing the nature of Indra {sun/power) which is great 
and pervading human and other beings in the form of electricity, 
which grows by the firmament and air. It is non-violent, vast and 
extensive, and generated well. It grows for generating force that can 
do many works like a man. , 


PURPORT :—As a friend tries to occomplish many works with 
the cooperation of a friend, so electricity and the sun created by God 
are useful to the doers of good works, 


NOTES & REMARKS :—(aéfast:) uaii wad fraze 
afa | wena: gi naa ara (NG 2,3) 1 q-a: aR) t (wéfirar:) 
mead aly agaa ga: fafa a: ef mele amaa areandY "me 1, 185, 1 
as} t= Which pervades man in the form of electricity. (fragt: 
aseaftaargeat areat adt zE-a2t (t°) 1=That grows with the 
firmament and air. 
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Mdl. 6, Skt. 19, Mtrs. 2-3 


How should men make progress is jold : 


gada fist mat az Fedya JAAT | 
aea ia gai aaia a aifi h 


2. TRANSLATION :—That man can quickly wax with strength, 
which cannot be borne or conduced by enemies, who with his wisdom 
or noble deeds supports for distribution—a person who is endowed 
with great wealth or prosperity, splendid like the sun, which is vaster 
than the earth, moving on its own axis and undecaying like a young 
man. 


PURPORT :—As men grow by getting a great friend, in the 
same manner, they can make very great advancement by aquiring the 
knowledge of the science of electric ity. 


NOTES & REMARKS (favor) saat sdorar 1=By wisdom or 
action. (E4) gifa nåja qq uke: q er (qx) aI (Stph 
1,6,4,19) efe-reteadt (rat0)—=Endowed with great wealth like 
the sun. (gatan) sareqaeay | (za) faraaftag at (Fate) aata rear 
wgnq-srfa: srrfia: '=Pervading. (xafa) GR aa ag (ammà 
aag amfa ag we goig weafasa-afa-adaqerd: gean | 
== Much. 


How should a king be is further told : 


TT Ral Tee mgeni AAA aaia | 
aad Va: Wy Ta aent Seaver TTI 1311 


3. TRANSLATION :—O king ! giver of much wealth and dis- 
penser of justice, stretch out those hands of yours and extend towards 
us, your wide capacious arms and grant us goed food materials. As 
herdsman guards the cattle and other animals, so being agreeable to 
us, listen to our requests. Being a man of self-control, move you 
round about us in the battles. 
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PURPORT !—Those persons only prosper who give up all 
laziness and try to do noble deeds. As herdsmen become rich by feeding 


and nourishing (and rearing) the animals, so industrious persons become 
wealthy by eradicating poverty. 


NOTES & REMARKS :—(702t) seat | Teed ofr agan (NG 
2, 4) t =Arms. (Wren) a ay ada erga: age | sores (arate) 
(©) Fa-ewT (aare) 1=Hands which purify the doers of good 
acts). (%3) qeĝwaäsa nia 1 eferedeagy (t°) xa mema (NKT 
10,1,8) aa maama weaned: agta: 1 =Giver of great wealth 
and dispenser of justice. 


How should men (behave and act) is further told : 


tap adna mèfi at atadi gAn | 
amt Rreg afan magat FATA MT: 1Y 


4. TRANSLATION :—O men! let us invite Indra-Giver of 
great wealth who is also giver of bliss with his great powers, enligh- 
tening you about him because he is, as are the ancient devotees of 
god free from all blame, without reproach and uninjured in this 
world. 


PURPORT :—O men! as admirable absolutely truthful and 
enlightened persons become blessed by engaging themselves in righ- 
teous deeds, so let all men be blessed by doing like wise. 


NOTES & REMARKS :—(a¥a:) afrewitat: ı = Free from blame 
or reproach. (4am) swaar: |= Admirables. (afeeer:) afgfrar 1 
=Uninjured or unharmed. 
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How should men behave and act is further told : 


qaiit waa: ates: a Rame TGA: yeg: | 
q Ra? qemi weit afaa a AAR anemia: Me 


i 5. TRANSLATION :—0O highly learned persons! that man 
becomes the lord of the admirable wealth in whom riches earned by 
righteous means are united (blended) like rivers that co—mingle with 
the ocean, Such a man is the upholder or noble deeds, giver of 
wealth, advanced in wealth or in knowlege of the Soma and other 
herbs and has abundant and good food. 


PURPORT :—There is simile used in the mantra. As the rivers 
going to the ocean quickly become steady having reached the ocean, 
în the same manner, it is only to a righteous and industrious person 
riches beget. 


NOTES & REMARKS :—(T4:) qefit agafa qa a: | a sfa 
aaa (NG 2,7) qesfa agaa (NG 3,9) !1=Who possesses adun- 


dant food material of various kinds. (ataarat:) afes: 


aeaa:-a feg gyfa mamaaisfa '= Going, flowing. 


. What should a king do is furthertold : 


WS TAT AT YL wa Ned aiga gay | 
Feat gear asar ATER at RA} ateaed Tray 


6. TRANSLATION :-O hero! the great subduer of the 
wicked, master of admirable men, grant us the mightiest might, 
strong and most potent force, vourchsafe us all splendid vigorous 
powers of men, to make us joyful. 


PURPORT :—O king! having imbibed all the virtues that are 
necessary for protecting and preserving the state, administer it with 
Justice. 
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NOTES & REMARKS :—(efea:) seem goù aqsar fra’. aea 


S 


aeaeyar gea eft aasaara (NG, 2,3)ı=Master of the admirable 
men. (afaqa) geeraritaawe: 1=Subduer of the wicked. (amr) 
canara ania anfa ar aafaa arate (NG 2,10) ari aalånar 
art Afa (NKT 5,1,5) !=Shining wealth or good reputation. ` 


The same subject of kings duties is continued : 


TÈ AS: ASAA sez AT AT AT TTA | 
ja aa TATE gral aR atata: o 


J. TRANSLATION :—O king ! bring to us that friendly (non- 
violent) rapturous joy which pervades good virtues, and victorious in 
the battle, so that we who are conquerors by nature, protected by 
you may know (understand) your protection and gift of knowledge 
in the matter of our offspring. 


PURPORT :—O people of the State | you should tell the king 
in this manner, you should get enacted such lands that our children 
may receive good education, so that victory and joy may grow more 
and more. 


NOTES & REMARKS :—(fanaia:) Ia afte: f-44 (Fate) 1=Of 
conquring nature. (AQTA) qaqas i (gm) fra-nfa aat 


(sate) |=Pervading good virtues. (aqa:) afgani qqn are 
grerag ae (6, 72) \==Non-violent, friendly. 


The same subject is continued : 
ar at ae adat qoutes vaya quate JTE | 
ta data gaara qaeaatfattiad TAT TATA US I 


8. TRANSLATION :—O Indra—the destroyer of the strength - 
of the wicked ! bestow upon us the heroic power, skilied and ex- 
cecdignly strong, pervading good virtues, by which men win the 
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real wealth, under your protection, we may distinguish between 
our kith and kinand our foes who are not related to us among 
the armies. 


PURPORT :—A king should endeavour, in sucha way that the 
friends and foes may be divided ( identified.) They should also develop 
such power that the foes may disappear. 


NOTES & REMARKS :—(qsam) TAT TAA eft aria (NG 
2,9) 1=Strength, power. (ara) faustas aq qaad (ato) 1= May 
divide. (sata) arafa asarda | eg- R- Aaaa: (ro) t=kith and 
kin. 


What should all men do is further told :. 


a à geit gaa de ataia Gea | 
m Radi aR aiaa a AZT R 4 


9. TRANSLATION :—O Indra ! (you are) giver of great wealth. 
Let the heroic strength come from behind us (our followers). Let 
it come from before us (our leader) from above us and from below 
us. From every side may the shining glory of wealth, endowed with 
much happiness come to usher us. Bestow this upon us. Give us the 
glory of the realm of splendour. 


PURPORT :—O king and the people ! you should try in such a 


manner that all may attain happiness and good reputation from all 
sides. 


NOTES & REMARKS (TFAA) SSRA owt aa ary a rafafa 
aqata (NG 2,1) att madin ar aidfa (NKT 5,1,5) 1=Shining 
glory or wealth. (@ẹq) eaagiad ga fal afenera 1=Endowed 
wiih much happiness, 
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What should men do is again told : 


qad tg ginen idR ant Tear: | 
$a fe aed syda uat Ti aR Tat Tera II fe Il 


10. TRANSLATION :—O king ! (you are) giver of great wealth, 
by your protections which has many heroic persons. Like heroes, 
may we win wealth and share it with others by deeds of glory. 
By the noble words which are worth hearing, I see the wealth both 
` belonging to the king and the people. Vouchsafe us riches (that are) 
vast, charming admirable, firm and great. i 


PURPORT :—The king and his subjects should always acquire 
admirable knowledge and great wealth. 


NOTES & REMARKS :—(awa) fanfaari serama vaia 
(Fate) 1=O king shining with knowledge and humility. (Maa fa:) 
gatddat:: I= With good words that are worth hearing. (a44) 
ferq 1 Sor-ufafaat i= Firm, steadfast. 


The same subject of people’s duties is dealt : 
qadri qah atqaranaaite feed masy | 
fagararenta wadi delaifae igam ee 


11. TRANSLATION :—O men! as we call upon for new 
protection, a man who has many admirable men as his assistants and 
warriors, is very mighty, and waxed in strength. Free from noisy 
foes, charming, ruling impartially, he shines with the beauty of body, 
soil and kingdom, putting up with all troubles patiently, (Such people 
are) full of splendour, giver of strength in the dealing of or for 
administration. So you should also do. 


PURPORT :—The people of the State and officers should accept 
a man as ruler who is endowed with the best virtues, actions and 
that king should administer true justice with the cooperation of all. 
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NOTES & REMARKS p— (asara) SEAT nadt naeg arà aea TF | 
a fananas aAa a ardia at (NKT 11,2,14) aefa 
afani afna aiat At agg |= Him who has admirable men 
as his assistants and brave warriors. (asaf) 3 fead war: 
qeqraaral AAT a TA | g-u (mato) \=Who has no noisy foes. 
(aa) Bata, faman arag ae 1 srama, t= Char- 
ming, desirable. i 


TRANSLATOR'S NOTES ;—Griffith translated 4944 which is 


used as epithet or adjective of Indra a ‘Bull’, which is ridiculous and 


`- Babsurd. 


Mare about the people is mentioned : 


~ 


aa aa Faama THAT TIT Jafa | 


gray fe cat qea taR TATA aaa ATG Wt 2R N 


12. TRANSLATION -—O king! wielder of the thunderbolt- 
like good arms and missiles, smite down this mighty and haughty 
person for the welfare of the well-educated and cultured leaders and 
protect those in the battle (where heroes are divided) among whom 
T am also one. We call on you on earth, for wealth and kine for the 


welfare of our children and safety of our Prānas (live) or purity of 


waters. 


PURPORT :—0O king and officers of the State ! punish that 
person who being haughty, troubles good men. Protect all. with the 
knowledge of military science, so that you may have good reputation 
everywhere on the face of the earth. 


NOTES & REMARKS :—(azarat) at: aaka faafia afeneiara 
afer 1 qad sa Gma (NG 2,17) 1=In the „battle where 
‘heroes are divided in two parties. Ge) qaga adea: | 
Mma (Fato) qand faaT-AT ATT at i= Well educated and cul- 
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tured leaders. (49) 34 WG ay ar $ sro: Sarq (aT TAI 
4,8,2,2)1=In waters or Pranas, (tear) feaar a-mat: (aro) 
aafmd 1=Through violence. 


Men's attributes are narrated : 


ag à oft: gega Gea: qii: QETE ETAT | 


J 


s garage qe car dàu gear Wat: th 23 I 


13. TRANSLATION :—O barve king! you are invoked of 
many. Through your friendship, may we be victors over every foe 
slaying the armies of the enemies. After achieving victory over the 
foes and having acquired wealth of both kinds (from the rulers and 
the subjects) may we, protected by you, enjoy happiness with ample 
riches. 


PURPORT ;—If the rulers and the subjects are friendly to one 
another, then having conquered all enemies, they may shine with great 
wealth and glory of the State. 

NOTES & REMARKS :—(aafa) aarfa aafafa gaat (NG 2, 10) 

Wealth, (saatfz) wasomea 1=Belonging to the king and the 

people. 


TRANSLATOR'S NOTES :—z«afa Of both kinds may also 
mean both material and spiritual in the form of knowledge. wisdom, 
peace etc. 


Stktam-—20 


Seer or Rishi of the Siktam—Bharadvaja. Devata—Indra. 
Chhandas—Anushtup and Pankti of various kinds. Svaras-Gan- 
dhara, Panchama and Dhaivata. 
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What should men desire is told : 


ate a fafi yardeaeit cfr: dar TE FATT | 
Lda: adaini afg aay weal IRR N e 11 


i: TRANSLATION :—0 good son of a mighty father! endo- 
wed with much admired wealth, you are master of the wealth that is 
like the lightning or the sun, which overcome the foes in battles with 

his might. Grant us that sublime victory which nourishes or feeds 
thousands of people, is destroyer of the foes like the clouds and is 
the best (seen) on the face of the earth, so that we may become 
prosperous. 


j PURPORT :—There is simile used in the mantra, Those men 
achieve victory who are mighty like electricity, radiant like the sun 
and adventurous in the battles, 


NOTES & REMARKS i—(%) faa giari a: is from fea. 
‘ter afiar saaga faga Manaa afaq: aa qaia ere | 
_ = Lightning (electricity) or the sun. (T3) Teme gegEh daa- 


ata (NG 2.17) t=In the battles. (Betray) agetsatar qing 1= Very 
good lands. 


The object of man’s desire is described : 


ata gea angi hNi feda i 


A 


wie agaat Stati eaha aaa: 4 x 


2. TRANSLATION :—O King of upright nature ! as the sun 
united with the power of all-pervading God or electricity smites 
down the cloud enclosing water and covering the sky, so the enligh- 


tened persons desiring the welfare of all, entrust you with all wealth 
belonging to the ignorant sinners with truth. l 
PURPORT :—O men! as the sun draws the sap of water for 
eight months and rains it down in four months, in the same manner 
@ King should collect the revenue for eight months and should safeguard 
the people by sho wering fearlessness on them. 
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NOTES & REMARKS :—(astfsa) eaaiaaa — Endowed with 
upright nature. (87) aða i aat gh wama (NG 3,10) 1=With — 
truth. (sar) saaga ardao faqar ara fasa ama? aqsar, IT- 
dad an fasai =With all-pervading God or electricity. 
(agay) sgat qarat Uftaaderay | agg- cara fa aga: arfa 
agt: t= Wealth belonging to the ingorant sinners. 


Men’s ideal desires are deseribed : 


s m a Co MERIEN ha en | I is 
qfaia raaa arpaa JERE: | 
Y Ios i ial Fe ' 

qaiyaaga: gaea fazatat aqi egada | 3 I 

3. TRANSLATION :—O men! you should make him as your 
king, who is the slayer of the foes, is mighteer of the mighty and 
much admired, wko has amassed wealth and food, multiplier of 
prosperity. Moreover, that king should have many great assistants, 


He protects that man who sends asunder the cities of the wicked 
and (dutributes) the sweet juice of the Soma and other plants. 


PURPORT :¿—O men! you appoint him as king and enjoy 
happiness who is brave, mightiest of the mighty, the great scholar, 
old and experienced among the old and respector of the victorous 


servants or workers. 


NOTES & REMARKS :—(a44) feat) qai-fearary (earo) t= 
Slaying, destroying. (mas@i) Si we aaa a ìa a1 wafa 
aata (NG 2,7) 1=He who has amassed wealth or food. 
(ein) aaar -faar (Fato) i= Destroying. (aaa) aaea ı aa Efe 
qaar (NG 2,9) =Of the might. 


The subject of ideal human desires is elaborated : 


gatas sga qÀ maa | 
a: genga aan feat RAE gate 
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` 4, TRANSLATION :—0 Indra (king) ! giver of food (provides 


can surpass the wisdom and Prosperity of a man who is very mighty, 


dose not commit sin from his ten senses, does not exploit others 
and is wise and learned person. 


NOTES & REMARKS :— (Fava) arfaa 1 figs gfir aama (NG 
2,7) \=Food materials and other things, (asmat) aafaa 1 
ai gana (NG 2,7) 1=In the distribution of food materials 


with his ten senses, Five senses of perception, five senses of 
action, ` 


The subject of man’s ideal areas of desires goes on : 
wat gat oti fagana aà asea aeqad yri Ta: | 
SO Ta mÀ afte: geia g aat g 


5. TRANSLATION :—O king ! you should honour that mighty 
person who slays all enemies by throwing thunderbolt-like powerful 


. PURPORT ;:—4 king should ‘remove animosity and other evils 
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and should make people long-lived by making them observe Brahma- 
charya (abstinence). He should illuminate like sun, the chariots and 
other parts of the arms and should protect the people by distingui- 
shing truth from falsehood. 


NOTES & REMARKS :—(gera) asgan ga aia awara (NG 


2,20) \=For using thunderbolt-like powerful weapon. (até?) 
afaardt | v7. aat (Fare) 1=In distribution. 


What should a man forbid is told : 


T ARN a ARUTA yet sacs INATA | 
maad at ward gaat afan d tated U1 I 


6. TRANSLATION :—-That king can become a sovereign who 
(as a last resort) even severs the head of a servant who inspite of per- 
suation does not give up the bad habit of taking the intoxicant like a 
falcon, (or gives him severe punishment), and protects the industrious 
person who completes the work and then sleeps or takes rest. He 
fills (awards) an industrious person with wealth and with food.’ 

PURPORT :—It is the duty of the kings who inflict severe 


punishment on those who take intoxicants and to honour duly these who 
are industrious and do not show laziness (slackness) in doing work. 


NOTES & REMARKS :—(afewa) ates xam 1=Intoxicating 
substance. (a4ẹ:) ata waf aca t- Of the person who does not 
give up an evil. (ar44) safamftrq 1 M-ari (faro) 1=Him 
who completes the work. (aa-aq) warg, (afa) safon sal (NG 
3,22) t=Sleeping. 

TRANSLATOR'S NOTES ;:--This mantra clearly shows that 


drinking wine (liquor) etc. is strongly condemned by the Vedas. It is 
considered to be a very great sin as it leads to sinful acts. 
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What should a king do is further told : 


fa RaRa goer: gi aisada a dS: | 
Garaget wags i aye zt: pon 


7, TRANSLATION :-O wie ler of the powerful arms and 
missiles and liberal donor! you sha.ter with your might the stron 
cities or forts of deceitful crooked person like the cloud who bee 
spread his deception in many places, That abundant wealth you give 
to the deserving person who is multiplier of uprightness and other 
virtues. Give that to us also. 


_ < PURPORT -:—A king should make his cities very strong and 
should not break them through, having given up all deceit. He should 
give charity to deserving person and should slight a wicked man who 
does not deserve it. 


NOTES & REMARKS ;—(fast:) sge 1 gage (Axo) 1=Perya- 
ding. (afgaraex) ngia arareerfeafag wed wea aeg afefefs Xara 
(NG 1,10) màfa smara (NG3,9) | (a94°9%) ARTEL = Unb särablé 
abundant. i d 


What should a king do is told : 


a tag adma calf agii: afge: | 

@ hd LN D a 
art gi yaki TAT stat atest ae sae |) p 

8. TRANSLATION :—O king! you who desire to attain 
happiness, have for enlightening you a man who goes from place to 


place, who has pure heart which is of the measurment of ten fingers 
who refrains from doing unrighteous act with (any of the) ten senses: 


` and who is mighty and accepter of good virtues, and has elephants 


_ ect, for his army. He should nourish his subjects as a mother nouri- 
shes her children. 


PURPORT :—That king alone can become truly rich who does 
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righteous deed with his ten senses, increases knowledge and promotes 
desired happiness, constantly and who nourishes his subjects 
like mother. 


NOTES & REMARKS :—(awaraq) eureqaa ga Arar ard gen aq 
ag-a 1=Who has a pure heart of the measurement of ten 
fingers. ($14) awaq ı1=Accepter of good virtues, (Aaga) 
amaia t= Pervading or going from place to place. 


TRANSLATORS NOTES :—mìfa smaa (NG 3,9) So it may 
also mean whose intellectual power is ten-fold than the intellect of 
an average person. gf-amarafasaay (sate) 1 aa aay alah 
Sn ANTARANE (Talo) AA TÄITA, 


m a 


The subject of kings duties is“further elaborated : 


as edt gad wade frags TAU aaea | 
Rag senda ad ARIN gee FTAA IIA | 


9. TRANSLATION :—That king holding in his hand the 
thunderbolt-like powerful weapon which destroys the foes, like the 
sun in its rays, not known by enemies, meets his competitors and takes 
water in proper quanity. As a charioteer drives the horses and sits 
in his house afterwards, so yoke or harness the horses in the form of 


the power of upholding and attraction with the words who carry the 
king like electricity. 


PURPORT :~ A king should keep his plans as Secret, when 
(until) a work is accomplished‘ then only should men know about it. 
He should wear weapons, train his armies well and attain great 
prosperity. 


NOTES & REMARKS :—(asda:) a firsa: | a-s- gor- 
aat (aar.) 1= Not known by enemies. (aìa) seq: afaka | ag- 
Aw (fear.) 1=Like a charioteer. (et) anfa MUTT t= The 
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power of upholding and attraction acting like horses. (1a) a 
aa eft Teta (NG 3,4) =In the house. 


What should men do is further told : 


aaa Aster wed paa gd: Waa UAT ae L 
at aga: TH yta: yega BdA l go u 


10. TRANSLATION :—O Indra! giver of great wealth, by 
your protection, let us divide seven cities. As men praise you with 
Yajnas consisting of good dealings and acts, with this protection ete., 
` so you also should admire good virtues and men with them because 
g they are endowed with new knowledge and power. That man who 

having obtained attendants to help in the autumn season giving 
training to the person who has many powerful weapons destroys 
all miseries and slays enemies, should be respected. 


PURPORT :—O men! you should all behave like a king who 
deals with all with humility, Throw away all miseries, having built 
- good houses with labour, which give delight in all seasons.” 


NOTES & REMARKS :—(qgvia) agua i ga eft TAAN 
(NG 2,20) t=For a man possessing many powerful weapons. 
(qea:) masat: 1 Gea: Eft aqsam (NG 2,3)!=Men. (WÅ) Tey! wà 

eft agama (NG 3,4) 1= House. (at:) agaaga: | ag-2aga rag fa- 
awas (ta.) I= Full of good dealings. 


TRANSLATOR'S NOTES :—It is not correct to take J%7: used 

‘in the mantra as the Proper Noun as Griffith translated it as “purus 
lands you with their sacrifices,” instead of taking it to mean ‘men’. 
Even Sayanacharya and Wilson have done, saying aqsar: and men 
(Wilson). The authority of the Vedic Lexicon Nighantu 2,3, qt: 

ef wasata (NG 2,3) is quite clear on the point. But unfortunately 
_ all the three Sayanacharya, Wilson and Griffith have committed the 
mistake of taking gagar, Wa (Purukutsa and Sharad) as Proper 


Nouns standing for ERP (AM. MARRS the name 
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ofa king anda demon. Griffith has interpreted wed: as autumn 


but different from Sayana’s interpretation. Dayanand Sarasvati’s 
interpretation is based upon the authority of the Vedic Laxicon- 
Nighatu where we find xa fa wasaat (NG 2,3) and ge sfa awata 
(NG 2,20)! 


What should a king do is further told : 
way Segal åR area | 
qar aiaeag we AA gga e antag lieg 


11. TRANSLATION :— O Indra (King) ! endowed with know- 
ledge and wealth, taught by the experienced old teachers, serving 
those who are increasers of your wisdom and knowledge, you give 
new built house which is strong and firm and which can be given for 
other’s use —to a scholar trained well by the sage poets and desiring 
it (on account of necessity) being himself a nourisher of the people 
and having given it willingly do not seek its return. 


PURPORT :— That king who respects all duly is regarded by 
all as a father. 


NOTES & REMARKS :— (aut) aama ı (ama) aami (aaro) 
afaa aregaaaifiara sao eff (NKT 1,2 17) 1=For a person 
desiring well. (areata) safa: afafaara 1—Well trained by the 
poetesages, (WFAA) adta aragi amagang- aag way I= New 
house. 


TRANSLATOR S NOTES :-— It is, therefore, wrong on the part 
of Sayanacharya, Prof. Wilson Griffith and others to take Ushana 
Kavya and Nawavasivam as the names of paiticvlar persons. It is not 
only against the fundamental principles of the Vedic Terminology, 
but also against Sayanancharya’s on “Introduction to his commen- 
tary” in which he has established the eternity of the Vedas. The 
meanings of these words are quite clear. 
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What should a man do is further told : 


a apatites gii: atte a ate: | 
TATRA TL WT TTA qa TZ afa tl 2R Ul 


12. TRANSLATION °--O king! protector and noarisher of 
all, you being shaker of your foes, please and satisfy your subjects, 
who make sound expressing some discontent. They come to you 
which are ike the nerves as rivers flowing towards the sea, make 
them happy. Take us across the river of misery, as you take a per- 
son who is under your control or obedient to you and an industrious 
person beyond misery and make them enjoy happiness. 


PURPORT :—O king! make your subject always joyous 
uttering auspicious and happy words. As the rivers become established 
having reached the sea, so you should endeavour in such a manner 
that your subjects may become steady and contented having approa- 
ched you. 

NOTES & REMARKS :—(qfradh:)weaerarat: I: | sav Wet (FAT.) | 

=The people making sound (of discontent). (aret:) mza: 

=Nerves. (qa4%) adiantan gaa gfir ngrana (NG 2,3) = Under 
your control or obedient. (a34) aada WIAA | Asa! gfe wasqan, 


(NG 2,3) t=Industrious man. 


TRANSLATOR S NOTES :—Inspite of these meanings of the 
words Turvasha and Yadu denoting men, how wrong it is on the 
part of many translators of the Vedas to take them asthe Proper - 
Nouns denoting some particular persons or families. 


What should a man do is further told : 
ae z ag ada gett aeitgadt are AT | 
Aak gpi Mite: gaai: FT Fan 
13. TRANSLATION :—O king ! upholder of happinsss your 
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sound and legitimate enjoyment that protects all in the battle, the 
man who even when going to sleep enlightens people, he who being 
destroyer of enemies, upholder of the fuel for the performance of 
the Yajnas and who looks with various kinds of food materials, and 
extracting the juice of Soma and other plants or herbs or earning 
money, gives you happiness, you should honour al! of them. 


PURPORT :—O king! you should make your armies strong 
by taking in it powerful orators, (exhortors or inspirers), eaters of 
good and nourishing food (for strength) and brave persons. 


NOTES & REMARKS :—(aaaya) safa: qaraganida a} saa- 
ase WH-Hey (Far) 1=Sound and legitimate enjoyment. (wea) 
wart: | efa fiaa (NG 3,22) 1=Sleeping. (avtfa:) feas: 1 
avatfa arent (NG 2,19) t=Destroyer of the wicked. (ast) asme | 
arat sfa armam (NG 2,17) i=In the battle. 


Stktam--21 


Seer or Rishi of the Sitkam-Bharadvaaja. Devata-Indra. 
Chhandas-Trishtup and Brihati of various kinds. Savaras-Panchama, 
and Madhyama. 


How should the people resort to the king—is told : 


HTT CAT EAST Heed AT weal gard | 
frat gant adial tfafeyfatiad aaa n e p 


1. TRANSLATION :=O hero ! we honour you whom persons 
invoke, who accept the worth-giving articles given by the most 
virtuous artist, to whom these worth giving intellects belong 
(attached). Who sits in a new car (vechicle) carrying the young body 
(not old), (brave men) and who gets the beauty belonging to the fine 
speech. 


PURPORT :—We should honour the king having many great 


dave ayamargoya:inww.oñlineved.com 


. Mdi: 6, Skt. 21, Mtrp.. 24 ekhram Vedic Mission j . < i 
artists, who acquires admirable intellect and gets the beauty (of ideai 


`- health free from the diseases) and wealth. 


NOTES & REMARKS ;--(att:) fafta: (are: FA- 1 ROT 
fafa freafafa are: a: fred? | g ara (STRMI, J =OF an artist. (Tad- 
wea) afar agyrgtaer | araneta 1=Of the most virtuous. 
(faa) atf a ermal 1 Afaa aa IAT TETY i= Gets, achieves. 


The people’s duties are described : 


aja we a} Aad trated AAT 
qa Ran var ghra: gearaea RRA ARAT | 2 1 


2. TRANSLATION :—O king ! one who is knowledgeable and 

_ seeks respected scholars through his balanced and merited speeches, 

he gets most potential and prosperous people and land. By eradica- 

ting deceptive and wicked people, he enhances the prestige and fame 

of his kingdom. We greatly admire and accept such man as our 
ruler. : 


PURPORT :—The philosopher-guides who provide truthful 
sermons to a sun like glorious ruler, they become spare of griefs and 
sorrows. 


NOTES & REMARKS :—(e@@) staf 1= Admire. (r4) triad- 
seq 1=Giver of prosperity, (fatgaq) gfafaangatey 1=One 
who speaks balanced and refined language. (qaqaq) ast gei 
faziaq 1=Respected scholars. (faa) mamaq t=Desiring. 
(Tanraea) agata geeen 1==Of deceptive and wicked. 


Woat should men do-is told further : 
a -saiisagd «dara | aqaa TTA | 
‘Bat à wat agaa TTA a Mafra eras: A 3 
3. TRANSLATION :—O lord of the world! you destroy all 
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igncrance by the light of knowledge and spread intellect, as the sun 


dispels all darkness. Therefore, you alone are worthy of service. 
O God, the Lord of abundant food-materials! the men desiring to 


attain your Divine nature, never resort to violence. 


PURPORT :—The men enjoy vast happiness who having accep- 
ted the Dharma (duty) of non-violence or harmlessness and having 
increased knowledge and wisdom, desire to attain God. 


NOTES & REMARKS t—(aaaay) amarante i agafa saa 
(NG 3,9) =Darkness of ignorance. (agaaq) smaa | aqafafa suea- 

_ art (NG 3,8) i=Endowed with intellect. (fafa) a fearary 
(# at.) t=Resort to violence. 


What should we ask the enlightened persons—is told : 


qr aH a He feafees: wa aa aela aig fags 
mead Tal aaa A aT al TH eR TAM: a RA |! Y II 


4, TRANSLATION :—O learned person ! you are destroyer of 
miseries. Tel] me where is that Lord, Giver of all wealth, who has 
created all these objects of the world ? Which man can attain Him ? 
In what kind of people does He pervade or manifest His Power ? 
O enlightened person ! which is the Yajna or unifying act that gives l 
peace to your thoughtful noble mind ? Who is Adorable? Who is 
the liberal donor ? Please give answers to these questions. 


PURPORT :—O enlightened person! who is it that can de all 
these acts, that increase intellect? Who it is that pervades all people 
to do good to them? Who is adorable and who is the liberal donor ? 


Answer these questions satisfactorily. 
NOTES & REMARKS :~—(a%:) wida: saieataafe, laifi 
(NKT 5,1,4) @4-qarara (410) gaa ITAA: F; (smR 3,40) 
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fer a: i=Adorable. (2) gafraree | gez: Ta mani arnfaa-aa za 
swi aia i (NKT 10, 1,8) = Destroyer of miseries, (ar) 
Sat | gare: anh x (Te) aa ara: '= Donor, 


e 


- What should men do is farther told}: 


ERT fe À dee geo: sare WE: qegeraia: | 
Swear ga adara sam gaa TY ligy 


friends who were born earlier, and were of ancient time. Or who are 
in the middle, scattered at many places even. in{recent times Think 


NOTES & REMARKS 1 QRA) segan: firere} (qe) ı 
= Pervading or Scattered at different Places. ( aaaea) aaiae | 
=Of recent. 


What should men do—is again told : 


4 artsa: qif gear} FE Beare aa: | 
aA ae gn aa Ra ai BEFAR I & 1 


6. TRANSLATION :—-O hero ! the recent seekers after truth, . 
enquiring about you who are great, follow the old, ancient, Vedic 
_teachings or traditions. We respect them all. O highly learned 


Persons ! you convey to us wealth and food Brains. You should also 
know those 800d persons and things whom we know, 


PURPORT :—o men! you should be united in the bond of 
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friendship and by acquiring the knowledge of ancient and recent 
sciences, should enjoy happiness. 


NOTES & REMARKS :—(aama:) avatar fasta: 1= Modern 
seekers after truth. (warare:) X aq ad ara maafa a) war xfs asata 
(NG 2,7) wa sf aama (NG 2,10) '|=Who convey wealth or 
food grains. 


The same subject of people’s duties is continued : 


agafà ar nii caa A aed aie aaaf ag fag | 
aq Aa Asta aen AA FU! AT AT ATT tot 


7. TRANSLATION :—O brave champion-king! you who attain 
that your great strength against the force of the wicked people which 
manifests happiness. Uphold or maintain it firmly. Drive away 
the armies of the enemies with that your eternal friend and close 
companion, the hoard of thunderbolt-like powerful arms and 
missiles. 


PURPORT }—O king ! honour those officers or workers of the 
State who punish the wicked persons and cherish good men. 

NOTES & REMARKS :— (ITT: ) THT. Ws: Efe aaa (NG 2,9) 1 

=Strength. (amas) gawasy 1 adt- (frare) 1=Producer of 

happiness, (Tarr) (awe | eT AIAS-gLHTT = Drive away. 


What should the enlightened persons do is further told : 


agaia waa agad Fit re: | 
ea an, fa: RA frat aaz aga ae Us 1 


8. TRANSLATION :—O destroyer of the wicked persons ! O 
upholder of the artist learned men! (O dispenser of justice,)! you who 


are endowed with knowledge and wisdom (of a new man in the per- 
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formance of his Yajna) you are his constant guide. So honour the 
person who desires to acquire wealth (material and spiritual) being 
a kith and kin in the noble desire of the cherishers of the people and 
listen to his request. 


PURPORT :—He is a good enlightened man who having heard 

` the words of knowledge from the aged and experienced scholars, pro- 

tects good artists and artisans and enjoys happiness by obtaining the 
-desired object. 


NOTES & REMARKS :—(aqoqa:) wa aa oregfaeeans var ef 
aria (NG 2,:0)i=Of the person who desires to acquire 
wealth (material as well as spiritual). (fifefa) spseat arama 
(frfafa) faq aAa mead agg (mea -amat i=—In the noble 
desire. (§@4:) 985 mafıma: 1 g-atataqat: ma (Ho) amasa 
arafasa-aeqeq ) 1=Endowed with good knowledge and wisdom. 


The same subject of enlightened persons is dealt : 


iad aeat | farted mad: Ges aT aT | 
q qd Regala gifs aadd: qaia Wan 


9. TRANSLATION :—O enlightened man! make to-day for 

Sour. protection etc. Udana, Prana, electricity and monsoons, bene- 
ficial to us. Make Samana (a vital air) pervasive Vyana, Dhananjay 

- or Hiranyagarbha, fice, Sitratma the upholder of all, solar system, 


Soma and other plants and herbs, clouds or mountains for our 
knowledge and use. 


PURPORT !—Do endeavour in such a manner that the earth 
and other objects may be givers of happiness to us 


NOTES& REMARKS :-—(faaa) sqi mai frag (sfattatiee 
l (3,1,3,6) mart 4 farasi (Stph 1,8,3.12) 1=Prana (a vital 
- breath) (merą) samaq i sro fiaa aeara aaw:-aata: I= Another vital 
air, (GUTH) Tas amay 1—Samana—avital air. (aqq) wage sara 
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aasaga guda | (Prom:) farq-saredt (ao) aia wa rena (NG 
1,10) ı!=Pervasive Vyāna, Dhananajya or Hiranya Garbha. 
(qxfeax) wiat garag 1=Sutratma—the upholder of all. 


Who is to be adoed by the people is told : 


agd argana FIST Rai peace: | 
ght gaa gad ga a eii sed saa agha || Le l 


10. TRANSLATION :—O God! who are to be united with or 
attained with great labour ? O Almighty ! the praisers of the acquisi- 
tion of knowledge and wisdom adore you from all sides with the 

_ hymns or Vedic mantras and with reverence, as there is none like 
you or equal to(matching) you. O Immortal ! when praised sincerely, 
listen to the words of prayer of the devotee, who glorifies you and 


be kind to him. 


PURPORT :—O men ! as the enlightened persons glorify God, 
pray to Him and have communion with Him, in the same manner, you 
should also have communion with Him. You must know well that. 
there is none equal to Him or superior. 


NOTES & REMARKS :—(saasal) Ai aAa ase) aged araea 1 
= You who are to be attained with great labour. (Tes) ague I 
qa gfi agaia (NG 3,1 ag-am wea wad fanat (NG 3,14)1= Almighty. 
(afeare:) famata: = Admirers of the acquisition of know- 
ledge and wisdom. (H%:) THT: i= By the acts of reverence. 


What should men do again —is further told : 


qa at arsed ate fara Rifa: a agat aà: | 
à apaia want wet ag SECT gaia eR 
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11. TRANSLATION :—O son of the mighty father ! you who 
are highly learned, come quickly to accept my words (of prayers). 
Come to accept my words with all those noble persons who are 
worthy or effective of association, whose tongue is sharp like the fire 
and who are absolutely truthful. Respect them, who have madea 
thoughtful person fit, to drive away the foes like a cloud. 


PURPORT :—Men should always accompany the truthful and 
enlightened persons and should observe the vow Of truth, 


NOTES & REMARKS :—(axd:) ayqué: aw- aye 
RING (saro) aa agiis: afa afaa faafafa (FR 3,105) 
sfr amat: 1= Worthy of association. (3T) Aafae | sax eft eara 

(NG 1,10) 1=Like a cloud. (zatr) maoga cy-sTHY (fare) 
=For the destruction of the enemies. 


The same subject of man’s duties are highlighted : 


@ at WY ge war gy Ag arghia: | 
A qaa veal RANA gafi fy TIRAN RR U 


12. TRANSLATION :—O Indra-conveyor of happiness and 
prosperity ! be our leader in easy as well asin ditñcult dealings, as 
you are an enlightened path-maker (finder). Enlighten us, with 
those persons who are unwearied, who are many and bearers of 
-_ great virtues and responsibilites, convey true knowledge to us. 


PURPORT :—He alone is, truly an enlightened and auspicious 
person for all, who having trodden the path of Dharma (righteousness), 
makes others also tread the same path and who always associates 
himself with, the righteous persons. It is he alone, who being the best 


Il can give true knowledge to all. 
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Pandit Lekhram Vedic Misi. 6. Skt. 22, Mtr. 1 


NOTES & REMARKS :— (afgssr:) arata atan: UWE-aTTHY (Faro) | 
= Bearers of (holders of) good virtues or great responsibilities, 

(aq) amaga TET is from aa-aat, qeadtset: wt Tod stay 

(le) aa maringong | —=Trye knowledge. 


Suktam—22 


Seer or Rishi ‘of the Săktam —Bhāradvāja. Devata —Indra. 
Chhandas-Pankti and Trishtup of various kinds. Svaras-Panchama 
and Dhaivata. ; 


Who is to be adored by God ?—is told : 


TUE gainii i fioi rh: | 
T: vet gaat galaa: aat yena: alana me 


1. TRANSLATION :—O men! I worship with my sdeeches 
that Giver of great Wealth, who—one alone is worthy of adoration 
by all men. He is the Lord of the world. He is the ‘Best’, Almighty, 
Absolutely True at all times, Immutable, Omni-present, creator of 


‘many objects, and endowed with infinite strength. You should al] 
worship that—One God alone. ‘ 


PURPORT :—O men ! never worship except that--One God, 
_ Who is without a second (has no comparable) the Best or the Most 
Exalted, Absolute Existent, Absoluteby conscious and Absolute 


Bliss, Dispenser of justice and Lord of all. Never worship any one 
else except Him. 


NOTES & REMARKS :—(xm:) agmg: pnma: ee 
T (Qo) wa MITSUI | E-m qI që fatt nate: (Qe) 1 
l =Worthy of glorification ro acceptance, (mar) ada fesa: i 
=Omni-present. (quara:) agai fanfar i= Creator of many things. 
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= dic Missi 
Mål. 6, Skt. 22, Mers gipknam Vedic Mission 


The same subject of ideal person is dealt : 


ag a: of Rad adar: aca Raia aft aaa: | 
ama aR asmi aad R: wS R | 


2. TRANSLATION :—O men! you should also adore that 
one God, who is the destroyer of all evils and defects that come, 
taking beyond all miseries, pure in nature as the lightning in the 
cloud, whose speech (in the form of the eVdas) is free from malice. 
(To) Almighty, our fore-fathers of admirable movement and know- 
ledge, very wise and who taught about Him to others like the five 
Prānās, mind and intellect. He alone should be adored and served 
by all men. 


PURPORT :—O men! you should meditate upon that One God 
by the practice of Yoga, as the Yogis do. , 


NOTES & REMARKS :—(xa) TAISEN: TIT Tey | 
= Like the seven (five Pranas, Mind and intellect.) (aagrsi) 
- aaa aat Anot fefeareay » wae afraat (NG 2,14) watfasaacaq 
meaag | ada asat (NG 2,19) ı1=Destroyer of the evils 
and defects that come. (a9f<4) gamana t=Taking beyond 
miseries. (T#asarq) qå] AÌ fenai faafaa QgEEq | q-aaaa roay: 
(saro) aa aearmd: 1=0Of Pure nature like the lightning in the 
cloud. i 


An ideal person’s qualities are deseribed : 


adiz gne ura: gete gad: gedit: | 
at aaa: aiant at efter areal y 3 | 


3 TRANSLATION :—O enlightened person ! you have admi- 


rable men as your assistants, Try to please that God from all sides 
-© who is Unlimited or Infinite, free from old age or decay (and) Giver 
_ of much happiness. We prayayanvainyahaw God WRES Me Lord of 
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Mal. 6. Skt. 22. Mtr. 4 


Pandit Lekhram Vedic Mission 


the wealth that conveys tous many heroes, has alongwith it many 
admirable men and is endowed with much power of meditation. 


PURPORT :—All men should pray to God only for the attain- 
ment of true knowledge and other virtues. 


NOTES & REMARKS :—(efea:) swear gat aqar fase aa 
aaraa 1 axa gfe agama (NG 2,3) 1=He who has many admira- 
ble men (as his assistants or followers). (@4%) aratag t ĝa mse- 
aut (NG 3,19) 1=Pray for. (aeeata:) saffa: = Unlimited, 
Infinite. (Teett:) agearaqmer 1—Endowed with much power of 
meditation. 

:TRANSLATOR S NOTES :—By zm: wealth of both kinds is 

meant, material as well as spiritual. 


What should an enlightened person do : 


aa fa aiay We A ati Raat mag: grae | 
mead wrt: fe aat ga flaw: yega Geaatsgeea: |) ¥ N 


4. TRANSLATION :—O Indra! noble giver of good knowle- 
dge, O respected by many and possessor of abundant wealth, diffi- 
cult to be upheld, tell us that, by which the admirers of your know- 
ledge and virtues enjoy happiness. Tell us which is your portion 
(power) that is the destroyer of the wicked persons and which is full 
- of humility. What is the secret of your ideal life ? 


PURPORT :—O enlightened person ! please give us that true 
knowledge, by attaining which wise men become full of bliss. 

NOTES & REMARKS :—(aa) fauna: ga: ES WITT KAT- 

waat: (NKT 10,1,8) xa q7aaife ator gadaa sarean = Giver of, 


the teaching of knowledge. (aa:) sħaam, (sato) 1=Life. (faa:) 
aa: faa- (a0) 1=Humble. 
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Mdi. 6, Skt. 22, Mtrs. 5-6, RETAN Vedic Mission 

What kind of husband should be taken (chosen) by a girl is told : 

a geant marei Ag A aaa Tea qR: 1 

afta dagfa one Maa AÀ gaq | & II 
5. TRANSLATION: :- © men | we should also approach’a 


E goces towards him for the acquirement of food materials etc. because 


he is accepter of (performer) of many good deeds, and giver of 
impetuous strength for the protection of the land. 


PURPORT :- A virgin should accept a suitable good husband 
(only) after making proper enquiries about his knowledge, character 
and temperament etc. 


NOTES & REMARKS s—~(Tat) meaty i aafrifral (NG 2, 14) 1 
= Approaches, (AA) fad? | a-ga (aare) Aq: eft mima (NG 
2,1) aa wamigactady Tga | ngra qamna (NG 1,1)! 
=Inteligent. (aa) maaan = Endowed with the effective 
power of speech. 


—— es ee 


How should husband and wife deal with each other is told : 


SAE maat agai aiga eraa: qåàa | 
aga asa it avi fa Eze gaar R ye 


6. TRANSLATION :—O man! endowed with great virtues 
Possessor of own strength and Virility, (you) enjoy happiness with 
this your wife who is like the intellect personified. Having obtained 
you, who are growing physically, mentally and spiritually, enjoy with 
him with mental emotion, like the lightning with the cloud. Both of 
you should do imperishable admirable and firm in good deeds, being 
free from discases and Perfectly healthy. tavyain www.onlineved.com 
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Pandit Lekhram Vedic MN&@h 6, Skt. 22 Mtrs. 7-3 


PURPORT :—O man and wife! generate (procreate) good 
children, lovingly discharging your dometstic duties, being united with 


Joy and love, driving away all diseases. 
NOTES & REMARKS i—(ataat) sav. adfa sama (NG 3,9) | 
- = With intellect. (#a4:) erate amt ae aeg aasa | aa ef aama 
(NG 2,9) 1=Possessor of own strength. (qaar) sA 1 raar- 
siea (eto) t= Cleverly or wisely. 


What should be meditated upon by all is told : 
a at fan astear Wag ged taad TATA | 
we ha SUR m N ¢ 

a at aaefa: gA aara giair ti 9 1 

7. TRANSLATOIN :—O men! we serve or adore in ancient 
(established) manner with good intellect and deeds that God, who is 
Boundless, is Good Leader, Lord of the world and Who takes us 
across to adorn righteous deeds which destroy all difficulties and 


miseries, Who is Almighty and Eternal. May He be our Guru- 
Preceptor and Perfect Guide. 


PURPORT :—O men! always meditate upon that God with yeur 
soul who removes all our troubles by giving us wisdom and who keeps 
us away from all unrighteous conduct. 


NOTES & REMARKS i—(sfet aast:) aaa: asfagy i af afa- 
wagi? (Tete) 1=To adorn from all sides. (gazi) arf gaii gaa 
way’ draf safa afa amii sat = Righteous action. (afrara:) 
qafa: | afama- wee FT (Fo) namis: |= Boundless, 
(gag) aS dtar 1 g+aga TAA ga mast Fat t= Good leader. 


—— roem 


What should the enlightened person do is further told : 


q waa sea meats Rea Aasaa | 
am aafazad: MAN aaa waa eat U a I 


gg eee ee 


> Mdl. 6, Skt. 22, Mtr Pandit Lekhram Vedic Mission 


8. TRANSLATION :—O mightiest enlightened person ! 

illuminate with the light of your knowledge all the articles that are 

of divine qualities, belonging to the firmament or the earth. For a 

man, who hates God or Veda and who is of oppressive nature create 

. heat (hatred) from all sides. For them who give trouble to good 
men, create grief or repentance and enlighten the earth and water. 

PURPORT :—O enlightened men ! having acquired the know- 


ledge of the earth and other (geo-physical) elements impart that 
knowledge to others. Purify the wicked by giveng them good teachings. 


NOTES & REMARKS :—(arq) qadni an sfa qfadtara (NG 
1,1)! = Earth, (mifear) varda 1 wife: eft saadaa (NG 1,17) waft 
saai Fal (NG 1,16) aaxarmds:1—=With the light (of know- 
ledge). 


What should a king do is further told : 


wat sie eat ue naa maraig I 
fasa ast afm a eed ai Ted gad fF aa: ey 


9. TRANSLATION :—O young and energetic king ! giver of 
great wealth, you being the seer and showerer of the light of justice 
on this earth (all objects on earth of the world) and of a pure and 
desirable person, uphold powerful arms and missiles in your right 
hand. Give good intellect or noble advice to all the people. 

PURPORT :—He alone is the best king who being quite just, 


righteous and man of self-control cherishes the whole world like a 
father and gives knowledge to all. 


NOTES & REMARKS :— (fre) qaa sudtaea | fea aà- 
dag STARE BTETGTENTA | HaHa farer qà AIAG t= OF 
the pure and desirable person. (saan) qed emagara arate 
asaf at i= He who sees or shows to others the light of justice. 


(zaù) afg i aa-ara afer taor featssatag (sate) na erat aga i= Give, 
(arat:) sat: 1 mR sarata (NG 3, 9) 1=Intellect. 


———— 
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Pandit Lekhram Vedic Malo, Skt. 22, Mtrs. 10-11 


The same subject of what a king should do—is continued : 


ar gåde a: afa aaa gadagan | 
aay gaai gat au Afarcaaar wig atta ig el! 


10. TRANSLATION :- © king! you are the wielder of the 
powerful arms and missiles. (Adopt or pursue) the policy by which 
you convert the men belonging to the Shudra class into the higher 
classes of the twice-born (Brahmanas, Kshatriyas or Vaishyas) and 
make (transform) all wealth belonging to men as means for good 
advancement. Use that big arms which does not unjustly cause harm 
to any one, (and) use (it) only for the destruction of the foes and 
by that create happiness for us with self-control. 

. PURPORT :—O king ! convert those who are born in the 
Shudra families, into the classes of the twice-born, make the people 
prosperous and by driving away enemies, increase happiness. 


NOTES & REMARKS ;—(aaqaia) wani Rana i qå afacacateara: 
(Rao) as Rudis: t= For the destruction of ;the enemies. 
(anara) afefary i ra ngà (Faro) SrageETATY Wd (1, 6, 72)=Non- 
violence. (331) gss atari; gga afefgara (wate) aang aa 
qgate: | =Increasers of the intellect. (agah) wasaarareht = 
Belonging to the human race. 


The attributes of an ideal king are described : 
a ai Raig: gega dat A arafat aie Tasa | 
uty in x it l 
aq a ata aga afaik qaar HARE ee 
11. TRANSLATION :—O performer of many Yajnas! O 
revered by many wise persons ! come tous with the movements 
which are accepted by all and which are like the horses of fixed 


movement; come to me quickly with the. methods that an 
unenlightened person cannot accept. 
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Mdl. 6 Skt. 23, Mit. dit Lekhram Vedic Mission 


PURPORT :—The Way adopted by the enlightened persons is 
not generally accepted by the ignorant people, Therefore, men should 
__ know that the manners of the enlightened men are different from those 
of the ignorant, This (difference) you must know, 


NOTES & REMARKS : —(frafqa:) far eran far freed feg i= With 
fixed movements like those of the horses, (aaka) wefrqe: = 
Towards me. (ła:) Aerfaa a faar gf darfa 1 (NG 3, 15)= Very 
wise, genius. l 


MU a ee, 


Stktam—23 


Seer or Rishi of the Stktam—Bharadvaja. Devata-Indra, 
Chhandas—Trishtup and Pankti. Svaras-Dhaivata and Panchama. 


The duties and attributes of Indra (king) are told : 


Ot ged fafie eg ate wild aeti merata aay | 
Tat Fast wages fart aati: ait i 


1. TRANSLATION :—O Indra—killer of the foes ! you are 
. worthy -of respect, as you become prosperous king, on the 
occasion of your praise on acquisition of the admirable wealth that 
is worth bearing or speaking. Endowed with that wealth and 


accomplished by two men who take away sins from you (by their 
good teachings) (that is) teachers and preachers, you bear the 
thunderbolt— like powerful weapon in your hands. 


PURPORT :—The kingdom of those kings becomes stable, who 
_ cherish their subjects like their fathers, with alertness and beat 
. powerful arms, They drive away the wicked. 


NOTES & REMARKS :—(fafaea:) faut far =Endowed with 


mixed. (ÑA) afi - g-ia: (sar, a) aa graag = In 
www.aryamantavya.iwww.onlinevėd.com 


398 


k 


Pandit Lekhram Vedic Mission Mdl. 6, Skt. 23, Mtrs. 2-3 


wealth or prosperity. (Rsa) gronina RIITA | qa: gfe 
wasaat (NG 2, 3) =By two men, who with their good teaching 
drive away sins. 


Wnat should a king do is elaborated - 


val fafa ad fetes asd gita 
mal qae fga) qfaeaeteay: gia pr TEJA 121 


2, TRANSLATION :-—O Indra (destroysr of the wicked) ! you 
Protect an industrious devotee in the exalted and desirable dealing, 
in the battle where heroes are divided in two parties (camps) and 
which is like the destruction of the cloud. You are not afraid of 
fthe mighty person, who on the other hand is afraid of you. You 
being fearless and undaunted kill the powerful, wicked robbers who 
take other’s property by force. ` 


PURPORT :—He alone deserves to bea king who protects and 
leads his army în the battle and slays the enemies, thieves and robbers, 


NOTES & REMARKS i—(Ste7:) faq) éxa-feadcreay (feat,) ee 
fearga: '= Destroy. (aaan) THT SS ETT | ag-3qaà (fear, == 
Robbers, taking away by force other’s wealth, (Wic:) aaa: j= 
Powerful, mighty, 


The same subject of a king’s duties ig continued : 


Tat yaf meg ahi atten haraf | 
wa TTT gda F as lal ag ggal ay Faq 131 

3. TRANSLATION :—Ọ men ! let that Prosperous king be 
our ruler who protects us with his protective powers, is exceedingly 


tusj, full of Splendour, guards the extractor of the Soma juice, who 
is admirer of good virtues. Let him be our administrator who gives 
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Mdl. 6, Skt. 23 Mtp&ndtBekhram Vedic Mission 
to the brave devotee of God, who is admirer of good man, an 
‘ bestowes upon him good dwelling place and wealth. 
PURPORT :—O men ! regard him only as aking, who is 
knower of all shastras, is industrious, righteous anda man of self- 
control. 


NOTES & REMARKS :—(siat:) mE aasa =A very good 


dispenser of justice. (à) asr: Afe gfe egaa (NG 3, 16) 
=Praiser of God and the virtues of good men. 


More is stated about the kings attributes : 


1 A Ca ‘+t T 
maatta agar efteat afas off: d afn: | 
+ 0 As. : C] S I 
F fe at adhi da af gua: tag vin 
4. TRANSLATION :-O men! conveyors of praises, you 
accept him only as your king who attends with the teachers and 
. preachers to all works that bring about prosperity to the State, who 
is wielder of the powerful weapons, drinker of the juice of nouri- 
shing herbs, giver of the cattle, hearer of the just requests of the 
admirers, (thus) making the best person, leader of the heroes. 


PURPORT :—O men! elect him as king who is expert in all 
royal duties and then protect the State with justice. . 


NOTES & REMARKS :—(aaat) wanegeag orearfin grea ea gay, 
(sat.) màis: 1= Works leading to prosperity. (gfesaq) negam- 
qawari Era: qf naaa (NG 2, 3)=with teachers and preachers. 
(afa:) wat sat ar a-a eat: (¥.) =Sustainer or upholder, 


How should men deal with one another is elaborated : 
Hee Ta agaa aR gza at a: R MR: | 
Gt ati quia dga se ali anea ngu 
5. TRANSLATION :—O men! we praise on occasion of the 
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Mdl. 6, Skt. 23, Mtr. 6 


Pandit Lekhram Vedic Mission 
acquisition of wealth, the king, whois bringer of prosperity and 
does great deedsfor our good, who are intensely desirous of 
the welfare of all and who admires praiseworthy noble deeds, so 
that, the wealth may be the means of advancement or development. 
We praise him for prosperity which we pervade and which he 
appreciates with love. 

PURPORT ;—Those who are multipliers of all like the wealth, 
and try for more having obtained prosperity. 

NOTES & REMARKS :—(aara) att aa qardlarfacavaradedy i 

aa-guet (*41,) = Likes, appreciates, enjoys. (fafasm:) samaa: 1 fasa 

eared? (%.) =Pervade. (ufea:) saan araa | s+ faa Aaaa 

HAT TATA 1 atha- 1—Intensely desiring. 


What should men do—is further told : “bs 
waite R ane stata aaa ga afafafafaca: 1 
gà aa gag: atdarfa tex Bearer aaf ae: Â 


6. TRANSLATION :—O King ! endowed with great wealth, 
we along with other good men, pervade the various kinds of weajth 
which you produce and which are increasers of happiness. May we 
and the protector of the produced articles perform acts that are 
bestowers of great happiness with the Yajnas, or dealings leading to 
the wealth (material as well as spiritual) enjoyable things conveying 
joy to all. 

PURPORT .— Men should imitate a good act done by others. 
All should acquire prosperity by united efforts and then protect the 
people with justice. 

NOTES &REMARKS - (raat) waaa va aah casera 

(Fate) = Enjoyable. (aamfa) sarf 1 ag-am (Yafo) = Leading to 

joy. (a%:) samaĝaĝagiè: | a-a gagasan (sate) aa agf- 


RUN: | aia aga Fafa à saage: =With dealings which 
convey wealth. 
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Mdl. 6, Ski, 23, Mtrs,. 7e8hram Vedic Mission 


What should men do—is told : 


T TY Whore cele: fiar T Mi Es 
V aR Me af area $ E Ilol 


7. TRANSLATION :— O Indra upholder of wealth ! giving 
well cooked food and drink the juice of the great nourishing herbs 
which strengthens the senses. Enlighten us. Be seated on the good 
Asana (grass or wooden seats) offered by the Yajamaana (performer 
of the Yajna), and to us who desire the great Worth-seeing or good 
articles. 


PURPORT ‘—Those persons become admirable who give to others 
food and drink that drives away diseases and who do good to others, 


NOTES & REMARKS 2 (TUT) ae aa (ate) '= Giving, 
(he st) ma: gfirarit aie weer dey TU ARR rears (NG 
1, 11) arm Sanana '=Which makes the senses strong 
and straight-forward į. e. free from diseases, (afe:) SUNT |= 
Good seat, (maz) mza | a-ra (me) =Worth seeing, good. 


What should men do-~is further explained : 


T area aa Shiga q eal IN FF sega | 
wT aata: JR oT ai dea 8% ATA: lich 


8. TARNSLATION :—O Indra! you are expert in knowledge 
and actions, Let al] yajnas (righteous dealings) come to you. Let 
all acts of charity, acceptance of 800d virtues and eating good 
nourishing and pure food, come to you, who are admired by many. 
Let this intellect be for our Protection and growth. Attain that 
with self-control. Give that to us. Be joyful with love- doing all 
these good deeds. Se - 


PURPORT :—0 men ! always promote that intellect and those 
actions by which true kno wledge and bliss may grow more and more. 
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Mdl. 6, Skt. 23, Mtrs. 9-10 


Pandit Lekhram Vedic Mission 
NOTES & REMARKS :—(stva) aq ı q-a: aa 
ead: =Love. (ware) a. graf saaare: | aa-2agar agais aay 
(1°) =A righteous acts or dealings, so all good acts are 
included in yajna. (gata:) aratssaratseareer: '=Charity, acceptance 
of good virtues and eating good and nourishing pure food. 


How should men deal with one another—is told : 
aa: wena: d aai gàg Ma gaat iai | 
qam eft at aaa oa gRr anf R 


i 9. TRANSLATION :-O friends! gladden that Indra— the 
f king who is destroyer of enemies, who is nourisher and causer of 
; prosperity and who does not kill for your’s and our’s protection and 
nourishment when (his) acts leading to prosperity are accomplished. 
Gladden him by giving good food and pure water etc. which may 
cause great delight to him. 


ST RS at tt EF ERT 


LURPORT :—Those persons who protect one another having 
given up attachment and repulsion, enjoy much happiness. 


NOTES & REMARKS :— (atefa:) aå enfas: qneduadat: 
(Fare) 1 784-7 WI 1=By the acts of impulsion etc. which lead 
to prosperity. (4) sata 1 $4 qaman (NG 1, 12)= With water. 
(a) gaaa-aa dem-ni Ad: qat (ero) sa sear gan (= 
Gladden. 


The same subejct of dealing with one another—is continued : 


ARa: at stele att idg gada: | 
qaaa aha sa RRA cat easter ear 201 


itr ai EA 


10. TRANSLATION :—O men! Indra—the king endowed 
with great wealth is praised in this world among the upholders of 
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Mdl. 6, Skt. 24, Mtr, 1. Lekhram Vedic Mission 

true knowledge for Prosperity. As highly learned king is the giver 
of wealth acceptable to all and dwelling place to an admirer of good 
virtues and to a devotee of God, he is the protector of the wealthy 
also. So he may enjoy happiness who follows him. 


PURPORT :—Those men who perform righteous deeds in this 
world are always admired by all. Giving in charity is more pleasing 
than accepting it, 


NOTES & REMARKS i—(Gt) fread sferaga t—In this world 
which has been created by God. (RÀ) enata ı afr gf ı a-g 
ata (NG 3, 16)= For an admirer of good virtues or a devotee 
of God. (azar#q) qafarite 1 a-mi (Ge) are sft aama: ax act 


(t0) aqfaa maringa '=Among the upholders of true 
knowledge. 


Stktam —24 


Seer or Rishi of the Siktam—Bharadvaja. Devata—Indra, 
Chhandas—Pankti, Trishtup and Brihati. Svaras—Panchama, 
Dhaivata and Madhyama. 


What should a king do—is told : 


TU NEFF Lae eI Gar ality gat a Tat | 
Bassi Hq Tey Aaa uat faa Hath: eu 


1. TRANSLATION :—That man only, who is the mightiest, 
blissful, praised even among wealthy persons, united with all by love, 
great ascetic, man of upright nature, and endowed with earned 

` wealth, whose protection (which) does not decay (is the right man 
to ensure protection of all). Such a person brilliant, shining 
on account of his admirable actions. utterer of speeches full of 
justice and knowledge for men, hearer of the requests or complaints 
of his subjects. Honour him because he is fit to tule and none else. 
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Mdl. 6, Skt. 24, Mtr. 2 


Pandit Lekhram Vedic Mission 
PURPORT :—O men ! that person only becomes glorious and 


renowned everywhere who is always engaged in doing good deeds, is 
truthful, man of self-control and protector of the subjects like his 
Sather, 


NOTES & REMARKS ;—(sate:) aa mile gfe asan (NG 
1, 11)=Speech. (s441) safaarft aatfer ı (seer) -afma i na gefa 


afrfcfrfafasaery (smed 2,7) xf 4% saa: 1 = Admirable 
deeds. (Ñ) mamaria: —Whose merits actions and 
temperament are upright. 


What should a king and his subjects do~-—is further told : 


aati al fata: Margi ama wed fa | 
TY: AT ATT aatar aust eat ea arf asig ype 


2. TRANSLATION :—O men! you should serve that 
person, who is destroyer of the foes, hero, best among the men, the 
wise, hearer of the complaints and words (of requests) of the 
persons who are admirers of praiseworthy dealing, protector of the 
earth, inhabitor of men, admirer of good men and virtues, and 
supporter of the artists, such a person endowed with true knowledge 
gives good instructions or advice in the battle field, when duly 
praised. 


PURPORT ;—O men! you should always serve him, who is the 
best among men, who is endowed with un-surpassing strength and wis- 
dom, hearer of the truth and instructor of the military science in 
the battle. 

NOTES & REMARKS }—(gax) saadi ATU | gaaat | 

(°) aa ataarivenatara miada sfa EaR t= Admirable 

dealing. (remar:) ara} ferred Xa a: (¥rz:) za- gan fafafa 

meaa: ST (SMR 1, 1) ef sr saa faresi sifa ma: 1 fared 

(€°) erq-areritamat: (Go) <=Supporter of the artists and artisans, 
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(fret) asmi faemfr eft qma (NG 4, 3) qama tafasi 
amagaz | faga-are afafasat Ra (mR 3, 115) ı1=In 
the battle. 


. What is the relation between the sun and the earth—is told : 


Wal Twat: qT agen À Tal RY Qa: | 
PRATT gran splat segia Tal: 1131 


3. TRANSLATION :—O great hero! the lofty axle of your 
wheels is not Surpassed by any thing between heaven and earth in 


 ‘Sreatness, and your ancient Protections grow on like the branches of 


a tree. O revered by many ! Let all men know this. 


PURPORT :—As the axles of wheel are Supporters of the 
wheels, extend like the branches of the trees, which stand in the Sirma- 
ment (above earth), in the same manner, all worlds ( Planets) revolve 
around the sun and all good people tread upon the Path of justice. 


NOTES & REMARKS c (Geer) nafre dade ararg frat. 
ma (NG 3, 30) ~Between the heaven and earth. (Fea) afar. 
af + ffar- fatar (8ato)=Sur passes, (aar:) wer) (arg greni: ) 
= Branches, 


How should the king and his subjects deal with one another : 


TAA FEMS WaT aalfea aa: GATT: | 
TAAL a aaea gg etiqa ATITA: GIA |) 

4. TRANSLATION :—O very powerful king! destroyer of 
miseries, your lands who are endowed with much power (energy) 
and good progeny are full of energy like the movements of the 


cows. Your subjects are the objects of love like the vast line of the 
calves, O king ! bound well by the laws and tules of good conduct, 
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. Pandit Lekhram Vedic Mission 


you should free those persons who are fettered (on account of 
injustice and oppression). 


PURPORT :—There is simile in the mantra. Those kings are 
of admirable influence who free their subject from injustice and 
oppression and urge them to tread upon the path of righteousness. As 
cows are the fosterers and developers of their calves, so the officers of 
the State are the developers of the people. 


NOTES & REMARKS  :—(wtaa:) samana waft saa 
(NG 3, 9)=Endowed with wisdom and progeny or good 
subjects. (araa:) faedtuf: = Vast lines. (ararara:) agaraat: — Much 
fettered. Bound by injustice and oppression. 


TRANSLATOR'S NOTES :— ufafa sama (NG 3, 9) Though 
in the extant editions of the Vedic Lexicon named Nighantu, 
the reading is wfs sf mam but Rishi Dayananda Sarasvati’s 
commentry shows clearly that in the edition of the Nighantu, that 
he consulted there was also the reading wtf s4117, On the basis 
of it, in his commentaries he has explained the word wat as 357 also 
for instance in Rig 4.30.17 watafa:-sorraftr: | Rig. 6.44.9 weitfa: -satfia:- 
wifaal sfa: ag Research is required regarding this to find out 
ancient manuscript. 


The same subject of king and his subjects—is continued : 


weary Bags gisa gagu R: | 
fat at aa aqa gat ager Paria KH 

5. TRANSLATION :—That king enjoys much happiness 
who does one work to—day, another tomorrow and in this way 


always discharges his duty again and again being very active. He 
is friend, the best, nourisher the lord of the obedient persons. 


PURPORT :—O men! the king who performs good acts every 
day again and again, becomes like a friend of all by giving up all 
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injustice and iş dealing with all impartially, All become obedient to 
im or under his control. 
NOTES & REMARKS i (TI) weed mi , (3) za -F (aro) — 
The work to be done as a duty. (aå:) zani , ai sf Saran 
(NG 2, 22) =Master, lord. (arafs:) aramat = Doer from all 
sides again and again, very active. 


a 
errs oa 


The relations between the king and his subjects — is dealt 4 


cata qla Pagadia a: 
a afi: defatiatsrica anfi q Wafitatzy agat: IE 


from the mountain’s ridge. Brave persons goto the battle-field 
gladdening you with these praises, i 


NOTES & REMARKS : (a3: ) amaTI: | T- RATS Azle aco 
aq (taro) | at aay; Tariana: — By the noble deeds. (ataaa:) 
afama: | aap za} (Faro) | Ta feasagy maiaa ae TTT Bg Ey 
sarata = Gladdening, (3) agar fagiay gya aft agma 


(NG 1, 14)= Great intellect. 


by Maharshi Dayanand Sarasvati as he has mentioned it in his 
commentary on Rig, 1 100.15; 1.103.5; 2.36.6 and 6.24.6 etc. Further 


research is required to get it substantiated. 


—_—— — 
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What should men do—is further told : 


qà lea mA a mat a ara gaaaf | 
qas fagianes aa: AfA maia liol 


7. TRANSLATION :—O enlightened persons ! serve that 
great scholar whom neither months nor autumn seasons wither 
with age, nor fleeting days enfeeble, still may his body work by 
taking admirable and praiseworthy articles and good words of 
advice (imparted) by experts. Itis God whom neither months, nor 
sun and other objects nor autumn and other seasons wither away, 
nor fleeting days enfeeble. You must serve that God sincerely. 


PURPORT :— That scholar only can work in his old age, who 
makes all wise, of good characier and of righteous conduct. Those 
persons who adore God, who is Immortable and free from the defects 
of birth, death and old age etc. become praiseworthy, 


NOTES & REMARKS :—(axfa) tot gfe i aq-aatgray (feat,.) = 
Wither with age. (aamiafa) ga ae anata HUTT (fearo) = 
Enfeeble. 


What should men do— is again told : 


a ated aded a fate a woe qelgan tama | 
aa gie raea AeA Aiga TÀ jia 


8. TRANSLATION :—O highly learned persons ! praise 
that bold person who bends (cannot be coerced) not to the strong 
but of wicked nature, nor the steady, nor to the bold initated by the 
thieves or robbers. He does not admire such strength of the 
wicked. The attributes or properties of electricity (power) which 
throw away articles, are great like the clouds. Its glory or power 
is deep and immeasurable. So God’s power is the greatest 
and infinite. 
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themselves With the wicked are always miserable, 


NOTES & REMARKS ‘— (aagana) gergi i= 


(¥aT.) t aa aam}: I=Throwers. (7ES5T:) agra: eT 
(NG 3, 3)=Great. (Et) ama | g: sr aama (NG 2, 9)=For 
the force. 


The same subject of men’s duties is continued : 


TR a sea ata gana | 
MS § Set gel Raad IRIRI NR | 


9, TRANSLATION ‘—O mighty purifier of the produced- 
objects, give the strengthening food materials and other things by 
your deep and Sreat power. Give us knowledge, being non-violent, 


standing up erect to Protect us at the time when the gloom of night 
brightens to morning. 


PURPORT :—Those persons who observing Yamas ( restraints) 
and Niyamas (observanace) endeaveur day and night to accomplish 
work, become exalied, 


(NG 4, 1) vara? aa Tofeastay steeping '=In the night, (IT:) 
we: aag: gfe afra (NG 1, 7) fima st fire afafa: — oF the 
night. (*qset) sw 1—Tn the morning. (aftana) afaa 1 feg- 
Raag (ro) =Non—harming. 
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RT :—Ags the Properties of electricity are great, so are 
o 


For the associa- 
tion of the wicked. (MAd) swai sere | We ra araa (NG 2,9) 


=For admirable strength. (s:) saa (FU:) amaA: 
eft agaa 


Pr eooo 


a 
i 


Pandit Lekhram Vedic NYL@Isn6- Skt. 24-25, Mtrs. 10, 1 
The men’s duties are told: 
I i] 
ada aadA ae gat ay ar oft RT: | 
I x N | 

aot Sanaa oe feet ada maa: TART Zon 

10. TRANSLATION :—O king or enlightened person ! living 
near us, be just for our protection. Protect him from the violent 
people when he is here at, home or in the forest. Keep him away 


from all wicked conduct. May we live for a hundred winters (years) 
being surrounded by all heroes. 


PURPORT :—Those who are highly learned persons, whether 
they arenear or far, having developed their intellect by the just 
conduct and the practice of Yoga should protect the people industriou- 
sly in quarters (buildings) of the cities or in the forests. 


NOTES & REMARKS :—(am) 1 am sii agma (NG 3, 4)= 
At home. (fea:) fev#tqi=From a violent person. (fes:) (2) 
gereng |=From wicked conduct. (W) att 1 aird arith yara- 


aa (NKT 3, 4, 20)=Near. 


Suktam—25 


Seer or Rishi of the Stiktam—Bharadvaja. Devata—Indra. 
Chhandas—Pankti and Trishtup of various kinds. Svaras-Panchama 
and Dhaivata. 


What should a king do—is told : 
qr & aitaa ar Wat at deaded gfu | 
fis gis afta aiig oy 1121) 


1. TRANSLATION :—O king ! you are administrator of jus- 
tice and endowed with admirable strength and splendour, with your 
protections whether they are the least, the midmost or the highest 
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support us well in battles. You being great with Speediness and 
other good qualities, protect us well. 


PURPORT :—o King ! if you Protect the subjects, they will 
also protect or Support you from ail Sides, 


NOTES & REMARKS >—(afeaz) maifraaaam 1 AR gf aaa 
(NG 2, 9) = Endowed with admirable strength. Gazd) aae 
Aae gda gaa afam | qaga sfa dama (NG 2, 17) =In the 


— a 


What should a commander of the army do—is told : 


aià: syai Radara IIa agg | 
aiaiai airas Ridtata faisa adeft | 21 


2. TRANSLATION —O Tndra—commander of the army ! 
with these your Protection or armies, discomfit the hosts of the 


honoured, who having trained their armies well, protect and honour 
them and making them experts in the Science of Warfare, drive away 


NOTES & REMARKS '—(fazdt:) mgA: feat: dg- igang: 
(o) aa aaia: '=Killing the armies of the enemies. (a72) 
Aaa | aay ar ERGY (faro go 2, 2, 5; wag afa 1, 10) azara 
sa-i: | =Commander of the army, (mata) swar aaa | 


aT: eae: (NKT 6, 5, 26) ad: Relea (NG 2 22) =Fora 
good man. Z 


Smenn ees ee 


412 
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The Commander’s duties are further elaborated : 


ee maa ga satasta TTT Tas | 
aii Prac aià aft A Suet TTA: N3 


3. TRANSLATION :—O Commander of the army! you 
smash the strength of the enemy like the faithful wives eliminate the 
upkeeps. Besides strengthen your own army, in order to defeat the 
enemies. 


PURPORT :—They alone are good (defence) ministers who 
defend their people like their own sons and punish the wicked by 
strengthening their army and thus subdue the,enemy. 


What should the king and his ministers do—is told : 


gui aT Yt aaa Ragan Tels agi | 
ae ar my TAT azg fa mad gita 887 nv 


4. TRANSLATION :—O officers of the State! with strong 
body, the hero slaysthe hero in the battle and honours good 
brave men. They make loud sounds when fighting. They make about 
the welfare of their infants and grown up children and make proper 
use of the earth, water and the tongue. 


PURPORT :—O men! as in the battles, heroes divide the heroes, so 
the king and ministers should distinguish between good and bad men 
and appointed officers discriminately and command them. As an 
expert in agriculture enlighten the peasants about agriculture, so a 
man should urge his children to receive good education with the 
observance of Brahmacharya. 


NOTES & REMARKS :—(aqea) a aqy we Sfara a-e- 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 


afd) q (Fate) srarfa: freg NEE Sergey (NG 2, 2) 1 aaz: 


eatery NG 2, 2) t Love with the body and its development. 
(iag) Traff a = Regarding the fertile lands. 


a ee a Á- 


How should a king be—is told : 
aR far att a gÀ a geyd cat ate aziat} ate | 


ga aky adedi fat maafa a yy) 


5. TRANSLATION :—O Indra—Commander of the army ! no 
hero, no prompt violent person, no impertinent (or bold) brave, no 
bad warrior proud of his valour can fight with you. None of them is 
match for you. You far surpass all their strength and achieve 
victory. Thus you get good reputation. 

PURPORT :—The King, officers of the State and especially 
the men of the army should develop their power and knowledge in 
such a manner that none should dare to Sight with them. 


NOTES & REMARKS :—(qz:) gas: dtsrerdy 1 g-i (qeT.) qå- 
afao gaad: (frato) I1 =A prompt or violent person. (aanta: ) 
afaarit a1 Being proud of his valour. (@%:) go; = 
Impertiment or bold. i 


What should a king do—is told : 
a daa SHAT Fra: aAA dA 
P al aA gh Wet a adera afk facade 114) 


6. TRANSLATION :—0O King ! you who are the lord of both 
subjects and your armies, if you divide or collect the wealth (which 
men enjoy) and if two heroes who are endowed with abundant 
wealth and live in a comfortable big house full of men fight, one of 
them achieves victory. Those who are extraordinarily wise, and face 
challenge in the battle, they are surely victorious. 
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Pandit Lekhram Vedic MissioMdl. 6. Skt. 25. Mtr. 7 


PURPORT :—That king always achieves victory who having 
given up all partiality, deals with justice with both the friends and the 
foes, who appoints all righteous and wise men incharge of all depart- 
ments and who appoints men of noble families and firmly loyal heroes 
in the army—is always victorious. 


NOTES & REMARKS :—(aerq) ta creat afeneaaay 1 qeg Efe 
aama (NG 2, 10) !=Wealth which is enjoyed by men. (àma:) 
amfaa: | Fer af Marfan (NG 3, 15)=Extraordinarily wise men, 
genius. (faced) mi qsa waa-gea  (argrfa:) aa gaTAtqT = 
Fight well. 


What should a king do—is again told : 


awa a Aau mig aa Wat TEN 
anmaid à adma aà gg ait gf get d: roll 


7. TRANSLATION :—O Indra (piercer of the wicked) ! 
when our great leaders who are highly learned and experts in all 
dealings, uphold our cities, you be their saviour, and the being best 
be their lord. Othe mantiest of our friends, king giver of great 
wealth, make your enemies cowards and trembling with fear and be 
our best protector. 


PURPORT :—O king ! appoint such persons as originally belong 
to this state, are born in noble families, in the army only and in 
charge of defence department for the protection of the State and 
safeguard them well ceaselessly. 


NOTES & REMARKS :—(añna:) aiamaa aaam aya: TANN: 
sf aqaa (NG 2,3) wafer: gf qaaa qa- wafeasad ers ARTA 
maa wiag famog i=Men who are experts in all 
dealings. (a4:) dere: endt ats at: ef aaa (NG 2, 22)=Lord. 
(asar) *3:) = The best. 
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What should a king do—is farther told : 


ae A arà ae pand an à frag ga | 
ai ama ağ qaz sad A FÙ yc) 


8 TRANSLATION :—O piecer of the wicked—Indra! the most 
revered king, to you have been given in the battle all lordly power 
and might along with the enlightened persons; for your wealth, with 
truth whole world is given. For the battle where the wicked are 
slaughtered like the cloud, great kingdom or Wealth has been given, 
great energy has been given to you and great happiness. 


PURPORT :—-O king ! do always good deeds, Being accordant 
with good persons, honour them constantly with wealth and other 
things. Having known all political science, with the association of the 
scholars who are preachers of truth, propagate it constantly, 


NOTES & REMARKS :—(sfaaa) gata) afan ef gama 
(NG 2, 10)=For wealth. (aaa) ragaafaa weat aa gfi laa 
(NG 1, 10)=In the battle where the wicked Persons are 
slaughtered like the clouds, (maq) usd qà ar '=Kingdom or 
wealth. 


What should a king do—is again told : 
qat a: ega: agar THRE refè Aai: 
fama qettar Uii GIRT sa a geg TAT IRI 


9. TRANSLATION :—O Indra ! (piercer of the strength of 
the foes), enlighten us who are combating and destroy all violent 
undivine forces in the battle. O Indra giver ofall happiness ! by 
your protection praising you in the day—let us the upholders of 


- purè knowledge achieve victory. 


PURPORT :—All heroes resort to the king who is always a 


protector and who trains all brave warriors well, and then urges them 
for lhe battle. 
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NOTES & REMARKS :—(azfea) wea fafa | aa goietara- 
såa | ca-fearacrsat: (faar) aa fari: 1= Destroy. (fradt:) fead: i faq 
Xar guad: 1 (a10) safga: ı=Resorting to violence. ((aeatsT:) 
gaqafamar: | are: aaqa} (sar.) afas maag WH MTG era: 
wa amà: |= Upholding pure knowledge. 


Stktam—26 


Seer or Rishi of the Siktam—Bharadvaja. Devata—Indra. 
Chhandas—Pankti and Trishtup of various kinds. Svaras-Panchama 
and Dhaivata. 


How shouid a king and his subjects deal with one another—is told : 


af a ez gafa ear vat asea ovat atana: | 
à afatsara iaat se asa: TA meat: RN 


1 TRANSLATION :—O king ! ! showing strength we, your 
people call on you and tell about our condition in the great battle 
where heroes are divided. Hear our prayers or requests. Against 
those who come to us at the time of the battle, in the day which is 
to be preserved, give us strong protection. 


PURPORT :—It is the bounden duty of the kings to listen 
attentively to what the subjects say, so that there may not be a conflict 
between the rulers and the people and happiness may grow day by day. 


NOTES & REMARKS :—(aasn:) qa aa gate: aa gaida- 
faasa: | qs-duet (FaT.) 1—Showing strength. (maa) wet 
afafa afena ftnaaga i—In the battle where the heroes are 
divided in two opposite camps. (914) mafiaa 1 q -araa qera: (T: ) 
=To be preserved or supported. 


— ee 
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Mdl, 6, Skt, 26, Mtrs, Behram Vedic Mission 
The same-subject is—continued : 


at asi aà aA wat ater madeg aa | 
eat ghaz aedfa ati cat SB afte Mg TAT UI 


2.. TRANSLATION :—0O Indra—king ! destroyer of the 


so he tells you to be great in the matter of acquiring wealth protec- 
tor of the righteous people. A man who fights on the face of the 
earth and uses his’ fists and other organs to slay his foes, tells you 
to:be the saviour from difficulties by helping with riches, 


PURPORT :-O king ! you should be present whereever your 
subjects desire you to be present, to Please them, 


NOTES & REMARKS — (afia) afn maaar ATRIA I g- 
ad Raae mart wg = The son ofa highly learned and 
wise mother. (as) Aaa ma are gf aaa (NG 2,9) = 

A mighty and highly learned wise man, (vexed) gë: req’ ager) 

_. wei RT: ( NKT 5,3,15) mgodi sre sufaerd: 1=OF the knowledge 
a worthy of attainment by all. (Tè) tfar =T tell, say. l 


E 
à EEEE 


What should a king do is—again told : 
daft Trasa a gaja TU YT a$ | 
ART m: iaaa ii giaa 3 


<3. TRANSLATION :—O king ! you urge a farsighted learned 
person to distribute food materials among the needy and deserving, 
You slay a mighty but exploiter for the protection of a devotee and 
for the proper use of your thunderbolt like weapon. You behead 
an invulnerable but cruel demon and do good to hospitable person. 


Therefore you are worthy of respect. 
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_._.- Mdk 6, Skt. 22 Mtr..4 
Pandit Lekhram Vedic Mission a 
-hy PURPORT. :—A king should appoint only men: endowed with 
knowledge, humility and other good virtues for administraitve work. 
-Hë should get good reputation by being giver of knowleage and thus 
alia the State. 


NOTES & REMARKS :— (akarat) aman Lae gfe, aana 
(NG 2,7) 81-a4m 1=In the distribution of food and other 
things. (yaa) awai ga si anaa (NG 2, 20) ı=For the 
thunderbolt. (È) safa 1=Cleave, destroy. 


The same subject of the duties of a king—is eondnaed 5 r 
a i WU Naga gerd gai aNg | 
ef gi daaa aaier afer qaaa aah: uvi 


4. TRANSLATION -O Indra (Chief commander of ‘the 
army) ! you bring forward a charming car. Protect a very powerful 
warrior; who is giver of light with all his ten fingers—hands and 
other organs when fighting with the wicked. Slaya mighty and 
wealthy wicked person and multiply the power of a mighty devotee 
of God, who i is full of splendour, dak 


Hfi.. 
© PURPORT: ‘—That king enjoys much happiness who encourages 
the construction of various vehicles and the heroes eaen in military 


science. nS Ree 


wes. NOTES & REMARKS :—(qaq) Aafen 1 (qra) as aatra 


fatary aa q are maa sarar i= Full of splendour. (gfaa) afas ı 
(Gia) akea gar ganda qa éta: aan gf- (Fate) maa 
_ afes qa atwafa aerach haat i= The mightiest. (laa) sareduad ı 


=In a wealthy person or vast prosperity. (aqq) aafaved fafa: 
sarerray ı —=Giver of light with all the ten fingers i.e. hands and 
other organs, (asaq) afersay i ag-aftrarrat (qU.) 1=The mightiest. 


> TRANSLATOR'S NOTES ;—It is wrong on the part of Shri 

E Prof. Wilson, Griffith and others to take aq4q amam, 

afi and g#4 as the proper nouns as names of some kings or 
419. 


www.aryamantavya.in www.onlineved.com 


‘Mdl. 6. Skt, 20. Mttit$ ckhram Vedic Mission - 


demons, as: it is against the fundamental princi o ; i 
ns, Principles of the - Vedic 

Terminology. The uncertainity and mere guess work of these 

Interpretations is evident from the fact that Sayanacharya - explains 


On the Rigveda, but which he has unfortunately not been able to 


The same subject of duties of sree continued : 
A ea reat E asa WAT E are | 
at Raia wet ert Rateta Rra ng 


n 5. TRANSLATION :—o Indra—king-giver of happiness ! 
with wonderful protections you utter the admirable words encoura- 
ging people thereby. O destroyer of your enemies ! you destroy 
hundreds of thousands of the foes. ` You Slay a servant and 
accomplice of the wicked foe, pleasing him who like cloud covers or 
obstructs the, happiness of good persons, 


PURPORT :—o king ! you should always increase the power 
and wealth of your subjects, destroy the wicked and serve the 


enlightened persons, so that there may be infinite happiness or joy 
_ NOTES & REMARKS (agm) wT i agaga? (varo ) 1=By an 


___ Prfefefe Beam (NG 1,10)=OF the choad, (were) MEH i MEAT fa 
(Rem (NG 1, 10) a ge gaits tre Aafaa wax ote a os 
TEA 1,5, 4,4 ti sat water Ta meara dorfe aser 


mem: gfs a a o. 1l, 1,1, 2, wet 1= Causing happiness to a 
wicked person, y S ; 
+ 


A ee eS pe 
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The same subject of the duties of a king—is continued. : 


ef agiia: Misa gdz Rasaq | 
a tf fisia ae UAT YEA GAIRA 1141) 


= 6. TRANSLATION :—O king ! being delighted with the up- 
holding of truth and wealth, for the elimination of misery, you 
make to sleep an eater of good food. Smite down your enemies 
with wisdom and good action, as the sun destroys the clouds, giving 
sixty thousands or innumerable articles. 


PURPORT :—O king ! you should always foster your subjects 
with perfect love and justice. Increase your good reputation. by 
appointing thousands of the righteous and highly learned persons in- 
charge of various departments and works. 


p ‘NOTES & REMARKS -— (aaa) gagaan avait fer anmai (NG 
2, 19) 1=For destroying misery. (qafen) ATM | TH- aa (Fato) 1 
_ = Eater. (tetą) 94°07 1=Giving. l Fearn h 


The same subject is continued : 


Wt qa aeafehiqrazai aT STG HE qam: | 
aaar aÀ aair dufe aga wig ui 


ody TRANSLATION —0O Mightiest king (bestows of 
happiness) ! living with us let me enjoy that state which is glorified 
with brave thoughtful enlightened persons, with you who have 
houses comfortable in winter, summer, and rainy seasons and along 


with other scholars. Let me also enjoy that admirable delight 
and strength. 


PURPORT :—Those persons enjoy very good happiness who 
with the association of the enlightened persons, perform Seed and 
admirable actions being industrious. i 4 


` NOTES & REMARKS :—(7gx) aqar: i aga: ro agan 
www. aryamantavya. iwww.onlineved.cori : 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 


Mdl. 6. Skt:'26. Mtr. 8 


(NG 2,3) 1=Thoughtful men. (Raed) afr fateh eater 
af ga sui qenrfa Teri qer at) aeng sfa mgt (NG 3,4) = 
Houses comfortable in the winter, summer and rainy-in all the 
three main seasons. as ~ 


The same Subject of the duties of a king—is continued : 


Tia menfi geagat wate: ene afta Sgt) 


8. TRANSLATION :—0 gicrious Indra—king (bestower: of 
all happiness) ! at this holy invocation with wealth .or glory, may 
we be your best beloved friends. You being a liberal donor every 
morning be an illustrious ruler in the destruction Of the obstructors 

of righteousuess and distribution of wealth of various kinds. 


PURPORT :—Good men should have Sriendship with that king 
who is accepted as lover of virtues and industrious, protector of the. 


noble persons and remover of the wicked and the friend of all. ` 


NOTES & REMARKS :—(aeageh) axa watt ‘ame, at gfaugri 
went aena. ava afer, maaar (NG. 2, 10) raed aiiin: art Afa 
(NKT 5,1,5) 1=An act in which there is an invocation with 
wealth or glory. (siaéfi:) ‘sra-an® afrai aet i= Who is a liberal 
` donor every morning. (aash:) er aed: | aa fg gi (Gad 7,22) i 


n = Endowed with the wealth of the State. ES A 


i Süktam—27 3 


Seer or Rishi of the Siktam—Bharadvaaja; Devata ‘of “subject 

Indra. and Dana stuti, Chhandas — Trishtup, and Ushnik of various 

inds, Svaras—Dhaivata and Rishabha, ` : l 

s www.aryamantavya.in www.onlineved.com 
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Pandit Lekhram Vedic Misqid]:'6. Skt: 27, Mtrs.. 142 
Some questions are put in the first mantra : 


fener at kaea cafes: ala eet FRR 
wai ar faaiz fe a ver ger AR Peg ataa: | 


_ 1, TRANSLATION :—O good physician! what does Indra- 
the ‘destroyer of miseries do in the delight of this Soma (juice of 
Soma aid other nourishing plants) what does he do inthis drinking: 
or friendship with it ? Those who are delighted in this house, what’ 
they of old time or recent know about it and what do they do?: 


PURPORT : —These are some of the: questions’ regarding ‘the: 
drinking of Soma juice. The answers to these questions are given in 
the next mantra. 


“ NOTES & REMARKS :—(x@) avd adai (fer) |= In the 
“delight. (wi) imom: 1 TEAeray (Fare) i= Delighted. (faafe) 

` faafafa afea afera ag t=In the house. (ffar) faafia 1 faa-wià(ao) 
=Know. l u gA baits 


What articles should be used—is told : 


aza HS agea Aaz: Uge TT FEN | | 
wri a à Afè aà er qa AÈ ag ATNA: N 


2. TRANSLATION :—O seekers after truth t'a highly learned 
expert physician does attain true knowledge free from sloth in the 
delight of this Soma. On its drinking also he does true or-good 
deeds only. In its friendship (constant use and love) he does the 
same thing. Those who live in the house, being delighted whether 


old or young obtain only truth. 


se tk 


i f we fs, 
PURPORT: i—Men should ‘always abstain from’ taking 
intoxicants and take only such. things which increase intellect, strength, 
span of life and energy, so that happiness may ever grow, 


_ NOTES & REMARKS :—(#4) wma wa mag 1 =True 
~ knowledge free from sloth. (Brr) ara | fagani (garo) 1=To | 
obtain, ° 2 = T0 
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Mdi..6, Skt. 27, Mts% nårfekhram Vedic Mission 


What should men meditate upon—is told : 


aR q è afad: aner a aaa nared fe | 
a adat aaa aAa aitse sae F131 


Pace TRANSLATION :—O lord and Giver of all wealth ! there 
is. none who is equal to your entire glory. None has seen and. 
known your lordship and might perfectly. None has seen your 
wonderful riches productive of ever new wealth. None. has ever 
Seen your senses as you are absolutely formless. So we adore you 
or have communion with you. 


‘PURPORT - 0 men ! always medidate upon that One God 
Whose Glory is unequalled and whose power is un-parallelled and 
who, is. absolutely formless. He is Omnipresent and Indwelling 


Universal spirit ever to be adored. 


NOTES & REMARKS ‘= (GH) måga | afe-qzayqg (¥at0) | 
=O Lord Giver of great wealth. (xaq:) ameg) ag eft mana 
(NG 2,10) 1=Of wealth. eS i . i 


a mee ae 


How should the kings and their subjects deal with one ancther—is told-: 


gre PaA Yadima ae: | 
THe TH fea Youle ates eat aan nwy 


4. TRANSLATION :—O king! full of splendour like the sun, 
` and having good Shikha when you who are great in might pierce, 
by. the force of your descending electric weapon, at the mere sight, 
even the boldest of:the foes, is demolished or becomes senseless. 
Always terrify the wicked by your might. 


PURPORT :—The king who is mighty like the lightning or 
electricity is, increaser of knowledge, and who illumines in just dealing 
like the sun, should be regarded as the Jewel among kings, ` 
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Pandit Lekhram Vedic MissionMd].:6, Skt. 27, Mtr.:5 


NOTES & REMARKS (TATA) TAT SST, 1 qag afr aana 
(NG 2,9) ı=By the force. (8%) qå rt Ua bre a: @ ease a faen: 
(Stph 8,5,3,2) =O king full of splendour like the sun.! - 


——— 


How is ái ideal king—is told: a 
afi aches tsaa RA azarae fre) | 
qii agga ead oe frami eq xn 


5. TRANSLATION : ~As the sun smites:down the cloud, so 
a. KDE full of splendour destroys his enemies and gives instruction 


He slays the wicked enemies at the place of drinking the Soma of 
those good men who desire the Munis (hermits) if they disturb them 
mischiveously. The electric current sent by the king” destroys such 
wicked person. At'the same time, while destroying the wicked, we 


should honour a preacher of truth. 


PURPORT :—Those men who in the ay part of their life 
receive good edycation from scholars and. having. given up all vices 
are of good character and temperament, are always afraid of 
unrighteous conduct (They keep themselves away from all unrighteous 
acts). 3 
NOTES & REMARKS szafa) (eða afasi Marat 
qafsnarg i gua afi namata (NG 2, 3) 1 sarga aamin qaa qåar: 


qr-ar4 (sato) 1==In the act of the drinking soma by the noble 
'- men desiring the Munis or hermits. (maarata) awa” t=For a 
` person honouring good men. (atram) TT AST AT aes, ger ATT 
mæ i= For a man of good Shikha like the cloud. 


ed ee ee 
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Mdi. '6.ESkt.627, Miran Lekhram Vedic Mission 

What should a king do—is told : . ‘i 
fasai alèn ex ae amdeni Yoga AFAN | 
Tera: wÈ qda: qat Reatar raat ataa Ig 


-to destroy them, cannot get in the army where good food... of 
barley etc. is cooked but Some how their desire could not be 
fulfilled on account of certain circumstances. 


NOTES & REMARKS :—(aenreary) at we eat; oer fem’ 


aeagt aang 1 =In the army where various preparation of barely 
etc. are made. (saet) staeqs3 aara sa efit aaa (NG 2,7) i= 
Belonging to food. =< i i 


_ TRANSLATOR'S NOTES ‘~The exact significance of 
faissa or three thousand is a matter of further research. |: 
Yu By 8 4 A A 


What Should a king do is further told : 


TE MATA CY TIE g wt eta) 
qaman gel qiaigfidat łaaarana fraa on 


rays, desiring good barley etc. and tasting it move among the people, 
should throw away all evil giving instructions for the science of 


i i .com 
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Pandit Lekhram Vedic Mission Mdl. 6. Skt.!27. Mth. 8 


PURPORT —That-king who devélops good policy and ‘army 
obtains inviolable kingdom. ; a re 7 
NOTES & REMARKS :--(ne) wat fanfa Barer 1=Army 
and policy. which are like two rays of the sun. Rfg) menaci 
Ree-wearac frearssertg (gat.) =Tasting. (qerna) snaa 1=For 
“* ‘creating, (q¥taa:) Baaai: 1=Pierces (of ‘ignorance ‘etc. 
aah On. Ta se Rg et A Ouse ve ie OF te i k 5 


What should'a:king do is:-told. farther : . 
gat aq cAi feats ar TAM TAT Me THT | 
Senad teat eat aust ean miaa ici. 


8. TRANSLATION :—O king ! purifier of virtues like thé fire, 
Please those persons who are. the. owners of -the «chariots, . having 
good, wives, you who, are Possessor of admirable wealth, shining 
well by your wisdom, moving about for achieving victory, revered 
by men, give twenty cows both to the men of army and the subjects. 
Satisfy'me by-the sacrificial gift : (Dakshina) —guerdon of the highly 
learned: kings! which!is inviolable? Myagi tay. ie Waa: OPE es 


3 


PURPORT :—The king who makes those persons fearless, who 
are born in noble families, are. experts in knowledge and practical 
dealing and: righteous, belonging to the royal family attains 
unparalleled glory or reputation, ee 


a ms Eo dee 


NOTES & REMARKS im (ema), saraa |= Both the -sub- 
jects and men of ariy. (aiaart:) ‘qeasta: Ce Beine revered. 


mE 
i o3 afo. 
BN A A E aa Eg a aE ` i ; : 
igh dbs ot n° Sūktam—28 ee ee etis 


E50; 10h. 60 lS D a F Ab E E a 
Seer or Rishi of the Stktam— Bharadvaaja. Devata or subject 
Gavah ‘or’ Indira. Chhandas—Trishtup, . Jagati. and. Anushtup, 
Svaras—Dhaivata, Nishada and Gandhaar. 
www.aryaimantavya.in www.onlineved.com 
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Wal, 6. Skt. 28,PMititel cbyam Vedic Mission 


Various kinds of Progeny in them for the King fulfilling many 
desires endowed with great wealth, 80 let them be so to you also, g 
PURPORT jp the rays of the: air are purified by 8rowing 

trees and by the Smoke of the Fragrant homa ( daily-yajng) they make 
i ae r oe Sa 2 

` NOTES & REMARKS :— (ia) fervor: ary fr cheat (NG 1,5) 

Rays- of the: sun- and the aig: (ag) Merry i CerT-areare l 
iE (safo) '= Make sound. l i Ea 

: TRANSLATOR'S NOTES :—The meaning regarding the: cow 
is clear and has not therefore been Particularly explained in: the 
commentary on the hymn. 


\ 


What should a king do—is further told : 


wat asda gua + raada T ei dafi | 
Waa cafida CREION] aa f dni CERE 21] 


2 TRANSLATION :— Thay king alone is able to Make all 
grow harmoniously, who increases the wealth of true Knowledge 
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Pandit Lekhram Vedic Mission Mdl. 6. Skt. 28 Mir. 3 

PURPORT :—Those only are most reliable ‘and absolutely 

truthful and enlightened persons who give again and again the treasure 
of true knowledge to the deser ving seekers of truth without deceit. 


NOTES & REMARKS :— (ei qrafa) eri de daf | mA 
(ute) t=Deprives of the knowledge of self; ( fact) ag qt 1 = 


Belonging to parts. (™@) gaza1 T-A (gare) 1=To the person 
, who makes others. happy. ' 


meaa raaa 


Which is the best donation—is told : 


Tadaa a cart cent) araia sair daia 
gata arta’ atA a sari: aaa mR: ae ii 


__ 3. TRANSLATION -—You should acquire the words. of 
knowledge with the observance of Brahmacharya and other rules 
with which a Yajamana (performer of the Yajnas) honours the 
enlightened persons and associates with them and. gives that 
knowledge to others. The master of the cows and the pure words 
ever united himself with them for a long time. The trouble caused 
by the adversaries cannot subdue them nor can à'thief steal them. 


“ PURPORT :—O men ! the donation or gift of knowledge is the 
best producer of happiness, imperishable, ever—growing and incapable 
of being stolen by theives. This is what you should all know, 


NOTES & REMARKS :—(aatfa) faafaa aefa aasa (NG 2,19) 
Destroys. (aif) fesd qa-sagit (T°) i=Subdues. (waa) - 
anfa | a-a] (Fate) 1 = Js united, joins. k 


. TRANSLATOR'S NOTES :—Other translators of the Vedas 
like Sayanacharya, Venkat Madhava, Sankara Swami, Prof. Wilson 
and Griffith have interpreted this and other mantras. of the hymn 
only regarding the cows, which is the apparent meaning but Rishi 
Dayananda Sarasvati taking the other meaning of Ù=as speech 
itfefr agaa (NG 1, 11) has explained the whole hymn in that light: 


of 
tan vanan ma 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 


Who: can attain true knowledge and who cannot:—is told o 
Far swat GETA aad a dermad aaa a 
SEUA TA TT g Mat adea fa. Paasa: pvi 


4, TRANSLATION .- Omen! a man who is ‘ ‘intelligent 
-and immersed in passions like a horse and who is’ full of darkness 
in his heart like a well full of sand, caniiot enjoy the Vedic “Speech. 
Those ignorant persons who do not approach a preserver of Sanskrit 
(cultured) pure Vedic speech cannot obtain that. Bat the pure 
speech and knowledge is attained by a man who.is much raised on 
account of his divine virtues and who is fearless. Like the „Tays of 
the sun, those: cultured’ and Pure Vedic words follow a’tian:whi 
associates with the enlightened Persons and seryes them. 3. ` 


of truth, associating with good men, and industrious, attain true 
knowledge. This is what you should all know well. eee oe 
_ NOTES & REMARKS :— (naf) mar ga afi framag: 1=Un 
intelligent and licentious person like the horse. (tyHeTE:) 
eT grenengan: i= One whose heart is full of darkness of 
_ ignorance like the well full of sand. (fesad) a: debi aia qafa 
a4 |=To the preserver of Sanskrit or the refined speech. ~* 
mops i i ee ue BOR WY og 


Man must have the desire of acquiring true knowledge—is told : 
mat At ma: eat A aE aa: ailer sae we 
“EAU aT maa Sata ged SSSA aian iict iyi 


5, TRANSLATION sO highly. learned. renowned: persons ! 

as the cows feed: their. calves. with- milk, enjoying,the. first soma 

(wealth of herbs and grass etc) in the same manner let the cows, 
:430 
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Mdl. 6, Skt. 28, Mtr. 6 


Pandit Lekhram Vedic Mission 


noble speeches and good men who are devoted to God, give me 
desirable things. Leta man endowed with knowledge "and wealth, 
who is the master of these pure speeches give me knöwledge. I 
desire to have the knowledge of God who is the: lord of the world 
and an enlightened person with all my heart and mind or knowledge. 


‘PURPORT :-— Those persons who desire to acquire knowledge 
with their soul and heart, enjoy all happiness. 


NOTES & REMARKS 1—(a0:) Gevifaeg: wa anq (vate) 
adtag gurderiae Hreaifesy i=Desirous of acquiring wealth or 
prosperity. (area) aderi q-auduadat; (wre) aa Qarati: 1=Of 
prosperous. 


What should men do as duty—is told : 


qå mat Azer Fat ai Risya Eriag 
ai TE SYA agaat Te ad à ang HE 


6. TRANSLATION :—O highly. learned- OT ‘make all 
your speeches. love and sweet, .Whatever obscene and inauspicious 
unrighteous conduct is there, diminish or remove it. Make your 
abode full of blissful containing good doors etc. and auspicious 
shining with the enlightened persons. ‘Be in the assemblies endowed 
with true and auspicious or pleasant speech. Make your life great: 


PURPORT : i—Those persons are blessed and bner to all 
who make their speech mild, truthful and righteous, build houses 
coinfortable in all seasons, Participate in good assemblies and attain 
Tong. life. 

NOTES & REMARKS :—(azaat) aera fever Aq: FW i= 

Loving and sweet. (#14) erecta petii re i= Obscene, 

inauspicious or unrighteous conduct. (asdteq) Mana stafa 

niasa aadar anaq = Full of beautiful doors etc. oz) 
staag |= Life. 
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Mal. 6. Skt, 28. Meat Lekhram Vedic Mission 
TRANSLATORS NOTES :—The other meaning of the ` 
mantra regarding cows is quite clear. o 


Griffith’s © metrical . translation which may be quoted here 
expresses it fairly well. 


“O cows, Ye fatten even the worn and wasted, and make the 
unlovely beautify] to look upon. Prosper. my house ye, with 
auspicious voices. ‘Your Power is glorified in our assemblies,” 


ae 

How should a king nourish his subject—is told : 
“arth: qali Reed: yar aa: Saa iea 
at a: eat qa araara: We at Pet rey FAT: thon 


7. TRANSLATION :—O king! as a cowherd ‘nouristies or 
guards the cows grazing upon good Pastures and eating good grass 
and drinking pure water at good drinking Places, in the same 


PURPORT :—Those kings, ministers and servants are admirable 
who nourish the People like father, who make them industrious 
making them pure in diet and movement and hierce ( destroy) thieves 
‘and other wicked men, ne 


eats aaia: qrq sias: TTR g-ra) (=o) =A violent sinner. 
(fa) aeq | fa: eft awan (NG 2,20) '=Thunderbolt like 
weapon, l 


St 


i i .com 
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Pandit Lekhram Vedic Mifith 6. Skt. 29. Mtrs. 8, 1 
The same subject is continued : 


vidoes a aT | 
aq gaa vargas aa RA Uc. 


8. TRANSLATION :—O giver of great wealth or causer of 
prosperity, Indra (King) ! let your subjects be united with the power 
of their who are the best. Let them be united with your might. 
Let there be this admixture in these lands or. speeches. Let there be 
this admixture or close relationship be in politics. 


PURPORT :—Those kings and officers of the State who having 


become highly learned, work agreeably in the council and always try 
to get unanimity by discarding all discord, are endowed with 
uninterrupted or unbroken power. 


NOTES & REMARKS p— (satay) AAA: | q-a (€1.) 
qat-wert (T) 1=Close relation. (ita) gady aq T Afa ardan 
(NG 1,1) Afef agma (NG 1,11) =n the lands or speeches. 


a e 


Sūktam—29 


Rishi or Seer of the Süktam— Bharadavaaja Devata —Indra 
Chhandas—Trishtup, Pankti and Ushnik of various kinds. Svaras— 
Dhaivata, Panchama and Rishabha. 


How should men behave—is told : 


gf at at: aeni ATH qed: GAIA ABA: | 
aà R grat aag Aled ugg TIAMAT IAEA |l? 


1. TRANSLATION :—O men! your good leaders in order to 
attain truly great knowledge and desiring wisdom have chosen an 
enlightened person, who is endowed with the great wealth of wisdom 
and knowledge. They glorify him for his loving kindness. He is 
the giver of great scientific and Other knowledge and wielder of 
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Mdl. 6. Skt. 29, Mitt ekhram Vedic Mission 


PURPORT :~O men! always honour those persons who 
having pledged Sor your firm Sriendship try to do good to you with 
their body, mind and wealth, You should Sor ever remain in their 
Jriendship, i 


What should a king do—ig again told : 


m aRar at fie Rrra wa: | 
WT TAT arate: areata eat zara: IRI 


i i ineved.com 
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Pandit Lekhram Vedic MisW6dl, 6 Skt. 29 Mtrs. 8-4 


Splendid. (avara:) aam ga agea fagara: carat: ma gfe agaa (NG 
3,3) mafa aara Eo 4,1,6 aaa a eha Mast who agigi qafir 
qma dew YT arasa aaa deæwaaeafa = Great things 
like electricity which are harnessed like horses. (mmezat:) “ee 
aneitfa agaa (NG 2,4) t=In the arms. 


How i is that ideal king is further told : 


rt 3 à War ga IT fifa yrs yaar e 1 
aai meh ef et i aii daft dga 1131 


3. TRANSLATION :—O leader, your feet are meant for 
doing work and for enhancing wealth (by going to different places). 
We serve you, who are bold with your strength, wielder of powerful 
weapons, liberal giver of Dakshina guerdon or sacrificial gifts) robed 
in a garment fragrant and fair to look on, and endowed with 


knowledge and wisdom. 


PURPORT :—O king, why should we not serve you by resorting 
to whom abundant wealth foodstuff, clothes; vehicles, happiness and 
honour can be obtained ? 


NOTES & REMARKS :—(aq) radi waq 1=Vast or big 
cloth. (xfee:) manq i w-d (fear) Aasiaa mning 
sifi qfi: fer gf (svr 1,51) feet sea: 1=Endowed with 
: knowledge and wisdom. (g@:) Satay gaeafa afiar sat (NG 
3,5) eaa salty 1—Doing work. (fafia:) mfaaa: i fag- aay 
(ato) =Sprinkle. 


How is that iled king is—further told - 
a ata miaa: aa yafaa Ra: aa afta gar: | 


BER: Yard ae saa teed taataan: wi 
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Mdl. 6, Skt, 2 
9, Mtr. 5) okhram Vedic Mission 


Pan 


How is God—is told : 

Ta ea: oa 

ch es wat mare ft a wad deat qfar | 
N: da ada Tare whines sh ean 


5. TRANSLATION : 
; “—O Lord of the World ! 
= ee and glorification, the end of Gi Kr worthy 
i 
the heaven a ae who by His greatness and oa 5 ee 
rth. An enlightened devotee who do ontrols 
es works 
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Mdl. 6. Skt, 30. Mtr. 6 


Pandit Lekhram Vedic Mission 


being the Director of the whole world, when properly adored, is the 
bestower of happiness. 


NOTES & REMARKS :—(qqma:) farmi gana: afer farara 
(NG 2,15) 1=Prompt in doing works (aeiterara:) BtaTTET SANTA: | 
= Associating well. (qifa) gaaf qT (Fete) swi qami 
gaa ma-a saga dge (Fo) Aa agfaimonă: I= 
Gladdens. 


The attributes and duties of a king, as lord in a limited sphere 
—are told : 


ARa: ga g a iA RRIT: aar | 
war fe aa weed: TE d ga tafe A geja AN 


6. TRANSLATION !~O men! may Indra (king who is 
devoted to God) the great, whose invocation is good and whose jaws 
and nose are charming and who is industrious, bestower of happiness 
by his unaided protection. Let him be the giver of bliss also. He 
alone is fit to be a soverign whose might is unequalled, who acquires 
abundant wealth and kills the wicked thieves and robbers. 


PURPORT :—He alone is a great ruler who maintains the 
knowers of good policies, nourishes righteous subjects and does not 
keep or support thieves and other sinners. He alone should be served 
by good men. 


Siktam-——30 


Rishi or Seer of the Siktam—Bharadvaaja Devata Indra. 
Chhandas Trishtup Brihati and Ushnik—Svaras—Dhaivata, 
Panchama and Rishabha. 
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Mdl. 6, Skt.:30, Mikk le@iram Vedic Mission 

How should a king be—is told : 

Wl eat she aay I gah aap | 
TRE T eg: gfeqy autres ah deep TF en 


| NOTES & REMARKS “—(88:) wato Tt wt ax, anit 


Wafer | fof. fags (€310) '= Surpasses, (Wr:) gä: ge, (372:) ag: 
T EAA a arfer: (ara mg 12,1,3,15) te-ai (Fite) j= 


How should that king be—is told - 


TN wt Teta aey qfy STE afè aR 
RWI wt aba Wa waraffar TRENT 111) 


2. TRANSLATION —O king ! you should be like the sun, 
who being of good deeds, upholds day by day the cloud and the 
winds which none can destroy or hinder. The sun upholds al] places 
along with the earth. I regard you as a king when you also perform 
such mighty and benevolent deeds, 


PURPORT AS the sun Upholds the cloud every day and 


i .onlineved.co 
wa gyamantavya.inwww 


Pandit Lekhram Vedic Miggig?. 6. Skt. 30. Mtrs.6304 


making it rain down upholds the earth and all articles in it, not 
harming them, so the king should uphold the state—should shower 
happiness over all and administer justice to all the subjects. 


NOTES & REMARKS :—(faarfa) gafa, ato-fgarata (=a,) 1 = 
Destroys, hinders. (aqaıfa) enat, aqàfe qaaa (NG 3,4) = 
Places. (sfam) freer ag, safe qfar (NG 1,1) |=With earth. 


The same subject of king’s duties—is continued : 


~ e [l N 

wen fag Ragi adai aia wma mg | 
fa aden saad a Agrees ta gai Tifa N3 

3. TRANSLATION :—O (doer of good deeds) king ! shining 
like the sun, as the sun attracts the earth and from rivers makes 
the waters draw and then causes them to rain, you should also do 
like that. As by the sun the worlds are made steadfast, so you 
should make firm the subjects and officers of the State like the 


clouds which live in the grain and (corn etc. as they are produced 
by the rain), and are produced by the rain. 


PURPORT :—As the sun takes sap from all article for eight 
months, puts it in the clouds and causing rain gladdens all people, 
so you should receive revenue from yeur subjects for eight months 
and give it back in four months in some form or other. 


NOTES & REMARKS ;—(arn) faferacredfa ıı ta— fated (re) 
=Attracts, (qtat:) Awr; vee: eff Xaa 1 (NG 1, 10) 1=Clouds. 


How is God ?—is told : 
qaaa carey weal ae Sal a at saa n 
ma Ramiai wat eat agg yl 


4. TRANSLATION :—O God! lord of the world Self- 
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effulgent like the sun, as the sun created by you leaves asunder 
the cloud that besieges the water and lets loose the streams to hurry 
sea-ward or towards the firmament, itis indeed true that there is 


none like you; no enlightened Person or refulgent world nor any 
ordinary mortal is superior to you. 


PURPORT :—oO men! you should know well this fact that 
there is none equal to that lord of the world, who has made the sun 
Jor sustaining the universe which attracts and causes rain and light 
what to say of superior to Him, 


NOTES & REMARKS i—(8¢) faarerarerqey wa ar) aay angar 
dang naen natia (NKT) I=Enlightened person or refulgent 
world. (afa) amcaasa THT aR Frer (NG 1, 10) ageme 
(ato) 1 =The pervading cloud. ( adii) areg t= Water. 


The same subject of king’s duties—is continued : 


aat A agia ESIHGN: qfTEA | 
uad aaga Mat ag SIAF ATTA Hyl 


and all men. 4 


PURPORT :—o men! adore or have communion with that 
God with your souls, who is the creator of the sun and all Other 
objects, their illuminator, Uupholder and Pervading all. 


NOTES & REMARKS :—(frgst:) sarafa figas- 
TAY: (10) aa afasi TIT TENT '=Pervaded. (g&%) gafr j= 
Doors. (ait) agama | TET ey wyra (NG 2,3) 1=Of men. 
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Stktam--31 


Rishi or Seer of the Siiktam—Suhotra, Devata — Indra. 
Chhandas—Trishtup, Pankti and Atishakvari of various kinds. 
Svaras— Dhaivata and Nishada. 


How is God ?-—is told : 


aaa chara cia eee FR FEE | 
fr ae rg aà q AIT qia) frat: ne 


1. TRANSLATION :—O God! Lord of all wealth, Lord of 
riches, You hold in your hands all men endowed with speeches full 
of the knowledge of various sciences who tell about the Pranas 
(vital airs) or firmament, infants and bachelores. Brahmacharies, 
and the sun. You hold all creatures as Emblic myrobalan (amla) 
in the hand. Being one, You are the nourisher of all your subjects. 


PURPORT :—This is very nature of God that He establishes 
all preachers of truth in the work of encouraging and protecting all 
and leads them to prosperity. As even one king, endowed with humility 
can administer a State, in the same munner, Almighty God protects 
the whole world. l 


NOTES & REMARKS :—(g%:) ayatam: | gèn: gfir nama 


(NG 2,3) !=Men and other subjects. (ava) manfi gaz awa 
fa agate (NG 2,2) weratfea: far aft qaa wafa i=In a 


- bachelor son who is Brahmachari. (fears) afas faenfaearger nat 


anA 1 = Endowed with speeches full of the knowledge of various 
sciences. 


What should men know—is told : 


aia mina Rada Raad witha | 
aaar iaa vata fea Tag Aad ASUA È NRI 
2. TRANSLATION :—O (Indra) King ! who act like electricity 
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or lightning, through your fear even the firm things move all 
objects of the world. As by the sun, heaven and earth mountains, 


the way. 


PURPORT :—O men! as all fear firm a, just and brave person. 


so all beings fear from the lightning or electricity, 


NOTES & REMARKS -—(Ratfa) ater 1= Worlds, (22) fafa 
await 1=O king mighty like the lightning or electricity, ( aena) 
_ aT i=On the way. 


TRANSLATOR’S NOTES ;—In the case the Meaning of the 
mantra is so clear that the revered commentator did not deem it 
necessary to explain. It is as follows :— 

“O Lord of the world, through fear of you all regions of the 
earth, though very firm, fshake and tremble. All that is firm is 


frightened as you behave, the earth, the heaven, the mountains 
and the forests. 


rt ae o 


What should a king do—is further told : 
ef geai gagi q gas ait | 
at RA gia garaia wife TENT 


3. TRANSLATION :-—O Indra—king! giver of great wealth, 
attain inexhaustible Strength and fight with that wicked person who 


PURPORT :—0 king ! you should fight with a wicked. enemy 
only and not with a righteous one, by so doing, as all worlds revolve 
around the sun like a wheel, so all your people will move industriously 
at your very light. 
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NOTES & REMARKS :— (qia) Fra ueg, Efe aata (NG 2,9) 
=Strength. (A7) THT ga eft aama (NG 2,20) t= With a 
powerful weapon like the thunderbolt. (maA) faan 1 are 
afr cfaa (NG 1,5) a-a ayaa arg (var) aa Tape 
wey 1=In day time when there are the rays of the sun. (atf) 
feaarf 1 w ferfafa anait waar: (NKT 4,3,21) aa fgarsuada 
sfam ofeugr starardnadt easuiarieat sanat afe anfa fafa 
at uang Fiam |= Violent actions. 


TRANSLATOR'S NOTES ;—Ten sins opposite to the five 
Yamas (resraints) mentioned in the Yoga Darhsana and five Niyamas 
(observances) may be taken consisting of violence, untruth, steal, 
adultery, greediness, unimpurity, coveteousness, excessive luxary or 
indulgence, reading obscene books, atheism. 


What should a king do—is further told : 


et aaraa mete gÀ waar gei: | 
qain a qat AA diarana 
gaa ga ating wA qfi w 


4. TRANSLATION :—O very wise and cheerful king! as the 
sun rends asunder hundreds of clouds, so smite down the hundreds 
of cities and even impregnable castles of the cloud like wicked foe 
who takes away other’s protection. Teach them with refined speech 
and good deeds. While you give wealth of vorious kinds to an 
upholder and giver of true knowledge, devotee of God and extractor 
of juice of the invigorating herbs, spread knowledge far and wide 
through him. 


PURPORT :—That king alone achieves victory who is illumina- l 
tor of justice like the sun and giver or showerer of abundant wealth 
for the dissemination of knowledge etc. like the cloud. 


NOTES & REMARKS :—(wreacen) Tat Wa: | WT aft aware 
(NG 1,10) 1=Of the enemy who is like a cloud (coverer of 
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happiness). (asar) afafetaat adea ator ary wia vena (NG 
1, 11) wife sta (NG 2, 15) t=By refined speech or good 
deeds. (masna) fasted i ara: aa- (Fate) nafaa smdagrag | 
=For an upholderof true knowledge. (fedtaata) famas ard i= 
For a giverof true knowledge. (ga%) gsrq !=Very cheerful. 


— 


What should a king do—is again told : 


a daaar TUT aar AE gaa ÑT | 
aR dfaa afa 4 aa aa qifa: 1411 


5. TRANSLATION :—O king ! endowed with pure intellect 
mind and hear, traveller of the path of righteousness, possessor of 
abundant wealth, mount on your charming car for the great battle. 
With your protective powers go to the fierce battle. Tending towards 
by me (and your other subjects) hear the words of wisdom uttered 
the enlightened persons and make others also hear them. 


PURPORT :—That king only becomes the master of infinite 
wealth who hears the duties of the rulers from absolutely truthful 
enlightened persons, makes others also hear them and being pure 
souled, defeats ihe wicked for the protection of all good persons, 


NOTES & REMARKS :—(aaaaq) ania qena: wera fa 
am atqa I= Endowed with pure intellect mind and heart. 
(gfe) agaaga i= Endowed with much wealth. 


TRANSLATOR'S NOTES :—wa: senft means inner senses 
consisting of a7 (mind) fz (intellect) fra TEBE (ego consciousness). 
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Sūktam—32 


RISHI or Seer of the Siktam—Suhotra. Devata—Indra. 
Chhandas-Pankti and Trishtup of various kinds. Svaras-Panchama 
and Dhaivata. 


What should the enlightened persons do—is told : 


qia yta at dirt aad gue 
Aek afaa dafa aiena erua qan MEAL 


1. TRANSLATION i—O men! as I utter with my lips unpre- 
cedented, most plentiful and auspicious words for this mighty, 
prompt admirable, great, strong energetic and old wielder of the 
thunderbolt like powerful weapon, So you should preach to others. 


PURPORT :—The enlightened persons should aiways preach 
truth to all, so that there may grow uparalleled happiness. 


NOTES & REMARKS (ara) mia faced aaa afa 
(sar.) veafaae fafaser cater NR qifa are: aiaa | aeng arfa 
agata (NG 3, 3) 1=Admired by all. (aa%) amma ı aa efa gaara 
(NG 2,9) 1=Mighty. 


The duties of an enlightened persons—is told : 
a man BATT amaaa TTA: | 
c ' 

carittrsaaafrataara agaaa fA NRI 

2. TRANSLATION :- O men! as lightning alongwith the 
sun rends asunder the cloud and makes the father and mother of 
the wise poets dwell in happiness, in the same manner, a king 
praising with well planned and admirable policies and desiring the 


welfare of all, creates confidence among his subjects like the sun 
among the rays. Such a ruler should be respected by all. 


PURPORT :—O king ! as the sun illuminates all with his rays, 
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so illumine all your kingdom with humility, wisdom and other virtues. 
As good children serve their parents, so serve or discharge the royal 
duties well, 


NOTES & REMARKS ;—(afra) xaq | afafefa Ranta (NG 1,10) 
Cloud. (Fard}fa:) aa areaea fa atat arfai: -amfa 
(gate) agar 64 —fararara (¥a1,)i= Well planned policies, (fammi) 
frcorarfirs gear: ef fenaa (NG 1, 5) àgmaar fraa sf gfir 
amaa Œ., 1,117,921: =0f the rays. (fraag) faaan '=Confidence, 
certainty. 


With whom should a king form friendship—is told : 


a ataia diaa: yesa Rema | 
gt: yaa aff: aara ada fafi: FÊ: 87 1131 


3. TRANSLATION :-—O good men! you should regard him 
_as a good ruler who being a destroyer of the cities of the enemies, 
breaks even the firm cities or forts of the foes being assisted by 
his friends by farsighted wise men who are seated on their contracted 
knees (thighs) bearers of great responsibilities or ‘conveyors of 
happiness and admired by all, he himself being a highly learned 
person and a true friend. He conquers his enemies by his constant 
inspiring and spirited speeches among his warriors, 


PURPORT :-—-Those men are successful who having cultivated 
Friendship with admired, mighty, highly learned persons whe speak 
measured words, attaining kingdom destroy the wicked and Protect 
the righteous. 


NOTES & REMARKS :—(ae fafa) defa: 1. aes (Fate) agira, 
warerafeent faq (amA 4.51) 1=Bearers (of responsibilities). 
(asaf) saft: aw—egat (gare) i=Admired by all. (faasfm) 
aaga orate: mifen: ge mè: —Seated with contracted 
thigh. 


wn ee 
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The same subject of king and his friendship —is continued : 


a Aaii oat aia A: | 
gedag adar Mim: gaas atè wh 


4. TRANSLATION :—O mightiest king ! served or honoured 
with good words, come forward for the peoples’ welfare alongwith 
great and mighty men who are endowed with impetus, knowledge 
and other virtues and with armies consisting of many heroes and 
bearing in mind their goal to urge on them to discharge their duties. 
Come to your admirers when invited by them. 


PURPORT !—That man who tries to achieve victory with the 
help of the armies of righteous, mighty and well-trained persons is 
surely victorious. 


NOTES & REMARKS :-(dtenfa:) ‘fag madda anfa: iag- 
wre (Fare) i= With the armies bearing in mind the desired 
goal. (aima) aqaa 1 fana: sfa agana (NG 2, 3) 1=0f men. 
(gfama) wa 1=To urge upon people to discharge their duties. 
(afea) naeg | g-ra: (ere) uaaa- oy whee afir aaqa 
(NG 3,16) 1=Mighty person. : 


What should a man do—is told : 


a Ui miat ae HALT eal qarag | 
zn daaa staged frat fafegesqery yi 


5. TRANSLATION :—O king! as the sun creates water, so 
being ever cheerful every day, accept good wealth (in which there 
is nothing doubtful) in right side (with honest means) with their 
creative power and with the help of powerful men like horses, 
subduing the violent foes and never accepting untruth. As highly 
educated persons know and discharge their duties, so you should 
also enter into or discharge your duties properly. 
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PURPORT :—That person who does not do any work unrighte- 
ously and refrains from all evil, becomes glorious and renowned like 
the sun. As the sun gladdens atl by raining down water, so a king 
should make all delighted by showering good virtues. S 

NOTES & REMARKS :—(gume) arq ferred i q-ren- 

fgaaat: (feat.) aa fear: 1=He who subdues the violant persons. 

(manaa) a TTT aa- (o) TATA aaaea 1—He 

who does not accept or choose untruth. 


a ee 


Stktam—33 


Rishi or Seer of the Siktam—Shubha Hotra, ‘Devata—Indra. 
Chhanda—Pankti of various types. Svara—Panchama. 


What should a king do and urge others to do—is told : 4 
a ates sa ag at ar udi qareafàfoaleata 
ddei a aaa gat ang aaa ye 


1, TRANSLATION :—O giver of prosperity ! you who are 
the mighty, delighted and splendid, worthy of association and 
liberal donor, give us the joy of horses or great articles. We honour 


you, who are possessor of good horses trying to acquire wealth of 
all kinds and subdues his foes in battles. 


PURPORT :—He alone can make all happy, who is giver of 
fearlessness, conqueror in battles and who increases his strengh 
every day. 

NOTES & REMARKS ;—(zafatse:) ga afma wafer a) 

G+ afa-Haftz: efter ax-tayer anfa wer arty (vat.) aa dafarog |— 

Whose association is good. (434) aafert 1 ae-ufnara® (at.) 

=Full of splendour, (#474) Maida agg TAIT aT TA) TET 

eft agara (agir aaraa E. 4,79) mà aaa afaq gaa: WS 3,6 t= 

Related to good horses or great articles. (aag) Fete 1 amg 


af dar ara (NG 2, 17) 1=In battles. (qar) aatfir | aay eft mama 
(NG 2, 10).== Wealth is desired from. 
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The same subject of duties of king and his subjects-is continued : 


ai Mada fart A aia: giad | 
ef fatale aitaa aRar aai RI 


2. TRANSLATION :—O (Indra) king ! destroyer of miseries 
with the aid of a man, who is quick in taking others’ good virtues 
and is distributor of wealth, acquires knowledge protected by you, 
you make admirable good men sleep (without anxiety) as instructed 
by the wise. Men endowed with the speeches, expressing the know- 
ledge of various sciences, call upon you in battles for protection and 
development etc. 


PURPORT :—Who will not admire a king who with the help 
of the righteous and highly learned persons protects his state well. 


NOTES & REMARKS :—(vira) seifarary 1 Trag eget a (Fat.) 
aa guig gear mifa eft eaa I= Admired by all. (asa) 

farag an-ne (Far.) Ta feacadona MATA TETA \= Scientific and other 
knowledge. (afiar) faatae: | q-a (at.)=Distributor of 
wealth and other things. (#at) axa ya quyonga Faq | aat afa 
amaa (NG 1,14) gata àa: (Stph 3,4,3,7) 1=Quick in taking 
other’s good virtues. - wi 


The same subject of king and his subjects—is continued : 


a at aat afareareat aaa FAT | 
aii gfiafiese yg eft qat gann 


3. TRANSLATION :—O (the best among leaders) brave king ! 
distinguishing between Aryas (good and righteous men) and wicked 
men, who give trouble to all, you strike down the wicked foes as 
fire burns the forest—trees and with wellfed strong horses protect 
righteous noble men and acquire worth giving good wealth, You 
are a man of discrimination. 
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PURPORT :—That king only attains all Prosperity who distin- 
guishes thoroughly between good and badand righteous and unrighteous 


persons and then protects the noble and punishes the ignoble wicked 
persons. 


NOTES & REMARKS :=(am) aamfri qani (FaT.) 1= 
Worth giving. (a@:) må: | ota-aracarad® (¥at.) aaam faitsear steer: | 
= With horses. (qfaafa:) gssqcdy = Well-fed. 


How should a king be—is further told : 


aa a mane gat ada zy at: | 
ei agaat ear ge Rafter eq az el 


4. TRANSLATION :—O giverfof happiness and destroyer of 
the enemies) king! be our friend with your admirable protections 
for the whole of our life and be our Protector for our harmonious 
development. You who are bestower of happiness, be conqueror. 
We invoke you fighting in battles, taking sides with the righteous 
persons distinguishing between the righteous and unrighteous. 


PURPORT :—O king! as a friend always does good and 
pleasant things to please a friend, in the same manner, you should 
always de good to your subjects. 


Whereever your subjects invite you 
to be present, be present there and 


always try to conquer your foes, 


NOTES & REMARKS :—(asarfa:) afafeqha: | watre:-ceqagm: 
wara (eft NKT 6 4,19) war-aya; afar gad: cena arafa: waftrafa: 
afafeafafefas at esq i= Not blame worthy, admirable. (saar) 
gear = Giver of happiness, (Aafaa) erfirersenfumatder afaa 
maT: | la vadna Aa: gade (NKT 3,4,20) t=Taking sides 
with the righteous persons when {there is a battle between 
righteous and un-righteous people 


mame a 
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How Should the king deal—is told : 

aa at panta Feat Wal gate ga a mAs | 

sen garii afia wets sata oa ayain: MI 


5. TRANSLATION :—O Indra ! you are destroyer or piercer of 
miseries, be giver of good happiness to us, be engaged in conferring 
desired happiness on us. Thus glorifying God and being utterers 
of good words, may we remain in your great house, which isto be 
completed. 


PURPORT :—If a king be engaged in the work of safeguarding 
his subjects, having given up all partiality for this own kith and kin 
and others, then all subjects may praise him lovingly and constantly. 


NOTES & REMARKS :—(afaset) fsa ga aft- 
(ato) 1=For the desirable happiness. (Asean) à ma ava; aafia 
Jaa adsan ARa agra (NG, 1,11) Sm-aaet 1=Those 
persons who serve or use good speech. 


Sūktam—34 


Rishi or Seer of the Săktam— Sunathotra. Devatā-Indra. 
Chhanda—Trishtup. Svara—Dhaivata. 


What should a king do—is told : l 

a a a mgit eg iia a afa avii ada: | 

qr qA qt gaa STMT WIT F3 megaa il è il 
1. TRANSLATION :—O Indra ! (giver of knowlecge), those 

persons enjoy happiness, who receive from you ancient good and 


refined words and are thereby united with noble virtues; those who 


pervading good virtues (being very virtuous) controllers of mind 
and active, approach each other variously. The praises of the 


Rishi-knowers of the meanings of the Vedas and true preachers, 
from anicent days compete with another in extolling the Lord. 
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Their admirable and venerable speeches all praise Indra~ the Lord 
of the world. 


PURPORT :—O king ! there are able men in the world and 
there are unworthy persons, so you should associate yourself with 


admirable good persons and having good helpers, govern the state 
constantly with righteousness. 


NOTES & REMARKS i—(fava:) fani maaar: 1—=Perya- 
ding good virtues i. e. very virtuous. (ariter:) aaa fray 1 rasm: 
Èx afafger adag (vate) aa meqatadiarfiy '=Controllers of mind 
and active. (svar!) saarfa suifaaife zameqatfor qaritarfa q i (srr) 
aaant- gfafafefa fafan (Un 2,7) sias sami ag-goraa 
(41°) 1=Admir able and venerable words. 


How should that king be—is further told : 


ya a: geni eat cH: gara afta aa: | 
Tat a R UA aA fA ga aH) 3 1 


2. TRANSLATION :—O highly learned persons! Indra- 
a king giver of great wealth and prosperity, is giver of delight to 
us. He is honoured by many, is made industrious by many and is 
very good. He even single handed, being united with a great genius, 
with Yajnas i.e. honour shown to the enlightened persons, associa- 
tion with them and charity for great might like a charming vehicle 
(aircraft etc.) is worthy being pleased with us. You should also 
regard him as such and honour him. 


PURPORT :—O men! as a vehicle when harnessed with horses 
and with fire, electricity etc. accomplishes desirable works, so a 
ruler, who has good helpers can adorn or discharge well the duties of 
an administrator. 


452 


www.aryamantavya.in www.onlineved.com 


Pandit Lekhram Vedic Mission 


Mdl. 6. Skt..34, Mtrs. 3-4 


NOTES & REMARKS :— (a%:) faawrcarea gata: | a-a gfi- 
"CT aAa (siro) t= Honour shown to the enlightened persons, 
association with them and donation. (eq7:) agfawafaa: sate 
ash: ad-san (gare) garf aga (NG 3,1) 1= Made industrious 
by many. (wma) agar arfar i— By a great genius. 


How is that king—is further told : 


aa Rafa staat a aR aade ated: 1 
aft wala: wt aai TUG fdas a aÀ n 3 
3. TRANSLATION :—O highly learned persons! if many 
persons praise that king Indra, who is endowed with perfect know- 
ledge and wealth and who lauds God with good words and prays 
to Him, no fingers or other parts of the body can do harm to him 
nor the reproaches made by adversaries, The acts done with fingers 
and other parts of the body and good speeches reach him, 
encouraging or uplifting him. The infinite happiness that is enjoyed 
by such admirers may also be got by us. 


PURPORT :—O men ! that king enjoys incomparable happiness, 
whom the violent acts made by the foes and their words of reproach 
do not affect adversely and who is thus free from pleasure and grief. 


NOTES & REMARKS :—(@aa1) wenam) daa: agafa (NG 
2,5) |=Fingers. (afa) wofa maafa qadt aisat (N,G 2,14)! 
=Receive. (inaa) at Afia duos sae aad a ay aq-duet 
(ate) 1=He who glorifies God with good words of the Vedas 
and prays to Him. 


What should he (king) do again—is further told : 
meat vakaa arat ffir è satay ati: 
aa a afai g agd: aan aiaga aa: yn 

4. TRANSLATION :—O highly learned person! under the 
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rulership of Indra—a king who is the destroyer of the wicked Chaitra 
and other months from indesirable pure dealing. Charity and 
other acts grow in his reign by truth like the good acts by Yajnas 
—honour done to the enlightened persons etc. They grow and make 
people happy as a man by getting water in the desert. As I am 
extractor of Soma juice approach this righteous ruler (on account 
of his noble actions). 


PURPORT :—There is double simile used herein the mantra. 
As honour done to a deserving person and getting water ina desert 
cause happiness, in the same manner, the performance of the Yajnas 
and divine prosperity are sources of bliss to all. 


NOTES & REMARKS :—(fafa) sai ae agr fa atari. 
Bag MRA ZINE aha: 1 STAT adaga i =In a desirable and 
pure dealing. (JF) gsefaared uaft t ga-ga mqar (NKT 
10,1,8) 1 efe-reHvae (atc) 1=In a king who is destroyer of the 
wicked. (84%) atqaTaw A a-a q-a aaa mafaa 
afma: t fagara man (Æ 1,38,7) sard maq- eff aama- 
araisft 1=In a sandy desert. (aar) aa ara t= By truth. 


What should the enlightened persons do—is further told 3 
HEAT vaag aia ti afaa | 
magai Ñ aÀ pi adn grdi g i 


5. TRANSLATION :~O men! as thoughtful persons utter 
good and great eulogy (praise) for this preacher of truth, as they 
praise a king, who causes prosperity and as a warrior, who is 
destroyer of the enemies in a great battle, becomes increaser of 
happiness and protector and attains full span of life, so you should 
also do. 
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PURPORT ;—Those who are not highly learned themselves, 
should make their life noble by following the footsteps of the 
enlightened persons. 


NOTES & REMARKS :— (MEIS) MIAR | qafa (NKT 5,2,11) 
UNY-T: AA TINT, RIT aaf wa my-sad eae faig gfe afir- 
ad (mo) air afaa aakay maai agaa FAT MAN 
anenaq i= Worthy of attainment, good. (qaqa) veut i=Ina 
battle. 


Stktam-35 


Rishi or Seer of the Siktam—Nara. Devata—Indra. Chhandas 
—Trishtup and Pankti of various kinds. 


How should the enlightened persons preach to a king—is told : 
eet yadan Ae EAT TAA azai Te | 
war eat aasa UAT Bar Fra: Bele TAT 11 g N 


1. TRANSLATION :—O king! when will you have good 
dwellings, which have chariots, cars and other vehicles in them ? 
When will you give abundant riches to a devotee of God and your 
admirer, enabling him to feed thousands of people ? When will you 
have good intellect and actions which increase wealth and 
foodgrains ? 


PURPORT :—All members of the council or assembly and 
preachers should ask the king, “When will you have strong army, 
nourishing wealth and good intellect Li 


NOTES & REMARKS :—(aaafa) wea fareni qarnir: fir- 
faanat: aa fant: 1=Abodes containing places for various 
kinds of charming vehicles. (ataTeAT:) gamada ar: maA NANN 
(NG 2,7) aa & ma: (faa. 2,193) aa- wafer ady mÑ 
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ARNT gan way get: ata wate afa mÀ | =Inereasing 
. wealth and foodgrains. 


What should a king do—is told again : 
wie fearing agaaa sansa) 
frag m att safa mitted gri aiU a 3 | 


2. TRANSLATOIN :—O you Urholder or controller of the 
armies—Indra ! When will you unite men and heroes to prevail 
in battle, conquering your foes ? Conquer the lands containing three 
main metals i.e. gold, silver and copper. O hero ! give up wealth or 
glory endowed with much happiness on earth. 


PURPORT :—O king ! gather many enlightened persons with 
scholars, and with many heroes and having achieved victory in 
battle, and attaining kingdom of the land protect and nourish your 
subjects with justice and get great glory or wealth. 


NOTES & REMARKS :~ (¥) met fay Bae Bat ar garo (der- 
ari He 2,2,5 aresn agar 1,10) aema Fart: geafefaeqey i—O heroic 
commander of the army. (faary) gaicaaareif ad staat fret 
arfedtag I= Where there are three main metals i. e. gold, silver 
and copper. (Aaa) sear: = Admirer or get admiration. 


=- o eee 


The same subject of duties of a king—is continued : 
wie Raaka asia frag ag gard: wÀ | 
Hat faat a faai gna eer Aaa giaa aS 11 31 


3. TRANSLATION :—O mightiest king endowed with wealth 
and knowledge! when will you give various kinds of wealth to 
atrue devotee of God ? When will you, who are perfectly endowed 
with noble virtues unite us with good intellect or wisdom? When 
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will you provide (grant) wealth which are worthy of acquiring and 
coveted on earth ? 


PURPORT :—O king, when will you grant all wealth, and 
perfect wisdom and noble deeds? Do all this quickly and without 
delay. 


NOTES & REMARKS :—(f®g) fafaaeay cg: uff eam (NG 
3,7) 1=Of various kinds. (3g) 741 wa fe qaqa (NG 2,10) | 
=Wealth. (fraa:) Razi qanqa: i=Perfectly endowed with 
noble virtues. (#7) qria agaf safa dff qfaia 
(NG 1,7) a94 afir qaaa (NG 2,10) \=Various kinds of wealth. 
honoured by the kingdom of earth. 


The same subject of duties of a king—is continued ; 
a ada AR wes: aT AAT AE Tete | 
Gade: aries St agag Tea ETT: Il Y II 


4. TRANSLATION :—O giver of knowledge and wealth— 
king ! grant unto us those men worthy of association for a mani- 
fester of the knowledge and virtues who are endowed with the 
administration of the land as their wealth, who are full of food 
materials and knowledge, and uphold such persons for all of us. 
Drink good and nourishing juice of fruits and herbs etc. Make the 
upholders of right knowledge, lovers of the speech full of wisdom 
and education which accomplishes all good desires and of those 
persons whose love is good and sincere. 


PURPORT :—O king ! establish perfect knowledge and all 
wealth in your subjects, increase physical power and health and have 


love for righteousness. 


‘NOTES & REMARKS :— (ARA) frarqussrastt | afan efrentqara 
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(NG 3,16) weft aif saf (NG 3,14) '=For manifester or illumi- 
nator of true knowledge and good virtues, (1aSAR:) aei farer- 
Sa a gol darà i arar gfi Faaa (NG 2,7) aay (File) Ta feasdty 
maringa 1= Those whose food materials and hearing of know- 
ledge is perfect. (qea:) asqar: | Ta-arqay (Haro ) '= Worthy of 
association. (%9:) AURA TATT | ga- (fate) Ta feasdiquay sag | 
=Juice Worthy of acquirement, good. (fea:) waa BL afa: 
MAE i a-dra afas a (care) ararfir TAF: 1=Those whose 


<e a 


What should men do—js further told 7 
TAT Tet gaama fara aay faze aire | 
AT fet gazde liaas Ña Ña ig 1) 


5. TRANSLATION “— O genius and mighty king ! you praise 
and praise constantly, the certain path of righteousness, You, who 
are fearless, destroyer of enemies, open the doors of happiness and 
satisfy well all, who possess good speech, that accomplish noble 
desires and are experts in the science of Prāna (vital energy), and 
practisers of Pranayama, with great wealth or food. Never do 
anything against this injunction, 


NOTES & REMARKS —(q99%) waa ay IRAT ari aat 


(ato) = Path. (argana) afsny IAY ALT i ara ay afar: (ar 
TAIT 6, 1,2,28; 5,2,3,4) 1=Experts in the science of Pranas or 


the hymn is worth quoting. He Says in his foot note :—I find this 


of Sayana’s absolutely worthless paraphrase. Lead other Wise : 
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according to Sanayana, consign to death; to a course different from 
that of living being. Wilson “(The hymns of the Rigveda translated 
by Griffith Vol. 1P. 596.) As a matter of fact, there is nothing 
hopelessly obscure in the stanza, though it is true that Sayanacharya 
Wilson and Griffith were not able to grasp its real inquest. Rishi 
Dayananda Sarasvati’s interpretation of the mantra as translated 
above is quite clear. It is strange that many of these Western 
Scholars undertook the translation of the Vedas without under- 
‘standing them themselves and thus misleading others. 


Stktam—36 


Rishi or Seer of the Siiktam—Nara. Devata-Indra, Chhandas- 
Trishtup and Pankti of various kinds. Svaras—Dhaivata and 
panchama. 


How should a king be and what should he uphold—is told : 
aar naiaead fasea: aat Tata | nÈ: | 
an aaan faa RAF aaa ATA | Ul 


1. TRANSLATION :—O king! you are the upholder of all 
those true real things which, are beneficial to all and givers of 
happiness. You are upholder of true wealth of all kinds and all 
men on earth who are truthful. You are true or proper distributor 
of all food-grains and other articles. You uphold all strength of 
the enlightened persons which sustains vitality. 


PURPORT :—Let men upholding those who are increasers of 
intellect and bliss, the combination of knowledge and wealth etc., and 
associations of the good persons, and be distinguishers between truth 
and falsehood. 


NOTES & REMARKS : —(favaseat:) anfa arfa garf ay È | 
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= Beneficial to all men, givers of happiness to al]. (War) azar: i 
war eft aama (NG 3,10) 1=True. 


me, 


How should men deal with one another—is further told: 


ag 7 aS wa whit re gar sft ag stata | 
wae galsi oy mi asa PEL MR p 


2. TRANSLATION :—oO king ! take that man who performs 
Yajnas, like those heroes, who uphold true valour in this world, 


PURPORT :—Those persons can increase their intellect daily, 
who upholding wisdom endowed with justice and kindness, doing 
righteous deeds, casting aside all wickedness and achieving victory in 
the battle associate themselves with good men, 


NOTES& REMARKS :— (aagà) agn | aagi ef agamana (NG 
2,17) | Weng qag raasd gir aangat '=In the battle, (rT) 
Spree at 1=For one who accepts persons that are 
agreeable. (g4) feaara ı qå- fees: (fear,) naiai: ; 
=For a violent person. (Hae) sraa | aia Koray i- nafaa 
nadaa enea a-fe (sare) 1= Who comes near. ` 


$ 


What can a good man attain—is told : 


taii ri defi fen ag | 
agi a fata gegen saad fit a Raha We i 


3. TRANSLATION :—O highly learned persons! as rivers 
reach the sea, so the Pewerful speeches reach that king (Indra), 
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upholder of truth and righteousness, who pervades in many good 
virtues i.e. very virtuous. All protective acts, which go together, 
good and regular movements, which like the movement of the air 
and words or powers which restrain the strength of the wicked also 
are attained by him. 


PURPORT :—There is a simile used iu the mantra. As rivers 
go to the sea from all sides, so all strength, all protections and all 
well-trained or cultured speeches are attained by a righteous ruler. 


NOTES & REMARKS :—(frgs:) avitfaferar waa ex Prat: | fagat- 
ad: ursis (NG 1, 15) vt fafs aata (NG 2,9)ı 
= Actions like the fixed movements of the air. (a¥4:) MYA: I 
aradifa tasa (NG 2, 14) mafa afamat (NG 2, 14) adfa 
arenă wgon | = Are attained, reached. (S4404) gY ay 
ensa sa sR agna (NO 3, 1) \=Pervading in many good 
virtues i. e. very virtuous. 


How should a king be—is further told : 
a TAHT BAT WU: FETA aig ac: | 
qiyna aAA Agia giaa TAN HY II 


4. TRANSLATION ;—O king ! as God is the only unequalled 
sovereign of the whole world, so you should be the lord of wealth 
of the all righteous men, consisting of much gold. Glorifying God, 
you create like a river the treasure of wealth. 


PURPORT :—O men! as God is the protector and nourisher 
_of all with justice and without any partiality, so following Him you 
should be masters of wealth. 

NOTES & REMARKS :—(s™™) wary afr amm (NG 1, 13) i 

=Like the river. (1) (J17 t q-a (HATO) Fe agfa mant: i 

= Praising or glorifying God. 


— t a 
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The same subject of how should a king be—is continued : 
a g ate gear at glada gar cat wa: | 
HA TA a: TAA THA Ta aaar Beara 1 X 1 


5. TRANSLATION :—O king! as a lord of men, desiring the- 
service of the people, with all his might and desiring their welfare, 
acquiring knowledge every year, with his life like the light, hears our 
news with his ears, so you should also hear the requests of all. 
May we, who are full of wealth be like the light-endowed with 
knowledge. 


PURPORT :—As an examiner makes students enlightened by 
testing their ability, so a king should please his subjects by dealing 
full justice. 


NOTES & REMARKS :— (¥ta:) feoi waama: 1 gaeafe:-cieacr- 
må (NG 3, 5) i==Desiring service. (at:) sat: 1 et: (faa arate ad. 
maa sore: Efe sarar t= Light. (aaa) sfaady i= Every year. 


Siktam—37 


Rishi or Seer of the Siktam—Bharadvaaja. Devata—tIndra, 
Chhandas—Trishtup and Pankti of various kinds. Svaras— Dhaivat 
and Panchama. 


What should men do—is told : 
maga fant a weg aaa eat TET | 
ARR at era aada aae a N e 1 


1. TRANSLATION :—O protector of the people splendid king ! 

being delighted along with those artisans, who build and carry your 

charming car, which is giver of all happiness, like the harnessed 

horses and a happy admirer or devotee of God, who invokes you, 

let us prosper. Those followers who convey happiness to you, 
are also adorned with happiness. 
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PURPORT :—AIll righteous enlightened persons serve that king, 
who honours righteous and agreeable scholars. 


NOTES & REMARKS ;—(axa:) aai ga farf ASAT: | Bea: eft 
aasan (NG 2, 3) 1=Artists and artisans who are powerful and 
active like the horses. (#tf:) ear fga Afef eta ara (NG 
3, 16) =A highly learned devotee of God, who glorifies Him. 


How should men deal with one another—is further told : 


Tt gat wa pga ae AT 
seat aT sree gå: dag Ta aCe AEA TAH |R I 


2. TRANSLATION :—Let that man endowed with great 
wealth be our king, who in the joy of this prosperity may ever grow, 
making the earth like the heaven full of the light of knowledge, 
being trained by the old experienced teachers. Those pure and 
upright men who perform all acts in proper measure, purify others 
also. R 

PURPORT :— Those kings and officers of the State deserve 
respect, who being pure, upright and of good character and tempera- 
ment, doing good deeds justly protect us. 


NOTES & REMARKS :—(æsa:) eqferaes i= Behaving 
like straight forward or upright persons. (q%:) atfea ar qfaĝen ı 
et fe qirda (NG 1, 1) i=Who makes earth like the heaven, 
full of the light of knowledge. (Mae) aa vad aae i Aen a- 
saågaġat: (eto) wa aatinaa menma i= Born out of prospe- 
sity. 


What should men do—is again told : 
TTA TA: MIUTAN Gas Talal Heals | 
aly va gA ata, fag A fr seq a 1 
3, TRANSLATION :—He who trains well, those highly learned 
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and upright persons, who like the active horses harnessed in the 
chariots and hearing other's requests and complaints, carry or help 
this mighty king, destroys all miseries knowing the imperishable 
nature of the air (by the nature of the matter) as cause and 
practising Pranayama and other parts of the Yoga. 


PURPORT :—O people of the State ! as a king makes you grew 
in every way, So you should also increase his power by co-operating 
with him. All should burn or destroy their miseries by pracising Yoga 

` and knowing ; who is also with in the Pranas. 


NOTES & REMARKS '—(arararora:) waareafaara: | q-a (sar,) 1 
=Active from all sides, (aq) swmadq : eq-saat (faato) | 
= Makes or helps to destroy. 


The same subject of duties of man—is continued : 


ate wea giana at gfi: | 
qat afaa: caret aa at e cae fF ai iy li 


4, TRANSLATION :—O bold and zealous king! endowed 
with good arms and jmissiles, you renounce all sins and confer on 
the enlightened persons wealth of various kinds. You are worthy 
of respect as you urge npon the wealthy persons to give this 
Dakshina or guerdon (sacrificial gift) to the scholars being the most 
efficious doer of many noble deeds and the best. 


PURPRT :—That king only can govern the State well and 
make it stable who is kind towards the enlightened righteous persons, 
gives up all vices and being industrious and knowing everything 
through the spies (who are like his eyes) always endeavours to 
protect and nourish his subject. 

NOTES & REMARKS :—(qfasfaaa:) afanta agea i Tat faagna 

(NG 3, 1) (3) Sa-Fe7F 1=Most efficacious doer of many good 
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deeds. (get) qdteags (fr) qut-srmeet (tate) 1=Endowed with 
firm zeal. Zealous and bold. 


The same subject of duties of man—is continued : 


seat aa aea A AAt a agate: | 
goat aa gat ag aa at aft: dhà qama: i yi 


5. TRANSLATION ;— Omen! all honour that king, who is 
endowed with knowledge and wealth and who is the giver of the 
gross food-grains and other things. May the king grow, with the 
encouraging words uttered by the enlightened persons. May that 
king be the slayer of the foes as the sun is of the clouds. That king 
is worthy of respect, who being active and prompt, enlightened and 
endowed with the pure (satvik) virtues, making all happy by utilising 
the wealth for the welfare of others. 


PURPORT :—O men ! you should regard him only as your king, 
who is giver of fearlessness, servant of the old and enlightened persons, 
destroyer of the wicked and prompt in doing good deeds. 


NOTES & REMARKS :—(atsta) war, na- yaman (NG 
2, 7) \=Of the foodgrains and other things. (qufa) gaufa 1 qa- 
stay (Gato) stat qasrga i=Makes happy. (FAN7:) ae: 
wal gaara: sfa fasam (NG 2, 15) 1= Prompt. 


Stktam— 38 
Rishi or Seer of the Siktam-—Bharadvaaja. Devata—Indra. 
Chhanda --Trishtup. Svara— Dhaivata. 


What kind of an enlightened person should be served by men—is told ? 


aiia vz aaant at wag gratfirsetay | 
aaa AR? qt PUSAR uñ qad agg: Nett 


1. TRANSLATION :—That enlightened person is auspicious, 
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who is free from all ignorance, endowed with wonderful merits, 
actions and temperament, good donor and who upholds that intellect, 
which is full of the light of true knowledge, revealer of great wealth 
and admirable steadfast wisdom of the person of divine virtues, 
great speech and charity given while walking on the path of 
righteousness. 


PURPORT i—O men! that absolutely ‘truthful enlightened 
person alone is worthy of respect, who is king te all, is giver of 
knowledge, is free from deceit and he has good outlook in life and 
loving sight (epleasing appearance). 


NOTES & REMARKS :— (aĝa) wina) agha agaa (NG 
1,11) '=Great or admirable speech. (adta) saadan | qa- 
sgag al q (Fao) Aaegere-g-aateaa: MATT AAE: 1 (TIE) 
afama: oat qea a: Efe agian inga gare free qf 
gan arafa faa fa ar aad mÀ vets daaag am saad) afaer ct 
Sfaarar, seat: Tera fread Tera: aca arly TITT WL 9,942, 2 UY Hehe 
amenaq AT afra: maaan: Br fae qaqan A & cea’ vfs 
fasa fraa Aa = Praiseworthy. (agfa) rterdyarfirerz | 
=Revealer of good and great wealth. 


Taking what should men serve—is told : 
quifaar gad aea aul deere a gT: | 
wie t C nat! ac 
wad agagah fedia aRU 
2. TRANSLATION :— O men ! serve that good king, who even 
when living at a distance hears the call made with cultured speech, 
whom this appeal admired of highly learned persons moves, as he 
‘is the possessor of great wealth and this much praised speech moves 


a man like me who preaches truth. You should serve that enlightened 
and sympathetic king and those good scholars who appeal to him. 
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PURPORT :—O men! you should acquire full knowledge by 
serving well, that scholar whose soul is perfectly satisfied with hearing 
the words of wisdom from the Vedas and who is well-versed in all 
Sciences, 


NOTES & REMARKS :— (mq) gfafercvat ara: 1 ate gfe agaa 
(NG 1, 11) ı=From well-trained or cultured speech. (aafe) 
maraa t aa- (aat.) AA TAT FTRT faemt i=Preaches. (waarai) 
qatar |= Being praised. . 


The same subject of whom should men serve—is continued : 
i ü fear wmi yemenin: | 


aai a Pret AR aafiaga A A RR FY 

3. TRANSLATION :— O men ! living among you, T praise with 
respectful words, that preceptor, who is endowed with sublime 
intellect and good actions, who is advanced in age and free from 
decay in his intellectual powers. Living under this great teacher, 
endowed with the great wealth of wisdom, a pupil upholds the 
Vedic knowledge and all noble speeches. Under his guidance, the 
treasure of the Vedic knowledge grows day by day. 


I also praise electricity along with the sun, and. other objects 
which possess great powers. I glorify Eternal and Decayless God 
with mantras, with good intellect and good actions. His glory is great. 

PURPORT :—Those men who obtain intellect endowed with 
the knowledge of electricity and other objects by the teaching of the 
enlightened persons and their own exertion become admirable. 

NOTES & REMARKS :—(faat) saat 841 aT arfefa sarart (NG 

3, 9)1 Afek wima (NG 2, 1) 1=By intellect or action. (afi) 

adfa | -eg (wate) 1=Praise. (aQ) | aera (Afaia 4,11,4,3)! 

=Veda.' l 
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What should men increase—is told : l ; 
aati aq ga ate pè aai ae fit SEN F aed | 
aag aaa: seat arr geg vn 


4. TRANSLATION :—I glorify the Lord of the world, whose 
glory is multiplied or manifested by the Yajna (consisting of the 
association with good) and enlightened men urging others to do 
good deeds. Whose glory is sung by the Vedas, admirable words 
of the wise, wealth and true knowledge. The dawn, nights, months, 
autumn and other seasons, days or enights all manifast the glory of 
that God. 


PURPORT :—O men ! as the dealing consisting of honour to 
the enlightened persons and association with them on the path of 
righteousness increases the knowledge of electricity and other objects, 
‘great wealth and span of life, in the same manner, you should increase 
all good dealings day and night. 


NOTES & REMARKS :—(aa:) wageni: | (aa:) am Raga 
agis aay (rato) aa daimond : |= Yajan consisting of the 
association with good and enlightened persons, (ata:) T- 
faary qsad: (wo) wa sats: saa: i= An enlightened man 
who urges others to do good deeds. (atat:) wa: | ara fete ufana 
(NG 1,7) t=Of the night. (maa) afa akawe 1=On the 
path of righteousness. 


The same subject— whom should men serve—is continued : 
way ita Tea aai agani TA | aTa | 
agga fa qam aaa qaate ly 


5. TRANSLATION :—O wise man! let us always and with 
certainity serve from all sides that great ‘man’ who is endowed with 
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and renowned for knowledge and humility for incomparable 
strength, working for strong infinite wealth and hearing of all 
sciences, full of splendour. We serve him for protection in battles. 
You should also serve him. 


PURPORT :—When men serve well a brave enlightened 
person, who is established in good virtues, actions and temperament, 
receive knowledge from him and enhance their strength and other 
virtues. What good work is there that they cannot accomplish ? 


NOTES & REMARKS :— (ammm) frerfaata maarag |= Being 
born in or renowned for knowledge and humility. (saifa) agaq 1 
(waft) aaa sfafaza maed: Veaarndfor (fear.) | agaman ghi 


(NKT 6,5,23) '=Incomparable. (wae) Tass | TAT cies 
= For infinite wealth. 


Suktam—39 


Rishi or Seer of the Sdktam—Bharadvaaja, Devata—Indra. 
Chhandas-Trishtup and Pankti. Svara—Dhaivata. 


What should an enlightened person do— is told : 
urged PIRA RI IAIA AeA: | 
AU AAG Aaa SIG Fata DUA MAA: l? N 


1. TRANSLATION :—O great scholar! you protect the 
dealing of the sweet words of the highly learned person, who is the 
conveyor of all sciences, purifier like the fire, good in noble desires, 
endowed with the knowledge of a genius and gladdening all. Give 
us (literally unite us with) for the admirer of that person, who is 
lovingly united with all, for the accomplishment of noble desires— 
good foodstuff and sweet speech. 


PURPORT :—O enlightened person ! you should endeavour in 
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such a manner that we may attain divine happiness, divine knowledge 
and divine wealth. 


NOTES & REMARKS :—(ae%) asaf Fevers g-m 

(ate) 1=Of the conveyor of all sciences, purifier like the fire. 

(faseat:) fared nea faata afereaer i fax af aerferta (NG 3,15) aa- 

mr i=Of the person who is endowed with knowledge of a 

genius. (%9:) aard fre ari gay gfe aana (NG 2,7) m-ra 
_ (ato) t=Food materials or noble desires. 


What should the enlightened persons do —is again told : 
sags: AR maiaa aaa: | 
sagai fe aaa aed iiA daR: 2 1 


2. TRANSLATION :—O enlightened person! as the sun with 
his attributes, upholding waters, harnessing his rays, smites down the 
cloud and fights to break down the top of the thick cloud, so being 
united with truth, desiring the welfare of all, unite witha man who 
is good and healthy and accomplish admirable dealings. 


PURPORT :—O highly learned persons! as the sun draws 
with his rays water from earth, upholds it and smites down the cloud, 
makes it fall down on earth and accomplishes all dealings, so you 
should draw all good sciences from the enlightened men, uphold them, 
shower them on good students, dispel all ignorance and accomplish with 
true knowledge (righteousness) wealth, fulfilment of neble desires and 
emancipation, 


NOTES & REMARKS :— (3mm) mai sar fe taaa (NG 
T, 5) 1=Rays. (afm) Raq afefefa Aa (NG 1, 10)) 1=Cloud, 
(aaea) Aaen l ae sf Aaa (NG 1, 10) 1=Cloud. 
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How should the scholars behave—is told : 
ai diazad aign ata: TE erates | 
mi Seite, Raai JÄTA ITTEN ||? I 


3. TRANSLATION :—O enlightened person ! as this sun, who 
makes all wet through raining down water, illuminates the earth and 
other lightless worlds, the nights, mornings autumn and other 
seasons, manifests the dawns, which have their birth from the pure 
sun, in the same manner, you should illuminate the intellect. As 
the dawns uphold this resplendent sun, so uphold the light of true 
knowledge. 


NOTES & REMARKS :--(@3:) miS: | (sy) sA- (eo) | 
=Which makes wet. (G4) "314! agfa sara (NG 3,9)! 
=Good intellect. (a=?) fan aeit: tft We ara (NG 1, 9)! 


=Day. 


en 


What should the enlightened persons do—is told : 
at dazed cat WIZ ayia git: | 
qaaa qag: efter area qf: | ¥ N 


4, TRANSLATION :—O highly learned persons! as the sun 
giving light to the moon and other objects, which are devoid of 
light, illuminates the whole world, so you should illuminate all men 
with true knowledge. As this sun makes all people established in 
joy from times immemorial with water, so unite all people with 
true knowledge. As this san goes with the rapid and great rays, 
which create water with the law of central attraction, which gives 
happiness being the supporter of all men, so you should go every- 
where pervading all with great virtues that unite truth and with 
joy producing attraction of the soul and speech. 


PURPORT :—Blessed are those enlightened men, who shining 
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like the sun, in their souls dispels darkness of ignorance and illuminate 
men with true knowledge and attract them towards the observance 
of truth, 


NOTES & REMARKS :— (xa) aAa ga afafa aaa (NG 
3, 10): afafa saama (NG I, 12)ı=With truth like water. 
(Na) agaaga: fet: t=: With great rapid going rays. 
(aa fem:) at frn iaa aaa. sfa sated} fir | soy: gfe 
warm (NG 2, 3) tema geo: (qe) '=Who pervades all 
men with knowledge and other virtues. . 


The same subject of what Should the enlightened Person do—is 
continued : S 


LANA ga sea uaa: fer agaia gii: | 
aq Mia aai a agat waa RÜ yy 


5. TRANSLATION :—O old king ! admiring him, who glorifies 
God give food materials, which give perfect happiness, waters, 
herbs, forests without poison, cattle, horses, and good men for 
doing admirable work and for giving wealth to others. Pray to 
God soon for enlightened men for all these things. 


PURPORT i—That king enjoys infinite happiness here and in 
the next world, who being truthful, pleases or satisfies the speakers 
of truth, having acquired knowledge and humility from the enlightened 
persons, desires the happiness of his subjects, making all happy with 
Yajnas and with good trees ladcn with Sragrant flowers and Sruits and 
creepers etc., prays to God and the enlightened men for the growth 
of water, plants, and for the increase of happiness of the trees, cows, 
horses and men. é 


NOTES & REMARKS —(4) fara, aa fraia aq: q gfir 
fasa (NG 2, 15) i= Quickly. (fra) ami fafaaqs (arto) ı 
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=Serve. (EIX) svifaara TAN ı ua- (gate) i1=For the perfor- 
mance of admirable work. (frérfa) araen 1 fedetfa arsnaai: (NG 
3, 19) 1\=Pray to God. 


es ee ee 


Stktam—40 


Rishi or Seer of the Stiktam—Bharadvaaja, Devata—Indra, 
Chhandas—Trishtup and Pankti of various kinds. Svaras-Dhaivata 
and Panchama.. 


What should a king do—is told : 
eg fra ava Gat atta e gÀ FH gat aata | 
gas ata aay a fave sqrt ward Tat aT: 8 N 


1. TRANSLATION :—O king! drink that Soma (juice of 
Soma the moon creeper and other invigorating herbs) which is 
extracted for your joy. Put an end to your suffering thereby and 
decide your duty. Praise those men of the State and the subjects, 
who like the two joint horses remove miseries, being friends to one 
another. Being seated in the assembly of the enlightened persons, 
uphold desirable long life for the admirer of the Vidya (true 
knowledge) and Dharma (righteousness, duty) and the person who 
is ever truthful. E 


PURPORT :—O king! being free from all diseases and 
healthy by drinking the juice of Soma and other invigorating herbs, 
deciding truth and untruth, admiring all friends. taking your seat 
in the assembly of the enlightened persons, preaching true justice, 
urging upon all boys and girls to acquire knowledge with the obser- 
vance of Brahmacharya (abstinence) for a long period and make all 
your subjects, long lived. 


NOTES & REMARKS :—(e@) damana Wanad | gÀ Pre . 
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aferetan (NG 1,15) 1=Officers of the State and the people 
who are like two horses. (er) fafeaafg 1 (2) S-aFa wafer (fare) sa 
gara qen Matag i= Decide, (ana) a qafa ada Tyee Te-VATSAT 
asnaq (wato) sa agafa 1=For a person who is united 
with trath i, e. is ever truthful. 


What should men eat and drink—is told : 
wed fa Tey Ha HS aaia HA TAT afara | 
ag a rat ae oral RR adaha ada N 2 1 


2. TRANSLATION :—O great king! drink this juice for your 
rapture and development of intellect. Being renowned, drink this 
Soma again. Like the cloud pervading water, let the men, like the 
rays of the sun and women of peaceful disposition, like the water 
take this juice. Being ready for this drinking of Soma (juice of the 
invigorating herbs) drink it well, at proper time. 


` PURPORT :—O king! eat and drink those things and urge 
upon others to take them, which may increase intellect and strength, 
never drink yourself nor allow others to drink that which badly 
affects or impairs intellect. . 

~ NOTES & REMARKS t—(farfua) aaa fafa agent (NG 
3, 3) i= Great. (arr) fren ga i ma eft ciana (NG 1, 5) 1=Like 
the rays of the sun. (734) way sgr samata (NG 1, 12)1 

= Water. (maq) sarcaqay 1 ag-se (Fat) i= Pervading. 


What should the king and the officers of the State do—is further told : 

as Art ga FS GT TT ea ae eat RTT: | 

ama weer Aea aR gaa ad a: 3 N 
3. TRANSLATION ;—O king! giver of prosperity, let those 
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men who are powerful and rapid going flike the horses and who 
are conveyors of great delight, bring you here when the fire is 
kindled and the great juice of soma and other invigorating herbs 
has been extracted. O Indra! destroyer of poverty and misery, 
come here to give us great impetus and encouragement as I invoke 
with devoted mind, desiring you intensely. 


PURPORT :—O king ! with the help of the best men and having 
_ tested well the Vaidyas (physicians) get the food and juices prepared 
by experts, take them, create unity among the subjects, protect them, 
attain prosperity and make us also prosperous. 


NOTES & REMARKS :—(qem:) mat TT RAT: ETT afa ag- 
ara (NG 2, 3) !=Men powerful and rapid going like the horses. 
(qfaara) TUT 1 (girata) q-saaeadat: (Fate) saa: nr |= For impetus 
or impulsion, encouragement. (ara). gwar feaafarerca | gaT 
wae arefuatat (NKT 10,1,8) | wa qwarfeaarfs annt wary, 1== Dest- 
royer of misery and poverty. 


What should king and officers of the State do—is told : 


art offs adiga Aas Tet TAT TTT | 
aa aai gaya sat Aat A aaa Fay ATG Ne 


4. TRANSLATION :—O king ! giver of great wealth, come 
here to attend the {Yajna (dealing that increases good knowledge 
and. conduct) which upholds or ennobles your and our life. 
Along with the enlightened persons, who desires the welfare of- 
all and with great mind, endowed with true knowledge, listen to 
the Vedas, go constantly or be active and come to drink the Soma 
(juice of the invigorating herbs) which is worth drinking. 


PURPORT :—O enlightened king and other persons! you 
should associate yourselves with great scholars, taking food and drink, 
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which increase intellect and strength, consulting ene another, enharice 
your span of life or age with the observancé: of Brahamacharya 
(abstinence) and other means, so that all may be absolutely truthful 
and large hearted. 


NOTES & REMARKS | - (saat) styamaa fagar ag (amar) axr- 
ara (aaro) wta: sam 1=With an enlightened person who 
desires the welfare of all. (az:) ag frereqagreadat TaN: i ae Raga 
aga saig (Fate) wa lagar warfare = Dealing which 
increasess good knowledge and conduct. 


The same subject of king and officer of the state—is continued : 
aka eA wË aemaz A aaa aa a | 


mat at aadA Racaiecasitel: oe Arin JAZ: UK | 


5. TRANSLATION :—O enlightened king! admired with 
cultured speech, guard our Yajna (the just dealing which should 
be ever respected) along with good men,, loving and serving equally, 
whether you are in your most desirable state which is true and 
which should be nourished well or are at your abode anywhere 
else, being like God who is controller of all, come for our protection 
and advancement. 


PURPORT :—O king! you should constantly protect your 
state preach truth, regard all like your own self, and nourish your 
subjects impartially along with large hearted and righteous members 
‘of the council or assembly. i 


NOTES & REMARKS :-- (fafa) wari \=Desirable, (ağ) erfi- 
Wet asd 1=In the State that should be nourished weil. (9%) 
amy i=True, (amq) amaai AARRE I= Just dealing that 
should ever be respected. (fracara) aada ga i faaearfadeacany 
(NG 2, 21) i=Like God who is controller of all, 
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Suktam—4! 


Rishi or Seer of the Siktam—Bharadvaaja. Devata—Indra. 
Chhandas—Trishtup and Pankti of various kinds. Svaras Dhaivata 
and Panchama. 


What should a king do—is told : 

alaqa ot ate at Ted THT FSA: Tava: | 

nat a daraa R afe samy RTT L e N 
1. TRANSLATION :—O wielder of arms and missiles and 

giver of great prosperity king (Indra) !. You, who are honoured as 

the best guardian of the subjects, come to our home to provide us 


delicacies of life purified by the Some-creeper-juice as the cows come 
to their shed. 


PURPORT :—O king, being honoured from all sides by your 
subjects on account of your good virtues, come duly to the dealing 
of the nourishment of the State. As the cows come to their calves 
and their shed, in the same manner, you should attain humility in 
order to sustain your subjects. 

NOTES & REMARKS :— (IAAT) UET: | Be uma? (FaT:) agg- 

ma: aaga: aga: 1 = Honoured. (qraa:) Paeargaaratis y gg: KUR- 

ata (NG 1, 12) :=Soma (moon creeper and waters etc.). (at: 

Gaana | ae araara (NKT 3,1,3,) '=Abode, dwelling 


place. 


Whate should king do—is further told : 
ara maggaa at aRar Tat grater we zig | 
aat ofa s È aeaiia à TST aaa Teg: N R N 


2. TRANSLATION :-O king ! upholder of the Dharma 
(righteousness) your well-trained speech is best endowed with the 
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utterance of truth, Is the best, with that you drink constantly the 
juice of the sweet ar:icles liket he stream or wave. The ministrant priest 
who desires non-violent dealing is standing before you. Let your 
thunderbolt-like band of arms and missiles work and with that well- 
trained speech protect all your subjects, desiring the kingdom of the 
earth. 


PURPORT :—Let the king and officers of the State attain 
well-refined speech endowed with knowledge and \shining with the 
utterance of truth. By that they should accomplish and nourish 
“dealings of the subjects constantly. 


NOTES & REMARKS :—(#rgq) yrfa ag arefe ae ara 

(NG 1, 11) t=Well refined speech. (asag:) araritsercafgareragi 

SAAT: | aacfa safaf satq sga: (NKT 1,3,8,) 0 

=Desiring non-violent dealing. (Tq) W qfadrcenfaeg: ifef 
. ritara (NG 1, 1) 1=Desiring the kingdom of the earth. 


What should king do and for whom ~is told : 
qq sat dant Raga sexi goat await ald: | 
ud fas afta: ena ARA ofA sea a 8 n 


3. TRANSLATION :—O firm and splendid king ! followed by 
excellent men, this Soma (juice of the great herbs) which destroys 
the wicked, is showerer of happiness and omni-form has been pressed 
for the attainment of great wealth and generating strength. Drink it 
as it conveys to you food in the highly desirable dealing, of which 
you are the master. 


PURPORT :—That king alone gets all honour, whose arrange- 
ments are all good, who has good drugs and medicines, good and 
strong army and the enlightened and righteous persons incharge of 
various departments. 
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NOTES & REMARKS :—(a=:) gamt adiga i aq-gi Wer: 
(rat.) \=Destroyer or charmer of the wicked. (afafa) andor maià 
aagi i=In the most desirable dealing. (gfta:) INAHA | QA 
afa aqsam (NG 2, 3) ı=Accompanied or followed by very 
good men. 


What should a king do—is again told - 


aa: aint Tease aaia zataka TIT | 


2 


oa AAS n at a aaa dua ly 


4. TRANSLATION :—O king, endowed witn great wealth and 
surpassing the strength of the foes, the combination of great wealth, 
which is required for the battle decided after great deliberation, 
which is very beneficial and cause of help to others and gathered 
from untapped sources, come to this Yajna which is worthy of uni- 
fication and thereby gladden all your powerful armies. 


PURPORT i—Those kings who gather much material even for 
an insignificant battle, can make all their subjects happy by achieving 
victory over all their enemies. 


NOTES & REMARKS :—(®) agajn: (Aa:) qsari: 

< (eat) | wa Ceaatts: 1=Combination of great wealth. (fafad:) weet 
at afer gestan: | Yeates aay; (Far.) 1= Surpassing the 
strength of the foes. (aaa) gegaan 1=Worthy of good uni- 
fication. ; 


What should a king do and how—is told : 
gafa aq maaie a qia wala | 


maA mia Ag e a iag TG I k 
5, TRANSLATION :—O prosperous king ! endowed with 
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infinite wisdom and good actions, go to drink that Soma (the juice 
of the great invigorating herbs) which strengthens your body. We 
call on you, to come and protect us when the weallh has been gathe- 
red. Be glad and delight us well in the armies during a battle and 
among men in general. 


PURPORT :—That king, who justly Protects all his subjects 
with his wealth, is admired, lives long, is happy and delights all. 


NOTES & REMARKS ;— (maren) aasa a aa afeararfafe 
aa: | wét— aw (far) 1=Be glad and delight us. (amg) Hasty Img 
ai qaar ef ayaa (NG 2, 3) 1=Men, army. (aay) fria | 
q-vaaeaday: 1 etaisie: i= When the wealth is gathered and there 
is prosperity. 


Stktam— 42 


Rishi or Seer of the Siktam-Bharadvaaja, Devata-Indra. 
Chhandas-Ushnik and Anushtup of various kinds. Svaras-Rishabha 
and Gandharva. 


How should the officers and people of the State deal with one another 
— is told : 


ILA [i N 
saa Adia asata fast az | 
+ t ~ 
HOTT MAASE FEA AT g 
1. TRANSLATION :—O highly learned King! bring for the 
advancement of knowledge all desirable and necessary articles to this 
enlightened and reliable person, who is well-versed in many sciences, 


who desires to protect us and is a great leader in all good dealings, 
Let him also give good things to you in return, for your joy. 


PURPOR :—That king, who uses his wealth and Power for the 
sake of the enlightenrd persons and those scholars who endeavour to 
bring about the welfare of the king and his subjets, always become 
exalted. 
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NOTES & REMARKS :—( fried) vrafree® ı (frita) ot caret (WT.) 
anagata: 1= For him who is desirous of protecting. (aeaa) ay 
faar at nè weft Te = aan rea- Ta feasaaiora maag 
wey ı = Well-versed in many sciences, literally, he who goes to 
the other side of the Vidya or true knowledge. (amagant) 
o aa agam fa 1= For a leader in all good dealings. (m73) 
famarfusara | = For the abundance of knowledge science. 


What should men do - is further told : 
Qi Aa MA: Mani 
ganar lish fra fired gafatia : ZiR h 


2. TRANSLATION : -O men! trust this. king: who is giver of 
wealth, who desires to have upright and righteous persons, who is 
Chief among the drinkers of Soma (the juice of invigorating herb) 
and go to him with the juice of the herbs or wealth (in the form of 
revenues etc.) with delighting water, and good vessels (ia which 
those waters or juices are stored}. 


PURPORT :—O officers and subjects of the State! you should 
trust. truthful and enlightened king, and his ministers and they should 
trust you, so that bliss and joy may grow on both sides. 


NOTES & REMARKS :—(ae¥at) sais gent fee. em ae 
adfa: fna: i=Trust. (sft), ATAPRELETH: i weafefe FEAT 
(NG 1:12) ı1=With delighting water (atf) waat arai 


anfireret sararitfieg ie (whan) de-afafeer nally ( ear.) aka 


Ty gaga maa sea, mea (= Approaching the upright and 
_ righteous persons. 
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What should men do with one another—is told : 
eet RARAN: i: aiga | 
o q aa WA gadaf a | 


3. TRANSLATION ?—O enlightened persons! if you adorn 
the king, who is unifier of all] is subduer'of the wicked and who 
approachcs you with respect and who knows political science well, 
(in theory and practice—with delighting wealth), he also will adorn 
you with good virtues. 


PURPORT ;—Those, who honour good men, adorn all with good 
virtues, 


NOTES & REMARKS ;—(seafa:) amant: | ry: geet — qrad (=a1.) 
aa arty TA -fE garh: '=Delighting. (#firc) aypar ı 
ta—ter agardan na araarde: (Fate) 1=Unifier. (#4) 
mA Edifa afasat (NG 2,14): '=s Approaches or attains. 


How should men behave— is further told : 
> menie gaeaalsedat gait aay | 
gida Sede meat sfrereaeaesty iy 1 


4. TRANSLATION ;—O non-violent person ! uphold from all 
sides for this and other deserving men, food grains and other things 
and likewise the admirable strength which is able to conquer 
enemies in. great measure and thereby nourishes us. 


PURPORT .—Those highly learned persons should be considered 
to be very fortunate who dedicate, or offer all good things to others 
and protect others to the best of their power. 


NOTES & REMARKS : - (wia:) aasa | wd af aaara (NG 2,9): 
= Of the strength. (Seq) Fe daza i= Able to conquer foes. 
(afanet:) afaa: geaifsaed | aftag- : i= Admired from all 
sides. (aaeTtq) waai 1 aaya Mfr saa: (sar) ear Bag 
warà ı = Nourishes, supports. 
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Siktam—43 ie i 

; : S 

Rishi or Seer of the Süktam—Bharadvaaja. Devata—Indra. 
Chhanda—Ushnik. Svara— Rishabha. 


What should men do—is told : 
aw atdi af RAZINA waa: | 
ai a am pg a ga: fet ey 


L TRANSLATION :—O Indra! conveyor of great wealth. or 
prosperity, drink this Soma— juice which is increaser of intellect- and 
strength and which has been pressed out for you. As the sun smites 
down cloud, for the sake of the giver of knowlcdge] who gives 
delight, slay a wicked person, who troubles others. Destroy that man, 
who desires to do bad deeds. Hone 


PURPORT :—O king and officers of the State ! you should duly 
punish those . wicked persons, who trouble the righteous men. Being 
yourself healthy and free from all diseases, yor make all your subjects 
healthy. 


NOTES & REMARKS e E wafaa merz ufa aware (NG 
1, 10) i=Like the cloud. (fewterara) famasata i feqaraviendarera 
aefa mari agona aa- (vate) t=For the giver of know- 
ledge. (<*aa:) eami <a-fgarecsat (far) safgarde:. i= Destroy, 
slay. 


; TRANSLATOR'S NOTES :—tt is wrong on the past of = hri 
Sayanacharya, Prof. Wilson and Griffith to take Shambara as, the 
name of a particular demon and Divodasa, the name of a particular 
king, as it is against the principle of the Vedic Terminology enuncia- 
ted by Sayanancharya himself in his Introduction to the Commen- 
tary on the Rigveda and opposed to the Vedic Lexicon Nighantu 


which clearly tells that Shambara means cloud Riek Due ana (NG° 
ʻ Sage, hh 
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1, 10) This self contradiction makes Sayanacharya’s Commentary 
on the Vedas unreliable. Western Scholars have generally followed 
him and committed the same blunder. 


—. 


What should a king do—is further told : 
qed Aagi ne weaned g THA | 
ai a ad a a an Rta 


2. TRASLATION :—O giver of strength Indra! drink this 
Soma (juice of good drugs and herbs etc.) which has been pressed 
out for you, whose gladdening draught, extracted with splendid acts 
you guard, in the middle and end. 


PURPORT :—O enlightened king ! you should manifest such 
medicines, as increase the happiness of all. 
- -. NOTES & REMARKS :—(ataqa4) Arama: sifafaerfesy | 
-== Accomplished by splendid acts. . 


—_— e a aa 


What should men do—is told : 
Ree TT ATA AE EAT TAA: | 
a aw att gg Toga fit ual 


3. TRANSLATION :—O destroyer of all diseases—Indra ! 
drink this Soma (juice of the herbs which is the destroyer of diseases) 


which has been pressed out for you, within’ the cloud producing 
which are the firm rays of the sun. l 


PURPORT —0 highly learned persons! prepare the Soma. 


according to.the prescribed method of the medical science and taking 


it‘duly,-be-healthy and free from. all diseases. (Its molecules are. there. 


in the middle of the clouds.) 
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Pandit Lekhram Vedig Missi : 
CAA O. Skt, 43-44; Mee. A-t 


NOTES & REMARKS -—(aeat;) Awe se aft year (NG 
1, 10) 1=Of the cloud. a 


What should they do—is told : 

qei meatal mda miti TTT Ta: | 

gå a A a T E ft Wy 

4. TRANSLATION ;—O best among the physicians—Indra ! 
drink this Soma-juice, which enables you to become prosperous and 


which has been pressed out for you, by taking which being glad and 


glorifying God, you uphold the strength of a wealthy and healthy 
man. 


PURPORT :—O men | you should always take ‘that juice and 


food which increases strength, intellect and happiness. 


NOTES & REMARKS :— (A807) I4 ATR | afe-eqfa eraa 
afa fag (Fate) Fe agfa Ming I= Glorifying God and enjo- 
ying bliss. (art) Cadai TA: | q-saaraday; Fa wryaatdaeny i=The 
juice which causes great wealth by making a man healthy and 
strong. 


———— a 


Stktam—44 


Rishi or Seer of the Suktam—Shanyer Brashaspatya. Devata— 
Indra. Chhandas—Ushnik, Pankti and Trishtup of various kinds. 
Svaras— Rishabha, Pancaama and Dhaivata. BO ag a 


What should king and his ministers do—is told > 
A trad cra aT gA: | 
aid: qa: q $2 Asa qaiqÀ AS? t g Ul 


1. TRANSLATION :—O lord of food-wealthy king ! he who 
is the wealthiest and most glorious man endowed with wealth and 
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good reputation should be. accepted by you with honour and the 
wealth required by him should also be utilised properly. 


—PURPORT :—O king and officers of the State! you should 
keep in your State many wealthy and enlightened persons so that the 
Prosperity may grow even more. 


NOTES & REMARKS § :—(a*4:) siaitfeat) gent fe way 
(NG 2,10): get Stadj ar uit (NKT 5, ,5): 1=By wealth or 
good reputation. (Ña:) Gedy ı (Ma:, q—seaeniat: (ee) wa 
.,.., Qurafawgry i=Wealth, prosperity. (tart) aerearfar 1 ewer ef 
z Wena (NG 2,7):1=Lord of food. 


» What should men do—is told: _ 
q: MARATE A cet Tar RATT | 
o Ott: ga: a pz Aster WTA E n R 


_, 2 TRANSLATION :—O. (endowed with abundant wealth) — 

-king ! you are the possessor of much happiness and lord of food, may 
the abundant wealth which has been acquired by you, which is giver 
of happiness and worthy of being given to thoughtful, wise persons, 
increase your glory or reputation regarding your Dharma or righ- 
teousness. May it be giver of delight to the wise. 


. PURPORT :—Those men, who advance the cause of Dharma 
Aa righteousness) and Vidya (true knowledge) by the help of the wealth 
` they possess, enjoy much happiness and wealth, 


NOTES & REMARKS :— (afram) ofa agfrerf mfa gaia aer 
awaa gfe efa agua (NG 3,1): waq sf agaaa (NG 3,6): 
== Having much happiness. Fn ag drag: i=Worth giving. 
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Mal, 6, Skt. 44; Mrs, 3:4 
-What should men do ~ is further told : = 
Mag awa gta avert! 
did: ga: a fa Asha TAIT ATs N 3 I 


3. TRANSLATION :—O king! upholder Of your articles, 
increase that soma—juice of various nourishing herbs and plants 
which is giver of delight to you and which has been pressed out by 
you with your wealth and strength, along with your protective powers 

“Jike an old expeirenced man and a man, who is destroyer of the 
wicked. a =f 


PURPORT :—O men! always have that industriousness by 
which even old men become energetic like the young. 
NOTES & REMARKS :—(waet) aña | wa sfa wama (NG 2,9): | 
- =By strength. (gt:) fae: 1 qt—afrerer fga: (fawt:) ae aar- 
&s: ı= Violent, destroyer of the wicked. l 


Who is to be admired be men—is further told : 
l es ioe. | 1 ` 

ag at mi AA AREN | 

at 5 5 em o (KS 

ged Raai at afeg fafa it» I 

4. TRANSLATION :— O men ! for your welfare, I praise that 
very great leader, who does not kill or harm anyone with injustice, 
who is lord of strength and army, who is subduer of all armies of 


enemies, who has under him all righteous men (as superintendents 
of different departments) and who is destroyer of the wicked foes. 


PURPORT :—O men ! you should admire that leading person, 
who is ever just, bearer of all troubles, large hearted, expert.in warfare 
and administration of the State, destroyer of the wicked.and firmly 
zealous. 


NOTES & REMARKS ;—(at@) ata 1. wafrgsamaaz eat a 
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q— mè (egat) (Tar.) = Praise. (framing) faaind miast aqa 
minari ae aq (aaa: sfa aqaa (NG 2,3):1=He who has under 
him righteous men as superintendents of various departments. 
(afgeea) -afawada ngra vafg-aat (rat.): t= Very great. 


What should men do—is farther told : 
og iai wit Ga qda: | 
' No e 
aira tee A qed BTA kN 
5. TRANSLATION :—O men t well-trained and refined 
speeches increase Or sing the glory of that lord of the wealth that 
removes. all miseries. Both heaven and earth which are charming and 
_ desirable serve his might. You should also increase his power and 
serve him. , i 


PURPORT :— Those persons, who support a man, who is advanced 
in good virtues, noble deeds and fine temperment, enjoy kingdom 
composed of five elements in due proportion. 


NOTES & REMARKS :—(&*) qatQrner | qå —aferercerrigaray: | 
(fe) wa Raie: 1=Of the destroyer or remover. of miseries. 
(qvda:) BAF | TTT — FATATH (weeatfe:) da-qaa Fat 1=Serve. . 


“What should men do —is further told : 
ag mat aiaa | 
fact a aad fà aea afd: å N 


6. TRANSLATION :—O men! let us ‘increase by the growth 
of admirable work, the shelter like a covering that prosperous king, 
i whose protection occuring in the same place go on’ growing: with 

deliberation like wise men’s movements. a 


PURPORT :—O men ! those persons grow from all‘ sides who 
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like wisemen increase wealth or prosperity by protecting people. 
NOTES & REMARKS :— (sma) siaa see: | (sate) 1 
-qfoma (#.):1=Of admirable work. (gat) (Ra 1=By growth 
or development. (faa:) amit 1 far afr Wafrate (NG 3,15) 1= Wise 
men. (eTeqtafr) STATA | WT afefafa aaan, (aut 2—7) 
gfe we mea: STETH—MTFTTAT (T,): 1=Shelter or covering. 


— 


| What should a king do by doing what—is told : 
mag za feat adjarwarat Baal ait FAT 


gaarda ea ache qatar: 9 Ul 

7. TARNSLATION -—O king! he who being of young agè, 
nourishing friend of all, having abundant and good foodgrains and 
protecting with strong armies shaking the foes, arranges for proper 
dwelling places for the enlightened friends, and becomes & true 
friend, guarding men, attains incomparable strength. 


PURPORT :—O men t that king alone can get true strength 
for the protection of the righteous persons, who is friend of all, young 
(energetic) endowed with wealth and grains, protector of all, having 
big and strong army and highly learned. 

NOTES & REMARKS „— (aay) TAG | TA Eft ATTA (NG 2,9): ! 

. =Strength. (waar) queatfa aah famed ae T aafaa naa 

(NG 2,7): 1=Possessing good stock of good food-grains. 

(ataerfa:) want geafaarfa tartar: t qa — FAIA (Fate): ı=With armies 

shaking the enemies. : 


What should men gain, what and how should they do—is told : 
qa ofr Sar ANA fa aaifa nd ITT | 
qid i uel aifi aay sala S 
%. T. RANSLATION :—0O men! as a-wise person protects for 
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prosperity in the path of truth-and the enlightened men turn their 
minds to this object, a desirable and charming person having good 
_and beautiful body to look at and gaining reputation . by uttering 
good words protects all, so you should also try to do. 


PURPORT :—Treading upon the path of righteousriess, men 
should determine to increase wealth and with that wealth, they should 
support the orphans, advance the cause of Vidya (knowledge) and 
Dharma (righteousness) distribute medicines for the suffering and 
construct good roads and in this way, they should spread their name 
and fame in all directions. o 


NOTES & REMARKS :—(*x:) amı dasi tfaa (NG 
3,15): I=A genius. (¥%:) 3&7 åa agfefe sma (NG 3,7) 1 
= Beautiful body. (4) waite: 1) a—afe sake saamaa 
(wer) aasrataea sear: 1 = Charming. 


How should kings and their subjects do good to one another—is told : 
aid gi A An waat gihe | 
aia ad: Sule difai maet tag 1) & 1 


9. TRANSLATION :—O king! with your wisdom and good 
actions along with your- subjects bestow on us the most illustrious 
strength endowed with the light of knowledge. Accomplish your 
work; ward off the miserliness of the people even though that may 
be ancient. Lead a very good life and attain good age. Make us also 
partners in the distribution of riches. 


PURPORT :—The subjects should pray to the ruler in this 
manner :—O king ! we may always increase your strength if you make 
us very mighty, devoid of miserliness, longlived on account of the 

_ observance of Brahmacharya (abstinance) industrious and fearless by 
protecting us and urge us to accomplish Dharma (righteousness), 
wealth, fulfilment of noble desires and emancipation. : 
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NOTES & REMARKS :—(audt:) safa: q-a (ae) | 

, = =Miserliness. (1t) afaa | quana (vate): 1=In the act of 

_ distribution. (watfa:) safa: qifa amfa: aes wether IAAT 

| (NG 2,9) afak wan (NG 2,1): ı=With wisdom, good action 
and with the subjects. 


Where should the king and his subjects urge upon one another—is told : 
ge gafea aa A IRA ar Fa: | 
s ' ie a è 

aud n g A ag: ee 
10. TRANSLATION :—O very dear wealthy king! you have 
many admirable men as your assistants or followers, let me be 
liberal donors to you, who are giver of happiness. Please do not look 
down upon us. Let me be like your kith and kin and may not look 
upon you adversely. What do you desire among men. Because the 


_ enlightened persons call you impeller for the acquirement of wealth, 
therefore, we take shelter in you. l 


PURPORT :—O king and his subjects ! as you urge upon one 
another to do noble deeds with wealth and by giving happiness in the 


same manner, unitedly you should administer justice and have all just 
dealings. 


NOTES & REMARKS :- (afer) swfeasqerqe 1=He who has 


admirable good persons as assistants or ministers etc. (<sitz74) 
sam may TUT! us ga sata (NG 2,10): 


a | =Urging upon 
` men to acquire wealth. (a:) rar: 1= Desires. 


What shouta’s men do and not do= ks told : 


at waa say A AN ar a tad: anit Ra j 
qai ag AR aig gadha qaja: neg 
11. TRANSLATION :—O mightiest king! destroyer of all 
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miseries, do not give us up toa wicked king, who is taking other’s 
property injustly, may we never suffer in your friendship, who are 
endowed with abundant wealth. Give us those good acts which lead 
us to our true welfare. Destroy the wicked ignoble persons. Keep 
us away from a wicked man, who gives us trouble. f 


PURPORT :—O king ! do not keep us under those persons, who 
give us trouble. Convey to us those acts which lead to our welfare. 
Let us also do such good acts for you. Thus being Srendly to one 
another, let us achieve desired objects. 


NOTES & REMARKS :—(sert) wada meamea gee ut 
wg—fgarary (Ge) rawgoi feta: 1=Fora wicked king who 
takes other's property. (aqma:) gange dmqi y—stent qa.) 
aii ga maag: = From a wicked person who gives trouble. 


What should a king do like and for whom—is told : 


saia adadin uaiageaifA neq | 
atà Ra: anata aa an gaa: ee i 


12. TRANSLATION :~As the lightning impels the rain-clouds, 
so the good king, uttering good words and upholding learned artists 
-and artisans send riches, which bestow happiness that are beneficial 
‘to the horses and cattle. He is the supporter or lover of the wealthy 
persons, intensely desiring the welfare of all. Let not the miserly 


fellows harm you. Let them not give trouble to the rich. If you 


behave in this manner, who is it that will not bow before you. 


PURPORT :—There is simile used in the mantra. He alone can 
acquire wealth, foods—grains, kingdom and animals, whose army is 


strong like the band of the clouds, forceful like electricity and, who 
gathers all virtuous persons. 
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NOTES & REMARKS :—(uatfa) stgewefr snfri ce eft 
mama (NG 2,10) we dird (en.) i adat gamar we: t= Riches 
which bestow happiness on all. (+remar:) fagat facdtat amefaar | 
STE— BT FM panfafaafnaa sy (Ft.) 1,1) RIT ETET: | 
=Upholder of the learned artists and artisans. (warara:) waat: 
(x) menie: (qgt.): 1 Miserly, niggardy. 


— at or ar 


Who is fit to be a king—is told : 


serait ae at gafel AL a a UT | 
a: pie aiaa aaia |) ¢3 


13. TRANSLATION :—O (non-violent in spirit but destroyer 
of the wicked enemies) king ! he alone is fit to be the ruler of this 
State, whose power is enhanced by the ancient and recent words of 
the admiring knowers of the meanings of the mantras. Hold (utter) 
these inspiring words for the development and growth of all articles 
that have been prepared. 


PURPORT :—He alone is fit to nourish and make the state 
advanced, whe is trained well by absolutely truthful enlightened 
persons and administrator of justice. He alone becomes a good scholar, 
who hears the teachings given by righteous enlightened men. 


NOTES & REMARKS  : - (avaat) afgaan | (aerz:) varia fear wat 
aafia: usag: aeiy aes Aart seat Trea af ay (NKT 
1,3,8) adigan mfa: eqfef a: maad Msi: t=Non-violent, 
(gama) fasawat veratary t=The articles that have been pre- 
pared. (Tard) seearary t -WÈ (Fro) Ae cea WAN TAIT 
jfr wor at: 1=Of the admiring. (fara) akfa 1=knowers 
of meaning of the Vedic mantras. 
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What should men do—is told : 
we at ye afifa EAGEN qaaa HITT! 
ag q gifs ajend ali d Aa frais) ew n 


14. TRANSLATION :—O highly learned person 1! as the sun 
strikes down the clouds, so'a good king should take it to be his duty 
to destroy the wicked by building the lovely and invincible forms 
(bodies) of his soldiers or other beautiful things on drinking the juice 
of the group of invigorating herbs and plants which produce joy and 
bliss. 


You give this juice of the great drug to drink, which has sweet 
and other articles mixed with it, to this fearless hero, who has very 
good chin and nose etc. Therefore you are worthy of respect. 


PURPORT :—Those persons, who are the illuminotors of justice 
and victory like the sun, who are regular in taking food and water etc. 
and are drinkers of the jnice of invigorating herbs enjoy happiness in 
this world by getting articles of various forms. 


NOTES & REMARKS :—(@m:) qà:1 ae q: aysay a arifa 
(Stp 8, 5, 3, 2) 1=Sun. (aatfa) gerfot Sarit) wd: gfe erara (NG 
3, 7) '\=Beautiful forms. (as) ssdkarfts aw afgararfafrere: ı 
asi antic afaaatar dtfa: fearr tat arfa sfa nef emag og 2,19; 4 
wet ) = Confidents. eee ee AS ae 


What should men do—is told : 


qai qafe WY Md wal qi AT aga: 7 
Tat Te daadaa ageftardfiar ETAT: ay ll 


15. TRANSLATION :—O men! you should always” Honour 
that king, who is the giver of great wealth or prosperity, drinker of 
the juice of Soma and other invigorating herbs, slayer of enemies 
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desiring the welfare of his subjects, like the sun destroying the clouds, 
going to attend Yajna or good dealings of various kinds, upholder 
of the artisans, evenfrom a distant place and causing the proper 
inhabilitation or settlement and protector of good deeds. 


PURPORT :—Those kings and their ministers become praise- 
worthy in this world, who drink the juioe of the herbs prepared accor- 
ding to the methods given in the Ayurveda Shastra (medical science) ; 
remove the wicked by the use of the arms and missiles and perform 


good deeds, giving up all laziness, propogating justice, gather around 
them artists and artisans. . 


NOTES & REMARKS :— (#at7:) mmaa: afe-eafet dene err. 
erfa afaa ( ver.) aa arad: vfa- i= Desiring the welfare of 
his subjects. (aarq) samat sima | Afef wima (NG 2,1) 1=0f 
good deeds. 


What should men do—is told : 


. a ' ’ 
z anaiena faarii | 
~ o ' | eo 

meant Aaaa St dieng Fat amagete: 1 28 N 

16. TRANSLATION :—O highly learned person! you should 
act like a man who for the sake of cheerfulness, drinks with a cup 
very delicious nector like, divine invigorating drugs which is dear to 
the soul-the master of the body and protects wealth and enjoys 


happiness thereby, separates us from all sins and keeps far away 
from all malice or a malicious enemy. 


PURPORT :—O men ! you should drink only such things, which 
do not cause sloth in mind and body and ill-will. As all protect them- - 
selves, so they should protect others also. 


NOTES & REMARKS ;—(enaaq) eneatafacnederten a oa cay 
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att =Drinking the juice of the invigorating herbs or the 
protection of wealth. (aaan) qerfesy | —Very Delicious. (aaa) 
faataafa 1 =Separates, keep far away from. : 


The same subject of duties of men— is continued : 
: ta | 

wat wart aR qe mA Treat | 
EE > Y t i 
afai rea mari paa dat get Tu go N, 

17. TRANSLATION :—O opulent Indra! destroyer of. the 
enemies, being admired, kill those, who are opposed to Dharma 
(righteousness) and wicked enemies whether they are your kith and 
kin or strangers. Slay those, who stand infront of you with their 
ar uies and order their warriors to attack you. Destroy ignorance 
and other evils. 


PURPORT :—O king or commander-in- chief of the army! 
being delighted with the observance of Brahmacharya ond the drinking 
of Soma etc, gladden the heroes and conquer all your foes. 


NOTES & REMARKS :—(waa). wtfrdfast:1 =Those who are 
opposed to Dharma or righteousness, (mifaq) wrarar fey i=Kith 
and kin like the son-in-law and others. (401) mue ı aw rast fee 
afer Ai: q-a (qet.) 1= Destroy. 


That should the rulers and their subject do—is told : 
sg Sat at aaar geena wä afè afta: qi F: | 
Sot aes wae ST ve ata car at sq ga N 


18. TRANSLATION :—O opulent king ! ! destroyer of miseries, 
' in these armies of brave persons, make great service easy or easily 
accessible to us. Make us victorious in the battles. O giver of all 
wealth, make us-who are learned persons well-versed in the thillitary 
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science very prosperous in order to conquer your enemies and spread 
education among the progeny of his subjects, whether infants or 
grown up. 


PURPORT :—A king should endeavour, in such a manner, that 
his armies should be well-trained, powerful and victorious. He should 
try that all boys and girls should be endowed with knowledge by the 
observance of Brahmacharya (abstinence) and prosperous, always 
serviug the cause of truth, justice and Dharma (righteousness 


and duty). 


NOTES & REMARKS ;—(#04) mma i andy & stor: (Tow ery 

4,8,22 msama 3,8,2,4 Jaiminyop 3,10,9) 1=Of the Pranas (vital 

energy), here men full of vital energy. (afea:) Yaq i afta:-- 

ace (ear,) Fer qereawary | sae afea: gia waa (NG 2,10) aa 

aaau aani =Service. (ada) gaafeqs (ada) wa-qa} (fear) 1 

=In the armies of heores. (qtg) &aqsadarg ı qeg ahi amaata (NG 

2,17) tz TATA yagan dama aia Tz TENT i= Tn the armies of . 
heroes, 


How should the minister be—is told : 
Hr eat gi AIM Aaa genat IAs: | 


ITEA at AHA TA ATTA YA IRA N Ve 1. 


19. TRANSLATION :—O king ! let those mighty persons, who 
are powerful and quick going like the horses, are cf concentrated 
mind, possessors of strong well-built chariots, showerers of the 
happiness of victory and splendid like the rays of the sun, pervading 
in all good merits and actions, approaching those good persons, who 
protect us from enemies, bearers of the science of arms and missiles,... 
subduers of the strength of the foes and good comrades bring you. 
here for joy or bliss, which give strength. You should also treat them’ 


with love. 
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“PURPORT 1A king “should appoint men endowed -with good 
merits; -actions -and temperament for all adthinistrative “posts after” 
testing thoroughly, and he himself should also: be of noble. virtues; 
actlons and temperament. oo ee Kees 

tr cWNVQEES. &. REMARKS. :>(gea:) qfafaar-wenr a. AJAT: eer he. 

a STL (NG 2,/3) |=Men,- who ~are- like. well-trained: horses... 

oe (a) aegea: a-a. (*41.): '=Pervading. inat 

~<- good virtues, actions and temperament: (qacwea:). era ge fira- 
gare meaa: | —Showerers of the happiness of victory..(avm). 
o aufa: 1 gu-n (q.) 4=Subduers. of the strength 
2 TRANSLATOR'S NOTES :—Not taking into consideration the 
epithets of ge: like qra: vaag: weas: etc. almost all -commen- 
tators have interpreted ea: as horses where ‘Maharshi Dayañanda - 
Sarasvati, taking into account all these epithets and the clear- autho- 
rity ofthe Vedic Lexicon Nighantu 2-3 -¢ea eft aasar (NG 2, 3) has 
Tightly interpreted gza: here as gfafear sear ea mae: How deep was 
his seer-like insight which other commentators lacked inspite of 
their scholarship. 


| How should the ministers be—is again told a ee oe 
mrt genta iaid NA ae: 
FEN Tea gfe: gaat wea ana ahi Re 


s 20. T. 'RANSLATION :+—O mighty opulent king ! those powers. 
-. ful:persons, who like-the waves of the oceans: and -rivers filled-with . 


water, delighting you, fill you with, who desire strength with the juice. 
of great herbs prepared -by..mighty . physicians for. acquiring great- 
vigour, and ate: seated in ‘the-aircraft and other rapid-going vehicles, . 
should 4 © pleased. or:satisfied BY yot an a a 


PURPORT :—O king ! you should keep those persons “always” 


happy, who are sincere and well-wishers of your State. You should 
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know that, as by the wind waves of the water rise up, so the intellect rises. 

up or increases by the association of the good and enlightened men. 
NOTES & REMARKS i—(trtq) rafia Xa famenfearta ay zart 
(=ar.) = Aircraft and other vehicles by which a man can travel 
very fast. (4am.8:) I maqar safe qefa & i= Those who fill with 
water. 


How should a king be—is told : 
aqite far dra: direa gor Regat gaa: festa 
qe a rijm ama arg W aAA aia Rg 


21. TRANSLATION :—O mightiest king! subduer of the 
strength of the enemies, you are mighty like the rays of the sun, 
mighty on the face of the earth, showerer of happiness like the 
water of the rivers or oceans, knower of the attributes of animates 
and inanimate things. Let this Soma juice mixed with honey, which 
is very delicious, be for your drinking, as you are the best. ; 

PURPORT :—O king ! if you know the science and utility of 
electricity, earth, river, oceans, firmament and all animate beings and 
inanimate things, you can attain great joy and bliss. 

NOTES & REMARKS :-—(faeqara) adat anat ary farmon cfr 

adma (NG 1, 13) 1=Of rivers or oceans. (Rama) dgmi emat- 

aya manina 1 ee-meargaa: (F1.) na ayant: i= Of all 
animate beings and inanimate things put together. - 


Whom should a king honour—is further told : 
aiga: aia HAT AT TET faa | 
aq we gogia aA = ara: N? 


22. TRANSLATION :—O king ! you should honour him like . 
a Guru (Preceptor), who being endowed with divine vir.ues and with 
the help of the opulent king, makes the admirable dealing permanent. : 
This creator of joy, makes firm the weapons’ used by his father and 
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takes away the evil intellect of a wicked person or inauspicious ness. 
» PURPORT :—O king ! let these persons be ever honoured by 
you, who perform righteous deeds themselves and Propagate them to 
others, who are experts in preaching the science of warfare, and gene- 
rate good, by destroying inauspiciousness or evil from all sides. 
NOTES & REMARKS :— (fq) ea agy | q-a? wal + 


(¥a.) aa magak: t= Admirable dealing. (HASNT) Tene reafer 1 
.. =Takes away. i 


How should the enlightened persons: be—is forther told : 
seemed: giei gt agassa: | 
wa end RA GAS Bag fered rja | 23 1) 


23: TRANSLATION :—O highly learned person! as the sun 
-. akes the dawns like good wives, so you should be the observers of 
_the chastity of monogamy. As this sun establishes light in the solar 
world; So establish the light of knowledge in the heart of the people. 
As this God, who is the lord of the world, finds out the hidden 
immortal matter consisting of Satva, Rajas and Tamas (purity; pas- 
sion and inertia) in three luminaries, fire, lightning and sun ; so you 
should know the nature of the matter and other things, 

PURPORT :—O men |! those ‘persons, who are observers of the 
vow of monogamy and chastity, revealers of truth and untruth, knowers 
of the cause and effect, soul and other subtle objects; should be looked 
up as the sun, God and enlightened persons, 

NOTES & REMARKS :—(faty) sfeafeqrgedy i = Fire, lightning 

` and the sun. D cee ee > 
The enlightened persons should behave like God- îs told : 
i CEE ESSN. Pee ae cro es i E N 
ai maA A aai egaraatfag | 
: ore A =» ` a EIEEE wn Eh fess t 7 gaii 
Sa igya aaa: R E ARIEN || 3Y I 
E a a SA 7 pe Ags : shee e EE 0. x 6 Lo i ae aa 
RA AT a e a T Soe Seoul 
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be like God in your dealings. As He apholäs the heaven (light) ade 
earth, as He—yokes the chariot in the form of the sun, which has seven 
kinds of rays, as He the creator of the world, with His true act; makes 
this world firm in which there are five gross and five subtle. elements, 
which is like a well full of water. He puts milk in the cows, and 

strengthens sap in the herbs on earth. 


PURPORT :—O enlightened persons! as God upholds, this 
world having created justice like the sun, forgiveness like the earth, 
milk and other saps for the growth ofall, so you should try to 
uphold all. 


NOTES & REMARKS :—(awrax) gnenta angara afiafi 
ufefeaq 1=The world in which there are five subtle and five 
gross elements. Five Bhootas or elements are qfast, a0, aq, afia, 
watt earth, water, air, fire & ether. (304) "faa saa RARA 1 Iw 
fa qara (NG 3, 23) 1=Like the well full of water. 


Sūktām—45 


Rishi or Seer of the Siktam—Shanyur Brahspatya. Devata— 
1] to 30—Indra, 31-33—Bribustakshaā. Chhanda— Gayatri of various 
kinds, Ushnik and Anushtup. Svaras—Shadja, Rishabha and 
Gandhara. . , 4 4 


What should a king do—is told : 
' ~ fe i 
q aaa: Etat ater azy | l 
t 
ee: a oat gar ci a n 
TRANSLATION :—O men ! let that prosperous king by your 

friend, who is giver of all wealth and endowed with his youthfulness 
(both physical and spiritual) and good policies or justice, brings a 
mighty—subduer of the violent men and ever industrious a persan; 


from afar. 
PURPORT :—O men ! you should befriend only that king, who 
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with his true justice brings highly amed persons from afar, with 

mnt, and sense of welfare for all. B “ae po 

- NOTES & REMARKS :— (yu) feast aas i gai-femary (on) 

omar Ta-afeereigaaat: (faar) aw-fgaarée: i= Who can control 
Violent persons. (333) NATRIA ATH 1 it- (var, ) ı=Industrious 
man. 


What should a i king do ~is again told: 


st AzA edzargat aadar | eat dal f fet Faq l R 1) 


2. TRANSLATION: :—O men! you should know that king—the 
destroyer of his enemies, who becomes glorious, who puts good and 
desirable life or Knowledge even in a man— who is not a genius and 


who wins beneficent wealth wen a swift going vehicle—with or 
without a horse. 


PURPORT : -—That enlightened king, who puts knowlege in even 
ignorant boys, through teaching and sermons, attains, kingdom even 
without a strong army. 


“NOTES & REMARKS i—(a:) adti shes fami ar (aa:) -afar 
oe maarang (q) wa ahs weed mI Afad rae 
"TA I= Desirable good life òr knowledge: (ngn) Sat fetey 
wal 1=With a swift going vehicle even without a horse. 


The same subject of king duties -is continued. 


atta saiia: qisa aeaa: | aed faa Sad: j PET 


3; TRANSLATION : :—O men ! great and good are the policies 
of this king, as’ sanctioned by the eternal Vedas. Ale protections 
and Blories never fail. 


` PURPORT Those: kings, who ever en pond policy, 
nourish their subjects like their own children, attain imperishable glory 
or geod reputation. — l 
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_ NOTES. & REMARKS i—(gff:) mia dfaa- 1= Ancient, | 
sanctioned by the Vedas. (sweqa:) ataa: | este aw (ery 
== Good reputation or glories. 


TRANSLATOR'S NOTES :—The mantra is equally applicable 
to God, the king of kings or Sovereign of the world. By eiea: in 
that case is to be meant—ways of guiding or leading forward. The 

next mantra makes it clear that here also God can be taken. 


Who is to be honoured by men—is told : i 
aain aeaiia TT maa | a fe a: RAR i v 1 


4. TRANSLATION :—(1) O friends! that God, whom you 
venerate well and whose glory you sing for conveying the knowledge 
of the Vedas and the Supreme Being, and by whom; good intellect 
or wisdom and great speech is given to us, is worthy of our adoration. ` 

(2) O friends ! you should honour and praise that enlightened 
person, who gives you wisdom and refined speech. 


PURPORT :—O men ! you should always honour God and an 
absolutely truthful elightened person, who is engaged in welfare ‘of all, 
being tee to one another, so that you may attain wisdom and zooa 
speech. . - : 

' NOTES & REMARKS ;—(werret) kat famasia 1 HY wg 
(åfadtat. 4,11,4,3) i= For conveying the knowledge of the Vedas 
and God, (safa:) seer s#t1=Good intellect or wisdom. (aÊ) 
adt arg i ag eft agaa (NG 1, 11) 1=Great or refined speech. 


How should a king and ministers behave—is told : 


quar qaaa gaits | vate aa aag ua 


5, TRANSLATION :—O king ! you are slaughterer of the 
enemies, as sun is of the clouds, you are worthy of honour, as you 
are the protector of the helpless or of the officers of the. State and 
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Ordinary subjects: like ‘us—engaged: in this righteous dealing 
_- protecting all, S 
_ PURPORT ;—0 king ! as we justly and impartially deal with all,- 
whether they are our own kith or kin or Strangers, so you should also 
do. Being engaged in this kind of righteous dealing, we may get 
i Prosperity and emancipation, 
NOTBS & REMARKS +— (aat:) qaam: |= OF the officers of _ 
the State and ordinary people or relatives and strangers accor- 
ding to the interpretation given in the purport. (4agq) a: qai; 
Te gha caveqeea: 1 qa tft wara (NG 1,10) sarar-qa: '=Slayer of 
the foes like the sun destroying clcuds. 


What should a king do—is again told : l 
aaa fea: ggi: ai: Ga seas i & I 
6. TRANSLATION ‘—O king ! as you are to be respected by 
- Us, as you make even those, who hate as manifesters of the light of 
the. Vedas and never transgress the rules of the righteous, lead them 
towards the path of righteousness, Therefore, you are called by 
leading men—as a good hero. ; l 
PURPORT :—O king! if you become an enlightened person, 
endowed with humility, you can turn by your humility even those, who 
are haters of the Vedas and Dharma, lovers of the Vedic Dharma 
` by giving good teachings, - 
_ NOTES & REMARKS s (erain) keena a qar 
(AmE 1, 5) aw-afemrad (4.) qa gfe fra rhe fafafa 
(IRR 2, 7) aft namaz: erase Marte staa ET- erae 
fama (data q. 3,2,9,6) | ða eer qequar Tg-a Tt Maa. 
=Manifesters of the light of the Vedas, 


The same subject of king’s duties—is told 2 i 

AWE ahaa ft: qalaafady | at aaa goi 

7. TRANSLATION :—O king ! as with well-trained sweet and 
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true words, I invite and admire the knower of the four. Vedas, 
who is conveyor of the Vedic words, their meanings, their relation 
and accents and who is friend of all, praise worthy with lands, like a 
milch cow is for milking, so you should also do. 

` PURPORT ;—O men ! as learned persons by, the association of 


- an absolutely truthful person, who is well-versed in the Vedas becomes 


cultured, civilised and enlightened, so you should also become scholar — 
and skilful by their association. 


NOTES & REMARKS ;— (aama) waatefaeys aaa agree fraa ef 
wear fraafa | (Gata ated 5, 33) ata wad fees sake maga AT 
we wart wafa (atita) are 6,11) 1 weary at varies: erga ered afar 
wen afas: ae (Ñu 7. 1,3) aqfaa: aaa: (NKT 1, 3, 8) fat wat 
(Afaia 4,25,3) ı =The knower of all the four Vedas. (taaan) 
carat meg asaan sat =The conveyor of the Vedic 
words, their meanings, relation of the words and meanings and 
their accents. 


By doing what a king can get prosperity—is told : 
ara fayaifa aeatalegadla fa fear | atte Grats: ici! 


8. TRANSLATION :—O highly learned persons ! he in whose 
hands the conquerors in the battle all, things (riches) are stored 
he who himself is the subduer of the enemies’ forces; should protect 
both the officers of the State and subjects or the preachers and 


~ preached (the audience). 


PURPORT :—That king, who protects his people with knowledge 
and wisdom, like his own son, begets all riches and pleasures. He can 
also provide welfare for his subjects, with the help of his good, able 
and praiseworthy ministers, 


. NOTES & REMARKS :—(wafs) mfn ag à few fad agag 
(tan de 10, 6) i &a wqAt zemi i= Articles, riches. (faar) ea 
qaqanteum Raa we:t=Of both the officers of the State 
and subjects or the preachers and the preached (audience). 
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What should men remove and what should they attain—is told:.... 

f coat Peat satai geet ge arar saaa tk 
9. TRANSLATION :—O lord of your subjects ! you are unben- 

ding before your foes and splendid like the sun, rend as under, all 

. deceptions of the wicked People and destroy your enemies by orga- 

nising strong armies of brave men. . | 


PURPORT :—That king, preceptor or teacher is the best, who 
removes deceit and other evils and makes all men of righteous conduct. 
NOTES & REMARKS i—(afie:) eqis aa nfk: gf raaa 
(NG 1, 10) az: qi: ufsarq ı=Behaving like the sun. (mar:) 
eera 1 arar yfa amama (NG.3, 9) an g sar '=Deceit, acts of 

.. deception or cheating due to bad intellect. 


. How should the kings and their subjects deal with one another—is told : 
1 Š l * ; i 
qg AT GET MA FS aai Ta | Tea TEA: 1120) 
_ 10. TRANSLATION :—© truthful good protector of the 
wealth and preserver of ‘true knowledge and food-grains! we 
_ desirous of food, knowledge and. glory admire you, O giver of great 
- Ewealth ! let others also Praise you. = = ae. 
~> PURPORT :—O king or scholar, we shall honour: you, only so 
long as, you will remain endowed with noble virtues, actions and 
` temperament, engaged in sustaining the people, self controlled and 
good charactered. i ; wT ge o 
NOTES & REMARKS :—(ñaa:) a: dtd aft aera (ata:) 
qxadedat: (wat.) wa Quratingry i=He. who protects wealth. 
| teeny) amamma tare afr aana (NG 2, 7) mox eft. aware 
(NG 2,9) am:an- (ear.) aafaa mni sgg 1=Of. true 
___ knowledge, food-grains etc, (sweaw:) q arena: amitsufeniiwer: | ar: 
- maana (NG 2, 7) aa; efit maaa (NG 2,10) say weary «ft (NKT 
4, 4, 24) =Desirous of food grains and other things. i 
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_ How should the kings and their subjects deal with one another is told : 


ag ata: qarka at ai aged RA at ems a tet LR 

11. TRANSLATION :—O king! listen to us, you who have 
been worthy of invocation and conferring wealth with certainty. We 
put our request before you. 

PURPORT :- Omen! that king alone should always be respect- 
ed, who desires for the welfare of all, who makes all endowed with 
wealth and prosperity and who administers true justice after listening 
to both strong and weak. 

NOTES & REMARKS :—(fed) yar? i= Giver of happiness. 

(gaa) aata 1=-Talk, Call. 


— ee ee 


What should king and their ministers etc. attain and and what should 
they convey to others—is told : 


Afari at ga ware | aat ya fea aaa RRI 


12. TRANSLATION :—O Indra (destroyer of the enemies)! 
when we conquer beneficial wealth with you, with our wisdom and 
good actions and with our horses having acquired glorious and 
rapid-going mighty men like the horses; remain with us happily. 


PURPORT :— When kings and the officers of the State are in 
perfect accord with one another and accomplishing well all compo- 
nents of the army, conquer the unjust and wicked foes and bring 
about the welfare of all with the wealth obtained from victory, then 
their desires are fulfiled. 


What should a king do again—is told : 


aga ate faut et ga ae fea | ae aaaea: 1) 83 | 
13. TRANSLATION :—O king ! you who are requested 


through good words and are a hero, you by nature being a great 
conqueror; be the victer im the battle for beneficent wealth. 
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PURPORT :—If a king, desiring the welfare of all, is grateful 
knower of the real nature of men and lover of the warriors, then his 
honour and wealth increase by conquest in battles, 


NOTES & REMARKS ;—(faaraaa:) afrarrcafafradsfer a: 1 f+ 
TaT-Ty wear Teas xfs aramat Feed ngfqutste and gar qafa 
mgn? mag-ga gfe adds sewed t—Conqueror. (frit:) at 
Afaa areas asgat | ag-am (a7.) 1=He who is requested or 
begged. (43) amare 1 we ef amaata (NG 2, 17) :=In the battle. 


What should a king do- is further told : 


ata aRt | eat at RIR wat Ue vA 


14. TRANSLATOIN :—O slayer of foes! increase our power 
‘by providing us with swift moving vehicles, by what ever means of 
protection. 
: PURPORT :—That king only grows constantly, who pleases his 
_ Subjects by providing them with speedy modes of protection. 


NOTES & REMARKS :—(aqwaeamt) adisfanta ngr | 


=Speediest, (w4) faararfearaq i—The vehicle in the form of 
aircraft etc. 


Whom should a king, conquer and with what means—is told : 


ka I I N . 
a Ca eased MA Rien aada 1241 
15. TRANSLATION :—O conqueror! being most skilful in 
! those, who possess chariots, with our car which is harnessed and 
‘divided, you conquer abundant wealth. Therefore you are admirable. 
PURPORT 1—That king becomes praise worthy, who conquers 
(gains) abundant wealth with admirable vehicles, . l , 
NOTES & REMARKS :— (fer) aar 1 fgn. aat w (em) 1 
= Multiplied, adundant. (afagaa) sfiryeqd aaa fanwat 841 afar- 
“a (ware) wa-Wawl (ea1,.) = Which is harnessed and divided, 
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How should a king be—is further told : 


a da swe cele adai Ati 1 ass TURE: || LE vy 


16. TRANSLATION :—O man! praise that king only, who 
endowed with strong intellect; is wonderful observer of men and 
their master. 


PURPORT i—O people ! you should regard him only as king, 
who is endowed with the knowledge of all Sciences, good virtues, 
actions and temperament and is constantly engaged in nourishing his 
subjects with justice and not a mean fellow. 


NOTES & REMARKS t—(peetarq) aasang 1=Of men. (qang:) 
qt aaa ag: sar wer a: 1=Endowed with Strong intellect. 
(fawdfa:) fraa zer |= Wonderful seer or observer. 


How should a king be—is told : 


at garaned faa: wat | ae a 27% HBT || 209]I 


17. TRANSLATION :—O Indra (king) ! you, who have been 
and are friend of the admirers, endowed with good virtues, make us 
_ happy with your protective powers. 


PURPORT :—O king ! if you are devoid of foes, friend of all 
_and auspicious to all your subjects, you can easily accomplish Dharma 
(righteouness) Artha (wealth) Kama ( fulfilment of noble desires} and 
Moksha (emancipation). 


NOTES & REMARKS :—(ana1q) TMABATY 1 TMT (%0) 1— OF the 
admirers. (mfr:) waaearqe: ı nsare) (FaT,) ‘=Pervading in 
good virtues. 


What should king and ministers do after thinking of what—is told : 
frs aa THREAT agata afaa: | aad sf agd: RSI 
i8. TRANSLATION :—O king ! you ere expert in the use of 
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good arms and missiles; grasp in your hands the thunderbolt-like 
band of arms and missiles, to slay the wicked and put up with all 
troubles to conquer in the righteous battles. . 


i PURPORT :—O king and warriors of the army! you should be - 


-experts in the use of weapons and missiles and slaying the robbers and 


other enemies, be of forbearing nature. — 
`- NOTES & REMARKS :— (aeeh:) gadi arei gna 
(NG 2, 4) 1=1n the hands. (eqa:) ergeirarereerery 1 eye fr Sars 
(NG 2, 7) |=Righteous battles. 


ee ee 


What kind of man should be admired by men— is told : 
g Aai ai aai Agaa | aeaa FA LA 


19. TRANSLATION ;—O men ! as I praise a man, who is the 
proper utiliser of wealth of all kinds, is inspirer of students and isthe 
best conveyor of the knowledge of Veda and God and an old (trust- 


- worthy) friend, so you-should also do. 


_... PURPORT }—Those persons only, are the true accepters of 
virtues, who admire firm. friend, who is the accomplisher of public good- 
-is the greatest scholar and by teaching and preaching, urge upon all to 
accept truth and to renounce untruth. 
NOTES & REMARKS :—(arfetreny) siete afaa seer 1 (Afe) 
fefe ity arr (NG 3, 16) iua fewraifeget w efter Frere ema | 
ANA | aaa str tomYmpeller or inspirer of students. 
(ramae) fora Ree FrarsrTTs | ag- (a1.) t==The best 
conveyor of the knowledge of Vedas and God. 


What sort of king should be elected by men—is further told: 
ag fe fratia niat cat safe ea | 


na frdaeast DE wiw ayam AA, enai 
20. TRANSLATION :—O men 1 he alone (being matchless), is 


Nea aad. 
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the best among those to be praised, is of true movement and is the 

lord of the good articles known on earth, is worthy of our praise. 
PURPORT :—O men! you should elect him as king, who is 

endowed with unparallelled intellect and knowledge, is knower of the 

science of earth and other objects, is a man of admirable virtues, 

actions and temperments and truthful conduct. i 

` NOTES & REMARKS :— (afaq) aef: | afiq: agama: ef 

(NKT 5, 2, 10) | maar sereatar fas aean, avseta (NKT 5,:,10) 
q: saad sof Afe: =Imaa tane TE at aafe fgafr 
meres: esaf (NKT 5, 2, 11)ı=A man of truthful 
movement (frian) aada anita: sadra: '= The best, worthy 
of praise. 


What should authorities of the State and the people do to adorn one 
another— is told : 


a at agea gu ara afta: | 
mima gTa "32N 


21. TRANSLATION :—O lord of the land ! you being bold, 
fulfil our noble desires, with the help of the givers of knowledge and. 
food—grains etc.; with reasonable acts, with men, who are possessers 
of good land, cows and admirable speech and with the co-operation 
of the benevolent men, who are like the sun and the moon. 

`. PURPORT :—O king ! if you fulfil our noble desires, we will 
also fulfil your desires. Faai A i 
NOTES& REMARKS :—(faufen:) fafewatgfa: 1=With reasona- 
‘ble acts. (aa fi:) amena mif: 1 ator ef qara (NG 2, 7) are: 
Rf wert (NG 2,9) t ma: aa- (ear.) afaa sant TET | 
=With men who are givers.of knowledge and food etc. (fra fir:): 
qaia mafa amaka? erargfqear feeds i agterenfrde | 
qatara ade 1) (NKT. 12,1,1) 1 ae giar Ariman 
-> TAJTA 1= With the benevolent men like the sun and moon or 

teachars and preachers. 
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l What should men do and for whom—is told: 
aa mA gÀ AAT yaa aaa | 
T Fee a mf ary 
22. TRANSLATION :—O men ! what praise is offered to you 


in this world, let that be for the truthful, man of pure heart, admired ` 


by many, like the mighty devotee, who sings the glory of God. O 
king ! you should also. praise their glory. 
‘PURPORT :—As by the teaching and preaching and actions of 
__ an enlightened person, who is well-versed in all sciences, the welfare of 
-allis accomplished, in the same way, the happiness of the subjects, 
ever grows by the best king. 
_ NOTES & REMARKS :— (8d) sereashersarit n q-raieriat: (m) 
| KIT aga 1=In this world created by God. (wert) aaa- 
amg 1==For a man who is of pure mind, intellect _ and heart. 
(ra) emama r ifea eta art (NG 3, 16) '=For a devotee of God, 
who sings the glory of God. 


How should the kings and their subjects mutually deal—is further 
told: | 
a aT vate aad ett area aida: a 
aada ag frt: ARH 


- 23. TRANSLATION : - That man, who being the repository of 
` the knowledge endowed with good and refined speech, gives that 
(knowledge) to others and listens to the words (of wisdom) of 
enlightened persons, does not perish. 

PURPORT :—That man, who gives knowledge and Jreedom from 
fear and listens to the words of wisdom uttered by the enlightened 
men, ts not destroyed by the obstacles. 

NOTES & REMARKS :—(aat) asofe anfii wa-qhaqa a) 


aRar arada i= Gives. (Maa:) sweagmea i Afef agna (NG 


1, 12) 1\=Of the person endowed with admirable speech, 
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. How should a king be-—is told : 
gda 1 R ai teed Teg TIT | 
gif al at | Way ty 


24. TRANSLATION :—Let that king ! destroyer of the wicked 
thieves and robbers, who with his wisdom or actions goes to the path, 
where there are many cows of a librel man, who distributes much, 
accept us. 


PURPORT :—That man becomes a discriminator between truth 
and untruth, who removes all wicked persons, thieves and robbers and 
accepts the best persons, for the propagation of just dealing. 


NOTES & REMARKS :—(sfaeaea) a: gfaquacafa faan ge 


gfaq sft agna (NG 3,1)! =Of the person who distributes 
much. (aaa) wafer aienea t ar-a (eaT.) = Path. 


All men should praise a righteous person—is told : 


sqr a aar Mamashy s diaa: | g Te a at: RRI 


25. TRANSLATION :—0O king! you are engaged in nourishing 
the subject, and endowed with infinite wisdom. Our words praise you, 
as mother cows call aloud for their calves. You should admire them. 


PURPOR :—O king ! as cows please their calves with love in 
the same manner, well-trained speeches gladden all, This you should 
know. 


NOTES & REMARKS :— (atta) ‘aw ataa: (ataa:) -egat ae: 
gay an a gafa oa qaae: ef ae era faz afafa agam 
(NG 3, 1) t=Praise much. (wami) afaa gfi saa (NG 
3, 9) t=Man of infinite wisdom. 


Ee cal 
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E Whose friendship does not end—is told : 


FUT wet aa athe atx Ti Eici Ë RAA TIIRA) 


l 26. TRANSLATION :—O brave king (or enlightened person)! . 
endowed with the power of endurance and other virtues, as the bull . 
loves a cow, as the horse loves the mare, in the same manner, you be 
our friend, whose friendship is free from decay and firm. 


E PURPORT : :—As a bull loves the cows and horse the mares in 
‘the same manner, the friendship of good men is RETES BIE or firm. 
` This should be known to all. ; 


NOTES & REMARKS ;—(guay) gid ad aa q maai 
(fæ.) ı1=Imperishable or ever lasting. 


How should a king be—is further told : 
; x i a a! l 
aT dza aaat wag aeat ws | a at AS Se: Rl 
; i 27. TRANSLATION :—O enlightened person! enjoy delight 
-or convey that delight to others with your body, for acquiring great 


wealth with food. Do not yield your admirer to reproach. Therefore 
you are popular among men. 


l PURPORT : :—0 officers of the State and people.! Gladden. all 
with ; food and other things. Never censure those, who do not deserve 
condemnåtion. Always try to increase prosperity. 


T “NOTES & REMARKS :— (aRar) mansa at wa afearafafa 
ae: 1) afeeght Manasa afag (sar) aa werd: 1= Enjoy delight 
or gladden others. (wema:) wmi? ı sen: sfa aama (NG 2, Tio 

oe ‘food and other things. 


: ; What a mail get and where— is told H 
Em ear gda acted AN Grt: a mA a dad: Ra 
28. TRANSLATION : :—O praiseworthy (with, si words) ! ! 
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these well—trained or cuitured speeches reach you in this ‘wortd:.as 
the milch-cows reach their calves. Let them come to us also. 00 


_ PURPORT .— Those, who are men and women of good character 
and conduct, let all sciences and speeches approach you, as the cows 
approach their calves. 
NOTES & REMARKS (RR) I7 IA Ta ‘=In the 
world. (9È) marg SITT | aafenfarat (NG 2, 14) "a 


~~ 


nafaa area: | aafa-efawat (NG 2, 18) i= May pervade 


or obtain. 


Who is the best— is told : 
qaad yeni siiami fai afata 1 RR N 


29. TRANSLATION :—O men ! those speeches, which come to 
the great scholars—well-versed in many sciences, in the dealing- 
revealing the true meaning of various words of many enlightened 
devotees, honouring with food offerings etc.— may come to us a jso. 


PURPORT :— Those are the best among many, who have acqui- 
red true knowledge, humility and righteous conduct. l 


NOTES & REMARKS : ~ (160) afda agira 1 qa sfa agma 
(NG 3, 1) i= The greatest scholar well-versed in many sciences. 
(fafa) afmá ai afaa aag t=In a dealing 


consisting of the speeches revealing the true meaning of many 
words. (MaJaa) MIANA ! (amaata) aa-nat (FaT.) nakasagasa 
Hee STEAT anemi maaa ef A :=Conveying 


There should be perfect accord between the king and his subjects—is 
told: | 
aeta YE È qat aR NAT: | 
ma R feet zou 
30, TRANSLATION :—O ‘king—giver of wealth! let our 


\ 
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. dealing full of praise for you, which is most attractive and nearest 


(hearty); may you multiply your strength. Let this nearest and most 
attractive praiseful dealing, may increase or encourage us for great 
Wealth. 


PURPORT :-—O king ! let your walih be for the good of your 
subjects and let the wealth belonging to the people be yours (to be used. 
for their well-being). Without this, advancement of the Tang and his 
subjects is not possible. 


NOTES & REMARKS —(waa:) aarm: waaay ga aapna 
(NG 2 ,16) t=Nearest. (fet) aa7gq 1 g-ra w q (ear) wa qaet: ' 
= May increase. 


et 


Now something about trade—is told : 


we Fy: daai TE Prater | Te: wat WTS: 113 RN 


31. TRANSLATION :—O men ! you should utilise the service 
of carpenter or other artisan, who like the bank of the river sets him- 


_ Self near the land (owing to his good virtues) over ‘the head of the 


‘admired traders. 


PURPORT :—There is simile used in the manira. As there are 


“banks and islands of the river flowing on earth, so there should be 
artists and artisans near the traders. 


NOTES & REMARKS : (aa:) èw ı ag—Tant (geT.) += Cutter 
of wood etc..in various shapes, carpenter and other artisans 
(including goldsmiths, and ironsmiths etc.) (*4:) srawafa: 1 
=Island or bank etc. (mem) at at qso aant agua: ARR 
qra (NG 1, 1) '=Standing near the land. 


- What is the result of imparting good education—Is told : 


aed apatite zazuste aft: defeat a TIATA RÀ 113 RII 


32. TRANSLATION ¿0O men ! he, . whose auspicious çharity 
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goes in thousands of ways and articles, swift like the rushing of the 
wind, grows quickly for donation. . 


PURPORT :—Those person, who are lovers of giving the gift 
of knowledge and other things, enjoy full and desirable ‘happiness. 
Those, who advance the cause of technology, obtain infinite wealth. 


NOTES & REMARKS : —(aéa) 78% 1 aaa fa aa wat (NG 3,20) i 
wa afa: garfe arafa ain cara qaad: |=Grows, multiplies. 


The TR subject of good education—is continued : 
ag at fad at ar eat aR HT | 
ag degdi aR demada PR 


33. TRANSLATION ;—All those artisans, who praise. well 
from all sides, the Chief artist or artisan, who is giver of thousands ` 
of articles and a scholar, who is proper distributor of thousands of 
articles, always acquire unparallelled wealth. He, who is the master _ 
of these artisans and artists should keep them with honour. 


PURPORT :—Those, who admire the learned artists and arti- 
sans, who are experts in various activities, attain infinite wealth and 
Ld 
are able to give in charity unmeasured wealth. 


NOTES & REMARKS : ~ (#It4:) fafeqa: | (HIa:) gpaw (aat.) 
aa faetnatt: i=Artists and artisans. (qaa) nea fafevay 1=Chief: 
artist. (zamana) aeerat qadama fanla fanm AT-ERW (Fa) t 
=Distributor of innumerable articles. 


Sūktam —46 


Rishi or Seer of the Siktam—Shanyur—Brahshatya. Devata— 
Indra Pragaartha. Chandas—Anushtup, Brihati, Gayatri and Pankti 
of various kinds. Svaras-Gandhara, Madhyama and Panchama, 
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“Something ; about technology—is told : : 
£ [J 
af a ma arster mA: | 
ai aAa adfa arai aaaia: g i | 
1. TRANSLATION :—O wealthy person! we artists and 
artisans call you on the occasion of the division (proper utilisation 
or application) of the scientific knowledge. We call on you, who are 


a good master on earning wealth. Like a -Charioteer for his horses, 
we call on you in all directions. 


_ PURPORT :—0O wealth person | if you are our helper or patron, 
with the help of the wealth given by you, we may make you richer by 
manufacturing many articles with technology. . 


NOTES & REMARKS  ;-—(atwea) fasraey 1 aaa} aaTafracady 

mart wet 1=Of the scientific knowledge. (stearg) fice + aTeaT: efit 

fema (NG 1,6) i=In all directions. (49) sq.1 qaq, Efe maata 
(NG 2, 10)t=In many kinds of wealth. 


‘What do men attain by technology—is told : 
O aa afer qaga gar ae: CANT afaa: | 
ma rediez GAT an ai a fread y 3 
2. TRANSLATION :—O king ! you are splendid like the sun, 
a wonderful scholar, holder of arms and missiles in your hand. With 
skill admiring the great virtues, give us cows and horses to be 


harnessed in chariots like the prize given to a conqueror in a battle 
with true knowledge. 


‘PURPORT :—0 king and officers of the State las warriors 
- obtain wealth and honour by winning in the battle, in the same manner, 
those, who are experts in various arts get abundant wealth, 


| NOTES & REMARKS : (afra:) Aeawqdara aa | =Splendid 

like the sun. (War) aa famaai war eft waaa (NG 3, 10): 

= With true knowledge. (134) gman aa eft aeaa (NG 2, 9) 
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. FE TT ATCT AMA TET aama eft g amaaa qafeata (NG 2, 17) ] 
=Batttle. l l 


` How should men deal in the battles—is told : l 
a: dare faasfatted d gat aN | 
AAT CATA TIA AAT TAG AT TT 3 


3, TRANSLATION :—O wealthy and protector of the good ! 
you are endowed with infinite virility and riches, we sincerely call 
upon you on all days, like a learned person calls upon you. You, 


who are most manly with a thousand powers, help us in the battles 
for prosperity. 


“PURPORT :—We praise only him, who protects us every day 
and we may also guard him in the battle. 


NOTES & REMARKS :—(aaret) aeafaaifa i gat fa aaam (NG 
3,10) t=All true days. (ages) adena agafa agata 
(NG 3, 1) i==Endowed with infinite virility, most manly with a 
thousand powers. (faqen) agaa | affa agna (NG 3, 1) qag 
gfe saarn (NG 2, 10) | =Possessor of abundant wealth. 


os 


How should the king and his subjects promise —is told : 
I` 1 Te wot EN] i 

qà aala agda negar gel zg HAN | 

aqi deaa dara aag gÀ yl 

4. TRANSLATION :—O praiseworthy like a Rik of the Veda ! 
you fight those in the battle, which is waged to subdue the wicked, 
with wrath like a bull, who gives trouble to the people. Enlighten 
us, being our protector in our bodies, in our Pranas (vital energy) 


and in the battle and enlighten us like the light in the sun. As you 
do this, therefore, are worthy of our honour. 


PURPORT ¿~Q king ! we accept you (as our leader) for the 
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destruction of the wicked and our protection. Enlighten us about truth, 
‘and júst duties. 


NOTES & REMARKS :—(at&é) vente 1 diye fe drra (NG 
2, 17) \=In the battle. (agì) TENTH | HTS sft dama (NG 
2, 17) '=In the battle. 


ey ee 


` What should a king do—is told : 
ga SHG a ar ae TNS git a: | 
aaa Fa ane AA MA gR mr x n 


5. TRANSLATION :—O most virtuous king! endowed with 
wonderful virtues, actions and temperament and handsome jaw, nose 
and other parts, holder of arms and missiles in your hands, bring us 
name, fame and food, that gives us much strength and is very nouri- 
shing, by which you fill this earth and heaven to the full. 


PURPORT :—O king! you should bear such noble virtues, 
actions and temperament, that you are able to uphold justice, land, 
kindom, army and victory. 


NOTES & REMARKS ;-—(vaf) wae qzma ! aafe is from - 
F-TWAATTAa (J~t.) 1= Nourishing, supporting. 


How should a king be— is told : 
ergata aiai = useage 
Rag at Rau Na datsfaateeqraaty l € 


- 6, TRANSLATION /-O king! shining with knowledge and 
humility, inhabiting or establishing 1 men in happiness, we call on you- 
mighty among the enlightened men and overcomer of the armies of 


`: enemies for protection and advancement. Make our foes easy to 


subdue and make the armies of our enemies that deserve to be 
crushed miserably and fear striken. . 
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PURPORT :— All should regard. that king as their father, who 
regards the happiness and misery of his ministers and subjects as his 
own and tries his utmost to vanquish his foes. 


NOTES & REMARKS :—(aaaey) watarn: dae) Thre; eit 

| aaan (NG 2, 3) 1=Subduer of the army of foemen. (freza) 
sengina draft 1 wg-aet-arned (3, 17) maqaa args 1 ag facteurs 
maq gerd: a faai (eat.) 1==The armies of enemies that} 
deserve to be crushed. (fare) aage 1 eae-nadaeraat: (a) 
aaaard: wastarfea t= Miserable to or fear striken. 


ee oe 


What should a king keep and where—is told : 


aa mga mi ae d Fee | 
azt cad fadtat araar at aat Raia ieai o N 


7. TRANSLATION :-—-O Indra! you are lover of your sub- 
jects. Bring to us all nourishing food materials, strength and wealth 
that is found among men. Bring to us, all manly powers produced 
by exertion, that are found on the land, consisting of five great 
elements and pure fame. 


PURPORT :—O king ! if you make all subjects, full of know- 
ledge, wealth and grain, then you can attain pure glory (or good name) 
and by obtaining land in which all thè five elements are in proper 
proportion and in pure form. 


NOTES & REMARKS :—(agara) awit agna mg- i AT. 

gfir maata (NG 2,3) 1=Among men. (stm) arwana | 

Am sfa aana (NG 2, 9)t=Food grains that are nourishing or. 

invigorating. (374) ay t=Wealth. (Xen) qanim qafa 

deara eft aaa (NG 2, 9) ı=Manly powers produced by 
exertion. 

TRANSLATOR'S NOTES !—It is certainly wrong on the part 
of Shri Sayahacharya ; Prof. Wilson, Griffith and other to take 
Nahusha as the name of a particular king instead of taking it for 
men in general as clearly stated in the Vedic. Lexicon Nighantu. 
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sae “What shuuld a king do—is further told : cx. 


agi gat daaa garar a Ae Tes TU \ 
a ait a qaastiri-ge Rw sn 


8, TRANSLATION :—O king ! you, who have earned wealth 
-with justice, when will you give us that strength wich a man, 
endowed with knowledge and good virtues possess. When will you 


- grant us that strength, by which we may overcome our enemies in 
the battles ? è 


PURPORT :—0 king! you will become fit to dehi victory 
` over your enemies when you will honour good men and slight (rebuff) 


the wicked. 


NOTES & REMARKS :—(a#) EEN qa-mù (aT,) Wa 


nafasady mejana enen i=In a man endowed with knowledge 
and good virtues. (Jù) giaðı -nqa gud: (4.) wa gems ı=In 
avery mighty powerful person. 


What kind of house should men build—is told : 
m feng wat fread efa | 
adsa asagua ad 4 areal ative: |) & 1 


~ oO TRANSLATION :—O king! grant us a happy home in 
. which three metals—gold, silver and copper have been duly used 
- and which is equally good and comfortable in winter, summer and’ 
-rainy seasons. When you grant such a dwelling place to wealthy 
. persons and myself, make them united with good light. 

PURPORT :—Men should build a house, which is comfortable 
in all seasons, is endowed with wealth and grains, full of trees, flowers 
` fruits, pure air, water and righteous and well to do persons and having 


built it, should dwell there, so that happiness may ever grow with 
health. 


: NOTES & REMARKS. ;—(fanng) a aa: rile WHT arse aat datea t 
.== Where there is proper blending of three metals i, e. gold, 
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silver and copper. (faveay) aair quigaag | TETA qf agama (NG 
3, 4)! =Good or comfortable in winter, summer and rainy 
seasons. (ftag) grat! fed is from feq—Fretfafaiter anui- 
gaden mfia (feat.) aa qed: = Good light. 


ee es 


What should a king de for whom—is told : 
q tegar ada mame eaeaied TAT | 
qa tar at aaah Aiia BEAT AA l Zo i 


10. TRANSLATION :—O (king) Indra! you an destroyer of 
your enemies, served and honoured with good words and possessor 
of abundant wealth, those, who with bold mind and speech, slay the 
enemy and thoroughly smite down his army from all sides, along 
with them, you be closest guardian of our bodies 


PURPORT :—O king ! trusting those righteous heroes, who are 
subduers of the robbers and other wicked persons and enemies, and 
who are engaged in nourishing the subjects: accomplish well the 
duties of a ruler. 


NOTES & REMARRS :—(astat) vaeane 1 (fer)qat-arremt 
(cat,) 1=With boldness. (maq:) arate gafra | avitfa ad ament 
(NG 2, 19) t=Slay, smite down. 


What should a king do—is further told : 
st er at gy wag aaa gfe | 
qeeate vada oft adka: yee N 


11. TRANSLATION :—O (king) Indra ! augmenter of wealth, 
with those brilliant warriors, who go to the battle like the birds in 
the firmament seated above (in the aircraft etc.) and try to achieve 
victory, be our (increaser) helper and protect us constantly in the 
fight. 


PURPORT :— Having established aircrafts and other vehicles to 
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go to and come from the firmament, ‘like the birds in the:firmament, 
achieve victory with the aid of good warriors and other persons and 
be exalted, 
NOTES & REMARKS :—(aaatia) assai qaqa (raT.) 1=Go. 
(fara) saaan: fey-sret———a-nfay (feat.) aaga: + aft. 
saw: += Brilliant. (faayzia:) fara safe aaran: 1—Seated above 
(in the aeroplane etc.) . 
TRANSLATOR’S NOTES }—There is clear. reference to the 
use of the aeroplanes in battles and for other purposes. The simile 
of the birds does not leave.any doubt about it. 


The same subject of king’s duties—is continued : 
o aa piad raat fra el aw | 


TT Wax aa aa alec ajaa ÈT: 1 2R Il 


12. TRANSLATION :—O king ! in the battle, where heroes 

protect the bodies of their fathers (elderly. people) and their masters. 

_ and protect their sweet homes. Give for our dwelling good home 
and keep enemies far away. 

PURPORT :—O king ! keep with you or under your patronage, 
brave and righteous person respectfully and driving away all enemies, 
spread your fame far and wide by providing good enjoyable el: in 
the homes of fathers and masters. 

NOTES & REMARKS ¿— (ari) waif qafiri wife agna (NG. 

3, 4) !=Homes. (Bf) Taq ofefefe qaaa (NG 3, 4) 1=Home. 

_ (ara) adaa i aa gardaa 1=Drive away, keep for 
away. 


l _ How should men go and do other works—is told : 

ae a aiaa maA 

saad seafa gA ofa saat ga vata: N g3 N 

13. TRANSLATION :—O (king) Indra! you—the destroyer 
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of your brave enemies, when éver you harhess your horses (like 
falcons) desirous of obtaining glory and food on a hignway, which is 
to be united (one road with the other), where no war Is going on and 
by which. (through business etc.) much wealth can be acquired and 
which is powerfully constructed, even the distant place appears to 
be close. 


PURPORT :—O king ! even apart from battle, whenever you 
have to go any where, you should go quickly. There should be no 
looseness or laxity either in walking or by any vehicle which should be 
swift and not slow-going. 


NOTES & REMARKS :— (mamà) afani aaa darn afeieafeaa 1 
uaaa shi dara (NG 2, 17) 1=Where a battle is not going on. 
(aft) aa anaa ga aaam (NG 2, 9) saafaansdtsfa Seeley 
adta: |= Power or powerful. 


What should king and ministers ete. do—is told : 
faefita sam aigar aat afe sage “aii | 


MA aa aalen ha aay n ey u 


14. TRANSLATION :—O king ! speeding like rivers, rushing 
down a steep descent and like birds attracted to the sound or the 
bait, if you go quickly and if the machines or the rays of electricity 
move swiftly, then going to distant places will not be difficult. Others 
also, who go or come should do so swiftly. 


PURPORT :—There are two similes used in the mantra, as 
water goes down swiftly from a higher place or as the faleons 
and other birds run quickly for flesh. so you travel quickly on land, 
water and firmament. 

NOTES & REMARKS :— (ax:) fan: 1 aa mad: itanran: ofan» 

= Birds. (eft) wet a-m? (vaT.) i=On sound. (af) qrrq e 

Are adma (NG 1. 1) A-rena sor sraa (Hat) 1 

= On earth. 


ete cena wea amy 
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T. Mdl: 6, Ski. 47, Mers. 1-2 
er. l Sūktam—47 — 

Rishi or Seet of the Sūüktam—Garga. Devatā—Soma, Indra 
and other subjects as mentioned in the mantras. Chhandas— 
Trishtup, Pankti, Brihati and Gayatri of various kinds. Svaras— 
-Dhaivata, Panchama and Shadja. 
= _ By doing what should a king become unbearable for enemies—is told : 
agami vant gat dia: fami teat garag i 
gat oaa datak a waa ava mgd g n 


1. TRANSLATION :—O heroes! this Soma (juice of the 

invigorating herbs) is very delicious and full of sweetness. Tt is strong 

and rich in sap. No one can conquer (or resist) Indra or brave king 
when. he has drunk this Soma. . l 


_ PURPORT :—No foes can conquer those in battles, who are 
:- endowed with physical and spiritual power by the observance of 
_ Brahmcharya (abstinence-selfcontrol), regularity and proper food. 


NOTES & REMARKS 1—(areeq) agaitg 1 argh qia area (NG 
2, 17)i=In battles. 


‘What should men take and what should they do—is told: 
wa wigs ats aa asti Tae ame | 
“geht eaten aie Ragas ey o i 


a 2. TRANSLATION :—A king who is full of vigour like the 
sun, become very powerful by drinking this invigorating Soma juice 
and as the sun smites down ninety-nine movementrs of the cloud. 
That king being very much advanced in power, defeats all the 


; 3 strength of the foes. : 


PURPORT :—O men! by taking that invigorating juice which 
is very delicious and which augments strength intellect and vigour, 
conquer your enemies and enjoy thornless ( complete) kingdom. 
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: NOTES & REMARKS :—(aaad) agati aga eft amama (NG 
2, 17) g-a eager: (ka) semg a qa ‘wet afa salearae 
westt=In the battle. (sate) aarfrodeafafa aaa (NG 2,9)1 
==Strengh, powers. (wetter) Aaen i wear xfs Ama (NG 1, 10)! 
Of the cloud. (a) sg ara: feg-s7sa (aar) saaa: fat 
= Advanced in power. 


ee ee 


What does Soma do—is told : 

« -i ~ L « t 
ai Ñ da seats aria AAYAN: | 

° ' te 
ai diia AR a areal aaa BETA | 3 Il 

3. TRANSLATION :—O men! this Soma when ‘properly 

drunk stirs up my voice and strengthens my intellect desiring the 
knowledge of all objects, by which a man get his desires fulfilled. 
Like a wise man of meditation, it enables me to acquire the know- 


ledge of all six kinds of earth including all creatures, far and near. 
This Soma should be prepared according to the medical science. 


PURPORT :—O men! only such articles should be taken as 
increase the strength of the speech, intellect and body and by which 
knowledge of the scriptures can be easily grasped. Things which 
diminish or spoil the power of intellect and body should never be 
taken. 


NOTES & REMARKS :—(adtarq) sa) i-a qa 
asma (NKT 2, 7, 25) aa sardwery i=Tntellect. (smity) arma- 
arama) (saat) am-sa (aar) saamaa 1=Desiring the 
knowledge. 


What does soma do—is told : 

aa a ay tiaa gfe asii feat aami a | 

ae dye Ray ma Ai aiaa yy 1. 
4, TRANSLATION .—O men ! this Soma eave power of 
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. God). upholds ‘nectar in three lower regions like. the earth. ti is this 
-that causes the greatness Of the earth and causes rain from the light 
Or rays of the sun. It should be taken from all sides for proper 
utilisation. It is this, that is the upholder af the subtle cause and i is, 

therefore, the bestower of happiness upon all, 


PURPORT :—O men! gather and take that Soma which . 
upholds the earth alongwith. air and upholds the sun with his rays and 
become free fram all diseases: 


NOTES & REMARKS :—(asnina) IAF I agia t=Rainer, 
(manag) aAa PTSTA. |= Subtle cause. 


TRANSLATOR'S NOTES.:—Here Soma isto be taken ina. 
comprehensive sense of the creative Power of God that upholdes all 
aa and beings. 


The same subject—is continued ; 
mio RaRa: gedangan | 


mi aizat erta adeng qa WANT | Y | 


5. TRANSLATION :—-O men! as this sun, which has many 
airs or gases within it or around which causes rain (by drawing up 
the water) creates worth seeing water.in the army. of or near the 


- pure dawns and with great upholding -power it upholds the heaven. 
“You should use that sun for doing mighty works. ` 


PURPORT :—O highly learned persons! you should enjoy 
- happiness by revealing the light of knowledge like the sun rom moring 
onward, 


NOTES & REMARKS (emi) mad agat araa frà afeq a: 1 

AA Â dht wea: (Afida 3, 3, 9). So. aam means also mighty 
aai qftey agaaa (Aarra, 2,4,7) aa wag: (Afaia 3,1,74 | 
m, a 14,12,1). So the sun is "&atąq as it his so many rays. =The 
sun containing many airs, or winds with i in, (eeenaa) areas 
By lie power. 


PET ete E E 
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TRANSLATOR'S NOTES =Ù $ú wea: (SFA) 3, 3, 9) 
So waang also means mighty. weal fea saa qraufia (Rafa, 2; 4,8) 
So it is clear that the word Wt is used for monsoon winds: at- 
cena: (fida 3, 174, at. T. 12, 1) t So the sun is aa as it has so 
many rays. 


How should a king be—is further told : l 

sara d aldfirg aa R an agaa | 

é i D B a 
ardia ada ar aie carat faery afe u Â i 

6. TRANSLATION :— O fearless Indra (Commander. in-Chief 

of the army) ! you who are like the sun in splendour, as the sun-slayer 
of the clouds, drinks much water drawn from the earth and ocean at 
noon, showing your boldness in the battle, drink Soma (the juice of 


the invigorating herbs and plants) in a vessels and be mighty. You, 
who are the possessor of the riches, give us wealth. 


PURPORT :—O king as the sun at noon illuminates the whole. 
` world, so holding the seat of justice, hear well both sides of the case (the. 
petitioner and the respondent) and then manifest justice according to 
true policy. 
NOTES & REMARKS (eam) qir an Bam) Te a: a gs? as 
urfu: (Stph 8, 5, 3, 2)! rat gani 1 (manfi 2,2, 5; S57 a, 
10, 10) aena sx -Ami = 0 Commander-in-Chief of the army ! 
who are like the sun in splendour. (34011) qfaeqratat aena |= OF | 
the earth and other places of habietation. - , 


How should a king be—is further stated : 

sepa Wr: GUAT WE TAT AT Mae Fea TE | 

qai gre R at Har giie adifa: tio N 
3. TRANSLATION :—O Indra destroyer of the wicked, 
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like a good leader, look upon us with love. Lead us on to surpass 
the strength of our enemies. Convey to us very good wealth by 
righteous means. O excellent guardian ! bear us well through peril 
and lead us on to wealth with careful guidance, the follower of a 
good policy consistent with justice, you be the ruler of an admirable 
policy. ' 


PURPORT ;—That king alone can get real admiration, who is 
true examiner of men, leading men onward to prosperity treading on 
the path of justice, taking men across miseries and war, and following 
-a righteous policy. 


NOTES & REMARKS :— (aem:) afana gza |= Very good 
Wealth. (arqftft:) arar sefaar frie a: 1 are efx wean (NG 
3,8) 1=A man of admirable Policy. (Tazą) wai INTEIRA, | 
eaaa: (Fat,) aa aag: 1= Surpassing the strength of 
the foes. 


How should a king deal with his dependents—is told : - 
K E] 3 [] PATE (oe ° 
ge at e AN firesi afa | 
[] oe ~N p L] e 3 
OST d ga EMIT TE et eT geur Tea WS 
8. TRANSLATION :—0O king ! conveyor of justice, we take 
shelter in your grèat and strong arms-which destroy enemies, as you 
are old or advanced in knowledge and humility. You are worthy of 
reverence us you lead us to much worldly Prosperity and to the light 
of knowledge free from fear and endowed with much happiness, 


PURPORT :—4 king should make ali ‘his subjects, endowed with 
knowledge, fearlessness and happiness, so that they may always be 
agreeable to him. 


NOTES & REMARKS :— (efer) frar fare sai aam I= Old or 
advanced in knowledge and humility. (Enr) Ea agra | wa gfi 
weart (NG 3,3) =Great. 
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Mdl. 6, Skt. at; "Mtts. 9-10% 
How should that king deal with whom—is told : 


ae a se gat a ate: aa 
zq aai ai AT aeartienqaearat ai: R 


9, ‘TRANSLATION : :—O opulant king !. endowed with hund- 
' reds of riches; provide us the best chariot-seat; drawn by two swift ` 
horses, and associated with us with love. Bring us the best among ’ 
all viands. Do not keep us away from good food materials. 


PURPORT :—A king should be urged by the people of the 
army and his subjects to bring them abundant wealth by seating them 
in good chariots, so that people may not cheat them. 

NOTES & REMARKS iena) aeardtary I ara at a (a. l 

2, 8, 5) t=Of food and other things. (aa?) waaay. 1=In the” 


bond of Jove. (mara) sara arfa freee aa maa i= One.. who. 
has hundreds of strength. i 


What should a king do—is again told : 
g% ga qË Aagi Aga Raia a mrig 1 
qrsa aad saith asgat aff at badag ugen 


10. TRANSLATION :— 0O king L bestow happiness on me. 
Desire for my long life, inspire me to have good intellect, good’ 
actions aud good speech-attractive like gold. Accept my prayers in 
whatever words I speak, provide me the e company of enigheden 
persons. ee y ; es 


PURPORT :—There is simile used in the mantra. AS ail ordi- 
nary men desire to have gold and other kinds of wealth, so you should 
always desire to nourish your subjects well, Make such arrangments l 
that all your subjects may attain well-trained speech, knowledge, long. 
life and the associatton with the enlightened men.. 


NOTES & REMARKS :—~(at:) fgcues | oar xfa PN (NG: 
1, 2) 1=Gold. (fan) wat eed at ot Afef rara (NG 3, oy ARR 
+, S31 
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xna (NG 2, 1)=Good intellect or good action. (araa) 

sweat anag are r ngama (NG 1,11)=Good and effective 

speech. l x 

TRANSLATOR'S NOTES :—The word a3: is generally used 
foriron, so other translators usually render into English the second 
Stanza as —“‘sharpen my intellect as it were a blade of iron”. There 
is-nothing objectionable there, particularly when by Indra—God is 
to be taken : 


What should a king do and why should the subjects resort to him— is 
told : 


' 5 nN D? I 
macaa Aa ga qoz 
watt ah yeaa cafe it agat Rak: ii 22 1 

11. TRANSLATION :— O men! as I invoke a prosperous 
king, who is endowed with great wealth, who is giver of knowledge, 
destroyer of ignorance and wicked persons. fearless and brave, 
mighty, invited by many men, bearer of good virtues and à good 


fighter in the battle. May that Indra—endowed with greatly admired 
wealth, give happiness to us. 


PURPORT :—As men invoke God, who ts our great Helper every 
where, so they sheuld resort to a God-like pure and good king also. 


NOTES & REMARKS :— (afm) mmia i ae malariae 
marferey eft eamaq I= Giver of knowledge etc. (raq) afra- 
gewinne pa gi zaar a maiar at (NKT 10, 1, 8)ı 
=Destroyer of ignorance and wicked persons. (24) arrays 
=Upholder or supporter of the army. 


TRANSLATORS NOTES :— Rishi Dayanand  Saraswati’s 
“ (purport) clearly denotes that the mantra is equally applicable to 
God with slight change in the meaning of some words.. Shakra in 
that sense is almghity, afama Protector, "4 is Destroyer of all evils 
‘and so on. 
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How should that king be and how should he be protected—is told : 
gd: ara aat waif: gR wag Raia | 
aiat Est sda Bale giia waa: eae RR 


12. TRANSLATION :—O men! let us be guardians of that 
king, who is destroyer of wickedness, knower of all sciences, who 
has many kith and kin. Let him be, with his protective power, giver 
of good happiness to us. Let him remove all malice or malicious 
persons and make us fearless. May we be the guardians of that king, 
who is mighty on account of the observance of Brahmacharya 
(abstinence). You should also guard him. 


PURPORT :—O men lall should always protect that king, who 
is well-versed in all sciences, observer of Brahmacharya ( abstinence), 
having many friends, protector of good persons like his ownself and 
punisher of the wicked and, who makes us all fearless from all sides. 


. NOTES & REMARKS :—(favatat:) at fat faart afer faq. at 
(#ar.) = Who is knower of all sciences. (q4sit#:) qq. Gust: | 
ae-gaq (q.) i=Bestower of good happiness. . 


et eee 


How should kings and their subjects deal with one another—is told : 
aed aq gadt aaen we diay win | 
a GATT waa geal EA Teas Ba: aaadats I g3 


13. TRANSLATION :—O men! let us be in the good intellect 


andin the auspicious righteous mental dealing of that king, who 
is endowed with knowledge and humility and is doer of the service 
to the enlightened person, association with them and. gift’ of 
knowledge, let that king, who is well protector of all, endowed with 
his own power, keep away from us-whether near us or far, all haters 


of Dharma (righteousness and duty). He is therefore, to be respected 
by us. i 


PURPORT .--O officers of the State and the people I let us 
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always deal with one another in the same way, in which a king dwells 
in pure justice and good virtues, Let us be the preservers of justice 
and righteousness, always removing all vices unltedly, 


NOTES & REMARKS :—(area) ia eran mè ef gona (NG 

so + 3,26) araq gada: (aearat#:) = From far and near. (Q09) q7- 
Og i -aaa aai a (aar) sa afar: 1—Separate, keep far 
away. 


Virtues of a king—is told : 


aa tee saat AAAA aif fai a | 
“FE a UA: aşar geqadt m dRaad aega l ey N 


14. TRANSLATION :—O Indra (King) ! you are the wielder 
“of the. thunderbolt- like powerful weapons and missiles. Sure and 
true good words, wealth and grains come to you as waters of rivers 
“rushing down a slope. Likewise abundant wealth, good urges move 
: you. You unite waters, lands or sperches and ‘joys, therefore you are 
the best. 

PURPORT ‘- All sciences, all wealth and all joy are attained by 
those people, who perform good actions (like Brahmacharya—absti- 
nence). These things go to such persons, as water goes down a ‘slope 
and wealth comes to an industrious person. 

NOTES & REMARKS :—(fraa:) fafaa- gamer: t= Sure and true 
words, (waft) sateararitar 1 agrefa gaa (NG 2,10) wer sfa aama 


(NG 2, 7) '=Wealth or food materials. (e344) aqaa sf- 
l aAa i aferar (Fat.) 1=Joys. 


_ Who should ask ‘whom and how should they answer—is told : 
mPa: ame amà agafet faranag | 
ifia ma g iati iR: N2 
.15. TRASLATION -> Ọ enlightened persons ! who. glorifies 
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God in this world, and who nourishes all’? Who truly performs the 


Yajna in the form of honouring highly learned men ? 


That wealthy man, who with his good actions, always protects 8 
person full of splendour, who like the moving feet makes the last 
precede, the formost follower. (making first the last and vice versa). 


PURPORT :—O learned persons, we ask you some questions. 

1. Whe glorifies God is thts world ? 

2. Who nourishes all, with justice ? 

3, Who honours the enlightened persons ? 

The following are answers to the above questions respectively : 

1. The man endowed with wisdom and Yoga always glorifies 
God. ; oe 

2. Fhat just king, who impartially punishes the guilty and 
honours a righteous person, is protector of all. 

3. Only who is himself enlightened and knower of the merits 
and defects, can honour highly learned persons. 

NOTES & REMARKS :—(a) mai qarmaq 1 fafa qana (NG 

‘4, 2) 1= Who praises the God. (qma) qada TUT (ga) MTA 

aq waa at == May nourish. oo 


How should that king be - is further told : 
qA itt myi quaai Aaaa: | 
came Raade aai ga fa pA agata N £4 N 


16. TRANSLATION :—O ministers ! I hear him to’be the 
administrator of justice, who, being a hero, subdues or tames every 
strong man and taking all different persons to the course of justice, 
hater of the haughty (growing at the cost of others) shining with 
justice and humility among both the officers of the State and. the 
subjects and bearer of knowledge and humility, calls upon all (to 


discharge their duties). l 
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PURPORT :—O men! he alone is fit to be a ruler, who punishes 
the wicked, honours good men, punishes those, who are jeolous of those 
sho make progress and respects the happy and who, administers true 
justice after hearing the arguments of both the petioner and the 
respondent. 

NOTES & REMARKS :—(a\enat) arargafa i Mega gfe aama 

(NG 4, 3) veal waeaaisal: sa aai Ra aa mni ae Heat maa- 

eramane qaq waad wiy i=Invokes Or calls upon (to 

discharge their duties). (um) aafaa samara: 1 uq- 

(vat.) 1==Shining with justice and humility. 


Some Do’s and Do not’s for King—is told : 
has MK i L S i 
att Tet aen safe Aadam RAN | 
= USE Si 
aaqydicagam: iR: aieaat 29 
17. TRANSLATION :-—That king, who is full of splendour 
like the sun, who gives up the friendship of the bad people and 
-shaking men, who are devoid of experience, and cultivates friend- 


ship with enlightened and experienced good men, goes beyond 
miseries, like the sun passing autumn Season. ~ 


PURPORT :— That king who gives up the friendship of old and 
experienced good men and keeps freindship of mean fellows, falls down 
from the path of welfare. That man enjoys full life with happiness, 

who gives up the company of ignoran persons and cultivates friend- 
ship with enlightened men. 

“ NOTES & REMARKS :—(atafa) wi axfi 1=Swims across or 

, goes beyond miseries etc, (aaq;ata:) safrarqaq = Shaking. 


~ 


“What is the nature of this soul—is told : 
siéi TAE aya qa xt taana 
gat mand: geed fad gar Wer ee: wat aati ec I 
PRANSBATION :—© men! the soul by its manifestations 
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conveys the same forms. This is its only form to talk about. It 
assumes many bodies according to its actions and is therefore 
multiformed. It has its thousands of forms of the senses (inner and 
outer) Pranas and thousands of nerves, which are comparable i 


` fastness with horses. 


PURPORT :—O men! as electricity assumes practically the 
same form as the object it enters, in the same manner, the soul 
becomes, of the same nature as the body. When it desires to see an 
external object, its knowledge becomes of the same form having seen 
it. It commincates with the enire body through innumerable nerves 
which are contained in the body along with electricity. 


NOTES & REMARKS :—(qea:) ae Aana ETIT: | TAAL 
aging aa gefa aeng gor: (Aad 1, 14, 35) aena guiat, Gea: 
gfir: BUT aA BLT: aqferaer ga: BUT arfaa TAT; (NKT 7,7,24) 
AfA MEÜ SAJTJÄTE aqreatasfafgay 1 gmana 
(aamen) gu: aar afa ageata arfaer THA: 1 SEN qenreafed adati aque 
Stee ad aca aema ata: (afar 1, 14, 3, 5) t=Horses in the form 
of inner and outer senses, Pranas and thousands of nerves. — 
(Raama) saasaa | = For talking about. (sfe=9:) ARHTATATA: 

— Present in the same form. (aarfa:) mfa: 1= By intellect. 


TRANSLATOR'S NOTES ;—It is opposed, therefore, to the 
Nirukta and the Jaimineeyo Brahmana to take Indra for God and 
amfa: as illusions as taken by Prof. Wilson, Griffith and others atat 
eft sma (NG 3,9)! To translate it as illusion is wrong. Shri 
Sayanacharya himself has rightly stated in his first interpretation of 
the mantra ararfa: mamaq | ATA} aT: adact: 1 But he has given the 
other meaning as watfeararafesfa:-as not his own bat as other’s opinion 
saying IA wae) gfaa-freaferg fara stefan qefa asfar anaf at qfi 
arfrdtara i eattary, 5, 2, 3 aE mear Eft aifasrnaft | The Neo-Vedantic 
interpretation is not authentic, opposed to the Nirukta, Jaimineey- 
punishad Brahman and other ancient literature, as well as, to reason 
or even common sense. It is simply ridiculous to say as Wilson 
bas done ‘Indra’ multiform by his illusions, proceeds to his many 
worshippers, for the horses yoked to his car are a thousand” — 
(Wilson). Its absurdity is evident on the face of it. 
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M416, Skt. 47 Mtr, 19-20 


: How does sonl bebave in the body—is told : 


gat after È yt a tafà | 


ga 
A Ryani five: qet raa FNMA TT N gR n 
19. TRANSLATION i¿—As a charioteer yoking horses in the 


` “charming chariot shines very well, so the soul shines in the body 


~ (which is like a chariot with senses as horses). Who will take the 
. * Side of the ignorant people, when wise enlightened men ate Sitting 
“there ? . l : 
PURPORT :—o men! you -should give up the side of 
ignorant men and always side with the enlightened men. As a good 


NOTES & REMARKS ‘—(efer) genia = Horses. Rà) 
. WA? ma a rA '=In the body which is like a charming 
. Chariot, (erat) aqwa? sta: '=Subtle soul. 


==. . The idea of this Veda Mantra is explained in Kathopnishad 
1.3,3-6, Ed. h 


: How can men get health—is told : 
raft Jamin ta si ad giten | 
«TRS T Afaa niare Bet ifta z qer |) 2o |) 


o 20. TRANSLATION :—O Indra (remover of diseases and 
~ defects) ! O protector of the great objects! O good Physician ! by you 
“and this earth (land) which is full of many fruits ete and-where 

ae sometimes battles are razed by active People, going about here and 
“there and where there are plots of some mises, we acquire that land. 
` Ia this way, in the combination of well-trained and refined speech, 
Wwe prepare a path for a devotee of God. pO a 

PURPORT :—O men ! with the friendship, of good vaidyas 
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(physicians) you should become healthy, free from all ‘diseases. long 
lived, very mighty and enlightened. Then obtaining . the kingdom of 
the earth, you should go from place to place by like aircrafts, vehicles 
and tread upon the path of the enlightened men. l er 


NOTES & REMARKS :— (agt) agafa Iai maai W: 
aearat aet aT t afg-nat (F1) Affa ngaa (NG J, 11) 1A land 
where there is some times a battle among the active people. 
(afset) i: gfaferaiat a1: agai 1 fz: an- Ragar, agfa (.) 
ga TR fence: 1=<In the combinntion of the well-trained or 
cultured speech. 


How should the officers of the State and the people deal with one 
another—is told : f ' 

eaa gesting g AT ada FT: 
agza gat qanda A qt TU WN 

21. TRANSLATION :~O men l as the sun when risen, sets 
balf portion of the globe separately every day and dispels the dark- 
ness of this world by its rays, that sun causing the rain, destroys the 
respondent cloud, in the same manner, the officers of the State and 
ordinary subjects covering one another should behave. 

PURPORT :—O men ! as the sun and the cloud attracting the 
whole world make it endowed with heat and water, as the sun 
illuminates the half of the earth and causes rain, dispels darkness and 
gladdens all, in the same manner, the officers of the State and the 
subjects should make all happy by attracting truth, giving up falsehood, 
removing injustice and propagating justice, showering the sermon of 
good education. i : 

NOTES & REMARKS :—(#t:) mama: qå: 1 (at) sarge : 

—The sun when rising. Here manifesting or rising. (maaa) 

qafat uama: a-a t= The king and thè subjects 

behaving like covering or clothes. 5 


em a mnn aee 
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How should the king and his subjects deal with one another—is told : l 
SNE pg udata ws aw added aifritsarg | 
Riaan we: grat Ig TAREN |l 33 u 


22. TRANSLATION :—O Indra (king) ! endowed with great 
wealth and full of splendour like the sun, your admirer gives ten 
plots full of wealth and abundant foodstuffs and he makes it 
tenfold. We get from the giver of light for a hospitable man-wealth 
and good water from the cloud. Give that to us and we may give 
the same to you. 


PURPORT :—O king ! Protect that man in your State, who is 
the giver of measureless wealth and showerer of happiness, Serving 
honourable guests. Letus give that wealth to you which we receive 
from others, and give to us that which you receive, 


NOTES & REMARKS s—(wiaey) Wat aq TAR 1 weed REIR | 
war gfi tee (NG 1, 10) ı=Water in the cloud. (staat:) q 
Marafa arga: 1= Plots of land. (afaa:) agagwa | aa garan 


(NG 2, 7) t==Endowed with abundant food materials. (aama) 


“Mere: i ng-a (r) 1=Of the giver of light. (afafarzeq) 
sree aa =< OF a man who approaches venerable guests 
- for service, 


ne ee 


What should the ministers receive from a king—is told : 

MRTT RMT Tea Tar | 

ait Ranana i 23 | 

23. TRANSLATION :-—O king ! let we getfrom you, who; are 
giver of desirable wealth, ten fold horses and other things, ten 


treasures of wealth, ten fold clothes and abundant riches along with, 
tenfold stores of gold. 


PURPORT :—Those who are righteous, brave Canguerer of 
enemies, leyal te the king, engaged in the work of nourishing the peeple 
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and enlightened ministers, should receive the tenfold gift of horses and ` 
other things from the king, for distribution. 
NOTES & REMARKS: —(faatarary) Faaa: | fe-m: wat- 
aaa paa aag R a, SPT- STAT | agai (¥aT.) 1= From 
the giver of desirable wealth. (aafia) daa ANR | TT- unm 
(sat.) 1= May get for distribution. 


Whom should the king delegate power—is told : 
. ¢ ~~ 
aa qariga: Wa AT HATHA | ATM TATSTTA WY | 
24. TRANSLATION :—-O king or householder tas a wise and 


virtuous householder, who unites all, who gives to the sages of non- 
violent nature, for nourishment and feeding ten chariots and a 


hundred cows, which are in his possession, so you should also give. 


PURPORT :—Those kings and officers of the State, who delegate 
powers for providing food, cows, chariots etc. to others, in turn get 
good materials. . 

NOTES & REMARKS :—(a9ae3:) sigama: | qa -fgarariy | (TT- 

gaama? (1, 204) i= For non-violent sages. (#844) 4: aead a! 

angrar | TIT T (e.) =A virtuous person pervading in 

good virtues and uniting all. 


What should a king do—is further told : 
ate cat eased TATA ginra ma 1 LH 


25. TRANSLATION :--That king can become a sovereign, 
who being the son of a man, who makes many just dealings associa- 
tes with the upholders of knowledge, food grains and the great 
wealth that is bestower of happiness to all, or which can produce 
many odd articles. . : 

PURPORT :—That king alone can make his state advanced, who 
making his body and soul powerful by the observance of Brahmacharya 
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(abstinence), having multiplied all kinds of wealth, and gathers under 
him the best persons. . 


< NOTES & REMARKS J (ascz;) at farfara maang 
qvfa aema i=The son of a man who makes various just 
dealings, (marma) & amaari efi ma aa fir aaa (NG 2,7) 
are gir aana (NG 2,9) aa-qat (ar.) ARa sad rga | 
= Upholders of foodgrains, knowledge and strength. 


eee amu 


What kind of friends should a king desire—is told : 
{ ! g t i a 
adad dterem ar sedar mT: att: | 
f = i ~ xA “4 

wife: aaigt aft dadana i wag Reif l 2s u 

26. TRANSLATION :—O hero ! you who are like the sun, the 
protector of the rays, as you are firm and strong in body, taking all 
beyond miseries, very brave, endowed with well-trained and refined 


speeches, you be our friend. Being of good faith and devotion, make 
us firm. Let your army conquer the armies of your enemies. 


_. PURPORT :—Men should have friendship with powerful persons, 
so that they may always achieve victory. 
NOTES & REMARKS :—(hery) ara Raagi ger a: 
= Whose organs of the body are very strong and powerful. 
(ated) saat feoai s: gt sT1=Who is like the sun-the 
Protector of the rays, (aara) qg gx | == Make us firm. 


TRANSLATOR'S NOTES :—it is noteworthy -that while Prof. 
Wilson, Griffith and others. following Sayanacharya consider the 
mantra addressed to the forest wood of which the chariot is made, 
Rishi Dayanada Sarasvati taking into consideration the epithets 
used—takes it for a brave and strong hero. How wrong and mislea- 
ding is therefore Griffith’s foot note that ‘This car is the defied 


object of this and the two following stanzas.” (Griffith's translation 
of the Hymns of the Rigveda Vol. I. P. 612). 
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From whom should men take benefits—is told : FT E 
Raqi: wis HRA qasa: qaii ae: | 
armasara vie Aaka ad gf TH AH I RO || 

27. TRANSLATION :—O enlightened person! take the mighty 
strength borrowed from the lightning or the sun, from the earth or 
firmament, from the trees, from the flood of waters and the rays of 


electricity and vehicles like aircraft—covered from all sides and - 
unite with the proper implements. 


PURPORT :—Those persons, who having aquired strength from 
all sides, showerhappiness on all, like the sun generating the cloud, 
are honoured everywhere. 

NOTES & REMARKS —(fea:) faaacqaiat |= From lightning | 

or the sun. (qfeat:) wera ferret qirara (NGI, 3) 1=From | 

the earth or firmament. (Tar) fga: ıma: sfa fana (NG 1,5) 

qeafafeeneat (iak mam 6,9) war Wa: (Stph 11, 6, 3,9): 

ganan: | MÀ -aa T i=Of electricity. (W4) Ts qati ee 

feararfeatsfasiey 1= Special vehicle in the form of aircraft etc. 


What should a king accomplish with electricity—is further told : 
-i = s t 
gary aat genia fare mit aaqa AT: | 
aut at i gavaty At ca aÑ eat GAA NRS N 
28. TRANSLATION :- oO highly learned and charming king ! 
take and properly utilise that stroke or sound of electricity, which 
is like the army of the heroes, like the embryo of the Prana (vital 


energy) and like the nave or centre of the best air in giving various 
useful articles. 


PURPORT :—0O highly learned persons ! build an army endo- 
wed with the internal actions of électrity and other articles and be 
adorned with achieving victory. l i 
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NOTES & REMARKS i—(3%:) SRI: weet at 1=Stroke or sound. 
(aisa) fafaa i= Like an army. (fraen) sea sro + fra: (Stph 
8, 4, 2, 6) i=Of the Prana (vital energy). (marea) TSA aa: | 
anit asn: (Ranao &. 4, 8, 5)1=Of the most acceptable air. (=) 
wait | wt: waarnsfeafeasadtfaar (NKT 9, 2, 11) t=Charming, 
beautiful. . 


What should the enlightened persons do—is further told : 
ad maa gga ai seat A saat frida ia | 
a eek agit Aua wT Ay wT Re 
29. TRANSLATION :—O thunderer like the wardrum! as 
God knows the earth, the firmament, the sun or electricity and all 
this world—set in order by Him, so being united with Omnipresent 
God and electric weapons,. drive away your enemies, very far. 
Adoring God, who knows what is always good for you, put new life 
in all. ; 
PURPORT ;—O highly learned persons! as God has establi- 
shed earth, sun and all this world by His infinite Power, so electricity 
has been established by Him in all things. Put new life in all, by 


meditating upon God and by using electricity and other things in 
various ways. Conquer your enemies—even living in distant places. 


NOTES & REMARKS :—~ (#34) gaia wie 1=Thunderer 
like the sun. (W%:) daw: t aT+aitifatarat: (q.) sa ak: 
=Being united in love. 


The same subject of enlightened persons—is continued : 
qi aaa samen a at ar fa: share gitar adaa: 
at fa Gea ggal sa eer gifs dade i Fou 


30. TRANSLATION :—O thunderer like the war-drum ! 
thunder out strength and fill us full of vigour. Make your enemies 
weep out of fear. Inspire us with powerful voice. Driving away all 


544 


www.aryamantavya.invww.onlineved.com 


Pandit Lekhram Vedic Mission 
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‘vices and evils make your enemies, who are like bad dogs, powerless. 
As you are like the ‘fist of electricity i.e. destroyer of the wicked, 
make us strong and firm. 
PURPORT :—O king ! uphold such a strength in you, that all 
vicious and wicked foes may disappear and you ‘be able to nourish your 
# subjects. 


NOTES & REMARKS. :—(#ifafe) wer | gatan (TU) | 
=Make sound to inspire. (sta) Sg qat wa maaana ge 1=Be 
strong enough to conquer. 


ee meere meee 


What should kings and officers of the State do—is told : 
FH 2 METTANT: o kangg =f iadf 


ASS 


angai a at adserit i aag 3? N 


31. TRANSLATION :—O king ! l as the war-drum speaks aloud 
as battle’s signal, in the same manner, get back these armies which 
have, big wings as their symbol and with their help drive away the 
armies of the enemies. Let our charioteers conquer our enemies. 

' Let those brave persons adorn us, who go to distant places for 


victory. 


PURPORT :—O king and his ministers ! keep strong armies 
adorned with war-drums, strong and mighty and with their help, 
conquer the enemies even if, they live at distant places and nourish 
your subjects with righteous acts. 


NOTES & REMARKS :- (asaani:) agra: qoi: qar Perey | asa oft 
asa ma NG t=-Which have big wings or sides. (anaq) 
‘gueaastgest | = Endowed with good intellect. 
TRANSLATOR'S NOTES :—ava xfa wea ATH Quoted by Maha- 
- rishi Dayananda Sarasvati in his commentary on the Vedas ; though 
not available now in the extant Nighantu. 
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Mål. 6. Skt. 48. Mtrs. 1 
Stktam—48 


Seer or Rishi of the Stktam—Shanyu. Devata-Agni, Maruts, 
Poosha, Prishnidyavabhoomi. Chhands-Brihati, Jagati,- Trishtup, 
Anushtap and Ushnik of various kinds. Svaras-Madhyama, Nishada, 
Ganadhara and Rishabha. 


What should the enlightened persons do —is told : 
amig A mal Aoa a gA 
m aaga galga fa fài a iT g? 
1. TRANSLATION :— O enlightened men, in every one of 


your Yajnas (non-violent sacrifices) and with every word, let us try 


to approach for strength, purifying God anda good leader, who, 
bis a purifier like the fire. Like an immortal highly learned and 
eloved friend, as I praise you, so you should also praise the 
enlightened men 

PURPORT :—O men ! as highly learned persons generate love 
in you, so you should also have love in your hearts for the accomplish- 
ment of our good actions. 


NOTES & REMARKS :—(mateaq) mafian | madet: wearer ? qrt- 
fe fer mara ia fag:—1 mà wafaa (NKT 7, 5, 19) 1=An 
enlightened person who knows many sciences. (ara) qata | 


== For purifying God and a great leader who is purifier like fire. 
(wert) wer mrad 1 wer ef aara (NG 2,9) 1=Highly learned, expert. 


How should the kings and their subjects deal with one another—is 


told: 


eat a wa a Haraeaaaiara zaai | 
gag asfar BATT sa MAT IFAT l > I 
2. TRANSLATION :—O men ! let us protect that king, who, 


desires or loves us, who is our protector in the battles and otherwise,- “ 
for giving what is worth-giving, who is our guardian and source of | 


pur strength, who is saviour of our bodies and who does not allow 
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our strength to decay. Let us bestow happiness on him and let him 
give happiness and joy to us. 


PURPORT :—O men of the army and other people ! let us give 
abundant happiness to that king, who, is the protector of all in the 
battle field and outside, being agreeable to him. 


NOTES & REMARKS :—(E%: A004) ATAA ATA TATTATTEA | 
=Not allowing us to waste our energy. (may) Tene. are ule 
aaa (NG 2, 9) aa Fer aes agiarg sdm: i=In the battles. (@- 
erat) aana | g-a: MATA T (aer.) aa ami: i=For giving 
what is worth-giving. 


Sen en re 


What should a king do—is further told : 
st TT aeikaaiearan | 
aay afar adage ARA: g RRR? i 
3, TRANSLATION:—O enlightened leader! you are shining 
with knowledge and humility. You are mighty, free from old age 


(energetic), purifying, with constant lustre and light with good 
radiance illumine all, illumine us also well with them. 


PURPORT :—O king ! you should nourish and protect your 
subjects constantly with the light of knowledge and humility. 

NOTES & REMARKS :—(afast) aamu sheen ar ae ToT, 

(var,) af; ef aaa (NG 1, 17)1 =With honour or lustre. 

(Arfa) TETRA t elafa-saafennt (NG 1, 16) Afr: xfer saa (NG 

1, 17)1=With light. (Wasa) 44 qfeaaa i=Purifying much. 

(a&fefe) senma | =Tllumine. 


What Should a king do—is further told : 
ant Fara Tamar BTA TAA | 
sala: ot SYRAST Tea aA TET | YU 
4, TRANSLATION :—-O king ! you are (shining and purifyin3 
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Mdi, 6. Skt. 48. Mtr. 5 


like the fire) you associate with great and enlightened persons, who, 
come infront of you. You perform suitable good actions. By your 
wisdom, may we also associate with these enlightened men. Give to 
us what is desired for our protection. Bestow happiness on us from - 
all sides. Give us good food material. 


PURPORT :~Those who make ignorant people good scholars, 
enjoy much happiness. 


NOTES & REMARKS :—(aafa) agasot 1 74-2495 agfeercer arag- 
wa wefan: 1=Associate. (raat) antf: 1 da eft wim (NG 
2, 1) ža ga gaat t= Actions. (ater) aati aa garana (NG 2,7)! 
=Food materials. (a4) ade: Ñq waga ata gadi Aafa of 
agia Amien wae sraafefa ar gagad ef ati raa: 
gear aa ara: fefa a (Y. V. 133) 1 mandada afea: ı (NKT 1,3,7) 
za ada Headed anda ezg) t= From all sides. 


What should men do - is again told : 
wat m aa aiga AIRO 
agar ay ra ada ae: qar afa ataf i u I 


‘5. TRANSLATION :—O men ! the clouds, the rays and water 
produced through hydro-electricity, flood the earth, The same water 
uplifted by.the leading engineers at the top of hills gives power for 
optimum use. Therefore, you should make the optimum use of this 
water on the level of earth. 


PURPORT ;—O men ! those scientists who find Agni ( fire and 


electrici:y) within all and produce it by rubbing, become masters in 
the kingdom of the earth, 


NOTES.& REMARKS ;—-(am) favo: ı aafafa tmar (NG 1, 5) 
ver: = fect: i= The rays of the sun. (aza:) Re: 1 afifa Aenea 
(NG I, 10) !=Clouds. 


& 
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Mdl. 6, Skt. 48, Mtis. 6-7 
What should men do—is told : 
at a: oat agar deat eh gad wad feta | 
Ruai zea Heater aA FT aT HVAT ST NaI 
6. TRANSLATION :—O men! which Agni (in the form of 
the sun) fills both heaven and earth with its lustre of the rays, which 
(in the form of fire) hastens with its smoke to heaven, and which (in 
the form of electricity) dispels darkness of the nights, is seen shining 
in dark nights, is the cause of rain and somewhat red (in the form of 
lightniag). You should know all these different forms of Agni. . 


PURPORT :—Utilise that Agni properly (in the form of electri- 
city) which is revealed by the earth and the sun, which ts swift and 


' is dispeller of darkness. 

NOTES & REMARKS i—(sraig) «fag 1 sed fa ufana (NG 1,7)! 
= Night. (mmy) seg 1=Black, dark. (waar) afagaaeed: fT: | 
garar gfe afagufaeitaiaa: (NG 1, 15) '=The rays of the Sun. 


` 


How should men deal with the one another—is further told : 


geet aR gi aa aaah) 


agl aiaa faga aa. gaii gaias AiR o 


7. TRANSLATION :—O liberal donor ! you are purifying, 
swift-acting, youthful (energetic) and shining like the fire. As the fire 
with its splendours kindled in (burning within). a man, who is 
upholder of the scientific knowledge, gives us wealth-endowed with 
light and prosperity, in the same manner, ‘iluminate this world with 
pure light of justice and give knowledge and humility. 


PURPORT :—Those enlightened persons, who shine like the 
sun in good virtues, attaih wealth and beauty with strength and good 
character and temper; become worthy of respect. 


` NOTES & REMARKS :— (afafa:) dfa: 1 afafefs saast atx (NG 
1 17) t= With splendours, lustres. (@%) SEsT! | Qa: ayta i 
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q af fasma (NG 2, 15) 1=Doer of works swiftly. (sa) 
faerarfeare’® | ma-a (var.) ARa arid wenn (=) TA- 
merit (¢.) aafe safa mai (NG 1, 16)'=In a man who is 
upholder of the scientific knowledge and other virtues. 


What should a king do again—is further told : 
: f] > \ east i 
faiai gR aà maT | 
° e i $ e . t LJ 

mi fiig miga: wage ae Rai: a A a Tefal 

8. TRANSLATION :--O king ! you are endowed with the 
physical and spiritual power, burner of the wicked, as you are the 
protector and master of the heroes of all your subjects, who give 
liberally to the enlightened persons, who are illuminators of hundreds 
of means of progress and, who having accepted good virtues, give 


them to others and give hundreds of things with the accommodation 
in the cities to such wise people. Therefore, save us from all sins. 


PURPORT :—O king | you should always revere those persons, 
who urge upon all to accept knowledge, Dharma (righteousness and 
other good virtues) and let them also duly honour you. 

NOTES & REMARKS :- (arq) asa THT ate 

(sar.) 1=Well illuminate. (fant:) ‘qatenearaqy ai fg- qai 

(eat.) = Advancement or seasons like the winter etc. 


How should the enlightened men teach their children—is told : 
+ e a ‘an ` te A ` 
a aa sart a uit RZA | 
= i . L] $ 

aa TARA THT at mi gA gT: l R tl 

9. TRANSLATION :—O industrious men! you are inhabitor 
of all in good state, you being wornderful, protect our wealth of 
various kinds with your serving powers. Prompt us to utilise this 


wealth properly. As you are endowed with true knowledge and 
perfect master of the chariot (of body), therefore, inpires our childrea 
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Mádl. 6. Skt. 48, Mtrs. 10 
to acquire knowledge by churning. 


PURPORT :—O scholar! endeavour in sucha manner, as our 
children my acquire knowledge (by churning their intellect well). As 
an industrious person urges upon others to acquire wealth, so teach 
children to learn well. 


NOTES & REMARKS : - (ga) areata 1 graa (NG 2,2) |= 
Children. (ay) faga | ma-sfacofacaatard = (FAT) | 
=Churning, Shaking up, agitating. 


TRANSLATOR S NOTES :—So it may also mean besides the 
‘the above that ‘May our children obtain respect every-where on 
account of their virtues and have the desire to acquire knowledge 
and attain God.’ | i 


—— e Á 


Who should be honoured by men—is told : 
aft ale add Anaga: | 
aaa Rai Seat gary asta SUA To 


10. TRANSLATION :—O enlightened teacher ! you are purifier 
like the fire with undivided and sustaining non-violent acts, you 
nourish our infants and youths. Remove from us impure and 
crooked actions and insulting behaviour done towards the enlighten- 


ed persons. 


PURPORT :—Qnly those teachers and preachers are ever worthy 
of respect, who make their pupils virtous and remove their evils. 


NOTES & REMARKS (tia) anen | kero Sama 
(NG 2, 13)i=Insulting actions. Anger -amat (*1.)=Insult.. 
(gii) femia wate 1 aq-wlfert (eat.) 1 Crooked acts, (awed) 
afgaa | evitfe-aerat (NG 2, 19) 1=Non-violent acts. (anqeafa:) 
` (ufaaad:) = Undivided. 
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Mdl. 6, Skt. 48, Mtrs. 11-12 | 
How should the enlightened men teach children—is farther told - 
t č b 
AT aaa: AIA giay asgat qF: | 
t 
YRTAATEHTY ge 
11. TRANSLATION :—O friends ! with new method of 
teaching and preaching, obtain a speech which fulfils all good desires 
and is unshakable and firm. Utter words which are endowed with 
the knowledge of various sciences. 
PURPORT :—Those persons are the purifiers of the world, who 
being friendly convey to the students a knowledge imparting, divine 
speech. l 
NOTES & REMARKS :—(wag am) ajam Re | egee] 
puia t=Fulfiller of all good desires. (834) qaq 1 Pafefe 
agaa (NG 1, 11) 1=Speech. (aaqegaq) fagat IA i= 
Unshakable or firm. (ase34) meaa: qa-afriqoi: (ra7.) 
afad attend agma 1=To obtain. , 


The mothers should always teach their children—is further told : 
ar Yas aeaa ania dseg gela | 
aT Wal ai TOM aT Aa |) ee 11 


12. TRANSLATION :—O enlighthned men ! that highly 
learned teacher or preacher, who fills children with immortal: 
knowledge, for strength which mortals possess and to sharpen their 
intellect, snau (the mother) fills them with immortal knowledge, in a 
dealing bestowing happiness. She removes miseries by conferring joy 
and thus makes her progency well-educated, becomes worthy of 
reverence. . ; 

`- PURPORT :—Only those mothers are blessed, who constantly 
try to make their children possessors of true knowledge and good 
education or arrange so through other teachers. 


NOTES & REMARKS :— (4i) FAH syag? | qe-gaa (gar. ) = 
In a dealing which bestows happiness. (gmaait) gia farfar i 
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(anaa) Ta:-aT7 | wm (a.) afr maaa misr ag ere ge 
frarfesr | at asad) gaat; aiai (NKT 12,3, 21) 1 


—=Remover of miseries. (47a) gàg! ga-er tana saig (Fn.) 
aa arinaa en ma Tees goa = Fills. 


— meee ma 


How mothers should teach their children—is continued : 
agian gaa fear dg a adigai a fadia RN 
13. TRANSLATION :—That highly Jearned mother gives to 
(adorns with) a man, who is upholder of true knowledge, a speech 


endowed with wisdom that milks-all scientific knowledge and food that 
gives nourishment to all, becomes ‘in this way, doubly blessed. 


PURPORT :—Those women become most yenerable,. who give 
their children a speech and the best true knowledge. 

NOTES & REMARKS :—(84a) faarat IAR | aafefa ngama 

-(NG 1, 11) 1=Speech endowed with true knowledge. (8%) 

ara fart ar xem a aa (NG 2, 7) t=Food or true 

knowledge. 


Whom should men praise—is told : 
4 4 p a gag aafia m 
€ . e ~ + + ~ A 
aiai a as ating fred, a tas mg u ee l 
14. TRANSLATION :— O highly learned men ! I also praise 
that person whom you praise, who is of sharp intellect—like electri- 
city, wise—like the most acceptable best man, giver of joy—like the 


administrators of justice and nourisher of those, who approach him 
like the Omnipresent God. I admire such a man to obey him. 


PURPORT :—Those men who praise a person that is illuminator 
of knowledge like the sun, just like an absolutely truthful enlightened 
man and nourisher of all like God, preacher of truth and observer of 
righteousness, are regarded as true examiners. 
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NOTES & REMARKS :—(ena) faearetrafaq i ae afafa aa 
(Maa “ae? 6-9) 1=Endowed with sharp intellect like 
electricity. (qavtwaq) start qa ane) ae Tafersagy meat 
TET! YwrreeTegat; (€) wa TTI: 1=Nourisher of 
those who approach him. (afew) mmnang | ma-a (e.) 
aam: aoia ees fanq gat fears yf garme, Ris. 1, 25, 10 wà i 
=For obeying his commandments or instructions. 


What should the enlightened men do—is further told : 
eat gal a ard qfrcaalaatay qui d aai sar it agar 
Q. w q ' os, 1 1 

araia at miis ae Kdi at TAR LM 
TRANSLATION :—O enlightened men! asa man endowed 

with scientific knowledge gives to us an article like electricity- 
brilliant, horseless but nourisher and making much noise like the 
~ Strength of the heroes. As he gives to men hundreds and thousands 


of hidden treasures and manifests much hidden wealth or knowledge, 
so you should also do. 


PURPORT :—As the enlightened persons manifest hidden 
sciences for your benefit and develop your physical and spiritual 
powers, so you should also increase their strength (by providing 
necessary facilities). ‘ i 


NOTES & REMARKS :—(gfasafar) ajeran 1 gat fa agata (NG 3,1) 
ea- (¥aT,) | = Making much noise. (Aaa) Afaa = Bright, 
brilliant. 


oe ee oee 


How should men deal with one another—is told: 
t I mN o c [l 
ma rat aa ated g A afiaal sia | 
aT aat HUAI | LE | 
16. TRANSLATION :—O nourisher !lcome to me, I praise truth 
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even in your covered ear. You are master of your senses (or ser- 
vants). Slay them, who are miserly and wicked fellows. 

PURPORT :—O men ! you deserve to be nourished, come to me 
for protection. I shall place the truth before you. Let us-all destroy 
the wicked unitedly. 


NOTES & REMARKS :—(arqt) waar Afaa | er Laren area: 
(4.) a Amai: 1— Bright from all sides, shining with virtues. 
(aqaa:) AAT: jee Misesly. (44:) eave wa xfa geazata (NG 2,22) - 
== Master. , 


te 


What should men net do—is told : . 


ay riseg aA fe ate 

ata ait we war Ta May mià A y gon 

17. TRANSLATION :—O enlightened person ! do not cut trees 
(Vata etc.), which give shelter to the crows and other birds. Destroy 
all evil things and habits. As the falcon cuts the necks of the small 
birds in day time, do not harm us in that way. : 


p 


, PURPORT i—None should cut down good trees and plants: All 
defects in them should be removed. O men, as a falcon cuts the necks 
of the birds, do not give such trouble to any one. ; 
NOTES & REMARKS (atida) ammat ieg 1 =Giver of 
shelter to the crows. . 


Whose friendship dees net perish—is told: 
afta ageda TOA | 


ata qarag: giia gaad: I 2S N 
18. TRANSLATION :—O enlightened person ! let your friend- 


ship, be flawless. You are the upholder of those. ‘that are bearers of 
knowledge and other virtues firmly, yeu are upholder. of. virtues 
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and wisdom like the cloud. Let your friendship be Aen and free 
from insincerity and dishonesty. Í 


PURPORT 1—4s the relation of the earth and clouds is like 
Sriends, in the same manner, the friendship. of the enlightened men is 
decayless and imperishable. . 

- NOTES & REMARKS :— (Rasy) aaa ae ef a are (NG 3, 

24) ı=Free from theft or insincerity or dishonesty. (&@:) 


fers zfafefa Asaa i (NG 1, 10) Like the clouds. (zaeae:) fren 
aay Tae Tt THE i (g) amada: (T.) 1 Of the upholder of 
the bearers of knowledge and other virtues. 


How should men be— is told : 
mt R ð ad Aea fra | 
sift ea: qu iag aanat FFM TT ee 
19. TRANSLATION :—O nourisher of men ! protect us in the 
armies, as before, and tell us\(about. our duties). You are equal to 


or even exalted with ordinary men or highly learned persons and 
with wealth, therefore, guard us. 


PURPORT :— All should know that, he, who ts like the scholars 
is a scholar, who is like ordinary men is of medium quality and who 
fs like animals is mean, l 

NOTES & REMARKS :— (%:) seaafa 1 iae  (aa1,.) = Tell, 

(Gang) war mg cam sfa ayaa (NG 2, 3) qaar sfà amaaa 

(NG 2, 17) !=In the armies of men. 4 


What kind of policy should be upheld by men—is told : 
aÑ aae gaa: aing azar | 
lae AT aaa aie INTE TASJA: |) 20 4) 
20, TRANSLATION f--O shakers of the wicked ! you are 
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exalted performers of the Yajnas, let “your policy be endowed with | 

truthful and sweet speech, very admirable with regard to the 

enlightened person, and of ordinary mortal, who performs Yajna. 
PURPORT :—A truthful enlightened king should instruct his 


ministers to be just and righteous and to nourish their SURIS like 
their own children. ` 


NOTES & REMARKS :— (må) qamara an a meaa 
(NG 3, 8) t=Full of many admired deeds. (aax:) Bafirare: | T- 
aà (za7,.) (=Shakers. (QU) Termenfeqear t=Endowed with 
truthfulness etc. 


Which king achieves great glory ~ is told : 
aaaea aÑ: of at gat Afa ee 


aay wat eft ard afii aedi aak wat SAR aag Ta: IIR RN 


21. TRANSLATION :—That king achieves victory, everywhere, 
whose good deeds go towards or accompanied by humility as the sun 
creates light, whose bright and sacred name and strength is upheld 
by brave men which destroys sinful enemies, the greatest strength 
that leads to wealth or prosperity. 


PURPORT :— The glory of that king spreads in this whole world 
like the light the sun, who is endowed with knowledge and humility, 
is industrious, is firm in carrying out his promise, is self-controlled, 
righteous and truthful and who nourishes his subjects like his own 
children, having appointed righteous and highly learned men-incherge 
of various departments. 

NOTES & REMARKS :— (s4) amag: fora. dred (a) 
Bright, brilliant. (aaga) samas 1 qaq qi aana (NG 2, 10) aw 
MAÑANA A MOI META | AAT MIFA fa METT | AN TË TAT Å TA: 
(Stph Br. 6, 4, 2, 3) t=Conveyor of wealth or prosperity. (gt 
MY maer | g-a: (0) a it ag ga: | faariagq i= Destroyer 
of enemies. (44:) aaa, ı=Strength. 


tn eo 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 
-The duty of the people—is told: . 
. I N : 
age atin agaga | 
iat t . 1. 
Weal gi THTTRAT EA A MAX RR I 
22, TRANSLATION :—O men! you should know that the 
sun is born once, the earth is born once; the creations in the firma- 
ment are also made once like milk of cow and water. You should 
know that, Nothing is exactly like that Omniscient God. 

. PURPORT :—O men ! God makes the sun and other things in 
the world simultaneously; but He Himself is not born with this crea- 
tion, He creates this world together. You should always meditate on 
Him, 

NOTES & REMARKS :—(qwar:) wakaqa: ga: ı qfeafefer 
aang (NG 1, 4) qasata mamta i=The creations in the 
firmament. 


- Siktam—49 


_- . Rishi or Seer of the Siiktam--Rijishva. Devata—or subject— 
.Vishve devah. Chhandas—Trishtup, Pankti, Ushnik and Ati Jagati 
of various kinds. Svaras—Panchama, Rishabha and Nishada. 


` What should men do—is told : 
wt aa gad aiiin graai | 


aa iag a se daa gana RN AN afia: e p 
l. TRANSLATION: —O,highly learned persons ! I praise a man 
with ever new refined and cultured speeches, who is doer of noble 
_ deeds and teachers and preachers, who are like Prana and Udéna 
i (two Vital energies), who lead us to happiness. May the Mitra 
_ (friendly to allj Varuna (the best) and Agni (full of splendour like 
"the fire), who are endowed with good wealth or kingdom; come here 
„and listen to—what we say. m 
PURPORT :—O men l invite those persons, ‘who. teach you new 
Sciences and after listening to their words attentively, acquire the 
knowledge of various sciences. 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 


Mdl. 6, Skt. 49 Mtrs. 2-3 


NOTES & REMARKS :—(faevever) sreternfrarearqetatent 1 
miat $ free (Stph Br. 1, 8,3, 12; 3, 6, 1, 16) = Teachers 
and preachers who are like Prana and Udana. (geata:) ww 

-aa ug aa ar Rare eet fausa (A, Br. 7, 22) Siasa (Stph Br. 
6, 7, 317) |==Who have good kingdom or wealth. 


f 


Whom should men praise—is further told : 

N | 1 Í 
CRUCE geena gat | 
fia: fied ata: agafia agel fadat aAA |! R N 

2. TRANSLATION :—O men! you should praise for associa- 
tion that person, who is a purifier like the fire, who is admirable in 
all non-violent dealings, freefrom attachment to worldly objects 
while living among men, whose intellect is devoid of illusion or 
ignorance, born from the union of youthful husband and wife, the 
son of a mighty and charming father, splendid and enlightener of 
the Yajna. 

PURPORT :—O men ! you should elect him as a ruler or officer, 
who is born from the good vitality of the youthful couple, who have 
observed Brahmacharya (abstinence) and who is full of splendour like 
‘the fire. l ; 
NOTES & REMARKS :— (umt) afged aaay | sach kasat 
anfa (NKT 1, 3, 8) !=In non-violent and inviolable dealings. 
(amga) adma grg Herat: (Rar) aa Ags: |= Whose 
intellect is devoid of illusion or ignorance. (a< ft) fiderana | 
=Not attached to wordly objects. l 


pa 


How should men and women be and how should they behave— is told : 
wea gka RA aran HY att aN | 
Aagi fateh mak aed i Aqa WANA N? 
3. TRANSLATION :—O men and women or the king and 
559 


www.aryamantavya.iaww.onlineved.com 


Pandit Lekhram Vedic Mission 


Mdl. 6 Skt. 49, Mtrs, 4 


subjects ! as day and night are like the two daughters of splendid 

` (reddish) Agni (in the form of the sun), who are unlike in form, 
destroying each in a way, (day) one is illumined by the sun’s rays 
and stars bedeck the other night, apart from each other, pure, both 
pervade the world, coming in different movements, so you should be 
united and attain knowledge with love. 


PURPORT :—As day and night are like two daughters of Agni 
- (in the form of the sun), who are different from each other, but ever 
related ; in the same manner, men and women or husbands and wives 
should be rich in various sciences, dressing in their particular manner, 
praiseworthy and always united in love in the matter of advancing the 
cause of knowledge, science and Dharma (righteousness.) . 


NOTES & REMARKS :—(cafa:) vaatfefa: 1=With stars etc. 
(arn) fama 1=Knowlédge. (a##a:) amtaa: 1s=Pervade. 


What should men do again—is told : 
t i { é e 

q agai ged) dA ga raai TaT | 

‘ i N 
gania Aga: qaa: aft: aAa asat uy i 

4. TRANSLATION :—O well-performer of the Yajnas ! if you, 
who being desirous of wealth and endowed with bright and great 
(sharp) intellect, apply air which can lead to abundant wealth (when 
properly utilised) which drives cars and brightens objects (with the 
‘combination of fire) which is useful for many good dealings and its 
properties like speed (which are like herself) what desirable thing is 
there that you cannot achieve ? 


PURPORT :-—Those men, who with pure intellect and by the 
practice of Yoga control air, which is bestower of all happiness and 
sea of the world in Pranayama; attain all delight. 


NOTES & REMARKS :—-(eaafa) area sifa ars gaada fasa 
(NG 2, 14) Unite or attain. (vevara:) teaifree, 1= Desiring 
wealth. . 
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Mdl. 6, Skt. 49, Mtrs, 5-6 


‘What should men attain and how—is told : 
aa aqeacucfaatal wi Aerde JTA: N 
at am Wada afaa wat Thk 


5, TRANSLATION :—O enlightened persons ! that charming 
dealing, which is endowed with various lustre of the Prana and 
apana, that strengthens my body or form harnessed (performed) with 
mind, by which absoultely truthful leading men, teachers and 
preachers, who are Yogis go to the path of righteousness for them- 
selves and progeny to enlighten others. You should also know that 
and yoke it (perform) with mind. 


PURPORT :—O men ! by the practice of Pranayama or (con- 
trol of breath) Yogis acquire knowledge of various kinds and on which 
all the beings of the world live, by knowing all about it properly and 


practising its control, know God and enjoy the bliss of emancipation. 
NOTES & REMARKS :~ (4%) Wt stat ay: af emia (NG 
3,7) TaUA gsfae ga i= Body or form. (saaa) Taras | waded (T.) 
garry aay aiaa aaa a Tera fe SENTA, i= Strengthens. 
(xen) iA SAAT: | wa-as kassia (NKT 9, 2, 11) wa wq- 


. 


eSATA gadag ai aT afa anent t=Charming dealing: 


What should men do—is again told: . 
qaeaarat aT Theat: gån faaata | 
A tu z Q g 3 

gaa: sa TE TATA: enaa FUA il I 

6. TRANSLATION :—O Yajamana and Purohita (Performer 
of Yajna and priest) ! you who are showerers of happiness, as two 
kinds of winds which are in the cloud, convey waters from the firma- 
ment. You should also convey or attain them. Being enlightened 
men, hearing always the words of truth, generate pure waters 
(through yajna etc) O highly learned person standing firmly in the§ 
world, honour that great scholar by whose words, you are able to 
know the real nature of the world. . 
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"Mdl: 6, Skt.:49,-Mtrs. 7-8 


PURPORT :—It is only those persons, who are doers of good to 
` the world like the air and are hearers of truth, can know the real 
nature of i the iniverse and enlighten others about it. 


l NOTES & REMARKS :—(qirafan) senrfir | ne (NG 
-¥,12) 1=Waters. (waag) maaasar ar, aerfa faf (NG 
i 2, 14) !=Move or attain. 


What kind of women can give happiness—is told : : 
qia Raa: aad A fret a | 


mis mA asini zug guà qÅ daai SN 


1, TRANSLATION :—O men ! you should also always honour 
that desirable wife, who is purifier of others, has wonderful life, is 
rich in knowledge, the wife of a brave man, who upholds scriptures, 
good intellect or good actions with well-trained speeches, who always 
admires good virtues, gives flawless shelter, home or happiness which 
is inviolable and free from defect (hole). 

-- PURPORT :—A brave person should marry a highly learned 
- girl, who. is endowed with good virtues, actions and charm. That 
woman should always be honoured, whose association and love never 
decay and who always bestows happiness. 


| NOTES & REMARKS :— (wart) Mafadt ga- 1= Purifier. 

(avert) faarnsar) qad Aaaa sd ayy 1=Rich in 

knowledge. (4) Ta ga att wiii tema (NG 3, 4) waft gana 

___ (NG 3, 6) \=Home or happiness. (atta) gfafaafratin: 1 tat afa 
k agata (NG 1, 11): With well trained or cultured speeches. 


What should be served by men—is toid : : 
q RR que arta aay aia 
aa uaa frit Man TT l a l 
$. TRANSLATION :—The nourisher, who pervades the respect- 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 


| Mdl. 6, Suke-49 Mtr. 9. 


able good dealing of fgood acts on each path, leading :to the true 
master with good desire and words, may become our preacher and 
dispenser of justice. May he give us riches, which remove all miseries l 
quickly and in which gold is prominent. He accomplishes every good 
intellect and action. a 
PURPORT :—O men ! you should honour that good person, who 
shows you the right path, takes you away from the. wicked path, 
. makes you serve the true master, who is of truthful conduct and 
keeping you away from the wicked master, increases your intellect. 
NOTES & REMARKS :—(a8q) Wea oa PPIE CUARTA | (arè:) 
is from wi—qamny (war.) ue tamafa patantfe (NKT 5, 1, 4)! 
=Respectful dealing of good acts. (qza:) wet Afas: g a ef 
fasan (NG 2,15) 1=Remover of miseries quickly. 


“Whom should men serve—is further told : 
ot at N KJ t ~ e 0 j 

gaat awd adai gufa za andar) 
fai sara seemtarafiacanit aed RA R 

9. TRANSLATION :—O men ! you should associate with that 
man, who, being a liberal donor and shining like fire, worships an 
enlightened person, who is destroyer of evils, to be invited well, 
worthy of association, living at the houses of his pupils, genius, 
endowed with good light of knowledge, serving exalted wisemen, 
glorious, doer of good deeds with his hands or a man of noble 
dealings and a highly learned person, who gives knowledge to: others. 

PURPORT :—Those men, who serve persons of advanced 


knowledge and burners (destroyers) of ignorance and miseries like 
fire, can illuminate the souls of their audience like a lamp in the house. 


NOTES & REMARKS ;—(@erqy Swm 1=Cutter or 
destroyer of ignorance and all evils. (avax) Herfrrq 1 sea fefe 
amfaata (NG 3, 15) 1=Extra-ordinarily wise or genius. 
(arakan) grasan | awe: gfir fima (NG 1, 5) wa at oiai 
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j Pandit Lekhram Vedic Mission 
" Mät 6, Skt. 49, Mtr. 10-11 


> agor 1=Endowed with the good light (of knowledge). (aena) 
~ gao 1 deere sfa mema (NG 3, 4) 1=0f the homes. 


Who is to be ever praised or glorified—is told : 
oy a n e i e i] 
yaaa feat ater k feat raat east | 
1 +f i] ~N i] 
qagan gagiyan RAA: Ugo N 
10. TRANSLATION :—O highly learned man—-as impelled by 
an enlightened person ! you glorify God with these words, who is the 
father of the whole world, being Dispensar of justice, who causes 
the wicked: to weep, and is destroyer of diseases, who is Great, 


Un-decaying, Blissful and True, day and night, so you should also 
glorify Him, with the light of knowledge or good desire. 


PURPORT :— All men by truthful dealing should glorify God- 
impelled by the wise and being advanced in knowledge and humility, 
who is the sustainer of the world, so that they may attain abiding 
happiness. 

NOTES & REMARKS :—("E577) agran ese: s Fea (NG 

3, 3) '=Great. (30) Ua I=At night. (aq) semi Qafa r= 

Who causes the wicked to weep, being the Dispenser of justice, 

(x24) a walt maafa aq t=Who destroys diseases. (4%) aq , 

: aq gf gaara (NG 4, 1) 92 vat mafaa sat Agi aa aa Ta 
°°. gtet=Absolutely True, Truly. (fear) saan fae Aa ai a faq- 
elt. arga arfageare wry i= With good desire or the lustre of 
“true: Rupwiedes 


What i ieri do = de farther oli 
agaa: FAA RNA e a d TEN | 
aR Afa fretar qaed ser aqa) aah agag l? ei 


- 11. FRANSLATOIN :—O men ! those youthful leading persons, 
who are knowers of all the scriptures, fit to perform truthful dealing, 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 
$ Mdl. 6, Skt. 49, Mtr. 12 
like good air (or Pranas) approach those, who are real-admirers of 
truth and get acceptable praise, who augment what is-not even 
wonderful or significant and thus coming, satisfy all, become the 
well-wishers of the whole world. 


PURPORT :—Those persons, who having become youthful, 
(energetic) scholars, help in the development of all, grow harmoniously. 


NOTES & REMARKS :—(#7a:) aä mefa: 1=Knowers of all 
Shastras. (scriptures) (#fq<erq) sar sfiga agaaa t ymt a 
afgu: (Stph. Br. 6,1,2,28;5,2,3,4) mù 4 TREN (3 afria 
5,7,1,9) \=Like ‘geod airs, 


What should men altain like whom—is told : 

e ~ 1 i 
q dua 3 aad guai at AET | 

a y Q at 

a Raa ata ae cafes ah agaa faa 82 N 

12. TRANSLATION :--O men! that exceedingly wise man, 
who touches with these hymns true body of that hero, who is des- 
troyer of miseries, is increaser of strength as firmament is, bedecked 


by the stars like a she goat going to join her herd or like the berd- 
man driving his cattle to his home, enjoys happiness. 


PURPORT :—A good and industrious man acquires the know- 
ledge of all sciences, as goats and sheep reach their herd by running or 
as a herdsman takes his cattle to his home in the evening. 


_ NOTES & REMARRS :— (yxa) gatgasrat gån frad: 
| (feat,) aa kami: | g-afaqfetearg-dtareng: (war.) |= For a destroyer 
of miseries. (aì) aderr t=For increaser of strength. | 
- (eqfat:) wae: i= By stars. 


ene an ee 
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‘Mal: 6, Skt. 49, Mtr, 13-14 
What should men know—is further told : 


a wife fiat niina ARa afar | 


wel Bqdeqeraty car dda Tan AAT ig y 
13. TRANSLATION :—O men! by the grace of that Omni- 
‘present God, who creates the earth and other worlds for the benefit 
of the suffering man, let us enjoy happiness at our home under the 
shelter provided by Him and with vast wealth and our bodies. 


PURPORT :—O men! let us be wealthy and long lived by 
taking shelter in that God, who does great good to men and other . 
living being by creating this world. 


NOTES & REMARKS :—(faet:) a athe a ameter: | fasq-eqreit 


(48.) t= That God who pervades this world. (#41) fammi aar 
afa amara (NG 2, 10) i= Vast. 


What should men do again— is told : 
adsa afgaan wt aa | 
aif qu aa: peia TÀ y ee l 


14. TRAÑSLATION :—O men ! as the cloud in the firmament 
‘upholds food for our wealth with means of getting respect, with 
water and with herbs and plants like Soma, may the hills like cloud, 
sun and all donors uphold it. May God, who is the upholder of the 
whole world convey us that lead us towards that. 

PURFORT :— O men! as God has created this world for the 
seed of all living beings, so you should take many benefits from it. 

NOTES & REMARKS t—-(9R:) aeai: | AS is from ad- 
* gnana hence wë: |—aenrt wai: |= With means of getting respect. 

(a) wmf 1=Food and other things. (q<fa:) wiza? i= 

Upholder of the world. (fag) stag 1 faewfa th Gat (NG 2, 14) 

ufaferadere meat ag) | Convey, enable us to attain. 


ee er erent 
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Mdl. 6, Ski. 49-50, Mtr. 15-4 
What should donors do—is told : E ugg poru oe 

aat cf wad Afi geit ag ma Ta | 
ad qai ta wareya aAA a wae 
_ far mgwa aTa 24 N 
15. TRANSLATION :—O highly learned persons ! give us 
riches beneficial to the construction of the aircraft and other swift 


going vehicle, the pervader or protector of men, supporting many 
` heroes, guard of great truth, free from any harm in inhabiting us or 


causing us to settle down. With that wealth, let us overcome endless 
ignorant men fighting against us and attain those good and highly 


learned ladies, who shine on account of their noble virtues. 


PURPORT :—Only those donors are best who gather wealth for 
the benefit of others and that only is true wealth by which both learned 
and ignorant people get happiness. l D i 

NOTES & REMARKS :—(aSfast4) qadagan fa surest a | 

agma xfa nastana 1 (NG 2, 3) q-a gem: GI.) i= That which 

` pervades or protects, fills them with joy. (adr) aang aaa 
fagat: |= Highly learned ladies shining on account ‘of their 
virtues. (aaa) frarafagy far-fravaneal: (3.) Wa faararé: \=To 
inhabit us or causing us to settle down. l De te: 


n 


Sūktam—50 
© Seer or Rishi of the Sitktam—Rijishva. Deyta-Vishvedevah. 
Chhandas-Trishtup and Pankti of various kinds. Svaras—Dhaivata 


and Panchama. 
What should the learned persons do for whom—is told : 


za ai ada wifigetat ae Aaka Ye 
ahari qad ayant A Te 
1. TRANSLATION :—Ọ men ! as I invite and accept for yout 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 


Ml. 6. Skt. 50; Mtrs, 2 _ 


` welfare, with honour and food, a brilliant highly learned lady, 

mother of pure character, an exalted man like the Udana, friend 
who is dear like Prana (breath), Purifier like the fire, dispenser of 
justice, one who does not give alms to undeserving hypocrites, giver 
of good happiness. A king, who urges his subjects to do noble deeds, 
enlightened protector and prosperity, so you should also invite them 
for our welfare. 

PURPORT :—Those enlightened persons, who give alms to 
deserving persons, having made all industrious, accept for that purpose 
highly learned women and mothers and scholars of the exalted type, 
are the well-wishers of the wortd. 

NOTES & REMARKS ;-—(afefeq) ma a afefa:—edtar zener 

(NKT 4, 4, 22) afefaafar (Œe 1,89, 10) 1==Mother. (afana) 

amig T WHA 1<=King who urges all to do noble deeds. 

GA) seprcerfafa: © agecgea ay gerne (NG 2, 7) 1=With 

honour and food etc. 


Here 487% appears to be a miskake. (Ed.) 


What should men constantly do—is told : _ 
qiq: gå aigam da AR Zar 


Raai a daad: gar: i aaa RAIRE: 11 3 | 

2. TRANSLATION :—O scholar ! you, who, are like the sun, 
approach or desire those enlightened & clever fatherly persons or 
teachers for freedom from sin, who have two births one from the 
physical mother and the other from Vidya-knowledge, who are 
always concerned with truth, whose promises are true, who are 
endowed with much happiness, who are associated with various 
sciences, whose tongue is illuminated with true knowledge like the 
fire, revealers of humility, very great and large hearted. By so 
doing, you will enjoy happiness and welfare, . 

PURPORT :—Those men who serve teachers and preachers well 


who are revealers of Vidya (true knowledge) and Dharma 
(righteousness) like the sun; become all like them, l 


568 


www.aryamantavya.in www.onlineved.com 


Pandit Lekhram Vedic Mission 
Mál. 6. Skt 50. Mtr. 3 


NOTES & REMARKS ;—(qeatfae:) g% faraserernt: 1 Ihir: weet qa- 
Seal sfam freqea: 1 gaffar ter a: (seas 2, 110) fsa saa 
mkae w: aeTTeNETENy arent 1=Good revealers or manifesters of 
humility, (@arne’) aarafaA 1 gor adsa q (I. 4,212) arami 
siar: msg: y, aY faaea sna faafeants: ı=In the act of sinlessness. 
(Afg) meafg maa ar 1 A-a sarfea aaraa MEg (HaT.) | nafaqada- 
madugo maiagi T tfia- = Approach or desire. (awat:) 
zaal fan: grod (amar) an-aga agho AAG (A.) Y agfa 
afacfaasafaafaa fagfeaedisaq (sufe Ma 3,110) afi asarat aag sea: 
aa dyfari: 1=Who are associated with various sciences. 


What should the enlightened men do like whom—is told : 


ga maigh qaga gih | ALA ug | 
aan RA aai sA aaia A Tae: N 


3. TRANSLATION :—O teachers and preachers! as electri- 
city and earth, which are performers of many works, accomplishers 
of good happiness, upholders, give us great and vast shelter, kingdom 
or wealth, in the same manner, give us great service, (use) and 
and inviolable dealing—worth preserving for our proper habitation. 


PURPORT :—Those teachers and preachers, who give to all, the 
_ the gift of knowledge and fearlessness, like the sun and the earth and 
those, who constantly serve the cause of truth and absolutely truthful 
enlightened persons; become worthy of respect. 


NOTES & REMARKS :— (msiri) fragi a- g ariaa 
fam uinga I= Electricity and earth. (maq) si ted aagi at aa 
Aaga (A. B. 8, 2, 3,4) aafafe sama (NG 2, 10) i=Wealth 
kingdom or the family of the brave. (aag:) agai Tad Tes 
aaga 1=Inviolable dealing, worth preserving. 
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Mal: 6. Skt.°50, Mtr: 4-5 
How should the enlightened be—is told : 
a at e gai qaaa gadt Tasyo: | 
ada aR at adi ad u ag XA Y I 
4. TRANSLATION :—O men ! we desire from all sides, those 
resistless and excellent men, who are the sons of a mighty ‘hero, 


making the wicked to weep, benevolent to all, whether beset with 
slightly or great affliction, observing Brahmcharya for at least 24 
years. Let them stoop down to accept our request. 

PURPORT :—Fortunate and blessed are those enlightened 
persons, who giving up all partiality, whether in the case of an insigni- 
. ficant man or an sovereign are benevolent to all, are humble and 
lovers of and loved by great scholars. 

NOTES& REMARKS :—(a@ser:) smear: | (Ft) sar-arrasà (em. ) 1 

=Not impertiment or resistless. ($4) a¥a: | 84 ¢fa gaara (NG 4,2) 

wera | afaa stftaget yar ada: safa 1=From all sides. 


SS mema oeme e 


. What should the enlightened persons do—is told : l 
Aaa ag tet g Rafa q Avadasai 1 


mar gi ae ag aa gai aà ià RFA |) YX Al 


5. TRANSLATION ;—O thoughtful and brave men! the 
cloud that nourishes all by raining down water and is united in 
half part of the light and earth on the basis of the air and other 
elements, go rapidly to the distant places like that cloud. Listen to 
the voice of those, who go or tremble in the path to be trodden on 

earth and go to help them quickly. 

PURPORT :—O enlightened men! being full of light and for- 
giveness, like the sun and the earth, solve the questions of all, listening 
to them attentively. As the earth and other worlds go on their God- 
ordained path regularly, so regularly tread upon the path of 
righteousness. 


NOTES & REMARKS :—(faraa) qå mws ı=Go quickly. (gar) 
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Mdl. 6. Skt. 50, Mtr. 6-7 


qizeù Be: i aå (ma:) Tae | qaita gen fer (Stph. Br. 14, 2, 1 9) ua ge 
ad pfa aga Refs qr i=Nourishing cloud. aà) serà 
qefa ai o-er (eaT.) aiana (er) aem, eA asiti T 
eqregr t = Tremble or go. 


ee ee 


What should an enlightened person teach and urge others to do—is 
told : 


a a atc faqad seta aR | 


gafegagt a wala uaga wd ag gma: eu 


6. TRANSLATION :—O admirer of good men and devotee of 
God ! praising great knowledge, strength and good food, give them 
to others. Praising the enlightened men, certainly listen to the call 
of others. With new wealth and food etc. honour the king endowed 
with all kinds great wealth and who has many heroes with him and 
who is served with good words of praise. l 


PURPORT :—O enlightened person ! you should hear the ques- 
tions put by others and answer them sattsfactorily. Conveying to them 
food and other things. You should always teach the righteous men, 
heroes and wealthylmen, so that they may not waste their riches on the 
path of injustice. 


NOTES & REMARKS :—(ama) anst =Food material. weft 

aama (NG 7, 7) ate ef waar (NG 2,9) aa sR aama reae: 
am-aa (er. ) nafeacrda MATTE KINT '=So the word means- 
food, strength and knowledge. f 


What should the enlightened persons do—is further told : 
amim mated art Aaa aaa at at | 
aa fe gt fest maaar fede engia sie: U 9 il 
TRANSLATION :—Q men! as mothers, endowed with the 
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pure ’motherlike kindness, always cause happiness to their infants 
and grown-up children, so like waters purifying the unclean person, 
uphold the protector and all human subjects. You are the physicians 
of the world whether stationary or moving. As a dispenser of justice 
causes happiness to all good persons, so you should act impartially. 


PURPORT :—O teachers and preachers! you should make an 
impure person pure by urging upon him to accept truth, Preserve or 
nourish all like mothers by removing the disease of ignorance for the 
protection of the world. 


NOTES & REMARKS :—(fasa:) wfm: 1=Good physicians. 

(ah) maafa (at:) a-f fadt (aet.) aa fad: 1—Conveys, 

leads to. (ataaat:) afidar agag gatas: t= Very kind like mothers. 

How sublime is this conception about teachers, preachers and 
physicians—not only to be like fathers but like the kindest mothers. 
Nothing can be grander than this. 


What should the enlightened men do—is further told : 
an at 2a: dia arta Renis iang | 
at zat saat a aie gl age aiT yc 


8. TRANSLATION :—O men ! let us always make that man 
happy, who being a liberal donor, has gold and other things in his 
hand, is unifier, endowed with divine merits, actions and tempera- 
. manet, is protecting like the sun, who like the dawn gives to a donor 
knowledge and acceptable articles. Let such a noble person come 
to us. , 

PURPORT :—Those men are considered good in the world, who 
are liberal donors, good illuminators like the dawn and givers of 
knowledge and the gift of fearlessness to all. 

NOTES & REMARKS ;—(ae:) Y) q-a g agis 

(m.j wa agimi aa mda, FETA: = Unifier, (miea) wie 
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HU I afa- er —arat “(mar.) afaa aminga i==Giver of 
knowledge. (qà) arewreaft) fa--aera asorr (aar) t==Covers, 
here gives. 


Whom shold men pray for what— is told : 
sa a dal weal A Ber sat aAA IN: | 


amg à azg at emà adit: na n 


TRANSLATION :—O (spiritual) son of a man ! who is endow- 
ed with physical and spiritual strength and illumined soul like the 
fire ! do you bring here to-day in the enlightened persons or divine 
enjoyments in this inviolable dealing of the attainment of true 
knowledge, so that I may be firmin your gift having attained the 
thing worthy of attainment and under your protection, may I be a 
hero and enlightened person. 

PURPORT :—O enlightened person ! if yoy lead us to happiness 
we may also serve you constantly being givers of knowledge and great 
heroes. 

NOTES & REMARKS :— (agx:) werrenaaaalfage: | ag ef aana 

(NG 2, 9) 1=Of a mighty person endowed with physical and 

spiritual power. (aa?) agada frama (aet) af asma 

(NG 3,17) emfa feral aafaa: (NKT 1,3,8) 1=In the inviolable 

dealing of the acquirement of true knowledge. è 


By whose assocition how men skould be and how—is told : 

ga aA an deti ada Agag AN | 

aia madaig di an gka 1 go 1 
l 1ĉ. TRANSLATION :—O dear friends! who are absolutely 

truthful being free from untruth and exceedingly wise-leading teachers 


preachers, come to me with your intellect and good actions to give 
mè most acceptable knowledge. Deliver me from all darkness of 
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unrighteous conduct and destroy all my evils, like the sun, from 
the darkness. . 


PURPORT :—All men become free am ignorance by coming 
in contact with the enlightened person, as at the rise of the sun, all 
objects become free from darkness. 

NOTBS & REMARKS :—(afaq) ÅA ! afaq-aerey, WARNET E- 

wrefeates! giq = The sun. (qia) Feeney) gå- feat: sa 

feared: 1= Destroy. (mè) aie (aÈ) sirds aè aaaea (NKT 

3, 4, 20) 1=Near. i 


mamman ee 


How should men be—is told : 


à al Tat Taal aia TTA Ya AAA: gE: | 
amaii fem: iðar Naia Teal gaat a es uggi 


11. TRANSLATION :-O enlightened men ! bestow upon us 
riches which are accompanied by noble desires, abundant food and 
other material things including knowledge and strength, and nourish- 
ing food. Kindly be givers of such a wealth to us, you who are 
possessors of divine virtues, renowned on earth and waters (seas) 
and in the firmament on account of your noble activities. Please 
make us happy. 

PURPORT :—O highly learned persons! convey to all true 
knowledge and wealth and thus make them happy. 

NOTES & REMARKS ;— (0N) ag aa afma aei quefe agan 

(NG 3, 1) 4 afa arama (NG 2, 7) t=Having much good and 

nourishing food. (@,A4:) SA1 at: maa fad ua aea faama: 

waga qad vam ent eTfe:-araat i= Endowed with 
admirable desire. 

TRANSLATOR'S NOTES :- Such mantras, show clearly, what 
kind of wealth should be desired and prayed for, according to the 
Vedas. 
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a at ea: atad aster agaa Rysa ag: | 
` HAT am gedi frarar aata aaa az | 22 


_ 12. TRANSLATION :—O teachers and preachers ! you who 
are endowed with much knowledge, equal love and service and 
benevolent like the cloud and the air, increase our food 
materials, strength and knowledge, as the mighty commander of an 
Army, causing the wicked to weep, pervading electric fire, food, 
chief maker of laws, appointed by the enlightened men and wise men 
full of virility, make us happy. 

PURPORT :—O highly learned persons ! las the earth and other 
things made by God make all creatures happy, so‘you should make 
them all happy by giving good kno wledge and education. 


NOTES & REMARKS ;—(faq:) saraa faeretia: | fasqz-caneet (qÑ) | 
=Pervading electric fire. (wqa1:) Hardt. wyar: Efe ngam (NG 3, 
3) Rents agra afiquefe aeza agna 1 enfra daraan (NG 3, 15) 
eft gada ca) aa Eq: ea Eft qatara tat i= Exceedingly wise, 
genius. (Fer) amada qit- (§1.) 1 Endowed 
with equal love and the spirit of service. 


What are the duties of the enlightened men—is told : 


sa aa a: aAa wit as agag ara q: 
a aA: aa Ne: qr anà: ‘ 23 | 


13. TRANSLATION: O highly learned person! protect us 
like the bright sun, Prana, electricity along with the enlightened men 
and fathers, an artist or analyser, who, loves and serves equally te: 
earth with seas, and the sun with other luminaries. Protect. us like 
all these-and a liberal donor, who fills up the deficiencies of all. 

PURPORT :—O men ! as all objects like the sun and others 
made by God are means for the accomplishment ef all acts done by 
men and other living beings, so you should also be the accomplishers 
of all good deeds. 
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What should men desire—is told : | 
ga ase: rats carat age: | 
aAa gari gave: agat veal: aaea iag? Y I 


14. TRANSLATION :—O men ! may God, who is never born 
and, who as Omnipresent Supreme Being, has all this universe in His 
foot, (so to speak) i.e. who, is unlimited and transcendent, listen to 
our prayer, so that. the cloud in the firmament, the earth, the ocean 

For firmament, the augmenters OT supporters of truth, invited all 
enlightened persons, admired verses or glorious thoughts of the 
Vedas, which are always praised and taught by great geniuses, 
protect us. 

` PURPORT :—O men ! by the grace of that God, who is ever 
free from birth and death (ever Eternal and Immutable) and by 
your own exertions, always make advancement by acquiring the 
knowledge of the earth and other things. 

NOTES & REMARKS :—(&:) ¥ saaa aad a Seat: i= God 

who is never born. (#Iq) Tw: aA anf azz a: 1 Whose one 

foot is in the world i. e. Transcendent ‘and Infinite controller 

of the universe. (a4m:) makai sIr gaara (NG 1, 3)t. 

=Firmament. (afg:) 3:1 afefefa Haart (NG 1, 10) t1=The cloud. 

_ Qaa) qal makiaa: qaae aa afma aa mg g Afir 
(NKT 10, 4, 44) 1=That which is in the cloud. 


How should the seekers after truth be— is told : 
va ai wa aed Aria mA: | 
var gaai Taatsast fet qadi ga TAAN N 2K N 


15. TRANSLATION :-- O unifiers! as the upholders of true 
knowledge honour good speeches, never falling down or degrading 
themselves by the knowledge and good actions of mine and others, 
and as invited respectefully and admired, all scholars honour the holy 
words by my intellect or good actions or those of others and their 
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own noble thoughts, so you should aiso be devoid of impudence and 
ever dwellers in true knowledge and good virtues. 


PURPORT :—Those students, who desire knowledge and 
proficiency, acquire desirable intellect and knowledge by upholding the 
merits, actions and temperments of the absolutely truthful enlightened 
persons and Holy God. 


NOTES & REMARKS :—(a#:) amii asi are wafer aden fer 
(NKT 5, 1, 4) a7a-_ufrwrdsfr t= Noble thoughts. (aara:) & frenfey 
gafraa 1 aa-frat® (*a1.) |=Dwellers in knowledge and other good 
virtues. 


Siktam—51 


Seer or Rishi of the Siktam—Rijishva. Devata—Vishvedevah 
Chhandas—Trishtup, Pankti, Ushnik and Anishtup of varicus kinds. 
Svaras—Dhaivata, Rishabha and Gandhara. 


What should men desire—is told : . 
ag aagi Aai oft faa aqsa, | 
qaa yee gidi Seay a fet sige dada i gu 


1. TRANSLATION :—O teachers and preachers! if you 
obtain that eye of knowledge, which is dear to your friends—teachers 
and preachers, who are like Udana (a vital energy} or two Pranas, one 
internal and {the other external—uninjured or inviolable, the pure 
and worth seeing vision of truth, like the resplendent sun at sun rise, 
born from electricity, accomplisher of many works like army— then 


you can become really enlightened. 


PURPORT :—Those men, who desire to have some vehicle wtth 
righteousness, become endowed with the light of knowledge like the 
sun. Those who propagate the science of true objects are honoured 
everywhere. 
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NOTES.& REMARKS : : —(faaat:} qgaconamsctetatenraacerit: 

( modat i aot 4 fra: (S. B. 8, 4, 2, 6) {riata faat awo (S. B. 1, 8, 

3, 12) TAT sadiaan i= Of two friends— teachers and preacheres 

_or internal and external Pranas (vital energies). (aeoa:) sara ga 

amad: '=Those who are like Udāna. (aitan) deafaa srafafa 

: SITTA, 1=Accomplisher of works like army. (fea:) fraa: aaraa | 
(fea:) Randa caterer frat 1=From electricity. 


et e 


What should geniuses know—is told : 
a aei fara aai wed aga a fis: | 
ae wig aft a qia a8 gÜ Ba aia |x| 


2. TRANSLATION :—That very wise man, who being the 
master of his senses and mind, always knows the birth of these 
enlightened persons, the sun pervades all objects by his Trays so 
knows them thoroughly and seeing Jnana (knowledge) Karma (action) 
and Updsand (meditation or contemplation or devotion) which are 
worth knowing and seeing uprightness and strength among men, 
enlightens from all sides; know them well. 


PURPORT :--Those men, who know the second birth through 
knowledge, attain perfect strength of body and soul among men 
can know the real nature of all objects. Those who attain knowledge, 
actions . and. contemplation, become masters of their senses. and 
mind. 


NOTES & REMARKS ;—(faaufa) àg afa satan | 

fia-ma i a fafarar feq (mfx 3, 115) 1= Action, contemplation and 

knowledge which are worth knowing. (#aq:) wari aaa: sfa 

foiarafgRr ara (NG 3, 25) i=Always, for ever. (afam) amfa ı 
o aafaa aana (NG 2, 9) 1=Powers, strength. 
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Whom should men praise—is toid : 

J Ji ! n ae LES - . toe 
WTS a ag macy maA fay zea gA I 

€ . a 5 U act ` 

adt yaga Ty agd: TIFA 1 3 It 

3. TRANSLATION :—O men! associate with me well, who, 
being accompanied by many blessed persons praise the guards of 
mighty truth, inviolable complete knowledge or matter, afriend of 
all most desirable enlightened man, a dispenser of justice, Prosperity » a 


well-known persons whose study is uninterrupted and who, are puri- 
fiers, and speak good words to you. 


PURPORT :-- Those menare purifiers of all, who having admired 
the enlightened men and associate with them, and having acquired the 
knowledge of the matter and other objects, teach others about it. 


NOTES & REMARKS :— (affan) wefsai faai agfa ar: (afefa:) 
at-aaarse (Rar) 1=Complete knowledge or inviolable matter. 
(aasad) fafaa ari R-aanat (NG 2, 19) as: feat-aa 1 far- 
mw (gar.) frenamzoa-aaaÀa | -= Men of uninterrupted study. 


Whonr should men regard as king—is told : 

H we AY hem ' i i 
Ruza: adaki ug: gaaat gJ | 

ER Me i 5 e NA p 

qa: gared Bal aalarm gag uy ti 

4. TRANSLATION :—O men! as i approach great kings, 
who, are destroyers of the violent persons, protectors of truth, 
inviolable and non-violent, bestowers of fair homes to dwell in, 
possessors of good wealth or kingdom, observers of or dwelling in 
good policy, good leaders, charming and desiring the welfare of all- 
and who. have observed Brahmacharya (abstinence) upto the age of 


forty eight years and are great scholars, youthful (energetic) and 
desiring to serve people, so you should also do. 


PURPORT :—O men! yon should regard only those persons as 
kings, who, are expellers of thieves and other wicked men, protectors 
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of the righteous, free from violence, bestowers of fair dwellings to ali, 
l full of perfect knowledge and having self-control, nourishers of the 
subjects with justice like their fathers, youthful, devoid of all vices, and 
accepters of virtues. Only such virtuous persons should be regarded 
as kings and not petty minded mean men. : 


NOTES & REMARKS |: —(femea:) Rameamam | for-fgatary 
(qat.) az-a (a.)i =Destroyers of the violent. (fea:) Sarita 
- mamaa at t—Charming or desiring the welfare of all. (afafay) 
wafeat dfan 1=Inviolable policies. (gata) ga: afeat Rama 1 
gaeafa ofeaeaauf (NG 3, 5) 1=Desiring to serve the people. 


ee ee 


What should parents and others do for their children—is told : 
aa: gfe mag mia gaat a: | 
fea Ra sift aA tered wa gaat fa dea l x N 


5, TRANSLATION :—O father ! you who are like the sun, O 

mother ! you who are like the earth, O brother! you who are 
pure and purifier like the fire, all of you, who, are bestowers of 
delight and free from malice; make us happy. O highly 
learned lady ! you who are endowed with the great wealth of know- 
ledge as all enlightened persons, who have well observed- Brahma- 
charya (abstinence) give us good dwelling place, containing many 
requisite articles, so, you, who, are full of equal love and the spirit of 
service, give much happiness and knowledge. 


PURPORT :—That man alone enjoys happiness, who has a 
father like the sun—fostering with good education, a mother like the 
earth—endowed with forgiveness and other good virtues, and a brother 
like the fire-purifier. As men endowed with perfect knowledge lead to 
the science of true path, so the students also constantly honour their 


teachers. 


NOTES & REMARKS :—(afed) wefeamaeaed | at-reavs? (firar,) 
= Endowed with great wealth in the form of perfect knowledge. 
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(wt) geared TER! aih qana (NG 3, 4) 1=Dwelling "place — 
giver of happiness. Sr a 


What men should not desire—is told : 
wA ara g am aa TTA THAT: | 
-~ M > [I i} 
aq fe gr teat aat at getter aaa TA Â N 
: 6. TRANSLATION :—O unifier! do not give us away to. 
thieves or to dishonest dealing like stealing, who may harm us. Do 
not allow us to be troubled by all men of sinful disposition. You 


are the guides of our bodies aright andrulers of powerful or effective 
speech and vehicles. You are bestowers of happiness upon us. 


PURPORT :--No man should have a dealing like that of the 
thieves and other wicked persons. O men ! always serve those righteous 
persons, who have no enemies and who are protectors of ail. 


NOTES & REMARRS :— (ama) Ama as eft aaam (NG 3, 
24) 1=Fora thief. (A) èq ey wt wagiti—In a dealing 
connected with stealing. (ĉxaar) wai aai aa dfgararfate ats: i 
xa-fgar dusa: ( fear.) afganis: 1=Kill, harm. | 


What should men do—is told : , 
qt a Gat HIG TAT AT aed aad asde | 
Qaa fe waa Raat: wa figqerd ARAE | 0 | 


7. TRANSLATION :—O enlightened persons! whatever you 
gather while living in the world and where you dwell happily, let us 
participate in that and enjoy delight. Let us never be accomplices 
or partners in anybody’s sinful act. Let us never perform any 
wicked deed. 


NOTES & REMARKS ;—(34:) Wai ga-ga afa (aria 
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4, 198) 1 aà meee gia aa aq ga: 1TH 1=Crime, sin, (sat) Frage | 
fa-frararedt: (gar.) i= Dwell. (Affie) qi feng | Ra-fgarara (sar.) i 
=Harm, kill or suicide. 


Men should always be humble—is told : À 
aa ggi a faa a am gfàlaa Tq 
A. at = [] 2 = ce N i 

vat teat ad fe ei gi RR aaa ANA o i 

8. TRANSLATION i—O men! I adore and serve that God 
who is worthy of salutation and upholds the earth and the sun. I 
bow before that Almighty God. I bow before the enlightened persons 
and serve them. I desire to be humble, with the help of that God, 


who, is ever to be saluted or adored. I throw away (in future) even 
the sin that has been committed (by ignorance or oversight). 


PURPORT :— Let us always do good to all by the help of God, 
who is worthy of reverential salutation, upholdirg good deeds 
removing wickedress and being benevolent to the enlightened persons, 


NOTES & REMARKS :— (33) amawang nese (va.) 1 
=God before whom all must bow. (faa®) ti featafz qrar 
wat (NG 3, 5) afazi Xat i=] serve, 


er ee 


Who are to be bowed down by all— is told : 
mae ay Te: igg Aa geen | 
at ar qdifrecaetat aqfaata or ate mat ast: jR 1 


9. TRANSLATION :— O good persons! I, who am united 
with good dealings and am possessor of good chariots, bow down 
before those enlightened persons endowed with pure energy, always 
dwelling in the exact righteous dealing, inviolable and non-violent, 
whose sight is source of great joy and who are generous. We honour 
those with salutations, who teach us truth, 
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PURPORT :—O men ! always bow down before these righteous 
and benevolent persons, who are endowed with the most exalted 
knowledge and learn humility from them. 

NOTES & REMARKS :—(veaaa:) à aedy TAT Aafia AT | TRI 

sfr agara (NG 3, 4) !=House holders. (xamma) afgfaarafganrt 

at i=Inviolable or non-violent. (@4at:) agaagi} aooaa: AN- 

daq ayaa aay aa agiis: amfa ansat (NG 2, 19)1 

= United with good dealing. 


Who should be respected —is further told : 
a R agiata d aad frearfa sitar adfa | 
qaaa a fiat afastadiaant qaia: || go 1 


10. TRANSLATION :— O men! because these enlightened 
men i.e. Varuna-the best, Mitra (friendly to all), Agni (pure hearted 
like the pure fire) and the best scholars (shining on account of their 
vast and profound knowledge) upholders of truth and fearless 
utterers of truth even before powerful orators and rulers, endowed 

with good kingdom aad wealth and who remove all our wicked 
conduct ; therefore they are worthy of veneration. _ 

PURPORT :—Because the righteous, enlightened men are 

_ accomplishers of other’s benevolent acts without any deceit, and 
removers of all wicked conduct through the diffusion of knowledge and 
preaching and impellers of truthful conduct, therefore, they deserve 
repect. 
NOTES & REMARKS : —(# cata) Ñs adisi Jars 1 -den 
(sa,) wa ma atta: | aa-aTFeateT (aar.) = Whose study is the best, 
great scholars. (@#RtiwaeMT:) TAG aH Tay TeasfsIwTA: |= Fear- 
less utterers of truth even before powerful orators and rulers. 
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Who are worthy of respect and hoy—is further told : 


i £ 4 i 

t a ga geet ard ay qar a meh: qF Hats | 
gia: waa: Sita weg a: GINA: TAT: |) 22 4 
ll. TRANSLATION :—O men ! may electricity, firmaments, 
earth. air, God, mother, all good men, who are like five Pranas, good 


householders, good protectors, men of good Policy, good guards and 
good preservers of the cattle and the land, protect us well. 


PURPORT :—The enlightened persons are worthy of veneration 
Sor, they are augmenters and nourishers of all like electricity, earth, 
firmament, Pranas, mothers and wealth, 


NOTES & REMARKS :—(¥x:) Freq | aaaf AA (ridai at 
6, 9) '=Electricity. (qf?) aafaa qirda feaa (NG 1, 3): 
=Firmament, (q0) aq: ı ui & qarsi (ata:) aà a cate aa aor fer 
(S-B. 14, 1, 2, 9) i=Air. (afefa:) amha afafa łaa (NKT 
4,4, 22) ufi afar aqa: fa (AT 1, 89, 10) 1= Mother. 
(taxar) a sm TARTANA: | gaan Efe aqaa (NG 2, 3): 
. = Five Pranas like firmament, (earth), air, God, mother, all good 
men. 


_ Who deserve thanks—is further told : 
Lard ed He sar ara: gale ath aa | 
i : a =l a 
maA AA a se agia |) 22 1 
12. TRANSLATION :—O enlightened persons! that liberal 
donor, who is upholder of knowledge gets good intellect. He also 
gets good and desirable home to dwell in. Honour that performer of 
Yajnas (non-violent sacrifices) who desiring good articles, knows the 


origin or manifestion of the highly learned persons along with the 
urging priest, who are seated there at the altar. 


PURPORT :—O men! those, who praise the birth of the king 
from the knowledge enjoy pure happiness. As a Performer of the 
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Yajnas, having adorned the yajna with the help of many enlightened 
persons, does good to the whole world, so the scholar making all 
intelligent by teaching and preaching gets great honour. 


NOTES & REMARKS i—(ft) sarcatfa 1 aerq-satfear saf (NG 2, 
18,) t==Pervades or attains. (fadd:) PCH efaq-watot (tat,) WA 
fadasari F< at 1= Impellers. 


Who should be kept away--is told : 3 


e i] « . I 1 1 

aa vt diii Ry canta gaedg | 

zagia aa p gq ng? 

13. TRANSLATION :—O enlightened leader ! purifier like the 
fire, make a man, who though living far off from you, deserves to be 
left off, who can be controlled with great difficulties, who is enemy 
of knowledge and who is a thief; traveller of the good path of 


righteousness. O protector of truth and good men ! keep him away 
from you. ; 


PURPORT :—O men ! you should acquire knowledge and being 
. endowed with physical and spiritual strength, make even hard enemies 
easily controllable, so that they may become performers of good deeds 
out of fear (at least) while living ata long distance. 


NOTES & REMARKS :—(fa4) famam i=Enemy of know- 
ledge. (ZUUR) gaa ataga daa i= To be controlled with great 
difficulty. 


Who should be made friends and who should be removed—is told : 
maim: aa at fet aaa nag: ' 
at afro oft gat fe T eet 


14. TRANSLATION :—O urger of impeller of good deeds ! 
those persons enjoy happiness, who desire or love us for friendship. 
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You should destroy him, who being associa‘ed with (is an dotó: 
plice) a tradesman, is usurper of other’s property or is a thief, 


PURPORT ‘—Ifrighteous enlightened men, keep friendship with 
righteous scholars, they having attained happiness, augmenting all like 
the cloud, destroy the wicked hersons, 


NOTES & REMARKS -—(aratr:) Fer: gay aar efe Yaara (NG 1, . 
10) !=Like clouds. (afana) oearagreay a (afa:) araa (a) 

TETEA TH saraaa: qedteare t=Misappropriation of others’ 

property. 


Who are in this world givers of bliss—is told : 
aa R ot gama gag afaa: | 
F a maa gi ator SAT lgh 1 


15. TRANSLATION =O enlightened persons! you who are 
good donors of virtues and the best, who are like the sun among the 
worlds, having good desires within and full of light, good protectors, , 
make our homes easily approachable, because you are our real 
guides. ' 


PURPORT :—Those persons, who make untreadable highways 
safe for travel and constryct good houses for their own living and for 
others, live comfortably. 


NOTES & REMARKS :— (eastesr:) geal slo) ngrai Apat azad- 
-MAE 1 aaa; a gasa afam (Stph 8, 5, 3, 2) ı=Like the sun in 
the world. (aar) vga 1 aif wear (NG 3, 4) r 


What sorts of paths should be made—is told: 
ata aiai Ramà | | 
-la Rar: qR Bot qafe za ag 1 28 i 
16. TRANSLATION Let us tread upon that path by which 
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men can go easily and comfortably and which is inviolable or safe, 
by going on which a hero removes all enemies and attains wealth. 


PURPORT :—The king and officers of the State should construct 
such roads and highways, which may be free from fear of thieves 
and men may gather wealth through trade. 


NOTES & REMARKS :—(aaea4) agaaga 1 (alga) AFT BT gaT 
(nfa 4, 224)—eq amad (aar) aafe aa aeng agam af 
sqreqt t=Inviolable, safe. (qufe) gdedfa asit-ait (sar.)1 
= Removes. 


Siktam—52 , 


Seer or Rishi of the Siktam -~ Rijishwaa. Devata—Vishvedevah. 
Chhandas—Trishtap, Pankti and Gayatri of various kinds. Svaras- 
Dhaivata, Shadja and Nishada. 


Requisites of happiness-~is told : 


1 hat ~ Pa 
aaka a geng ea a sea ata miiu: | 
. N é l = 
gagi geal: Aa fA damafeae gor ii g il 
1. TRANSLATION :—O men! as good clouds gladden the 
performer of the sublime Yajnas, so he may not suffer at day time, 
he may not be deprived of the joy of earth. the daily Yajna or these 
good actions. I support him in the performance of these good acts 
and enjoy happiness. 


PURPORT :—The happiness that is got from the clouds is not 
in day time, not by the earth, not by the association of men and good 
actrations alone. The performer of the Yajna enjoys much happiness 
when it rains as a result of his Yajna. 


NOTES & REMARKS :—(9*:) 3 g3 wafia 1=Good. (Tima) 
aan: sda gf Aaa (NG 1, 10) t=Clouds. (watfa:) sifr: i wiif 
aima (NG 2, 1) !=By actions. 


turam eR RS n 
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Who are men to be eandennee and whose association should be given 
up—is told : 


m a AdE wed at agt at a: featur + Raiser 


aay ae afaa ag agh a iiag at: 2 1 

2. TRANSLATION :—O men! he who holds us in contempt 
and is haughty, who is jealous of the wealth that we acquire and 
reproaches it (without any justification), to such a haughty person 
may a man desiring the welfare of all grieve (make him repent for 
adopting such attitude of contempt). Let him who is jealous and 
hater of our wealth suffer by having fierce stumbling blocks in his 
evil progress or fulfilment of his evil intentions. 


PURPORT :--O men! those men, who are haughty and who 
hate the wealth acquired with righteous means and who censure absolu- 
tely truthful enlightened persons; should be punished, condemned and 
grieved or made to repent. $ 


NOTES & REMARKS :—(s@) saq | wg ef eaaa (NG 2, 10): 
' ==Wealth of all kind. It may include the wealth of knowledge 

and devotion. (A:) wam araa at: fa feqerat: aa wreda 

enan 1 etfta:-sTHaT i= An enlightened man desiring the welfare of 

all. (aarfa) aaefa |! qfanfr-atdtartifa (NKT 10,4 41) 1=Stumb- 
ing blocks or obstacles. 


What kinds of examiners should men be—is told : 


fray ear sete: ata mat aay raigetirateant ait | 


frag d: qaa Aaaa saree agit dfader v3 N 


3. TRANSLATION ;—O dear desirous of getting wealth ! 
why do they call you the protector of wealth? O dear friend ! why 
do they call you protector of praise? Why do you not see us with 
love ? Why do you not see-us being censured (unjustifiably) ? Why do 

you not see a person, who is hater of Superb Veda knowledge, being 


588 


www.aryamantavya.iwww.onlineved.com 


Pandit Lekhram Vedic Mission 


Ml. 6. Skt. 52. Mtr. 4 


punished with the burning thunderbolt like powerful weapon, when 
he deserves it. You should strike him with such a powerful weapon 
(when all other means of bringing him to the righteous path have 
failed). 

PURPORT :—O men! why do you not become the protectors of 
this wealth? We, who are devotees of God and admirers of good 
virtues, do not take to be unjust reproachers. Do not assoctate with 
those ingnorant persons, who hate wealth and divine Vedic knowledge. 


NOTES & REMARKS :-~(afanferai®) afaqeavaraferared | ofa 
dg- 1=Protector of the praise. (an8) tafam 1 enfia 
gaara (NG 2, 10) aa sẹ (J. U. 4, 25, 3) 1=For a hater of 
wealth and knowledge. (Bf) Taa | glaf aama (NG 2, 20) | 
—Thunderbolt like powerful weapon. : 


_—_—— 


How should men behave—is told : . 
adzy METS AAMT ada at farda: Ranta: | 
aig m Au garsia aT Aai Zag ¥ N 


4, TRANSLATION :—O preachers ! teach me in such a manner, 

that the dawn when, manifested protect us in the acceptance of good 

virtues or the association of highly learned persons. May the flowing 

and sprinkling rivers protect me. May the firm mountains guard 
me and may my parents or teachers or seasons preserve me. 

` PURPORT :—O men! you sbould be so regular in all your 

habits of taking food and walking etc. that no article of the world may . 

cause suffering or misery to you. You should also accept good virtues. 

NOTES & REMARKS :—(faraa:) aU: | fraa: ef aana (NG 1, 

13) Rivers. (famar:) Rea: fa- aaa. add (va7.) na 

gaara: et: ı = Sprinkling or flowing. (fret:) samt asat a 

ai maa: frat: (Mia m. 5, 7) fasinfgtar (S. B. 3, 7, 3, 10)! 

` — Parents, teachers or seasons. (Raga) feeraenat Faget ar agmg | 
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gamad: mad a (4) aa mae nai we eave a = In 
the act of the acceptance of the divine virtues or enlightened 
persons. 


ee 


- Duties of men—is told : l 
Qazi anda: eta wa g TEGEN | 
1 Cii . = v Ti À 
qa sadoga Z asaan: y on 
S. TRANSLATION :—O enlightened person ! you who come 
. to us with portective power and preserve wealth and all other ob- 


jects, making us highly learned also. Let us see the sun rising for 
a long time and be always cheerful. 


PURPORT :—As the teachers and Preachers make all their 
pupils and bearers happy by making them enlightened, in the same 
manner ; the students and bearers should honaur them well after 
becoming scholars. 


NOTES & REMARKS :—(favaavitq) aiani =For ever. (aitera:) 
zam: t= Protector. 


— aa 


How should the king be--is further told : 
= am IA. LE me t 
sel gaans: aad Rea: feeder | 
© v 1 © oof 

meat a iag a: aid: aed: fata 2 4 
6. TRANSLATION :—O men ! we should always honour that 

king, who comes very close to us like the river flowing very rapidly 

and joining other rivers, a man who glorifies God well and who is 


much respected, is purifier like the fire, is like the cloud gladdening 


all by the herbs, is like a father bestower of happiness, cherishes his 
subjects. tet 


_ PURPORT :—That king, who constantly protects his subjects 
with justice and exertion is cherished by his subjects also. 
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NOTES & REMARKS :—(afesy) afamada aiana Very close. 
(weer) saei act Fat gear: at aA aaa (Far, |.) t= A river which 
has admirable rapidity. 


What should tife students do—is told : 


fara Sara ar a orarit a st gag | oe aif Siga 9 | 
7. TRANSLATION :—O ali enlightened men! please come 


‘close to us. Please take this seat for teaching us and hear what we 
have so far read. 


PURPORT :-—Students should request the enligktened persons © 
to examine, what they have read and having tested them they should 
tell them the merits and demerits. By so doing the study may become 
flawless. 

NOTES & REMARKS :—(ga¥) gada fasaa to g-araraaat: areata 

(Sat.) sa aranma welt Ya ar wy gà 1== What has been heard 

and studied. (afg:) saATTAH, i afg: msa mand gofas: ada afafs sfa 

agata (NG 3, 3) Faq saa ai arai ngangana = Good seat. 


How should the teachers and the taught deal with one another—is told : 
~ i aal [a i ae a “4 $ l ' 
a at tar gasgan seta saysa a Biga ea aa e 
8. TRANSLATION :—O teachers and preachers! you all go 


to that man, who adorns you with admirable and butter like pure 
reading and hearing which is worth'accepting and worth giving. 


PURPORT .—O men ! he, who adorns you with the gift of true 
knowledge, adorn or honour him well (to express your grutefulness to 
him. , 


NOTES & REMARKS :—(qeeqa) aafaa waa a sora (aar.) | 
= Pure like the butter. (ga) mag agad suifadarssaata Saia ary 
o gamad: mada (@.) 1 With admirable reading or hearing 
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which is worth accepting or worth giving. (@ar:) asarreyateerz: | 
Fara? fe lar: (S. B. 3,7,3,1) argana lar: (J.V.B, 3,154) aerifgar 
@ lat (A. B. 1,6) azamata Fat: (att 2,8) 1=Teachers and preachers. 


' What should be the law (regarding compulsory education)—is told : 
1 LU ices t : 
ad a: qaat R: yaaga È t gyt dag a neil 
9. TRANSLATION :—O king or enlightened men ! Jet all our 
sons listen to the speeches of the imperishable knowledge and being 


happy (well by the observance of Brahmcharya (abstinence or celibacy} 
and righteousness let them serve us. 


PURPORT :-~- All elderly persons in their families and the kings 
in thetr state, this law must be made that all children should observe 
Brahmacharya (abstinenee) to acquire the knowledge of all sciences, 
Whoever transgress it, should be punished by the king and the heads 
of the families. f 

NOTES & REMARKS :—(aaaea) arefgaer famae ı=Of the 

imperishable knowledge. (34ÑFt:) g% gfaa:ı g+as-gaù (qar.) » i 

= Happy in a good manner. 

TRANSLATOR'S NOTES :— (@ast4t:) The prefix q has been 
used to show that they should be happy by the observance of 
Barhmacharya (abstinence) and all other rules of righteousness and 
otherwise. 


1 em 


Desiring what should men attain knowledge - is told: 
ws i 1 m E x . . ! 

fart Tar TTT agaaa: ATA gSA qa: |i ze |l 

10. TRANSLATION :—O ali enlightened persons! who are 
_ disseminators and supporters of truth and knowledge, are hearers of 
. what has been taught by you, should take water, milk and suitable 
good food according to the spring and other seasons, 
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PURPORT :—Those, who desire to study and examine, should 
give up the use of all intoxicants which spoil intellect and should take 
milk and other articles which increase the intellectual power. 

NOTES & REMARKS :—(mana:) weafaarader: 1 wafafa aama 

(NG 3, 10) =a sft qeata (NG 5, 4) ta-w} wA feacreera aari TA | 

- ==Tncreasers or supporters of ‘true knowledge. (@7a70:) ù gaa- 
asqa mafa X = Those who hear what has been read by the 

students. | l 


What should men do with whom -is told : 


aafe aeaa AÀA strat) Em zT gTa A 112 2 
11. TRANSLATION :—O men! alongwith an opulent king 
who has a band of good and brave men as well as good artists and 
artisans, who is just and friend of all, accept with love the praise and 
` food etc. offered by us. 
j PURPORT :—Those men only can get their desires fulfilled, 
who make the best person as their guide or Supervisor. l 


NOTES & REMARKS :—(ee) agaraqreloaarafs 1 ganen: 
anata a (3.) |==Good food and other things which are worth 
giving and worth accepting. (HeeTT:) wearquartt aqsa qT: agt 
qe 1 nga: sfa Rag ata (NG 3, 18) nea: sfa waare (NG 5, 5) qa 
qA afasi: mi waa orfaeasarfaa:-afaelher:-gasrraiea tes qar: 
asat-faaa fan ar adfa a nga dtfa ar (NKT 11,2,13) ar qiq 
aqa sfa Aew: | Raat eng Afaia: aaaf ena etfs mAN: (NKT 
8, 2, 15) t= Who has under him a band of good men. 


-= \ 


What sort of man should be made a ruler ~is told - 


j . w>’ EE a LS e 1 2 ae A. a [i ! 
gg at mea Meat Hagges as: afke stag 11221). 
12, TRANSLATION :—O donor and purifier like the fire ! 
knowing this inviolable just dealing with your. admirable wisdom, 
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associate with an enlightened person, honoured by great scholars and 
famous on account of good character and conduct. 


PURPORT :—O men and officers of the State! appoint that 
man for the administration of the State, who among us may be the 
person endowed with the best virtues, actions and temperament. 

` NOTES & REMARKS :- (asaq) oferta earreqaerey a safia fae 
wat aafaa: (NKT 1, 3, 8) '=Inviolable just dealing. (a4amw:) 

mà: agafafa smn (NG 3,9) aafaa samaa (NG 3, 8) 

=With wisdom. (fafeæna) manq! fra-mìà (armaaamgaiè 2, 74) 1 

=Endowed with knowledge. (334) qma: saani wil-nguia 

(faat,) t\=Famous on account of good character and good 

conduct. 


Who should be invited and honoured by men—is told : 

fad dar: road aa a grad a wy ala y | 

X siftafier ga ar asa aaia mga l? 31 
13- TRANSLATION :—0 all enlightened men 1 who are trave- 

lling in the firmament (through aircraft etc.) who are in the light (of 

knowledge of electricity), whose tongue is illumined with the fire of 

truth and who are worthy of association, hear this what has been 


heard or read by me, by being near me. Be glad and gladden us, 
being seated on this good place and seat. 


PURPORT :—Men should approach and invite those scholars 
and scientists, who are travelling in the firmament, in the aircraft, who 
are well-versed in the science of electricity and who are experts in 
teaching and examining and who are extremely righteous and absolutely 
truthful enlightened men. Having invited such enlightened persons, 
they should hear from them, should tell them—what has been heard, so 
that in hearing and knowing of various subjects. there may not be any 
doubt. i 


NOTES & REMARKS :~ (1) y ararantafraay | g-m: MaA 
(@,) wa ararard qin aat = About what has been heard, read 
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or known. (afafsg:) afam eta graria fag! aaa t= Whose 
tongue is illumined by the fire of truth. 


—— 


Who are worthy of association—is further told : 
-i ie i « i es 
fared Bar ae ogag afai TH Veal sat As WH | 
of 14 : i z 
ay at aai aaaf att gefa aaia Tam 2Y 

14. TRANSLATION :—O all enlightened persons ! you being 
worthy of association and protectors like the heaven and the earth, 
please listen to my word. Let me not speak any thing against your 
knowledge, which is preserver of the Prānas (vital energy) and 
admire what are your admirable teaching (worthy of being told 
everywhere). Behaving in 'this way, let us always remain in your 
_ company and enjoy happiness. ; 

PURPORT: -O men! living in the company of those enlighte- 
ned person, whose words are never untrue, whose association is always 
increaser of happiness and knowledge and who are sustainers of all 
like the earth and like the sun and who are dispensers of impartial 
justice after hearing both sides, you should always attain bliss and joy. 


NOTES & REMARKS :— (X3) erarqfacatfaa aiat cert: | Qafa 
uravafitara (NG 3, 30) 1=Protectors of all like the heavens 
and earth. (#at Taq) MMA TATTEy | aay & sty: l= Preserver of 
“the Pranas (vital energy). (Fr) fear (ara) agaaa (waT.) | 
=True knowledge. (39) 34! qrafafa gaa (NG 3, 6) 1=In 
happiness. » 


Who should be ever respected by men—is told? 
a x a sur afeat aR at AA aot TTT | 


~ 1 i an A 
a aadA Aaaa: ad get Tag sar: | 84 N 
15. TRANSLATION :—O men! the big clouds of crooked 
movement are born from the light of the sun, in region of the clouds, 
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store of waters, so may the divine scholars. serve us for attaining 
knowledge and food, in day time and at night and they may grant 
us full life. Such enlightened men should always be honoured and 
served by us. 


PURPORT :—O men ! only those men should always be honou- 
red by all, who are increasers of the health, life and knowledge of 
men, day and night, and are nourishers like the clouds, 


NOTES & REMARKS :—(s%t) qf ad sat eft qfaia (NG 
1, 1) \=On earth (afgarat:) Raed ara: gfe: affa jena 
(NG 1, 10) 1=Crooked movements of the clouds. (est) 
fearararseara art geval (feat.) wafeasadsaa maA mgg | au fear 
(NG 2, 7) i=For knowledge and good food. (A) treats a ofa 
ufam (NG 1, 7) (=Nights. (3a:) ferfi gen: efi taaa (NG 
1, 5) aa går ararara-feat |= Day. 


- _ How should the enlightened men do—is to}d : 


a Sf le a 4 mae S 

aiaa frit asia. gear gg a: | 
\ i 

gaat aag mines: sadd aT JaN g 

16. TRANSLATION :—O weil-acmired teachers and preachers, 
like electricity and cloud, protect our intellects in this praise-worthy 
righteous dealing, protect well our good praise. As between the fire 
and cloud one (fire) urges the tongue and the other (cloud) puts 


seed in the earth, in the same manner, uphold among us, endowed 
with much admired progeny, the desire of food. 


PURPORT :—You should know those persons, who are 
increasers of the intellect of all and protectors, are upholders of 
happiness like the cloud that generates herbs and Plants, having 
impregrated the earth and as the fire strengthens the power of speech, 
so they are the sources of happiness. 


NOTES & REMARKS :— (qn) gaminant ea. 
zatarg (*at.) '=Well admired teachers and preachers. (":) 
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sadr: r faaan (NG 2, 7) apasa, (gar) 1 =The 
desires of food and other things. (s14) agadi araq i= Great 
speech. 


Who are givers of bliss in this world—is told :' 
hat RN afr art arta eet ane are | 
aft aa fact ana fast tar etary mga | 99 I! 


17. TRANSLATION :- O enlightened unifiers! as I kindle 
fire in the Yajna Kunda (iron/copper vessel etc.) at the altar strewn 
with fuel—sticks with the Vedic mantras, well recited and with obla- 
tions made of grains etc. soin this yajna of true knowledge, come 
. and gladden us, when we offer you good food with veneration. 


PURPORT :—O men ! as (and) when the fire is kindled with 
sticks and fragrant and nourishing oblations are put init with the 
recitation of the Vedic hymns, they gladden the whole world, so the 
knowledge that is given to deserving intelligent persons fills the whold 
worth with delight. 


NOTES & REMARKS :— (ai) sania a-a 
(wat.) '=Covered with fuel and sticks eic. (afġfa) angvé i=]n 
the kunda (iron vessel, for yajna). (fraa) faman añ! aa 
frq-ara (a.) saenga: ( efafasnifeg (SWRA 3, 115) 993 qara az: 
qaa gafa: | garara: Hara q (q) Aaerarearearera qeata faai: - 
efa aaa (NG 3, 17) \=In the yajna of knowledge. 


Stktam—s3 


Seer or Rishi of the Sitiktam—Bharadvaja, Devata— Poosha. 
Chhandas— Gayatri and Anushtup of various kinds. Svaras— Shadaja 
and Gandhara. 
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Who should men serve and for what purpose- is told : 


aag cal Tag TH a aama | ft demas | g UI 


1. TRANSLATION :—O nourisher, lord of the path ! we yoke 
(appoint) you for the intellect that divides different functions regar- 
ding warfare like the vehicle in the form of aircraft etc. 


PURPORT i—Those men who serve the enlightened persons, for 
the attainment of good intellect, acquire the knowledge of various 
science one by one, as they go to distant places with speedy vehicles. 

NOTES & REMARKS :—~(arwarat) vemafrafastd as ef qaaa 

(NG 2, 9) namat eft amaa (NG 2, 17) wa ata waatsfit aerated. 

aye Téa: 1 TT-aaeY (Fat.)t1=For the intellect that divides 

different functions regarding warfare. 

By tara | or Lord of the path is meant here—a minister 
in-charge of the construction of Roadways. 


What should men and women desire—is told : 


af at ai ag att dag | ani fÀ aay) 3 


2. TRANSLATION :—O nourisher! lead us to that wealth 
from all sides which contains guerdon, which is beneficial to all men 
and to an admirable master of the house, who is a heroic and 
virtuous man. 


PURPORT :—O highly learned man/woman ! help us to geta 
good wife/husband, good wealth and righteous conduct by giving us 
good education. : l 


NOTES & REMARKS i— (aaa) waeay i ara ef guregana (NG 3, 
8) afre ggqafaqaman afafa aq (afa e 1, 140) eff at-afa 
maad: aay: aa meaa: t=Admirable, very good. 


www.aryamaiRavya.in www.onlineved.com 


` Pandit Lekhram Vedic Mission 


Mádl. 6, Skt. 53 Mtrs. 3:4 


What should a learned man urge upon others to do—is told : 


qia Agaga gagian Wea | areata at aa ls 1 


3. TRANSLATION : O enlightened nourisher ! urge to give - 
even him, who does not want to give, urge yourself and change the 
heart—mind of a gambler (miser). > 

PURPORT :—O teachers and preachers or king ! urge even the 
miserly persons to give liberally for the promotion. of knowledge and 

‘other good causes. Punish gamblers (misers) and hypocrites. _ 

NOTES & REMARKS :— (m48) FHF samaq, ATP T-A- 

eat: (4a.) sa Dead: |= Enlightened from all sides, (TT:) Tare, : 1 

q-q gaya (FaT.) aa qasqagrttă: t= Of a gambler miser. 

(aa) ST FA Et wafers xfs etd: 1 wa-adt (*at.) 1=Punish, 

change. 


What should a man do—is again told : 


fr oat ataa faafe fa oat aR | adaga at fra: et 


4, TRANSLATION ;—O commander of the army! you are 
full of splendour, for the attainment knowledge, science, wealth or - 
battle, construct good roads or highways. Kill the wicked persons 
bent upon fighting in the battles, so that our intellects may be 
engaged in the accomplishment of good work. 


PURPORT :—O king ! order to construct safe, (protected) and 
good roads and kill the wicked robbers.and thieves etc., so that the 
intellects of all may be engaged in the advancement of good deeds. 

NOTES & REMARKS :—(aama®) amaa sma a malan 

agma 1 ater Efe a-mat: TT-TeY ARa Game NNA gamë 

„aà ar meagan aata fa agaaa (NG 2,17) 1=For attaining 

knowledge, wealth or battle. (48:) aauñyı saamge i aa yfir 

amaa (NG 2, 17) t=The wicked engaged in battles. 
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Whom should be a king punish—is told : 


Lo. | 1 { ~ on 
oR aa qaaa giar eh. aged TIT Ji gi 
5. TRANSLATION ;:. © highly learned king ! punish the 
gamblers with whips for the happiness of good Persons, Slay the 
wicked and make us all delighted. l 
PURPORT :—O king ! punish the wicked administrators and 
gamblers in your state, so that, we, who are treading upon the path 
of justice, may enjoy happiness. 
NOTES & REMARKS :- (afer) feet: (3) qfex—featsmercat: 
(8a1.) | saitaatet 7ENq i ==Punish, slay. (mn) sèa I= With w ip. 


What should a king do—is further told : 
i 1 x Al = N etl z 
R gana ge Rea aft fiag | iaei way | ay 
6. TRANSLATION :—-O nourisher ! punish the wicked persons 
but desire good for us—the righteous people, in your heart. As the 
bulls are goaded with whip, so inflict severe punishment upon the 
corrupt traders. 


PURPORT :--O king ! punish the wicked, honour good men and 
urge upon us all to do good deeds. 


NOTES & REMARKS :— (33) waa) qz-era% (ger.) \==Punish, 
trouble, (waa) ta—fgarazen: (feat.) aa Rat: = Severe punish- 
ment, 


ee ee 


What should a king do—is further told : S 
N t Q : bas] al z. 
ot RE fèu ay watai ear aA | gered yq MS 
7. TRANSLATION :- O highly learned person ! write down 
the traders’ documents. Give punishment to or pierce the hearts of 
the wicked persons (so as to create repentance in them) and bestow 
happiness upon us—the righteous men. 
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PURPORT :—A king should record and judge he case of the 
petitioners and respondents. 


NOTES & REMARKS f— (fafa) aenar t= Documents, 
deeds, (q9iaty) eqaga ma i qor- Way FT (Fat.) aa sagà: t 
=Of traders or business men. ($4) gan 1 &4 xfa tearm (NG 4, 2) 
màfasadq seat Ter seat ga nasa’ eft TEA i= Happiness. 

TRANSLATOR'S NOTES ;—It shows clearly that the science 


of writing is mentioned in the Rigveda-admittedly the oldest book 
in the library of mankind. 


oe ee 


How should an enlightened person urge upon others—is told : 


graad saigi | 
gat aaga giaa Ra faint ay li a il 
8. TRANSLATION :—O nourisher, and enlightened person ! 
the policy which urges upon others the attainment of knowledge and 


wealth is like a saw, that uphold the heart of people like you and 
‘spread good virtues far and near. 

PURPORT :—O king ! like upholding the attainments of Vidya 
(knowledge) and wealth, uphold policy so that all may have a just 
administration. 

NOTES & REMARKS :—(ary) msnm 1=Cutter of 

wood, saw. (adai) armsan wha. àa aaa (NG 2, 

10) dat war (J. U. Br. 4, 25, 3) faa-art (aar) qe-aaer (TU.) ToT 

gad:) = Urging upon all to acquire knowledge and wealth. 


. What should men increase and what should they pray for—is told : 


aT a asa TIT Aa Teese | TETRA grat 1 R II 
9. TRANSLATION :-- O illuminator -of the science of feeding 


` animals (veterinarian)! the activity which is pervasive and close to 
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cow-shed (stable) and training arena. we pray for happiness from 
that. 


PURPORT :—O men ! increase that acitivity by which animals 
grow and pray for happiness. 


NOTES & REMARKS :—(m4à) ER N ı +T 
auda: | wa Sead: 1 ag-Tfadtecaarag (r.) 1= Illuminator of the 
science of animals. (sgr) sarfaat 1= Pervasive. 


_ What should men do—is further told : 


aa at mfir aaa ataa | qaa PUR aay 112 1 


10. TRANSLATION :~— O highly learned person, and nourisher 
of the animals ! for our attainment create a intellect (understanding) 
which divides the cows, the horses and food like men in general. 


PURPORT :-- Men should exert themselves well for the increase 
of the cattle wealth and grains like industrious persons. 

NOTES & REMARKg :—(stafory) wat famam | -i (at,) 1 

—Divider of the cows. (aì) sca 1=For attainment. l 

TRANSLATOR'S NOTES ;—v-40m (*1.) By dividing the 
cows, horses and men is meant to distinguish between good and bad 
quality. 


Sūktam—54 


Seer or Rishi of the Sūktam—Bharadvaaja. Devata—Poosha’ 
Chhanda—Gayatri of various kinds. 


Whose association should be desired by men—is told : 
a gya fags aa at asiaa + Agafa wag 118 


1. TRANSLATION :—O nourishing scholar! bring us soon 
into contact with an enlightened man, who may directly tell us the 
truth, this is so. 
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PURPORT :—O highly learned person ! let us honour preachers 
of truth. May we ourselvgs become good scholars and preachers of 
truth, by their association. 

TRANSLATOR S NOTES ;—By oversight the meaning of asqar 
has been left out in the Sanskrit commentary. Maharshi Dayananda 
Saraswati himself has explained assat in weaatd as follows. ASHaT TA 
Share q (aar gle aaa HI) TA RATT : Soon, quickly. An enlighten- 
ed man should not confound the mind of his pupil but should tell 
him the truth straight. 


With whom should men always associate—is told : 
ag pur TaN A Tet Afad | sa AÑ F AAA RU 


2. TRANSLATION :—May we associate well with that 
nourishing physician, who gives good education and thus controls 
the householders saying directly the exact nature of things, 


PURPORT :—Let us always have the. association of that 
enlightened person, who can give us direct knowledge about the 
science of earth etc. with certainty by teachng, preaching and practical 
experiment, He also.enlightens us directly about politics and other 
sciences also. 

‘NOTES & REMARKS :—(qom) qfeewat aa ag 1 q-q (rar,) 1 

= With a nourishing Vaidya or physician. 

TRANSLATOR'S NOTES :—A physician should know the 
exact nature of the thing to be eaten and of other articles.. 


ee et paame 


Whose duty is not destroyed—is told : 


qqa a forts a Blaise Tas | At ster aA af: 113) 


3. TRANSLATION :—O men! let us associate with nourishing 
artist, the wheel of whose machines does was harm anybody, whose 
treasure is not empty and always full, whose knowledge of the arms 
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and missiles is “not useless. l 

PURPORT :—Let all be fearless in the kingdom of an enlightn- 
ed ruler, whose might is perfect, whose weapons when used against the 
wicked enemies do not go in vain. 

NOTES & REMARKS —(«34) waraatfera i= Wheels Of the 


machines, tools. (9fa:) weatstafaer 1 afafa awaa (NG 2, 20) aa 
ae maaana i= The science of the arms and missiles. 


Who become great and wealthy— is told : 


LA N Q ~N Ai i 
q wee AAA i Terie ga | gaat Aà ag l Y |) 
4. TRANSLATION :—O enlightened men! the nourishing 
king does not tolerate an artist (or any other person) who, by giving 
or taking unjustly becomes foremost and acquires much wealth. But 
he, who acquires wealth justly becomes unequalled. l 
PURPORT :—O men! that person, who gets the first hand | 
knowledge of technology and none is equal to him in nourishment, 
growth and development. ; 
. NOTES & REMARKS :—(asat) wet i a-fe (fere.) 
=Tolerates, puts up with. (gft) miararta ari g-eraresal: manà 
 (agl.) 1=By giving or taking. 


Who can achieve kingdom—is told : 
(eo A a OA : 
qar m ag a: GAT taada: | q ATH TG a: KU 
5. TRANSLATION :—May that nourisher of the artists and 
artisans give us wealth, protect our horses and fire, electricity etc, 
which take us quickly to distant places and may be given lands and 
good speech agreeably. 


PURPORT :—Who gives priority to the welfare of shits and 
collects articles gets land and wealth with the help of all, 
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_ NOTES & REMARKS :— (qa) fafeaat qhasi i= The nourisher* 
of the artists and artisans. (#4a:) afaasia | saf sfa maaa 
(NG 1,14) t=Fire electricity etc, which are like the rapid going 
horses, (maa) sax | TyT-TaY i= Wealth: 


It appears that reference is made to inventors who on the basis 
of the technology developed by them, after getting Patent Rights 
from the government, amass great wealth. (Ed.) 


By whose association can i man get knowledge and kingdom— is told : 
WIAs TTT ele WANT Besa | ATE TATA Il Â | 


6. TRANSLATION :—O nourisher of the people ! get suitably 
or agreeably the speeches or lands of the performer of the yajnas 
and ours, who are admirers of knowledge. 

PURPORT :—O artist ! obtain the kingdom of the land, by the 
help of the wealth got from the rulers and after acquiring the know- 
ledge of various sciences from us and other teachers. 


NOTES & REMARKS. :—(g74a:) ai awaa: | qa afina (et,) 
darfa aiy 1= Of the performer of the yajna. (a:) afafear ary 
giat fee adara (NG 1, 1) Afef aema (NG 1, 1) 1=Well- 
trained or refined speeches or lands. l ; ` 


\ 


None should resort to violence—-is told : 
mimaa Ramsi a ait Fle aRar aE 101 
7. TRANSLATION :—O highly learned person ! he who does 


‘not perform any action that may destroy others, does not. resort to . 


violence and does not harm any one by polluting the water of the 
well ; having the association of sucha good man, come to us with 


'. non-violent activities. 


PURPORT :—He alone is fit to unite all and becomes non- 
violent (in mind, word and deed}, who does not Perform a destructive 
ignoble act, who does not resort to violence to any one and who does 
not harm any one by polluting the water of the well. 
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NOTES & REMARKS i—(feaq) NT | (mf) keg 1=Kill, 
destroy, harm. @aè) r1 Fae xfa aana (NG 3, 23) 1=In the 
well. (afeserfi:) afefaarfa: frarfa: \=By inviolable and non- 
violent activities. 


TRANSLATORS NOTES i—fes-fearara, (f) q-fearata (ar.) 
What a noble ideal of non-violence has been set forth in the mantra. 
How wrong it.is on the part of any impartial scholar of the Vedas to 
say, that they advocate the killing of animals in the Yajnas or other 
parformances. 


From whom should men get money—is told; . 
“ C at [i le is] 
guard p aafiaga | fait ot fags | 
8. TRANSLATION :—O men ! as we solicit wealth having got 
a nourishing master, who is to be urged to do noble deeds only, who 
listens attentively to what we say and who has not lost the wealth, 


knowledge and wisdom, so you should also approach him and ask 
for wealth. 


PURPORT :— We should get wealth with industriousness only 
from a discreet man, who can truly distinguish between a person, who 
deserves and who does not deserve, a highly. learned man and an 
ignorant man, a righteous and an un-righteous person. 

NOTES & REMARKS :— (%44) Tiag | geait arà q (war) 

aa wat: i= Worthy of being urged. (mazaa) aasefaaaary | 

àa afa aama (NG 2, 10) faaq-art (gar.) sh mii fa-mà (aat.) 
amg aa MAY TATA TET = To him who has not lost the 
wealth, knowledge and wisdom. 


Who should be non-violent to shom —-is told : 
garda aa aa a RA Fat TA | gmana FE Al I) & I 


9. TRANSLATION :—O nourisher ! may we, who are admirers 
of true knowledge never resort to violence or harm your work, living 
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under your porteċtion, 

PURPORT :—Those, who are admirers of men of true know- 
ledge, should not harm or obstruct the work commenced by the 
- enlightened persons. 

NOTES & REMARKS :—(aà) ifa ı safafa warm (NG 2, 1) 

aiii sima mafai amada aa endag qadama qmi 

(NKT 2, 4, 13) 1=In good work. (etarz:) famemant: |= Admirers 

of true knowledge. 

TRANSLATOR'S NOTE !—The mantra is equally applicable 
to God who is nourisher of the whole world, ‘May we never suffer 
harm living under the protection of God and being His devotees.’ 


By which virtues what kinds of men become—is told : 


at qa tear aang shay | gaat agaia 11 ge J! 
10. TRANSLATION :—O men! the man, who nourishes or 
gives, holds the article to be given in his right hand at the time of 
making a gift. May he give us again, if the thing given by him is 
some how lost. 
PURPORT :—In this world the donor is deemed to be very 
good, the accepter of donation or gift is inferior to him and he, who 
-steals is the worst person. This should be known to all. 


NOTES & REMARKS :— (m, aag) aararqaatg mfa at) m+ 
o agafant: (var) ARa meet ae qa fase: Iag-eaig | 
= May give from all sides or obtain. 


Stktam-55 


Seer or Rishi of the Siktam—Bharadvaaja. Devata—Pooshaa. 
Chhanda—Gayatti. Svara— Shadja. 


Who should be associated with—is told : 


qf ai aaa anadi a aR | ahi al EKAL 
1. TRANSLATION :—O shining from all sides on account of 
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good virtues, learned person ! you who never fall down, come to us 
and be the driver of (the chariot of) truth. O scholar ! leave these 
teachers and preachers (to go to other places on their noble mission). 
Let me. and yourself be united with love. 


PURPORT :—The scholar, who is observer of the vow of truth 
and preacher of truth and the hearer; should become friends and 


having acquired true knowledge, they should convey that to others also. 


NOTES & REMARKS :— (amq) à a cafe a: 1=He who never 
falls down from the high standard of truth and justice. (agi) 
amag aaa 1 m-q: (Fet.) aa ead: 1—=Shining from all 
sides, (on account of good virtues). (@aTaz)  ataedtara 1 qa-anarà 
(¥4t.) 1=Be united. 


From which kind of.person should we gain wealth—is told : 


oai madya nyA ae: | cra: gata n a y 


.2. TRANSLATION :—O men! we pray for wealth (of all 
kinds) to an enlightenend friend, who is the master of the great 
‘wealth of wisdom and knowledge. and of the material, who is a 
Brahmachari with braided hair and the possesscr of various kinds of 


vehicles. 


PURPORT :—-O men! you should receive knowledge froma 
great scholar, who is a Brabmachari, industrious and master of - 
abundant wealth and then acquire wealth. 


NOTES & REMARKS :—(#oft14) serq agare 1 = A Brahma- 
chari with braided hair. (xaa:) ser) we eft sama (NG 2, ot) 
us did (ear) wre ef saaa qsqa (NKT 4, 1, 4) 1=Of the 


wealth. 


Who is the giver of happiness to all—is told : 


aA atenga sat cess Aaaa: gai DEAT 
3. TRANSLATION :—O highly learned scientist, shining OR 
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all sides on account of your virtues and using of electricity as horses, 
as you are the treasurer of the wealth, which inhabits men (giving 
shelter and help to settle down in life) and act like the well-trained 
cultured speech that is conveyor of happiness and friend of every 
wise man, so you are worthy of honour. 


PURPORT :—Those men who are friends of the wise, knowers 
of physical sciences and wealthy become bestowers of happiness upon 
all, 

” NOTES & REMARKS i— (aru) staat afra i are efa areata (NG 

1, 11) t==Like the speech which conveys happiness. (aava) 

assat fagar ger awrat) afwat ara: Aa: (S.Br. 3, 6, 2, 5) aa 

fagara: TeqTSI: 1= Having or using electricity as a horse. 


— ja po. 


By hearing which virtues does a man become exalted—is told : 


qqa oH ea aria | ga ae Sea || Y fr 

4. TRANSLATION :—Let us praise that sun, who is said to 
be the destroyer of the dawn, which is like his sister, by whose rays 
all Fbeings like goats, horses are benefitted, and who is giver of 
strength. 

PURPORT :—O king and officers. of the State ! as the sun is the 
destroyer of the night, so remove all those from your state, who are 
engaged in debauchery. 

NOTES & REMARKS —(eag:) wrar ga atiaraar: saa: | Taq T: 

mtg a: (R. V. €,55,5) 3483 wee eaarag ngaat agrmear (NKT 3, 

3, 16) \=Of the dawn, which is like a sister. (mx:) a«faarı mfè 


asam see waif (NKT 3, 3, 16) 1 quada (RT 
= Destroyer. 


What should men know— is further told : 


mg Agai ag Lal a: ARA WaT wa UK) 
5. TRANSLATION: ~O men ! let my friend, who is 
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splendid like the brother of electricity or lightning ; listen to what I 
tell him about our upholder (sun). I tell about the sun, who is 
destroyer of the dawn (which is like sister) and who is the-upholder 
of the mother earth. Let all know about that grand sun. 


NOTES & REMARKS :—(fafaqy) avers f-m (gar) arg 
apanan rigfa: (safe we 1, 93) q fafa fafa: t 
=Upholder. (#24) faqa: ı =Of electricity or lightning. 


What do men gain by knowing what—is told: 
t e -i 1o& 1 a o [i ' 

amd: qai Ta fageared Sabda | a age Erda: N 

6. TRANSLATION :—O men! those horses belonging to the 
nourisher, who is full of splendour like the sun, which carry that 
enlightened man upholding invigorating articles and endowed with 
divine virtues and the wealth and beauty of the people; get all desi- 
rable things. 

PURPORT :—O highly learned persons ! you attain prosperity 
by knowing the things which are nourisher of the body and soul, use 
them, 


NOTES & REMARKS :—(ama:) qera aa; 1 na-na: 
(¥aT,) aa mag: TAT: pr: gafas (NG 1, 15)1=The horses 
of the nourisher. (fratwn) fea arqan: 1=Ever related, beloging 
to him. 


Here by amta: speedy horses are to be taken. 


Sttktam—56 


Seer or Rishi of the Siktam—Bharadvaaja. Deva—Poosha. 
Chhandas—Gayatri and Ushnik of various kinds. Svaras—Shadja 
and Rishabha. n 
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What to teach and to whom—ts told : 


a gak rE yg | a ae Fa area el 


1. TRANSLATION :—I do not admire invain the enlightened 
person, eater of mingled curd and meal, (parched burley meal and 
butter) who tells the nourisher about the nature of electricity. (He is 
indeed admirable). 


PURPORT ;—Those men, who always preach truth, attain all 
Bliss. l 


NOTES & REMARKS :—(#earq). a: woanafatsafa a: = He 
who eats mingled curd and meal—a meal of parched barley and 
butter. (arfatafa) anararag safata 1=Tells or preaches well 
from all sides. (mfd) ofan i faw-afaasit-frecd gerd: (JA.) t 
= Admire. 


—— e a Á 


‘How is he—is told : 


ga at a cfaa: ASAT aefa | | gat aai PEAT NRN 


2. TRANSLATION :—Blessed is the ruler, who like the sun 
destroying the cloud slays his wicked enemies, being splendid as the 
sun, sustainer of good people and possessor of many vehicles along 
with a good friend. 


PURPORT :—Those men, who keep friendship with good men 
and indifference towards the wicked, keep away the wicked fellows - 
and accept good persons. 


NOTES & REMARKS :—(¥t:) qa wars oa eft Baars 
wy (qa:) qa afa (S. Br. 4,6,7,11) aa: a: %72: Q9 gaa a qa (qs) qT 
aaf ı (J. U. Br. 1, 28, 2; 1, 32, 5) =A king fullof splendour 
like the sun. (qatfa) sara wga i qa afa uam (NG 1, 10) nemt 
à qa: (S. Br. 11, 7, 5, 7) 1= Enemies who are like the clouds. 


ee 
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What sort of speech should be used by men—is told : 


wae: Gey ate giat Rudy “raged: 3 11 


3. TRANSLATION :—O men ! let not even that hero, who is 
Possessor of many vehicles and who drives a. splendid car decked 
with gold ; engage in a harsh speech. 


PURPORT :—That man who uses mild language, giving up all 
harsh words, enjoys bliss. 


NOTES & REMARKS :—(148) 8R ag? |= In a harsh dealing. 
(afa) afi ARR agma (NG 1, 11) 1=In a speech. (favan) 
gantaw Iaa ar I F feag (T. U. 1,8,9,1) '\=Decked with 
gold or splendid. 


a 


What should an enlightened person do— is further told : 
AZA aT yega AAT TH MEGA: | AH at aH MTA N ¥ |) 


4. TRASLATION :—O man! you are admired by many, 
destroyer of miseries and endowed with admirable. knowledge, what- 
ever knowledge we give you today, accomplish that well or put that. 
into practice. 


PURPORT :~ Men should always speak the truth before others, 
so that true knowledge may always grow, 


NOTES & REMARKS :— (39m) amea faataa |= Endowed with 
admirable knowledge. (a0) gatvafaa: i ag-a7et (faat.) 1=Destro- 
yer of miseries, (a74) famrayq 1 wa-m® (faar) na-na (NKT 
10, 4, 42) \=True knowledge. 


‘What should an enlightened man do—is told : 


S at nadat aal atest wary | sta Toe za: KH 


5. TRANSLATION :—O nourisher! as you are well known 
far and near, for proper distribution of work of division of labour, 
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urge upon this band of men to use proper or suitable sweet and true 
speech. . 


PURPORT i—O enlightened person ! as you are ‘endowed with | 
all the virtues of an absolutely truthful reliable adept, therefore, make 
all our men highly learned. 


NOTES & REMARKS :—(ara®) fama \=For proper distri- 
bution of work or divisioa of labour. (mana) vat nariai 
A aT g-ga (Fat) SS- afafgarasiag (sat.) wa mat: qfaia 
aai Tti ar Tat i= Who uses the words properly. 


What should all desire for the scholars—is told : 
m à cafeadiag aR Agga | 
aar q waaay a aaa NÂ 
6. TRANSLATION :-. O enlightened person ! we desire for the 


` prosperity of all kinds, free from all sin, happiness for the Yajna 


which is accomplisher of all happiness—which- is giver of delight to 


- all to-day, tomorrow and for ever. 


PURPORT :—O enlightened person! as you are devoid of all 
sin and bring about the welfare of all, therefore we desire happiness 


tor you and for ever. 


` NOTES & REMARKS :— (atama) at gsi ai araa 1 are fs 


© gem (NG 3, 26) 1=Free.from all sin, keeping sin far away. 
(adarai) argigaarasiy amta i= For the yajna which accomplishes 


all happiness. 


eee 


Sūktam— 5 


Seer or Rishi of the Siktam—Bharadvaaja. Devati—Indra & 
Poosha. Chhanda—Gayatri of various kinds. Svara—Shadja. 


With whom should a man form friendship—is told : 
ga J TMT ai gead tata | gAn aiaa l g 
1. TRANSLATON :—Let us accept, for friendship, happiness 
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and distribution of wealth and food etc., a man endowed with great 
wealth and a nourisher of all. 


PURPORT :— We should accept (for friendship) only such men 
as desire the happiness of all creation, Sriendship with all good persons, 


NOTES & REMARKS :— (amaa) madat fan afencaed 4 
aa gfe maaa (NG 2, 7) vrana (*41.) ı1=In a dealing where 
there is distribution of wealth and food etc. ` 


`X 


What should the enlightened persons do like whom—‘s told : 


Gaa wataeeqd’y ary: QAH | perya seafa 1) R |) 


2. TRANSLATION :—O (endowed with abundant wealth and 
nourisher) Indra ! one of you (the sun) -drinks or draws the sap of 
the articles pervading the heaven and earth and the other (moosi) 
gives the juice of the enjoyable objects. 


‘PURPORT :—0 highly learned persons ! as the sun and moon 
are in the middle of the heaven and the earth. Of them, the sun draws 
the sap and the moon gives the juice, so you should also behave, 


NOTES & REMARKS (Ta) manger e eft wre: 
qiraat (NG 3, 30) \=In the middle of the heaven and earth. 
(maa) Mag anag | Taflen (0R 4, 82) Sng eq 
senq- Maag i= Enjoyable. 


What'should men get from them—is told : 
is Ni Á et aoe?! N 
BN WAY agal ai aida arvai qari HEAT 113 h 
3. TRANSLATION :—O men! of the two, one Poosha is the 
earth, of which there are many imperishable things, which carry 
things from one place to another, and the other (Indra) is electricity 
which possesses the power of upholding and attracting. You should 


honour a person, who knows the earth and electricity and obtains 
wealth of various kinds by their proper use. 
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-PURPORT :— Omen! gain wealth by proper or methodical 
combination of the earth and electricity. 


NOTES & REMARKS ;—(a3t:) fat: 1=Eternal, imperishable. 
(aqa:) Tete | ag- ı = Conveyers. (Gafr) aaf i qafafa aaa 
(NG 2,10) t= Wealth. (Faad) areata t gatan: (a.) arama kaig 
geag mgoa | sa qfar 4 gor wa ete ad qeufa afad fra (S. Br. 14,4,2, 
25) aza faferda (Ada ma 6, 9) ga 4 qfadigar (S. Br. 2,5,4,1; 
3, 2, 14, 19) ı= Obtains, gets. 


— a ee ee 


What should men konei further told : 
afa daki ae team: d HATA |v N 


4. TRANSLATION :—O men! felectricity, which causes rain 


provides water to the moving earth also. Water and earth are connec 
ted with it. So you should know. 


PURPORT :—O men! electricity, which is in the earth and 
waters, conveys all objects in due course and the earth is connected 
with it. You should know the nature and application of electricity, 
use it in various machines and accomplish all works. 


NOTES & REMARKS :—(ava%:) afana gesat | qg-A9Ì (#aT.) 4 
=Which causes rain. (fer) wate fert (g) 1 =Moving, 
circling. (%71) afa: 1=Earth. 


— eee ee ee 


What should men know and do—is further told : 


at qu: gufi ai qed a aria | FREE T TTAR AI 


5. TRANSLATION :—O men ! as we acquire the good know- 
‘ledge of the earth like the strong and vast branches of a tree and 
that of electricity, and then use it for various purposes, So you 
also do. l 


PURPORT :— Having acquired the knowledge of Geology and 
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the science of electricity, you should begin to use them for the 
accomplishment of varieus works. 


NOTES & REMARKS :—(aaifaa) ami qaa gag fadat many i 
at-a fa anfa | saaara (V) aa ad-san: wa: 1> Like 
the strong and vast branches of a tree. (waa) faga: 1= Of 
electricity. 

-f 


What else should men get—is told: 
a ~ VA I . meat! eel 
TUT Tae sUtgics at: | war we ae g 
6. TRANSLATION :—As we utilise earth and eletricity for 
great happiness, as a charioteer uses the reins, so you should also do. 
PURPORT :—If men get the knowledge of the earth and 
electricity and utilise them scientifically, they can get much happiness. 


NOTES & REMARKS :—(adtfaa) witfia i ated sft iana 
(NG 1, 5) 1=Reias, Rays, (w24) gaq 1=Electricity. 


Stktam—58 


Seer or Rishi of the Siktam—Bharadvaadja. Devata— Poosha, 
Chhandas—Trishtup and Jagati of various kinds. Svaras —- Dhaivata 
and Nishada. 


What de men attain by doing what—is told : 
a ~ ae I + -4 aut x, i ms N 5 

UT yz È sealed seat atitarfa | 
farar fe mat agfa enay wer a gafas utg it 2 1 

1. TRANSLATION :—O nourisher! endowed with abundant 
food materials, one is your pure form and the othe is your lovely 
from—worthy of association. Unite them both like the pervasive day 
and night. Like the light of the sun, you protect our good intellects. 


You are worthy of honour, whose gift or donation is auspicious 
(beneficial). 
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~PURPORT :—O men! those, whe accomplish all works in 
Proper order like the day and night, become glorious like the light of 
sun, having obtained all material or necessary articles, 

NOTES & REMARKS :—(rama:) agagm i ear i aera (NG 

2,7) =Endowed with abundant food materials. (44) aaqt- 

(8) a fat-garara (fear,.) 1=Pure. (asaq) AYySaH 1 ae. agar ayia. 

aag (FaT.) aa agat: = Unite, (alfa) gisa eas -famat 

aadar ‘qasere’ eft ansat iLike the light of the sun. 


What should an enlightened man do—is told : 
aaa: agu aded AiR wad fred afia: | 
mez) qr Afazia daaa gaat ga Faz 1 % 

2. TRANSLATION :—O men ! you should serve that nourisher 
of men, who has many goats and horses and is the protector of all 
animals, has many kinds of good materials at his home, is satisfier of 
intellect and is dedicated to bring about the welfare of the world, 
He, being enlightened, goes all out seeing the lax or firm (pervasive) 
arrangement of things and homes and preaching about the ideal 
state of affairs and giving up all evils. l 

PURPORT :—Those men, who know the nature and porperties 
of all objects of the world, when united and separated and accomplish 
works, become wise. 

NOTES & REMARKS :—(asşm) mwar | aynfe damag 

(.) aaàfasagy mieaiman anta gf aren (= Pervasive, firm. 

(maa) qaf = Homes. (maqea:) AAA Tea Te a at aa 

sii maam (NG 2, 7) teag sfa ngara (NG 3, 4) 1=Who has many 

food materials at home. 


What should an enlightened person (or an artist) construct or, wliere 
should he go and what should he gain—is told : 


aed TIA ma dae Reales wie 
miraia gaj gata wa ga aa zwana: U 3 
3. TRANSLATION :—O strong or robust (like the earth) made 
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a scholar by enlightened men! you are blessed, whose golden ships. 
{aircrafts) move about in the firmament and by the help of which 
desiring food, wealth and glory, you go to fulfil your noble desire like 
the messenger of the sun. 


PURPORT :—Those men only become glorious in the world who- 
construct very strong aeroplanes on earth, travel by them in 
the firmament and with splendid golden ships in the oceans, go from 
one country to another and thus fulfil their noble desires. 


NOTES & REMARKS :— (uait) astama: gimfrgufia: | at 
å fguaq (åfaãa. 1, 7, 3, 6) fecog ema FETT aratrma fa afgana 
aatsoafafa ar fgawoi waar fa at geaten aaa ft aT gjat ena T arÄN:. 
—eatig (NKT 2, 3, 10) 1= Splendid and decked with gold. Gr) 
amare | ra fa aaa (NG 2, 77)— 34 ef aaam (NG 2, 10)! 
=Food and glory etc. . 
TRANSLATOR'S NOTES :—The faulty translation of the 
mantra even as done by Prof. Wilson and Griffith shows the science 


of navigation and aeroplanes mentioned in the Vedas. Prof. Wilson‘s- 
- translation of the first two lines is as follows :— 


“With those thy golden vessels, which navigate within the 
_ ocean, firmament etc. 7 


Griffith’s translation of the above two lines is :— 


Pushan, with the golden ships that travel across the ocean—ia 
the airs’ mid region. 


(Griffith's Hymns of the Rigveda Vol. I P. 627) 


Who can acquire knowledge ~ is further told: 
qu gaia at grea saeaiaaaat zaa: | 
į Raat ag wala wea pi Tae sqq (|e Ul 


4. TRANSLATION :—O men | that youngman, who is strong 
nourisher like the earth desirous of wedding with love, mighty, 
endowed with physical and spiritual power and whom highly learned 
truthful persons gave away to a virtuous virgin full of splendour like 
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the sun and who has many good kith and kin, has splendour over 
the weak, the master of the science of electricity, of the earth and 
fine speech, enjoys much happiness. 


PURPORT. :—Those persons only are able to acquire the 
knowledge of the science of geology and electricity, who have attained 
youth with the observance of Brahmcharya (abstinence) and having 
married suitable wives, observing restrain in married life, and are 
endowed with intellect, strength, true knowledge and education. 


NOTES & REMARKS  :—(faa:) faqa: 1=Of electricity. (€%) 
ara: 1 wef arsaa (NG 1, 11) !=Of speech. (aaa) afiso i aa 
sfà aama (NG 2, 9) 1= Very. mighty, (#34) geasaed siani- 
aaa amy 1 g-+ aes wie gaaat: (Far) ara MAÑ: TA: MAANA TENT | 
= Endowed with the attained physical and spiritual power. 


mne ie 


Sūktam— 59 


Seer or Rishi of the Stktam—Bharddvaaja. Devata—Indragnee. 
Chhandas-Bribati, Anushtup and Ushnik of various kinds. Svaras- 
Madhyama and Rishabha. 


By doing what, do man become mighty—is told: 
q g ügy at Aah ait TEE 1. 
gardi at Radi Sagara sabt AAR Taq N e N 


1. TRANSLATION :—O teachers and preachers you who are: 
like the air and electricity, as a result of the valorous deeds that you 
do when things are made, let the enemies of the enlightened men be 
destroyed and may you live long, this is what I say to you. Let your 
father or guardians also preach to you like this. 


PURPORT :—The enemies"of those persons disappear, who, 
develop strength among the men that are born. 


NOTES & REMARKS s— (xard) l armfgafaarsangaA 1 aa ar 
Sal dsa (aa:) Taz (S. Br. 14, 2,2,6) siaa frag watsfta: = The 
teachers and the taught who are like the air and electricity. 
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TRANSLATOR’S NOTES :—How strange it isto find Shri 
Sayanacharya interpreting fraz: used in this mantras as feast: (falafga) 
wal | ataaz-eI7 | about which Prof. Wilson says “By Pitris, in. this 
place, the Scholiast says—-Asuras are intended, as derived from the 
root Pi-to injure, prijatic-hinsa Karma. 


Griffith after translating ‘your father, enemies of Gods, were 
smitted down’ remarks in foot note. “The meaning is obscure. 
Sayana explains Pitara as asuras or demons, deriving the word from 
a root pi to injure. Prof. Grassman reads conjectively “‘Piyavo— 
scorners” instead.of the unsuitable pitara...” 

(Hymns the Rigveda translated by Griffith Vol. 1 p. 628). 


All this is nothing but the wild imagination of the same 
scholars of the east and west. Rishi Dayanand Sarasvati takes faz: 
as Wast: which is the well-known meaning of the word. His is clear 
and straight forward meaning, in which there is no obscrurity. 


ee coe 


How should teachers and preachers be—is told : 

aar ta anfaegtedt As at | 

aara at afiar aati at sarlagearatr ti 3 Il 

2. TRANSLATION :—O teachers and preachers ! your power 
and true fame is highly admired, like air and electricity. You 


Eve for the benefit of others, and serve those father, mother and 
brothers, who carry the burden of household. 


PURPORT :—Those teachers and preachers, whose scientific and 
other knowledge of the air and sun is for the advantage of others, 
are endowed with true fame. 


NOTES & REMARKS :— (añ) farà | aH-BTet (#8T.) 1 = Who 
carry the burden of household. (afass:) afanaa suifaa: | qa -sqagry 
wat (sa1.) t= Highly admired like the air and electricity. 
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How should the scholars be ~ knowing what—is told : D 
. I W N t ` À 
afžaiat gt a aar adi saga 
1 I» [] <. w 1 
yarani aiar afani aa Sar gay 3 | 
3. TRANSLATION :—O men ! as learned persons praise with 
knowledge, the air and electricity, which are pervasive, are endowed 
with the power, of manufacturing admirable weapons, which are in . 
this world, like two fellow horses, united in the eating of the fodder, 
so you should, also admire their properties. 

PURPORT :—Those learned men, who know the nature of ever 
united air and electricity, can accomplish many wonderful works in 
this world. 

NOTES & REMARKS (fratar) agaat araet i ae gfe faradt- 
aaa (NKT 3, 1, 3) |= United. (aitza) gar qomasa aftafa 
(NG I, 14) |\=Two fellow horses yoked in the chariot together. 


How should the enlightened men be—is told : 
a gaat ag ai eadar 
qiyas ga: aAa a fay waraga | ¥ HI 


4. TRANSLATION :—O teachers and preachers ! who are like 
the air and electricity, who are increasers or supporters of truth and — 
whose speech is congruous, he who praises you both, when the things 
are made and which you being enlightened do not unnecessarily talk, - 
to him you speak loving words. He should also speak such living 
and pleasant words to you. . 


PURPORT :—O men ! you should know the air and electricity, 
which are within all objects, acquire wealth, know the nature of the 
persons, who have malice towards others and their upleasant and untrue 
activity but always speak true and sweet words for doing, good to all, 

. NOTES & REMARKS :—(vsatfem) ver: gA ANA argat 1 
oer Afd fra frat afar Aifa (NKT 5,4,22) 1 ae sfa ngaa 

(NG 1, 11) = Whose speech is congruous. (wa4:) ead ad aaa: ) 
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waned are: (48.) Tatas: wiag 1=Taking to task unjustly, 
Talking useless words. (ama) ifia? aag 1 =Loving Speech. 


Who can know physics and other sciences—is told : 
gaat at wea at tat akaf | 
| y I ~ 
fetal aeaegama faa cH: aata HT THY I 
5. TRANSLATION :— O teachers and preachers ! who is it in 
the world, that yoking in the same vehicle (like aircraft) pervading 
rapid going horses in the form of electricity, etc., goes alone? He 


knows air and electricity, endowed with the divine attributes, func- _ 
tions and nature and he approaches (you for further instructions). 

PURPORT :—O highly learned persons ! who is the knower of 
the science of physics and manufacturer of the vehicles—like aeroplane 
etc., which can go rapidly to distant places ? This question has been 
answered before. Think over the answer again. 

NOTES & REMARKS :-—(vrareat) aafaa at i= Air and electri- 

city, (weary) aam faat fanq agg- (eaT.) em: pena gA 

saagi ays frafentrafefefne: qaq (sore MÌ 1, 151) afer vay 
wag i=Rapid going electricity ete. 

TRANSLATOR'S NOTES :—aferat: via: (S. Br. 2,6,2,5) afata 
aera: 1 (S.Br. 6, 3, 3, 22) aa fraafir vemq 1 The answer to the above 
question has been given in Rig. 6, 58, 4 where the heading put by 
the revered commentator Rishi Dayananda Sarasvati is qx: ẹ frat 
argait see the commentary on the above mantra. 


- What can a knower of the science of electricity do—ts told: 
gale anka = gataieagdiva: e 
feral ai fara angatag same ÂN 


6. TRANSLATION :—That man becomes the knower of the 
science of electricity, who utters words with his tongue (about it) 
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and says that ‘this wonderful electricity—though footless surpasses 
those going with feet -going quickly, even before the principal word 

- like the head has been uttered.’ She pervades 30 objects—which are 
worth knowing, like the earth, water fire, air, etc. except sky and 
light. He knows the air and electricity. 


PURPORT :— O highly learned persons or scientists ! if you 
know the science of electricity well, then you can go quicker than all 
other vehicles and can accomplish many other tasks also. 


NOTES & REMARKS :—(fatq) maw at a asifaeat aaia qrat- 
daami i=Worth knowing 30 objects—which are worth 
knowing like the earth, water, fire air etc. with the exception of 
the sky and light. (fat:) fatty yei aman I= Principal word. — 


TRANSLATOR'S NOTES :—33 Devas consist of 8 Vasus- 
places of habitation of the things and beings, 11 Pranas and Soul 
{Atma), 12 Adityas(months), Indra (electricity) and Prajapati (Yajna) 
Here Indra is to be excluded along with sky and light. This mantra 
requires further elucidation and research. 


— oe a 


Who can become victorious—is told : 
saim fe dal aÙ malfa aat | 


a at aA TT ata wae, Us ly 


7. TRANSLATION :—O men! let us associate with those 
leaders, who extend the application of the air and electricity, who 
having arrows etc. in their arms protect us in this battle and who 
being experts in all activities, where the rays of the sun are united, 
Arrange things in such a manner that the air and electricity may not 
harm us. 

PURPORT :—Those kings and vespi of the State, who manu- 
facture arms with the use of fire and electricity etc. become victorious 
in battles, can extend happiness in this world, with the help of abun- 
dant wealth and kingdom that they possess. 

NOTES & REMARKS i— (003%) amà | agad aft wgra (NG 
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2, 17) \=In the battle. (afafteq) nat fremarfaser; ayaa arg frag 
aig ima sfa cnar (NG 1, 5) AH-24-Tat agfancraag (Far,) a 
ayfarcmdt i=In the activities or processes where the rays of 
the sun are united. 


a 


From which things should the scientists derive electricity—is further 
told : 

qaid aaa ara sal atta: t 

aq Bien gi gad aaah ust 

8. TRANSLATION :—O President of the Council of Ministers 
and Commandr-in-Chief of the army ! drive away the malicious acts 
of those foes, who abuse or use for evil designs the air and electricity 
and you derive electricity from the sun. O king! being the lord, do 
not kill or give trouble to these artists or artisans, who do such 
useful acts. aa 

PURPORT :—O kings and their subjects ! if you know how to ~ 
take electricity from the sun and other objects, you can conquer your 
enemies and drive away all malicious persons. 

NOTES & REMARKS :—(aa:) fgem:1=Kill or give trouble. 

(aed:) cant ays ad siama (NG 2, 22) 1=Lord, master. 

TRANSLATOR'S NOTES ;—Not understanding the scientific 
truth enunciated in the mantra both Prof. Wilson and Griffith have 
given a very wrong translation saying ‘murdering aggressive enemies 
harass us, drive away mine adversaries; separate them from (sight of} 
the sun” (Prof. Wilson) ‘The foeman’s sinful enmities vex me sore. 
Drive those, who hate me far away, and keep them distant from the 
sun” (Griffith). How misleading and erroneous are such translations ! 


Who can obtain good wealth—is further told : 
gaki aatefa ae anfa nia 
at A gga asad dà GANT t R N 
9, TRANSLATION :—O the President of the Council of 
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aie and Commander-in-Chief of the army! you who are like 
the air and electricity, if you give us wealth in this world which 
sustains us for whole of our life and nourishes all living men, then . 
all divine and terrestrial (earthly) riches may become yours. 

PURPORT }—O men! those Pepresidents of the state and 
Commanders of the army, who acquire the knowledge of the science 
of electricity and give that to you, they get all wealth that sustains 
them for the whole of their life and which is obtained righteously. 


NOTES & REMARKS (Eai) agia mfra amdani? ı1=The 
President of the State and Commander-in-Chief of the army— 
who are like the air and electricity. 


After doing what should men know the science of electricity— is told: 
gaid saaga fagaga 
Asaif taaa alder adn go n 


10. TRANSLATION : —0 teachers and preachers! you who 
are like the air and electricity, you who are endowed with knowledge 
and conveyors of that admirable [knowledge and who are- bearers of 
other’s difficulties and requests, come to drink this Soma—juice of 


great invigorating herbs with praises and well-trained and cultured 
speeches. 


PURPORT :—Those persons only can get the kiowleise of the 
scence of electricity, who try to acquire this Ehrowledse frem the 
enlightened persons or great scientists. 


NOTES & REMARKS :— (saamaan) sre fra feria A (ave) * qT- 


afeat (mar.) ı Amf 1 am waa: (smf 2, 7) Be AGT car) =: 
Conveyors of admirable knowledge. 


; Siiktam— 60 ; 
Seer of Rishi or the Stktam—Bharadvaaja. Devata—Indraagnee. 


Chhandas—Trishtup, Gayatri, Pankti and Anushtup of various j 
types. Svaras—Shadja and Gāndhāra. 
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Who gets wealth—is told : 
1 9 A c 7 
gagga data nafea a am age aala | 
i il as f Eo 
suat qasqa yÈ agaa aga aana g UI 
1. TRANSLATION :—O men ! only that highly learned person 
gets wealth, who strikes or uses air and eleçtricity which are endu- 
ring, leading to prosperity, desiring food etc. with force and attains 


them, and obfains wealth with much happiness got from many 
things, and uses good food. 


PURPORT :—O men! if you know the science of air and 
electricity, you can become masters of great kingdom, being 
prosperous. 

NOTES & REMARKS :—(maq) feafea: i sa-fgarat: (ar;) 1 

= Strikes, (0an) Qaz arnat gena eadar (NG 2, 21)1 

= Leading to prosperity. (agar) Aa r az: sfr aama (NG 2, 9) 1 

= With force. 


—— Á 


By doing what men attain happiness is told : 
ar iA ar gx gaT AeA mA RZ |) 
fra: aad za an EEE gad AJAA I RA 


2; TRANSLATION :—O prosperous king or enlightened 
person ! as the sun urges the dawns, you certainly unite the lands: 
and actions. Fight from all sides with the wicked enemies knowing: 


the properties of all things which pervade the directions. You unite 


wonderful speeches and water. O Indra—destroyer of miseries ! or 
Agni—enlightened leader! asthe sun illuminates the dawns, there- 
fore, both of you are administrators of justice like God. > 


PURPORT :—Those persons, who fight in battles, being vigorous, 
like the wind and electricity and illuminate the people with justice as 
the sun illumines the dawns, become glorious and’ renowned in ali 
‘directions and obtain wonderful speech, strength and the kingdom of 
the land. 
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NOTES & REMARKS ;—(aa%) davaafa = Unites, (FA81:) seat: 
=Attained. (fagana) fart ea rata: ) g-ia, (aar) we 
faam; | ag- (Far.) 1 aaar gietara (NG 2, 22) 1=Admini- 
strator of justice like God. (=) arfeca: i ea:-arfecataafa g atoe 
gq fer; eqal cary eqar ma sat eaat da ar (NKT 2, 4, 14) t 
=The sun. 


How should the officers of the State be—is told : a 
A . NI 

adt RA: gÀ at aiio sate 
q otaa aA ag ni 

3, TRANSLATION :—O king and Prime Minister ! you wha. 
até like the air and electricity, as two kinds of lightning, which 
strike the cloud, go with their force and food (produced by rain) 
afterwards, so you come to us with innumerable riches, O Indra— 


destroyer of the sinners ! and Agni purifier like the fire! be bestowers 
of happiness upon us with noble deeds. | 


PURPORT :—Those kings and ministers, who aré arole 
Jike the air and electricity can obtain unlimited wealth. 

NOTES & REMARKS :— (avafa:) waded: 1 g-a? aa gerar area fag i 

amañ: 1=Inaummerable, unlimited. (aMfa:) wafa: am: gir 


aama (NG 2, 7) 79: eft awam (NG 2, 20) 1=With food ang 
other things. 


Men should know the air and electricity thorougbly— is told : 3 
ar gà adifia TA fasa gar gag | gae a ATA: l v 
A: TRANSLATION :—1 praise those air and electricity on 


account of which, this world is going on, with all its dealings and . . 
which do not destory the universe. 


‘PURPORT ;—O men ! you should. know the. exact nature and 
attributes of. these air and electricity and derive benefit from. them by 
which all dealings are made in the world and'which do not destroy the- 
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world when used properly, but cause destruction when not used 
methodically. ; 
NOTES & REMARKS :— (qÑ) að: amg eag | ma-e gaY - 
 (Fa1.) aa gnr: 1= In dealing with which (ada:) kaa: | ag-ui® 
(sat,) HITHETATENg Ws 1, 672 1=Destroy. 


How are the air and electricity— is further told : 
am Aafa ga pani gam? | at at gaa Fee l g | 


5, TRANSLATION :—O men! we take (for proper application} 
the wind and electricity which are strong and destroyers and conquer 
the battles. You should also know them well, which bestow happiness. 
upon us in a dealing pertaining to battle. 

PURPORT :—Men should know the wind and electricity well, 
and apply them properly in the battle and having achieved victory, 
enjoy happiness. 

NOTES & REMARKS" ssa aEmary | qa: gfe dmana (NG 

2, 17) t Battles. (401a:) yaaa: ı qe-gaà (g.) 1=Make happy. 


How are they (King and Prime Minister)—is told : . 
eat gaat gat eres aera | get fasar ora fee: NI! 


6. TRANSLATION :.-O men ! you should honour those kings: 
and ministers, who being endowed with noble virtues, actions and 
temperament and protectors of the righteous persons, destroy all 
malicious enemies like the sun and lightning dissipating the conga 
and destroy all miseries. 


. PURPORT :—O men! always honour those persons endowed 
with noble virtues actions and temperament, who have devotion towards. . 
frue Dharma are protectors or supporters of absolutely truthful | 
-enlightened person sand slayers of the wicked. l 

NOTES & REMARKS :— (mai) seaqondermal | m: FANART: $} 
ond: coe: (NKT 6, 5, 26) “à: xfa noes (NG 2, 22) | nue 
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seq yrRderaal; T qt aafaqaett faai gnan aaao ga 
qargan ganga = vfagréfri=Endowed with noble virtues, 

actions and temperament. (aarfr) Amsqaarq 1 =Particles of 
clouds, (xarf) aaia [3-3003 (faar) asha orate gifa SaR afr 
atarfr-garfa: 1]==The donations. 


ey rn 


How are they—is further told : 


gard garaf caval ward | fad eat gaq il 9 si 


7. TRANSLATION :—O President of the State and Comman- 
der-in-Chief of the army ! you who are full of splendour like the sun 
and the lightning and bestowers of happiness, these our songs 
glorify you. Come to take the juice of milk and fruits, herbs etc. 
-perpared by us, and respectfully offered to you. 


PURPORT :—O President of the Council of Ministers and 
Commander-in- Chief of the army ! always do the admirable deeds, 


“ being free from all diseases and duly taking the juice of invigorating 


plants and herbs etc, along with the observance of the rules of 
sna health. 


NOTES & REMARKS (emô) qifan mgA a @ 
we: qw w aa q (qå:) yaang (J. U. Br. 1,28, 2; 1, 32, 5) 
afia:-aa fagast: i= The President of the Council of Ministers 


and the Commander-in-Chief of the army, who are splendid 
like the sun and the lightning. (307) afafrearfad giar fatar 1 W- 
afas® (tar.) ı1=The juice of the milk and. invigorating herbs 
etc. which has been extracted. (aq9q) siaa i q-a (aa) 1 
= Glorify. 


‘How are they—is told : 


qrat ata gegat agai agt ace gabd afir Ta SN 
$. TRANSLATION :—O leading teachers and preachers ! you. 
who are endowed with the great wealth of knowledge, come to the 
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home of a liberal donor along with those fined and many other iasă 
desires. 

PURPORT :— Only those are good men, who desire to do good 
to others. 


NOTES & REMARKS :— (xari) fad razigran aiT | afr- 
qing (Far. ) i= Teachers and preachers endowed with the great 
wealth of knowledge. The use of the adjective with Indragnee 
clearly supports Rishi Dayananda Saraswati’s interepreation of 
wart as far wadquraeameas or war Amt ete. who are leading 
men, (49) era 1 areara (rat,) 1=For a donor. 


What should they do—is told : 
anf asad adage wat gag | pait Stay i 8 


9. TRANSLATION :—O leading good men! you who are 
‘benevolent like electricity and air, come with those noble desires to 
“this Yajna, which has been performed nicely to drink Soma—the 
juice of invigorating plants and herbs etc. 


PURPORT:—The performers of the Yajnas should always invite 
and honour the enlightened persons and they should lead them to the 
path of Dharma (righteousness). 


NOTES & REMARKS ;:* (eave) vaa ga ai Qå Ty T 
wal a ga: a aia: (S. Br. 4, 1, 3, 19) afa:-faa gasa we: t= Good 


men who are benevolent like electricity and air. 


How should a king be—is told : 
adifa ay afer ear feat ofteasiq | 
amy qR =| fara I go il 


10. TRANSLATION :—O scholar! as the sun unites his rays. 
from all sides and ‘attracts with his lustre, in the same manner, 
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admire and desire to „approach that man, who with his tongue 
embraces or unites truthful conduct. f 


PURPORT :—As with the light of the sun, all objects are seen 
as they are (well), in the same manner, by true knowledge, all objects 
are illuminated. i 

NOTES & REMARKS ;—(am) amfa fatma | aafafa chaar (NG 

1,5) t=Rays of the sun. (eT) aquif ı = Attractions. 


What should men serve and for what purpose—is told : 
' 
a zg aifaaiata qafieges aed: | gard Gat BE ULE 
11. TRANSLATION :—Fortunate becomes that performer of 
the Yajnas (philanthropic noble deeds), who for the glory of the 


great wealth, uses waters of the rivers that can be easily crossed over 
properly and bestows happiness upon others by serving them. 


PURPORT:—As men get their desires (of being healthy etc. } 
fulfilled by putting oblations of fragrant and invigorating articles in 
the well-kindled fire, so those, who desire for righteous glory and 
happiness, become prosperous. 7 


NOTES & REMARRS :— (ama) quad aaa ar) oA ef SAAT 
(NG 2, 10) a araadaiar mida (NKT 5, 1, 5) 1= For good 
reputation or wealth. (arfaatafa) anana i= Serves from all 
sides. (97%) gaa grifufa gaam (NG 3, 6) 1 faarafa afeqensat 
(NG 3, 5) tfaen-Bat i= Happiness. 


What should men do with whom—is told : ` 
at at astadthed mgg: | geaafia q NER LRN 


12. TRANSLATION :—O men! take from all sides electricity 
and fire which fill us with good food along with admirable knowledge 
and speedy horses. Use them (electricity and fire) for driving aircraft 
and other vebicles. . 
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PURPORT :—O men! you fulfil your desires of driving . 
aeroplanes and other vehicles with the help of electricity etc. 

NOTES & REMARKS :— (8%) amda | ETA gf asara (NG 2, 

7) x94 ga xa 1= Food and other things. (araadt;) saaana | 

(ara) a-n (Far.) Aasi manaa saan i=Endowed with 

admirable knowledge. 


What should artisans do with them (electricity and sun)—is further 


: told : 


sar ajf rat gaT TT: I aE ETA | 

qq ganii ciag aea mal gA aT li gè l 
13, TRANSLATION :—O teachers and. preachers of tech- 

nology ! as I living with you, take both the sun and electricity for 

proper use, for gladdening others with wealth, for the distribution 

or dissemination of knowledge or application in battles for the 

manufacture of powerful weapons, as both of them are givers of 


food materials and wealth, so I may enlighten this science-to you 
also. 


` PURPORT :—Those men, who, having acquired the knowledge 
of the air and electricity, apply them in various uses become wealthy. 


NOTES & REMARKS :—(aga:) TAR Te afa ma (NG 2,10)! 
=Of the wealth. (arwea) famae agma T | ara efa qaan (NG 
2, 9) weary THAT ASMATTTTET TAT: ag aan aafia (NG 2, 17) am- 
aat afr agaman qsa i = OF the wealth or battle. (xR) gä- 
faa at im» The sun and electricity, 


With whom should men cultivate friendship—is told : 
la A AfA aa | 
qaiit Fat aena sete at aR l Fe N 
14. TRANSLATION :—O teachers and preachers! you are 
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“benevolent and splendid like the sun and electricity, we invite you 
who are bestowers of happiness, highly learned and good friends for 
friendship along with butter and other cow-milk products, with the 
rapidity of the horses and happiness got from good things. Please 
come to us. : 


PURPORT i—Those men, who, being the friends of the 
` enlightened persons, desire to acquire the knowledge of physics and 
other sciences, certatnly acquire that scientific knowledge. l 


NOTES & REMARKS :—(eafe,) dasg: i= With butter 
and other cow-milk products. (a28) mag wåra: 1= With the 
attributes of horses like rapidity. (aaea:) agg mAg nå: ga: | 
=With happiness got from the use of various articles. (ammit), 
qifan afaa aw aat = Teachers and preachers who are benevos 
lent and splendid like the sun and electricity. 


What should they (Indra and Agni) do-—is further told : 
os è ° . { 

gazit TUT gi AWATACA Grae | 

dtd zerat add fad ated we N gk Il 

15. TRANSLATION :—O teachers and preachers ! you who 
are benevolent like the air and electricity, you are the giver of good 
virtues and preparer of many things with the help of ‘the scientifc 
knowledge listen to what, he has read. Accept things offered by him 


with love, come to him and drink the sweet soma—juice extracted 
from many invigorating herbs, by him. 


PURPORT i—All men should invite the enlightened persons, 
should honour them and after giving their test should acquire more 
knowledge from them. 


NOTES & REMARKS :— (emit), wrafea mfra agarat- 
udd & ag a d a ga: a ag: (S.Br. 4, 1, 3, 19) 1=The 
teachers and preachers who are benevolent like the air and 
electricity. (axma) YAYIR: | qa- gar agas aay (Fa1.) qa 
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arime smear i= Of the giver of „good virtues. (gaa:) qud 

_ fragt agg oardfercraga: i= Preparing many things with the 
scientific knowledge. ; 


Sūktam— 61 


Seer or Rithi of the Siktam—Barhaspatya. Devata or subject- 
-Sarasvati. Chandas—Jagati, Gayatri and Pankti of various kinds, 
Svaras— Nishada, Shadja and Panchama. 


What does this refined speech give—is told : 

puawai fiai swasa zigt | 

A wiamaaaaa airar X anfi afar aafin 
1. TRANSLATION :—O highly learned lady! who gives a 

son, free from all debts and giver of the light of knowledge, doing his _ 

work rapidly, to your husband who is a liberal donor, who has many 

mighty horses and makes firm the preserver of the admirable and 

eternal Vedic wisdcm. You give these gifts by your power. This 

you should know well. 

PURPORT :- That lady who accepts the speech endowed with 
knowledge and good education can krow tke eternal Vedic wisdom. 
The man whom she marries is most fortunate. This is what you should 
‘Know. l l ; 

NOTES & REMARKS :— (feavaay) faasea aang ı faa: is 

‘from feq and among many meanings of the verb q fr or light is 
taken here. @1q-a% (sar,.) r= Giver of the light of knowledge. 

(maan) saifeqa Fafeer faery i= Eternal Vedic wiscom. (aiae) 

feraf t= Makes firm, (afn) samaq | gu-srag2 gata (FaT ) 

= Praiseworthy. 


What does speech do—is told : S 
si gifa emag Aai aE: | 


qozada gafef: atad Renda sary: R 11 


2. TRANSLATION :—O enlightened Ppersons ! this cultured 
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e is like a river, which with its great force bursts with its atong 
and great waves the ridges of the hills (Or the top of the clouds) as 
one:who digs stems of lotus. She (refined speech) is like a river 
rending asunder the banks which we should serve from all sides with 
the acts dispelling all doubts for our protection and advancement. 

You should also do so. 


PURPORT t—There is upamalankara or similie used in the 
mantra, As a digger of lotus—stems gets them, in the same manner, 
industrious persons acquire good knowledge. As the lightning rends 
asunder the particles of the clouds, so well-trained refined speech 
cleaves asunder all parts of ignorance and doubts. 


NOTES & REMARKS ; —(ashfa:) aå; ı1=With force. .As the 
wind 454: has been used in the mantra, it may be taken for 
great or more powerful. (afadfa:) a:i afaa gfa ngata (NG 3, 
3) 1== With force. (gafesfn) gasa femia: frarft: 1= By acts which 
‘cut asunder all doubts etc. l 


What does Saraswati (an enlightened lady) ‘does— is told : 
atak Gafaat ff dea sai fade glasa fid: 1 
va fafon aA fasiivat saat arfaetafa in 2 1 


3. TRANSLATION :~ O highly learned lady! endowed with 

the practical knowledge of sciences, cast away all those, who scorn 

the enlightened truthful persons and receive (for giving education) 

the children of all wisemen—who are dispellers of ignorance. From 

the earth get good lands and from the internal part of the earth make 
the waters to flow. l 


PURPORT :—She alone is an enlightened lady, T ‘casts away. 
the scorners of the enlightened men and their knowledge and honours 
the admirers of knowledge and who being the knower of Geology and 
other sciences makes all children learned. 


NOTES & REMARKS :— (qaaa) sfassa | wa-a (4) 1 
= Of the dispellers of ignorance, 4@4-frearea | ag-fgatary (q) | 
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=Castaway, turnout. (arfaa:) safaa seq | ma fener (NG 3, 
9) 1=Of a wiseman who possesses admirable intellect. (frr). 


saan | fagfarqanara (NG 1, 12) 1=water, MRa) nafna 1 
STATE TST FAN qrar 1=Scienees. | 


a ee 


How is she (speech) a protector—is told: 


EN] [i Ea] N i ERE | l l 
T Ut A aad aiaa | dtardfasaag iy 

4. TRANSLATION :—O children! you should accept that 
highly learned lady, who is rich with the speech full of true know- 
ledge and who is endowed with admirable and practical scientific 
knowledge. May she be the protector of our intellects, 


PURPORT :—Mothers should impart good education to their 


children and having made them good scholars, enjoy incomparable 
happiness with them. 


NOTES & REMARKS :— (axat) faaragenar aver area 1 acerdlfy 
wearer. gig (NG 1, 11) media aa (NG 5, 5) Tana} 
Tafeasadg imana aad- fagit at t= Rich with the speech 
ful of scientific knowledge, 


What does Saraswati do like whom—is told : ` . 
meat aft area at BA | ae a qA ty I 


5. TRANSLATION :—O highly learned wife ! like the lightaing 


in slaying the cloud, he who speaks to you for the beneficial wealth, 
serve that husband well. 


PURPORT i~O men! as chaste and highly learned ladies urge 
upon you, to speak truth and talk to you sweetly, so you should also 
talk what is beneficial. 


NOTES & REMARKS 1 — (waq)- Raagi agafar 
- (Kositki U.Br). eaafarattez: (S.Br. 11, 6,3,9) |= Lightning. (aaqd) 
rae fgati =Ip killing the cloud, 
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What does Saraswati do—is further told : 


q aff araa Tag atfafa | cat Ra a: af h å N 


6. TRANSLATION :~- O loving learned wife! in the things 
that are to be obtained, you protect our intellect that distinguishes 
truth from antruth like the earth and note down important things. 

PURPORT :—O beloved I uphold all like the earth and give us 
good advice, 

NOTES & REMARKS j—(2fa) wTAaAty | RA) fagara: areaġaag 

saent arefa:-aTaaT == Desiring, loving. (199) saq qag | Te 

ad (sar.) sa wafeasady mmeadmag SATEN :=In things which 
should be obtained. (923) qfafer 1=Like the earth. 


How is she (Sarasvati) —is again told : 


ga vara: akad ater Riada: gaed TB ggg sil 
7. TRANSLATION :—O men | that learned wife, who is 
endowed with true knowledge and speech and who always follows 
the path of the spread of education, is fierce to the wicked, being 
like the lightning slaying the clouds, she makes us happy and desires 
our good praise. i 
PURPORT :—That: lovely enlightened woman becomes very 
fortunate, who like the lightning, illuminates all domestic duties and 
desires to give education to her children. 
' NOTES & REMARKS :—(ferman fa:) fecoaea faensqagizer aaf- 
art eat ari wat ay fga (T.U, 1, 8, 9 6) ai m ae. ag Ri 
_ + S.Br. 3, 2, 9, 9) at-a àa faensre azati=She who has the 
path of knowledge. (44=#) nae fqir 1=Like the lightning 
_ slaying the clouds. 


a a 


How fs the speech—is further told : 
qai Haat afanya: tR Aaa T 
8. TRANSLATION :- O men! you should know the nature 
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and power of that well trained speech well, whose straightforward, 
limitless light is like the sky or the. oceon, swift moving and going 
everywhere making great sound is attained by the wise. 


PURPORT :—The sound is endless like the sky, As water is 
full in the ocean, so there is sound in the sky, This is what you should 
know. | 


NOTES & REMARKS :— (ag a:jagfea: aw: (aga:) g-fest 
aa t--Straight, not crooked. (avia:) wax garse: BÙ: RIITA 
(NG 1,12) sola: aaa: agr: agaga TART am: 1 (AA:) at rafa at 
aa-nenifeg (vat.) t= Going everywhere. (@9:) sama: i Raadet 
(rar.) t= Light, lustre. (Weta) qui vf wed tfa | Geez (aar) (= 
Roar, making a great sound. , 


ee 


How is that Sarasvati (cultured speech) —is further told : 


aT i ay Ra aANT waa aana gÅ: a 


-~ 9, TRANSLATION ite speech full of truth like the dawn 
drives away all feelings of hatred or haters. As the sun spreads out’ 
days, so this enlightened speech spreads out all dealings: which are’ 
like sisters. 

PURPORT :—The speech when used correctly generates ‘happi- 
ness, but when abused—creates misery. Those, who are men of ‘truth: 
ful nature, do not desire to utter.a false word. As the sun illuminates’ 
all embodied things, or things with form in the same manner, this 

` speech illuminates all dealings. . 
NOTES & REMARKS jaa) SICA TA | A-RA (FAT.) 1 
_ =Pervading. 


TRANSLATOR’ S NOTES :—Though cant is not found 
among the names of Usha or dawn yet q7al7t is there which makes 
practically no difference. By =m may be taken also a speech ‘fault. 

fof truth. wafafe aama (NG 3, 10) This speech may :be compared to 
dawn as it illumines all dealings. 


te eet oe 
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gu ' 1 1 [i l i 
qad: Aa Ang aada gda | atad A ga o) 
10. TRANSLATION :—O men ! we may acquire speech, which 
is very much desirable, very dear among the acts or women bésto- 
wing happiness, having seven (i.e. five Pranas, mind and intellect) as 
sisters, well-served or properly used and admirable. 
PURPORT :—Those men only are praise-worthy, who use 
purifying and truthful speech from all sides. 
NOTES & REMARKS :—(aaeam) wata mm ait afa waa 
aan: at 1 = Having five Pranas, mind and intellect, these seven 
as sisters. Five pranas or vital breaths are named as WT, qa, 
sqa, TAA, TAT | (FAT) sy Afaar i |-wfa Aaaa: (gar.) 1=Served 
well, used properly and lovingly. 


How is that noble speech and what she does—is told : 

MITT Mas Tat Beata aera zeg heg 

l 11. TRANSLATION :—O men! may this Sarasvati (speech) 
well-trained with knowledge, which fills the vast firmament, atoms 


or ' particles and the sky, guard us from those-who censure us” 
unjustly. 


PURPORT : —O men, knowing that speech ( sound), which: 
pérvades every where in the sky, do not unjustly censure any one, i.e. 
do not speak of merits as demerits and demerits as merits. 


NOTES & REMARKS -—(faa:) fratta: i=From revilers.: (et) 
qeqaraty i= Atoms, particles ete. 


What else does the speech do—~is told : 
| Rrra aeraige qed stat Ta ft AHA EET WA UA | 
12. TRANSLATION : —O enlightened persons ! use saa speech . 
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properly, which pervades the three regions—earth, firmanent and: 

sky, which has seven (i.e. five Prinas, mind and intellect) as its 
upholders, which is manifested by the Pranas and which is to be. 
used at every dealing or at battles. . 


PURPORT :—If men know the proper use of speech, what ts tt 
that they cannot develop ? 


NOTES & REMARKS :—(aamg:) aa STRAY AET Atal: aT I 
(g) srq-ereaiaay: (qg) aa mond: I= Which has seven i. e. five 
Prānas, mind and intellect as upholders. (BAA) aag? aag? 
agud agah at: (MÂ) am-Tat (vat.) mmaa araniman-aagt Uf 
sarearaa wad sifaxaaaa: i aa Efe aaa (NG 2,9) aa aa mea agat- 
ard sqm: 1=At every dealing or at every battle. 


How is she (Sarasvati)—is further told : . 
sat tira afai Shea gA mataa | 
tha aedi fra qaga frfa adt 188 M 


13. TRANSLATION :—O men‘ the cultured speech endowed 
with knowledge is marked out by majesty among the mighty one, 
‘most active among the doers of acts, (urging them to do good deeds) 
great like the charming sky, admired by the enlightered, praise for 
- pervasiveness, made by the lord of the world, by illumining glories 
enlightens different utterances in different beings. You should know 
the real nature and power of this speech and use only truthful words. 


PURPORT :—O men! you should know well that this speech 
when cultivated accomplished with good knowledge, good education, 
association with goodmen, truthfulness and practice of Yoga etc. 
becomes vast, effective and very powerful, 

NOTES & REMARKS :— (@Ffa:) apaia a eed aadA 

asiàfa (NKT 5, 1, 5) =Enlightning glories. (99813) many iy t 

aq afa siara (NG 2, 1)1=Of the doers of acts. (fafergat) raa- 

facar fra- (mgaamgnè 2, 74) ı = Enlightener. 
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How is she (Sarasvati)—is further told : 
~ [ al i 

ataafr ai AR ae mt eat: qia AT a AT dg t 
` ` 1: vee A a f 
ga As ATA T A AT AATA TA i gY 

14. TRANSLATION :—O highly learned lady ! you are worthy 
of honour, as you lead us to the acquisition of good wealth, 
Never keep us devoid of well-trained ‘or cultured speech. Do not 
burn us by keeping us deprived of milk and invigorating juice. 
Always serve us lovingly with friendship. that makes us fit to sit or 


` enter everywhere comfortably. May we never have uncharming or 
unclean dwelling places. 


PURPORT :—O men ! highly learned ladies keep us away from 
all grief and misery and serve us with friendship and gladden us with 
speeches endowed with knowledge and good education, preserve us 
everywhere and develop us (make us grow) and do not lead us to 
misery by speaking truth. 

NOTES & REMARKS :—(a%:) afanta ada: i=Much wealth. 

(entt:) aqa Ar gati aeg À afafa mamadifeamà t 

==Do not make us un-advanced, do not allow us to: decay. 

. (marfa) acadara qora- (NKT 4, 1, 8) 1. =Not 
charming, unclean, ugly, indecent. E i 


Süktam— 62 


Seer or Rishi of the Sūktam—- Bharadvàaj. Devata— Ashvinau. 
Chhandas—Pankti and Trishtup of various kinds. Svaras.—Panchma 
and Dhaivata. 


How are electricity and firmament—is told : 
eat atl feat ea gaaat ga tara wat 
araa ser cate sat weargyad: wae agiia wen 


1. TRANSLATION:—O men ! as I praising with hymns. admire 
. pervasive electricity and firmament on the occasion of burning, 
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which have many rays and are distributors and leading divide quickly 
’ the things which are near the light and earth and the sky and good 
objects. You should also praise and utilise them well. 


PURPORT :—O men ! all should know the properties of the 
firmament and electricity, which support all and which are within all 
things, of these two-electricity divides or analyses and firmament is the 
basis. 


NOTES & REMARKS :— (8701) famat 1 spanaat (ear.) t 

=Divides. (Raar) saraa aande ngg- aagaà aay i 

—=Pervading electricity and firmament. (58:) q{faeat: 1.54 ef qarit- 
am (NG 1, 1)! =Earth. (a493) dfaaraaa | a-f afai q 

(az) aa aferait | =Divides or seperates. (afa) saara aqi a 

=Good objects. 


How are they (Ashvinau)—is told : 
ay agar gifami THT We OTE TATE: 
ge aaia Aand vaa a TAA HRU 


2, TRANSLATION ;—O teachers and preachers ! you get (for 
proper use) the air and electricity, which by their pure attributes ate 
moving all united dealings from all sides, which are illuminers of the 
illuminator of the charming world (the sun) making many good and 
unlimited things from the atoms go to the waters which are in the 
firmament and to other objects. 


PURPORT :—O men! if you know thoroughly the nature of 
the air and electricity, you can enjoy boundless delight. ; 


NOTES & REMARKS ;— (a04) 4 TENE HIRITA | aa- gat gf- 
swag (1) aa aghaid: 1=All united dealings. (anfa) 
avafeacafa tara tafe araferrta (NG 1, 3) maaka HATETE: 
(NKT 5, 1, 5) 1=Waters that are in the firmament. (<#1ft) 
qrarafadttal ag i-=From atoms or worlds. (maq) afacaty | AST- 
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afaa aat: (F41.) t= Object that have been thrown. By taking the 
first meaning of the verb aft it may also mean moving objects 


ae ee 


How are they— (air and electricity) —is told : 


ar z agiata fad RET: ITZA: | 
i EN i 
AAR: mà aft airig ad an 


3. TRANSLATION :—O enlightened persons ! you should 
know thoroughly and apply properly these air and electricity which 
are. full of splendour and which by their great and rapid attribute of 
that are like the mind, carry forward the path, incomplete pe 
and intellect and actions of a liberal donor, constantly and wees 

. when not known or used properly, cause trouble in sleeping. | 


PURPORT »—O men ! you will become Prosperous, only 
when you know the attributes of the air and electricity thoroughly 

NOTES & REMARKS :—(ant). nafini: ona gfe agama - 

(NG 3, 3)!=With the great attributes like speed etc. (afet:} 


acd; 1 Re-TaY (fear.) 1= Obtained (I) aaa a 
ee . 1a agit | ta-feaTe 
aasa: (faar.) aa gregg: '=Incomplete dealing. arty t ty-fgary 


How are they (air and electricity) —is further told: 
sell ' 
at asqa saqen maT yal aaa | 
. : 5 { ae 
gi gaiga sear dat aaaea TANJAAT wer 


l 4, TRANSLATION :—O men !s you should also apply these 
air and electricity, which are endowed with speed and attraction, are 
unifiers and adorn the scientific knowledge of the new admirer 'and 
which conveying water, food desire and strength, an old or 


experienced accepter of good things who does not hate any o 
unites for various purposes. l gi 
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PURPORT :—O men ! accomplish various desired purposes by 
the proper knowledge and use of these air and electricity— which are 
the subjects of science, rapid going like the horses and conveyors of 
many good things. 


NOTES & REMARKS :—(aqaaact) ganta meg alee t 
afac-at 1 am-an 1 afta; gaa (NG 1, 14) aa amego erant 
Tee = Which are endowed with rapidity and attraction. (494) 
zeny | qafas (NG 1,12) i= Water. (Taq) waq | qar: gana 
(NG 2, 7) 1= Food. 


How are air and electricity— is further told : 


MT aay TA THMHAAT Aes asdar qaar NA |. 
at saad waa wg qyadiaa fect ki 


.5. TRANSLATION :—O men! as I serve from all sides or 
properly utilise the air and electricity which are very good destroyers. 
‘of suffering, endowed with wonderful vigour, ancient, but in effect. 
quite new and worthy of description, givers of wonderful things, for 
a preacher of truth, an admirer of sciences and praised by all, and 
are bestowers of much happiness, so you should also do. 


PURPORT :—O men ! you should know well the air and electri- 
city which are eternal in their causal form ¿but new in effects; very 
powerful and endowed with speed and other attributes. 


NOTES & REMARKS :— (07) aaa | aeaa a (CMRR 1, 

19) az- (Far. ) Tat maada aeq: agas aey- 1 = Very good. 
(ansan) aada agafwaral: m-a (eT.) =Very powerful. 

(ear) gaara | ag-Tret (fear.) = Destroyers of miseries. 
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“What is accomplished by them —is told 
a asa Aica: denied gagga wate: 1 
nafatin aafia Feqet Wan 


6. TRANSLATION :--O highly learned persons! you should 
know well these air and electricity—which carry the son of a mighty 
person like birds from the water, from the ocean or firmament near 
the water by the long paths of many miles which lead to prosperity 
(through business), which are free from sands and on which men 
walk with safety, and nourishing all enjoy happiness. 


PURPORT :—O men! applying electricity and air properly, 
which take aircrafts very swiftly like the vehicles in the firmament— 
like birds, enjoy desired delight. 

NOTES & REMARKS :—(asqy) wea UMNA A-NAN eae 

agait: (aat.) aaar: 1 =Enjoyable bliss or delight. (g1) 

afeeser 1 ga-fgaraciara frxatyg (qU.) aa aatis: i= OF a very mighty 
person, (tatfa:) Ceased: (<H:) warty (ear) edes iai 
adt ait a wa Talat | =By the path, that lead to prosperity. 


ne ene ee 


- What more is accomplished by them—is told : 
fa aani TAT aaaf d ga TAT aaen: | 
qaearat saï iragai sgarar Bafa gag Hol 
J. TRANSLATION :—O teachers aa preachers ! the Ashvin, 
who are on earth, that is developing in every way, victorious, causer 
of rain, good for various charming vehicles, givers of strength, go to 
the cloud, going to the good intellect, sustainers or upholders, for 


sleeping well (at proper time) use good words, listen to their words 
throwing light on their real nature. 


PURPORT :—Know the nature of the (air and electricity) which 
are instrumental in the movement of the aircrafts, causing victory in 
battles, giver of good intellect and strength, causing rain, of sleep, 
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awakening and speech and knowing it well, use them for the accom- ` 


` plishment of various purposes. 


NOTES & REMARKS :—(afea) 3471 afeftfe Rena (NG 1, 
10) 1=Cloud. (aferacar:) agat asat adarfa farà aeai aer Acar 
ati=Earth or firmament in which there is much growth or 
development. (matat) aÙ wardı (marar) =qg-wat (¥aT.) 1> Going 
rapidly, (wearat) aaar 1 afer-arard: (4.) aa aaea I= Givers 
of strength. (44) dafad matar o pa—an: (men.). 
Sustairer or upholder. 


What should men uphold or meditate upon—is told : 


aiaa afzat afta yar tat arata NAAT | 
aa feat gaat azara THT agti TAA liall 


8. T. RANSLATION :—O Vasus, Rudras and Adityas ! scholars. 
of the third, second and first class, the insult of the supreme light 
belonging to the enlightened men and of ordinary persons which is 
pervading the heaven and earth, as Vasus—the earth and other | 
ten Prinas and souls, and parts of the Time uphold; in the same 
manner, for the destruction of the supporters of the wicked; keep up 
suffering and sin. 


PURPORT :—O men! meditate upon God, who is everywhere, 
upholder and controller of all, enjoy happiness and he who does not 
Ho s0, punish him severely. 


NOTES & REMARKS j— (@&:) AART: | ema (sa.) t= Insult. 

(sfžara:) srr shama padà car ef aAA Tet sro areata A war 
ama aedfade gesineay Deas ag ag aaa [aeng TT i (afairat 
mg 2, 27) \=Ten Prānas and soul. = 
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- What should an enlightened man do—is told : 


q $ aatan Araia fast ariaa | 
aaua AA Aada aa Agda mAT R 


9., TRANSLATION :—O highly learned persons! you should 
encourage that man, who being friend of all and a good man endo- 
wed with peace and other virtues, who praises an original and serious 
utterance and throws thunderbolt like weapon ona wicked person 

_ for his malice and serious unrighteous conduct and ordains for the 
welfare of the world and for proper law and order the President of 
the Council of Ministers and Commander-in-Chief of the army, who 
are like resplendent sun and moon and who knows all this well. 

PURPORT: :—As the sun and moon divide seasons, dispel dark- 
ness and gladden the world, in the same manner, the enlightened 
persons disseminate knowledge and good virtues in the world, distin- 
guish truth from falsehood and dispel the darkess ofsignorance. 


NOTES & REMARKS :—(asa) sarar gatra faa amet t 
=The President of the Council of Ministers and the Comman- 
der-in-Chief of the army, who are like resplendent sun and 


moon. (ef) aq efafefa awara (NG 2, 20) '=Thunderbolt or 
destructive weapon. 


—_—— a a 


- What should the president of the council of ministers and the Comman- 
der-in-Chief of the army do for the benefit of the world—is told :. 


qaad afta i aa GA | 


agda aaa wå agana aftal TERT oll 


10. TRANSLATION :—Those President of the Council of 
ministers and the Commander-in-Chief of the army, who are like the 
resplendent sun and moon, who come with the shining and charming 
vehicle like the aircraft in which many men can sit and which is to 
be impelled by the personal pilots, well constuctea path and by 
giving up all laziness or comforts, for the recreation or convenience l 
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of the children of men come with the plane equiped with various 
machines and cut off th: heads of the angry foes, who obstruct the 
progress of the State. 


PURPORT :—If the Bedeni of the Council of Ministers and 
Chief Commander of the army, make arrangements for the observance 
of Brahmicharya (abstinence) and good education of all children of 
men, then all being highly learned can accomplish many good deed 
and can keep away or overcome wicked enemies. 


NOTES & REMARKS :—(avaa) at wha | aye Ut gar.) 
=To be impelled. (aas7arq) s sqai aramarat ari aasqdlfa meafar- 
wat (NG 2, 12) '=Angry or obstructive. 


r 


TRANSLATOR S NOTES :—44-fearata (e11) So besides angry 
and obstructive it means—to resort tọ violence or kill. Such violent 
wicked enemies may be beheaded if they do-not mend their manners. 


EEEE 
What should they do again —is further told : 


ar  qefiea tantitamanta | 
zm fie daN fr aaa gi at aa Riard gen 


11. TRANSLATION :— O President of the Council of minis- 
ters and Commander-in-Chief of tlie army, whose gifts are wonderful, 
come here with the movements of the wind lowest, midmost or the 
highest. Open the doors of even the firm cloud which has inside 
many rays or which feeds through rain many cattle for the admirer 
of good virtues. — . 


PURPORT :— O Officers of the Stateand the subjects ! as all 
globes come and go with the movements of the windandas the 


artists and artisais go above the clouds with aircrafts, so you 
also do. 
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NOTES & REMARKS :—(atna:) agat ma: frema freee afererer 
l ma eft tferara (NG 1, 5) ı =Of the cloud which has many rays 
_ inside. (wea) Aae | aa xfa Aaaa (NG 1, 10) 1=0f the cloud. 


. Saktam— 63 l 
Seer or Rishi of the Suktam-Bharadvaaja, Devata-Ashvinau. 


Chhandas-Brihati, Pankti and Trishtup of various kinds, Svaras- 
Panchama and Dhaivata. l 


What do the President of the Council of Ministers and the Commander- 
in-Chief of the army achieve-is told : 


RIM Tay yagara Ta a iniisa | 
HT À Mate adea qad AGT qaM HET HRT |R 


1. TRANSLATION :— O President of the Council of Ministers 
and Commander-in-Chief of the army, you who are endowed with 
noble speech, admired by many, very dear and of absolutely truthfal 
disposition, the admirable man possessing much food or honoured 
by others, who comes hithter like a good messenger, who acts 
according to his knowledge, you are among them, 


PURPORT :—Those who try to acquire the true knowledge of 
this world do not suffer any where. 


NOTES & REMARKS :—(aeq) Waaa aeg ef agaa (NG 
1,11) =Eadowed with good speech. (mai) Te aaa: THT 
at an geaeaata (NG 2,7) TA—AAA Ast q (Vale) AGAA-THAT TAT 
aa: a ert weifaaered:=Possessor of abundant food materials or 
honoured by all, (anq) waft fama) = In the knowledge. 


What should they do —is further told ; 
at À aed eaaraee dma gar. fer at wea: | 
aR g agia fiat a eae aed tegaata URI 
2, TRANSLATION :—O President of the Council of Ministers 
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and Commander-in-Chief of the army! you tread upon that path 
where neither a violent enemy not any one else can cause trouble 
(to travellers). As you come here accepting my invitation, ṣo 
glorifying God, drink the juice of invigorating plants and herbs etc. 


PURPORT :—The officers of the State should make such 
arrangements that no thief or enemy may cause trouble to any one on 
th eway to their destination. 


NOTES & REMARKS :—(a9:) WHA MFR: gaa (NG 2,7) > 
aaa qae I ada Ra aqaa Efe dae qa saq 
(Ra: aa: S. Br, 7, 3, 1, 3; S. Br. 9, 1, 1, 24) Juice. (fex:) asri 
fer-fgararq = Violent person. (agia kega qd-nfaceq fear: 
(fear) sa fgarad:—=May cause trouble, may slay. ` 


What should they do—is told : 


i N N t 5 
walt aeaa atiagealtt afi: waraTANy | 
l ae 2 1 N t 

Sag, gagi at ata aga MIRT {5 

3. TRANSLATION :—O President of the Council of Ministers 
and Commander of the army! you should desire that man, who 
longing for you, salutes you with hands up, knowing that you take 
him away from misery and make the firmament in the best dealing 
cause of producing food grains etc. (through raining down water) 


and those who attaining knowledge and other good virtues desire 
you like clouds, i 


PURPORT 1—Those persons enjoy good happiness, who purify 
the sky with Homa (daily Yajna) and go to the firmament by aero- 
Planes, pervade in good delight and virtues, desire the advancement of 
happiness of all-like the clouds, i 


NOTES & REMARKS :~(4aq:) qat saama: | aegis amag 

sfa fread ada qainraae rfa qaq: '—Longing for you. (afg:) arafeaq 

afegaraferana (NG 1, 3)== Firmament. (msaa) amà 1 aEa-ea fe 
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namakan (311.) aa rat: , are: waat I= Desire. Gare) 5 RICA. 
ara: | aefa earfta wat (NG 2, 18) =Pervading. 


weal ataata ena uA aft gaat | 
l ci t ; 4 a 
TRA gada sag al aves giaa yl 

4. TRANSLATION :— O absolutely truthful President of the 
Council of Ministers and Commander in the army ! if the man 
' whose mind is engaged in doing some good work, doing much, a 
liberal donor, stands up like the fire in the righteousn on-violent 
dealings, to whom the impeteus for donation comes like the might 
and, who performs hayan (non-violent daily Yajna) engaged in doing 
good work. Always honour such a person. 

PURPORT—O President of the Council of State or Commander- 
in-Chief of the army ! you should honour those men, who engage 
themselves in the political dealing or the administration of the State 
with truth and zeal. 


NOTES & REMARKS :—(qarat) uan AR afsar= (NG 
1, 7) Like night. (st:) ag gato: oe fa agna (NG 3; 1)=Doing 
much. (qaaAt:) Yaad sat wer a: 1 YLt-TaAA (get.) =Whose mind. 
is active. 


How should they be and like whom—is told : 


ati fait ga gia ta a yega gR 
s mafaia yaar att ga afaa RTA ik 


5. TRANSLATION :— O President of the Council of Ministers. 
and the Commander-in-Chief of the army! you who are wise, nouris- 
hers of many and great leaders, a3 Usha (Dawn) the daughter of the 
sun mounts on the charming ray of the sun in the same manner, 
which has hundreds of protecting powers in the birth (in knowledge) 
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of the persons, who are worthy of association -be helpers by os 
wise acts for the beauty or wealth, 


PURPORT :— Those, who, like the dawn, help in the mani- 
festation of the scholars in the divine birth in wisdom, for the attain- 
ment of the regal wealth and beauty by various useful vehicles, become 
masters in the world having obtained unlimited proreenon: 


NOTES & REMARKS :—(qeaa) agat mash i qa- qrara: 
(&) xa maari: = Nourishers of many. (atfaat) gift mAAR smaa 
(NG 3, 9) =Wise. (444) casita Prem i A gaia aa: ware shed 
feacadtfa at (NICT 9, 2, 11)=Charming ray. (feai) sige ata i= 
Dawn like the daughter of the sun. 


TRANSLATOR S NOTES :—It is very wrong and even mis- 
chievous on the part of Griffith to translate arfadfa: as magicians 
and arafa: as magic arts. Prof Wilson’s translation ‘as leaders and - 
guides’ is better. mt does not mean magic arts but wisdom as the 
. Vedic lexicon Nighantu expressly states wÌfa samara (NG 3, 9)t 
_ Rishi Dayananda Saraswati’s interpretation of atfarat as 1% (wise) 
and arafa: as satfa: or actions of wisdom is quite appropriate and 
in accordance with the Vedic lexicon. It is regrettable that some of 
the western scholars have been obsessed with the idea of finding 
polytheism and magic in the Vedas. 


i How should the king and others be, having attained what and for 
- what purposes—is told : 


qi Aigina: git afagea: galat: | 
q at ad ags taaa gida Freqat atg Hall 

6. TRANSLATION :— O firm and ciever President of the 
Council of Minister and Commander-in-Chief of the army ! you who 
are very dextrous or clever, if noble speech admired much follows 


you like the flying birds, for welfare and good form and if you 
develop the wonderful power of this Vedic speech like the gawa, by 
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p seeing beauties of the politics, then the noble speech 


these wort 
support you well. 


and the subjects may 
PURPORT :—O men if you desire to administer a state well and 
to attain royal grace, beauty, then try by all means to attain speech 


endowed with wisdom and knowledge. As the birds go to their nests, 


so having adopié 
reputation as the 
NOTES & REMARKS :— (Gat) TH A qrafit: NAN: 1 al eft 

) 1 gat aft vena (NG 5, 6)=Of the concerned 


areaa (NG |, 1! ont 
subjects like the dawn. (fanar) gA weet 1 (fer) gar- (zat.) 


i =Firm and clever. 


d the righteous policy, illuminate your . glory or good 
dawn illuminates the day. 


aa should men do and with what—is told : 


g aj aisat Theor Ee vat areca RE | 
q aj Tat ATTA FAT FA a ag Gat: uou 


ANSLAT. TON :—O absolutely truthful President of the 
rs and Commander-in-Chief of the army! may the 
like rapid going elements like birds, carry you. 
towards the place of food, for which you have been invited. May 
your chariot, which is swift as wind, take you to the worth attaining 


and desired food and other. things. 


7. TR ; 
Council of Ministe 
_ fire and other horse 


PURPORT sO men! if you know the proper application of 
fire and electricity), then with the aircraft and other vehi- 


als oe go to the firmament like birds and enjoy happiness and 
bliss by getting the desirable things. 


NOTES & REMARKS —(94:) AREI WT, RAAT (NG 2, 7) 
=Feod and other things. (##41#:) garm faa stearea: = Rapid going 
Agni (fire, electricity etc) (qa) graag; 1 qatar 1 OtGH:- Qty = 
aaga ga agaafa 1= Availabie. 
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How should the rulers and their subjects behave and what should they 
gain—is told : . 

qe fe at gegar s Fa a gy Heaanaay | 

cada ai ret ggi cara a aag uaa tei 


8. TRANSLATION :—O nourishers of many ! your gifts to us 
are many. You gladden us by giving sweet speech ‘and knowledge 


or food which is resistless or u1-paralleled. May, he, who is admired © 


by others make you happy. What sweet and good praise you possess 
along with sweet and other juices, you give them away to others. 
Make us also share them. 


PURPORT ; ~If the rulers and their subjects try to do good to 
one another, they may achieve all praise and all prosperity. 
NOTES & REMARKS :— (àq) man ı gafef | EAT (NG 1, 11) 
=Speech. (394) ard fami ari gofa aaa (NG 2, 7) xe- 
(fear,) mà ftasag eaa aag ngora 1 =Food or knowledge, (aam) 
at agi maf mna = Unparalleled or rèsistless. 


samma nee ee oe 


OTTEIN E TD 


„What should men do—is{further” told : ates ee aes 

wa gA quae Tay ate De = 4 qF | 

mà aifgcfira: aR est amai afana seat WRN 
9, TRANSLATION :—To tose: who ies in direct contact 


_ with me, who are under my control, who comes first in my dealing, 


that is dear to the upright person, which is to be well-sprinkled 
(developed), which is nourisher or protector, something small or 
mature or big or subtle, let me also be able to do such that they have 
beautiful appearance and possess, ten or even hundred beautiful 
horses or chariots. 


PURPORT :—O men ! those who are under my control, but who 
love me and are my great helpers, let me also be under their obliga- 
tion, In this way, when there is mutual love, we may be able to do 
innumerable good acts. 
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NOTES & REMARKS :—(enfesérq) sifaa aimaq 1=whose sight 
is admired or is pleasing. (mms:) aaafe aqadfa amga: wa wt 
agaw TEAAMsswT TIT: =To be sprinkled. 


What should the king and Commander-in- Chief of the army do ~is 
farther told : 


a aT Tat ATT aaraa garet R ata | 
aiaa Ae q fA giaa tatà gefaar ea: Loll 


10. TRANSLATION :—O king and Commander-in-Chief of 
the army ! you who are doers of many good deeds and who are free 
from all false or unrighteous conduct, your manifold path which 
gives hundred, or evem thousands for the. horses and for true speech 
or the upholder of true knowledge and by which wicked persons are 
killed. O hero! slay the wicked persons by that noble advice 
tendered by your well-wishers. 


PURPORT |—O. king and Commander-in-Chief of the army ! 
the righteous person, who endeavour for the protection and advance- 
ment of the State and protects his army from the attack of the foes, 
give him boundless wealth and honour. 


NOTES & REMARKS :—(qeaaan) qaf dargana saifa gated 1 ye 
aff agart (NG 7, 8) ġa ufi såa (NG 2, 1)=Who are. doers of 
many good deeds. (T) aa: 1 q ef fasaa (NG 2, 7)=Quickiy. 


The same subject is continued : 
Hl at gÀ aaa: car ye gi 


11, TRANSLATION :—O King and Commander-in-Chief of 


the army ! may I along with other scholars and devotees of God, - 
be a sharer in your very good happiness. 


PURPORT :— The king and the Commander-in-Chief of ‘the 
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army should always honour the scholers so that all may enjoy happiness.. 
NOTES & REMARKS :—(3*%) gè ı grafafa gaat (NG 3, 6)! 
=In happiness. (gfefa:) faafeq: agı afeftfa etaan (NG 3, 16) 
= Alongwith the enlightened men (who are true devotees of 
God.) 


E TRANSLATOR'S NOTES :—So the word aft: denotes not 
_only great learning, but also devotion towards God. 


Suktam—64 


Seer or Rishi of the Siktam —Bharadvaaja. Devata— Usha. 
Chhandas—-Trishtup and Pankti of various kinds, Svaras-Dhaivata 
and Panchama. 


What kinds of women are good— is told: 


ae Cy 
eg fra gA Qaa megi aay aR: | 
alfa frat grat greng seat chet sata 11 
1. TRANSLATION t~ Omen! those women, who stand up 

for glory like the resplendent Usha (dawn) and who are in their 
white splendour like the waves of water; cutting off the banks are. 
. bestowers of happiness. She who being endowed with wealth is like 
the Dakshina or guerdon. She makes all paths easy. 


PURPORT :—Those women. are like the resplendent dawn, As 
the waves of water cut through banks of water, in the sameway women 
are good who mitigate the sufferings of others and who illuminate all 
household duties as the day illumines the dawn. They are always 
auspicious. 


(NOTES & REMARKS :— (ewa:) feara. 1 Ba-fgaramy= Cutting. 
(zåa:) agm: | afa:) adea (smr 4,44) faat fa: (Unk; 4.43) sfa garf 
sazaa R: | -akaa nafa aofa gii oft: warg |= Waves. 


www.aryamgs@vya.inwww.onlineved.com 


Pandit Lekhram Vedic Mission 
Mdl. 6, Skt. 64, Mtrs. 2:3 


Of what kind should a woman be ~ is told : 
agi dea afiar fi mega Muia aria 
mia: Say gandi ta: carat waif: zn 


2. TRANSLATION :—O highly. learned lady! you who are 
like the dawn, you are worthy of veneration as you are auspicious 
and very good. You illumine all domestic duties, being of various 
forms. Far shines your lustre. Like the rays of the sun going to the 

- heaven, your lustre goes up. You manifest your bosom, shining in 
majesty with knowledge and humility. You bestow happiness upon 
us shining by your great and noble virtues, actions and temperament. 


PURPORT :—O women ! you should keep your husbands and 
athers satisfied with cleverness, discharging your domestic duties 
properly, giving up attachment to passions, being graceful illuminate 
like the sun the duties regarding your homes wtih diligence. 


NOTES & REMARKS :—(eraarat)  faearfeaarsat sma t= 


Shining with knowledge and humility ("àfa:) 7efer: aad et 
amra: 1==with great and good virtues, actions, and temperament. 


How should women be—is further told: 


atta AA eaedt wa: gaiga na 
aaa qà adie waa aay wat a Tee Nz 


3. TRANSLATION :—O łady ! like an active man, who goes 
fast, being married, be industrious like a fearless brave ‘person, 
of arms and missiles over his enemies and conquering them, - 
or like the dawn that dispels darkness of the night. As the reddish 
‘rays of the sun driving away darkness, enable men to attain: or see 
all articles, so you be jllumined. O husband ! as the sun illuminates 
the dawn, so make your wife, who is famous on account of: her 
beauty, knowledge etc. auspicious or blessed. : 


PURPORT :—O men ! you should constantly honour 'ahiliiäiike 
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auspicious those women, who are endowed with good light (of know- 
ledge) like the dawn, who are beautiful, ‘who manage their ‘homes 
properly, discharging their domestic duties . well- like the rays of the 
sun and who are Sree Jrom fear and fatigue like. the heroes: 


NOTES & REMARKS;—(afaat) agyadat | ga afr agaa NG 
- 3, l)=very industrious, doing many good deeds. (meda) wearseami 
- yaa ng-a (fear,)= Like a thrower of the arms and missiles. 
dartar) faarfear 1 ag-am (tar) aa gasna i= married. 


TRANSLATOR'S NOTES :—The meaning of afaz; as pointed 

_ put in the edition of Rishi Dayananda. Saraswati’s commentary 

published by the Parapokarni Sabha Ajmer is a Ws a weft a: a man 

who does not go fast. But this seems to be a printing mistake as it 

is decived from "a-t rat: and Rishi Dayananda Saraswati has 

interpreted afar: in Rig. 5.47, 2 as aaa T apesan afan sfa fasar (NG: 
2,15): 


How should a woman be—is farther told : | 
giagor waaay goals wat 
am a a de qaaa cfs feat cfeaieeres uw 


4, TRANSLATION :—O husband! shining by your splendour, 
conveyor of many good things and endowed with great virtues, with 
this your wife, bring wealth. Like the water's, you swim across all 
: miseries. You go comfortably in places, where the wind is not 
blowing, and in hills by good paths along with your wife, who can 
walk well. O woman ! you who are like the daughter of light, may 
FOUL husband be dear and lovely to you, so that you go to him with 
-gieasure. Lead us to happiness by good path of Dharma or righteo- 
s@sngss.: | ae . i 
PURPORT :—As kings of good policies make all travellers 
happy by constructing good roads even on hills and as the dawn 
itiuminates all paths, so good husbands and wives pleased with one 
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another reforming the path of Dharma (righteousness), illuminate 
benevoloence. 


NOTES & REMARKS :— (ŒA) merged I | mata: sfa ugn (NG 
3, 3)=Endowed with great virtues. (34358) 1797 | garat (Feat, 
= For going. 


How should husbands and wives deal with one another—is told a 


araz qaa at arè stang -a 
of a Raai ¢ R pE teat adar y: nki 


5. TRANSLATION :—O woman! ou who are like the dawn— 
“daughter of the sun, you being free from unsteadiness like the wind, 
‘marry a good husband who is full of virile virtues, so lovingly 

approach him and lead him to happiness. Be always his beloved, 
“you who on the call of the elderly venerable persons are worthy of 
respect and worthseeing. 


PURPORT :—As the dawn coming after night does discharge 
God---ordained duties, so a woman being-self controlled regular and 
puntual should discharge her domestic duties well. Marrying after the 
completion of Brahmacharya (abstinence). Let her please her husband 
constantly, being always cheerful, in the same manner, the husband 
should always please her, who is chaste and follows him in the 
performence of sacred duties, 


NOTES & REMARKS :—(3afa:) Aia: | ma: 1 (eat. j= In. 

virile virtues. (qågù) gaai atana aama 1 Kj ra-ergtat oH 

On the call of the elderly venerable persons. 

TRANSLATORS NOTES :—aaat has been interpreted in . 
translation as a1qcfga as an epithet for a wife, which is not clear. In 

our opinion, it means free from the un-steadiness of the wind. It may 

also mean free le the diseases of the wind. 


cee 
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How should husbands and wives deal with one another - is told: 
ont A . : i B x i 
a aiaa A pA AÀ 
am aà defa yR agi fe agt ata N 
6. TRANSLATION :—O lady ! you who are full of splendour 
and desirable like the dawn, you bestow upon your liberal and good 
husband at home very admirable happiness and good articles at the 
time of dawn when he utilises the time properly. Those, who partake 
of the good food prepared by you and other leading men admire 
you and even the birds of your home looking at your inner and outer 


beauty leap up with gladness. At the time of marriage, you choose a 
man, who likes you most and is most delighted to see you.. 


PURPORT :—There is a simile used in the ‘mantra. Those bride- 
grooms and brides, who marry according to the Svayamvarvivals 


(selfselective) being pleased with one another, they always enjoy 
bliss illuminating the household life with noble conduct like the sun 
and the dawn. 


l ' NOTES & REMARKS! (mama) sanadfaa: | fafi aana 
ʻ , (NG 2, 7)=Partakers of good food. (#4) fafaa: Jemma- 


qafa i=At the time of dawn. (area) amen) ah: eft ETT 
. (NG 3, 8) =Admirable. 


Suktam— 65 


Seer or Rishi of the Siktam Bharadvaaja. Devata or subject- 
Usha. Chhandas-Pankti and Trishtup of various kinds. Svaras- 
Panchama and Dhaivata. 


How should a good woman be—is told :— ° S ao 
aa ear at ga Ra: adess MANTA: | 
ar agar erat genan Arataa R 
l. TRANSLATION :—O acceptable person! accept this our 
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daughter who with her beauty is known even at night, as if with the 
light of the sun, who ignores even darkness of the nights, who is like 
the dawn-the daughter of the sun, inhabiting or establishing the 
human beings in happiness and awakening them. 


PURPORT :—That woman is good, ‘who like the dawn or the 
lightning is well illumined and who by her knowledge, humility and 
“proper gestures, gladdens her husdand, who dispels all darkness of 
ignorance from her home with her knowledge,- as the sun dispels 
darkness of the night and illuminates all, ' 
NOTES & REMARKS :-— (uean) ufay uA ufan (NG 1, 7) 
=Nights. (fettem:) gaada ı ah:—qi: fraai) aeudaiaa alana: As 
if born from the sun. (sad?) rarawe: odt-fea® (vat.) = 
Inhabiting or establishing in happiness.(awar) et 1 with form or 

beauty. . 


ee ee ee 


How should women be—is further told : 
i EN Q fis Vee il A 
A agagita araga: 
e ! > ! g f i 
gi mae geet aati at ated ae Besa: 13 
2. TRANSLATION :—O men! get those brides as partner 
in life, who are like the dawns, with gold like beutiful, firm, 
going with great rays, yoking many other beams and shining in 
‘wonderous manners. As the dawns drive away the darkness of the 
night, so these good girls drive away all darkness of ignorance and 
shine, leading towards the summit of the Yajna in the form of the 
household dealing, to be united well. 
PURPORT :—O wen ! get those good natured Brahmacharinis 
-(virgins), who match to your merits, actions and. temperament, who 
aré givers of joy like the dawns and endowed with knowledge and 
-humility. After getting them as your wives, gladden them constantly 
‘and enjoy happiness. 


NOTES & REMARKS :- (må) wafgfa: fx: 1 =With great 
rays. (maw:) we gaifas wi wiae aat ar: ix Whose 
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form is charming like the gold. (aaa) gasae qgenaagrea aT 
agar ayfanca arg (1) wa agfanewndaars sea TERT aag 
faafavit i=Of the household dealing in the form of Yajna. 
(aratar:) aa: aefa ufana (NG 1, 7)= Night. 


TRANSLATOR'S NOTES :—aa sft agama quoted by Rishi 
Dayananda Saraswati in his commentary on the Rigveda 4.79. and 
other places, though is it not now found in extant editions. Itisa 
matter of research to find out old editions. ava sfa taata (NG 5,3) 43- 
WAY -merang IPIN sTrafewniamerang waag | aenfafa ferman 


{NG 1, 2) 

How should women be—is told : . 

+ aah arate vedi ergy erat eat | 
adita wat ara frat Tea NR 
2, TRANSLATION :—O men ! uphold or support those wives 


well, who like the dawns enable their husbands, who are givers of 


education and other good virtues and then serving peopie get- 
hearing of good words of knowledge, good food and strength, who 


are endowed with good and abundant wealth and who go like brave: 


persons obtaining good protection. 


PURPORT :—O men you should choose a suitable wife. 


(one for one) among those, ‘who are like she dawn endowed with the 
hearing of the true Shastras, (scriptures) strong and powerful, wonder- 


fully intelligent, increasers of wealth and prosperity, highly educated: 


and engaged in protecting others. 


NOTES & REMARKS :—(arsa) fiaa i ax- (var,) wafaa 
samara qana 1=True knowledge. (349) faarfaqaarmerd a-a 
(*at.)=For the giver of knowledge and other good virtues. 
(fa) tamara: faga afratrmaf (NG 3, 5) Serving the people, a 
servant of the people. . ee 
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How should women be—is told. 


gar fe at frat came arr zigi FIPE 
sat ata aca agav ft sq ard aen gu faa vit 


4, TRANSLATION :—O brave men! if you get wives like the 
dawns, then there is a charming wealthifor a servant of the people, 
for a mighty and liberal donor and for a wiseman like me, who is-a 
devotee of God and admirer of good virtues. You can get the goog 
. words of praise which are there. 


PURPORT :—O men! if you can get good wives like the dawns, 
then in this life itself you can attain all happiness. The husband and 
wife who never quarrel and live peacefully, always enjoy good reputa- 
tion. a 

NOTES & REMARKS :—(%31) saita i= Now. (fema) afe t 

fas: ofa Rataan (NG 3, 15)=For a wise man. (mà) «namig 
-afiar gfir etqara (NG 3,16)==For a devotee of God and admirer 

of good virtues and men. E 


How is she (a good woman) —is further told : 
aq fe d sat aBa a aarafetal aa 3 
saika Aifagilia a aa qurdaagfa My & 


5. ‘TRANSLATION :—O good lady! you who are like the 
dawn and you who are benevolent and showerer of joy like the cloud, © 
kith and kin with the winds, praise the combination of the rays like 
the earth revolving around the sun, with the sun, God or Veda and 
they break it down afterwards (causing rain), so you are called the 
enlightened person among men. - 


PURPORT :— As the rays are the causers of the light of the sun, 
so the dawn is the accomplisher of all true dealings and restrainer of 
all wicked dealings. such a wife shoula alwyas be chaste. 


NOTES & REMARKS :— (ùa) afa: Rafa gidar (NG 1, 1) 
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(afer) araa: ga i stat at aifnar: (S.Br. 6, 1, 2, 8) xr mañas get 
=Like the wind. (afrad) at ae aa aen: ari nfafet kiari 
(NG 1, 10)=In the cloud. 


What does she (a good woman) do and gain—is told : 
fo ee x ~ ~N 1 2 
gar RA aha: vaadi yraa afa | 
a x ' N i ~ ~ i 

gat cf awa Raamaa Ai wat T gI 

6. TRANSLATION :—O dear and prosperous wife ! you who 
are like the dawn—daughter of electricity, inhabit or establish us in 
happiness—who serve peoplé and frame constitution or laws like the 
ears. Grant to your husband andfor other kith and kins, wealth, 


which is accompanied with many children, wealth or homes, food or 
good. bearing and ask us for these things. 


PURPORT : -—O brave person! as the lustre of electricity gener- 
ales much wealth and leads to prosperity when properly utilised, in 
the same manner, a wife of good character, nature and conduct incre- 
ases the fortune of the home. As theAcharyas (preceptors)impart good 
education and teaching to their pupils, so highly learned husbands and 
wives should give good education and teachings to their childrem. 


NOTES& REMARKS 2 (aRaITAg) Marq i= Like ears. (sema) 
gefor qar aqata garf garter ar amag aa; gamn (NG 2, 2) 
na: gfi gama (NG 2, 10) aa si agam (NG 3, 4) = Which has 
‘many children, wealth or houses. _ 


_ Saktam—66 


. Rishi or Seer of the Siktam—Bharadvaaja. Devata—Marato. 
Chhandas—Trishtup and Pankti of various kinds. Svatas—Dhaivata 
and Panchama. 
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What does a good woman do like Cons told: / 
agg afathat faa ani ant Ag TAAA | 
aiaa dtu agra gat gaed: <i! 


1. TRANSLATION :—O wife! .as night and firmament fill 
the virile once, in the same manner, you being like the cow make 
your active husband grow more and more in order to take the essence 
of all things and fill it well. When you behave like this, let your 
good name and lovely body be for your husband. 


PURPORT :—As the night and firmament are for the rain, in the 
same manner, a wife who is suitable in virtues, action and temperament 
is the cause of happiness to her husband. As the cow nourishes her 
calves, in the same manner, an enlightened mother can nourish and 
. pretect her children well. ` 


NOTES & REMARKS ;—(a:) gei aða agfa swam (NG 
3, 7) aa STAsGeeTgT i= Beautiful body. (ima) 1 armaa (sit) ondt- 
qa (FaT.) Develop, cause to grow. (qf) wafan |= Firmament, 
(s1) ufa: a afa ufan (NG 1, 7) 1= Night. l 


‘How shouid the scholars be—is told : 
aad a gates Aai aged | 
aai Raana wi are seat: Afa BAT |e 


2, TRANSLATION :—O men ! fortunate are those men, who 
being industrious; are endowed with wealth, and strength and are 
mighty like the winds shining with the splendour of lightning. Those 
‘who grow twice or thrice in their contact, shine like the kindled 
fires. o pi aed 
PURPORT :—There is Upamalankara or simile used in the 
mantra, You should serve those enlightened men only, who are pure 
and purifires like the fire, growing and making others grow, mighty 
tike ihe winds and endowed with grace and wealth like the soveigns. 
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NOTES & REMARKS :—(aem:) å: 4ra eft aaata (NG 2, 10) 
With wealth of all kinds, (stetfa:) aĝ: 1 gtenta ef amam ı (NG 
_ 2,9) With strength of various kinds. (fgwara:) fazaa faadaer 

Tam: ata feway (T. U. 1,8,9, 1) =Endowed with the splend- 

our of lightning, (qaa) Maafa 1 ($) afax— qiwa (fea) Purify.. 


Whose sons become good—is told : $ 
ga hag: aha gr aieal g arefraea | 
fae fe aai gat aah ot Vegas AAT TIT 11311 


3. TRANSLATION :—-O men! those who- are the sons of a 
virile and very mighty person like the wind, whom great, upholding 
and venerable mother sustained well, for generating very virtuous 

‘and enlightned sons, the mother who is large hearted like the firma- 
ment conceived greatly. You should know that great mother and 


those great sons to be very fortunate. 


PURPORT :—Those men only become very ‘auspicious and 


benevolent whose parents had observed perfect a 
(abstinence.) 


NOTES & REMARKS ae aquqaqa fasoer | wee Deaf waa ef 
afas: qaret 1 efeq-aeg fantat (sat.) OF the mightiest like the 
wind. (atags:) dilaman 1 fag- (Fa7,) = Of awirile person. (q:) 
aafcafia aast — Vast or large hearted like the firmament. 


Who become the best—is told : 
aa feed gags agra: disa gaan: | 
frase. gaisa stag faar FAJTAT: 111) 


4. TRANSLATION :— O men ! blessed afe those persons who 
do not destroy or waste their lives, who being good men following 
a good policy giving up all reprehensible acts, purify all, who 


en a ane enincee ee 


` 


; ! Pandit Lekhram Vedic Mission 
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being perfectly pure righteously earning . wealth and strenghtening 
their bodies accomplish the goal of their lives in proper. order. 


PURPORT ;—Those men, who transgressing the vows of 
Brahmacharya (abstinence) etc. like foolish fellows marry at an early 
age, become weak like impotent persons, diseased, lascivious (lustful) 
cruel and engrossed in vices, destroy their body before the hundredth 
year and without gaining the fruit of human life, unfortunately became 
fruitless. 


NOTES & REMARKS :—(év%) fafai és-afafgar eatery (+77.) 
na fgart:—Destroy, waste. (aaarfa)facerfa waft | gaara aim: 


grał 1 (U. K. 5, 54)=Resprehensible or evil acts. (seratet:) la- 


am:i sada (ear) iaa di aa Aaaa såa aai Baas 
=Serving. 


Of how many kinds are men —is told : 
ag 7 ag died fara ar ard yey area TATA: | 
aa ware agra RGA Wea AN 


' 5, TRANSLATION :—There are some persons who have no 
power to fulfil their desires, there are others who getting some power 
uphold the firm name of man. They gofrom place to place and are 
active, but are not thieves or dishonest. If a man who isa good 
donor cannot get those men of fierce nature, he should honour good 
and honest men. You should know these different kinds of men. 


PURPORT :—O:men! there are. principally two kinds of per- 
sons. There are some who are devoid of power and knowledge but 
engaged in doing wicked deeds, but there are others who are powerful 
arid doers of good deeds. Those. who do not honour the evil doers 
and respect the best men, enjoy very desirable happiness soon. 
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NOTES & REMARKS :—(alar:) dee aa TSA ATEN 


after: = Thieves or dishonest. (aq) fasg i ata aaga at l a 
xfa faan i (NG 2, 15) =Quickly, soon. 


How should men be after doing what—is told : 


T gM: TAA giq sÀ ara Veet Ts 
at way Ard agit facaeg ae. a A: nn 


, 6. TRANSLATION :—Those men enjoy happiness, -who 
being full of splendour with power and having powerful and firm 
armies, use the articles of the heaven and earth which are bestowers 
-of happiness. Among them who have very good homes there is 
pervading the heaven andearth a resplendent electric fire which 
‘does not make much sound. It should be utilised properly. 


. PURPORT :—No foes can withstand those men, who having 
acquired the knowledge of the earth and electricity have powerful 
armies. Those who live in good houses (being Mee from anxieties), 
manifest their intellect well. 


NOTES & REMARKS  :—(a3%) ae i Agafa (T) = =Full 
of or bestowers of happiness. Here gaz or givers of happi- 
ness. (Wam) aði=with power. (ÑF:) WATT i Baek (HAT) — 
“making sound. 


— —— — 


The same subject is continued : 
Batt a a wat eaaa aama: 
aad daig aaf QA wat arfa ada [oll 


7. TRANSLATION :—O brave men! let your. path be.free 
from all sin, where there is no sin, no horses, no charioteer, no faod, 
no arms, which is the promoter and of water, is thrower- of’,the 
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heaven and earth and has good balancing movements. You should 
accept that. i § 

PURPORT :—O men ! having given up sin of partiality always 
protecting the weak, and accomplishing the science of electricity 
and geology, move by the aircrafts and other vehicles, which can 
goon the earth, seas, firmament and water. 


NOTES & REMARKs :—(aaa)afaamata: qii aiaa, i= Sinless 
(aqaa:) afaaarrmatsad ey A) AN KUATA (NG 2, 7) 1=Free 
‘from food.(aaitg:) afma aaa arg ser a: aiy efor gaT 
(NG 2, 4) !=Free from powerful arms. 


Under whose protection, there is no fear—is told : 
qe aala deat afin etal anda aat | 
ate ar dy waa wag wat gat oi we aT SH 


8. TRANSLATION :— O highly learned and brave persons! . 
whom you protect in the distribution of food, kine or waters, lands, 
infants or grown up children, none may obstruct, none overtake him, 
whom you succur in the strife or battle, like the end of the light, he 
becomes the destrover of the army of enemies. ` 


PURPORT :—What fear can be there for the people, where the 
enlightened persons are protectors ? As from the sun when it causes 
the whole world becomes fearless, in the same manner, from the 


rain, 
teous and enlightened person the whole state becomes 


union of the righ 
free from fear. 


NOTES & REMARKS : ~ (avai) seagafaar q-qeaaara trat: (FAT) 
==Tarnsgresser. (434) Ma: aa xfi aaam (NG 1, 10) :=The © 
C (d 


cloud. 


ee ee eee 
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What should men do, upholding for whom—is told : 


q farms, TMA goa mena dT wog 
X agia aga aa a wa ga aA: R 


9. TRANSLATION :—O highly learned persons! to those 
who forbear or overcome strength with their greater force and zeal, 
give wonderful food or thunderbolt like powerful weapons. O 
leading scholar ! as the earth trembles by the battles, so give good 
food or strong weapons to a mighty man who is prompt in doing 
action and who is admirer of good virtues or a devotee of God. 


PURPORT —O men ! as this moving earth produces material for 
the Yajna (that are put in the fire as oblation) in the same manner, 
for great heroes give nourishing food, the band of powerful arms and 
missiles and thus cause their knowledge of the science of warfar é to 
grow more and more. In this way, u power is born to defeat even the 


most unbearable or irresistible enemies. 


NOTES & REMARKS :—(eaaw®) a wng aa aa aed ae aa 
ef aaam (NG 2 ,9)1 = Fom a mighty self-reliant man. {##%) 
art ae aaa Kaaa (NG 2,7) maam q (NG 2,20) 1 =good 
food or strong weapons. (8@*4:) wemrarfera: gmas: | Fa: ‘afr 


-agaa (NG 3, 17).1=Battles. 


. How should brave men be made like whois told : . 
Ratiat ena fradyeadat anA: | 
Baan gA a dt asea a wga: gon 


10. TRANSLATION :—Achieve victory with the help of 
those brave petsons, who are bright like the tongues of fire impetu- 
ous in their onset shaking their enemies, prompt in marching or 
shining with knowledge humility and other virtues, whose birth 
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(life) is splendid, who are invincible, mighty like the wind and 
enbodiment of light. | 


PURPORT :- O kina and officers of the State! as the Ama 
of the- Yajna (non—violent sacrifice) go soon to the firmament, in- the 
same manner, those who are under training for warfare, can soon go 
to the battlefield for achieving victory. As by oblations —the fire ts. 
kindled, so by training and honour the army of the brave persons 
should be kindled (encouraged and strengthened). As there are flames 
and sounds of the fire, so the Hesira and sounds of your army Skould 
ve prear: 


NOTES & REMARKS — (fastara: )aarfaxarfasermgen: farda 
({ar.) 1=Shining with knowledge, humility and other vitrues. 
(qg7aa:) qg far sqa aofai ay efa fasan (NG 2, 15): = 
who are prompt in marching. (taa) ser: 1 fang, Efe awar (NG 
2, 20) ı =light, so it may also mean who have power like the 
thunderbolt. (aa) argaqafaesr wamm: i=men mighty, like the ` 
wind aea xfa tera (NG 5,5) aaaaraa fear sI: ar walt ae Na 
maag afas: i nual fafa agga ar (NKT 11, 2, 13) 1== 


ee ee ee 


What kind of man should be appointed an officer and wath whom 
—is forther told : 


d qed ared iels eget ag zaa aa 
fea: quia gaat waiter fireat ard gar HA 11291) 


11 TRANSLATION :—I serve with acceptance that son of a 
man, who has observed Brahmacharya (abstinence) upto the age. of 
fosty four years, who has splendour in his eyes, who is advanced in 
‘knowledge and power and who increases the strength of others, 

who are pure, wise, controllers of mind, fierce for the wicked, l 
benevolent and exalted like the clouds and nourisher.like the waters, 
. who combat with the wicked foes for the. strength ofa eab goog 
person. nL Shoes E EE T E 


' - 671 _ ; 
www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 


Pandit Lekhram Vedic Mission 


Ma. 6. Skt: 67, Mur.t 


PURPORT :—There is Upamalankar or simile used in the 
mantra. Ifa king governs with the help of those persons, who are 


_ exalted and like the cloud and cherishers of the people, who are 


nourishers and pure hearted like the water, splendid and increasers af 
the desirable strength, then there may not be defeat or ignominy 
(il-reputation) for him anywhere. 


NOTES & REMARKS :—(stsqfen) mag fe: a ee wee OH 
am-aeal (¥41.) t= whose sight is full of splendour. (frn®) 341 
tarafa aferat (NG 3,5) 1=Serve. (3001) saageamnfcrrg wa 
aim yeaa aT 24: (J. U.B. 1, 35)!=of a man who has. 
observed abstinence (Brahmacharya) upto 44 years. ` 


— — 


Sūktam—67 


Seer or Rishi of the Stiktam—Bharadvaaja. Devata—Mitra . 


and Varuna (Teachers and preachers). Chhandas—Pankti and. 


Trishtup of various kinds. Svaras —Pancham and Dhaivata. 


. Whom should men respect—is told : 


Gai a: gat sieaa Aiia ag | 
n t tn vy i . . aA 
a ar rgd agtig at aay maT gTeha: RA: URI 


TRANSLATION :—O men ! always honour those teachers and. 
preachers, who are the greatest or noblest among all good people- | 
and ‘unequalled controllers and who in order to make men grow,. 
check them with their words and arms as with reins or rays. 


PURPORT :—These_ is Upamalankara ‘or simile used in the-. 
mantra. You must always honour those teachers and preachers only 
who.are the best on account of their knowledge good charactar 
conduct etc. and who restrain men from the path of unrighteousness, . 
and urge them to follow Dharma ((righteousness) and whe: 
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are illuminators of intellect like the sun by their teaching and 
` preaching. 


NOTES & REMARKS E EE P EA sro- 
amat & faaraenY (S. Br. 1, 8, 3, 12; 3, 6, 1, 16; 5,3, 5, 34; 9, 
5, 1, 56)!1=Teachers and preachers who are dear like Prana 
and Udana (two vital breaths) (afisar) afamaa gard | qa-saet 
(eat.) 1==Very good controllers, 


Teachars and Preachers should be respected—is told : 
sa agi s aà mate fear adar afres: | 
we at fracas afii aed gaia ial 


2. TRANSLATION :—O good donors ! dear and desirable 
teachers and preachers! my intellect which ls endowed with knowledge 
and good education goes towards you and covers you with reverence 
and good food. This intellect covers our home which can never be 
attacked by ‘the enemies and which is very vast, containing all 


requisite articles and safe. This intellect should be attained by all 
along with spacious and safe home. 


PURPORT s0 men, you should always revere those. good 
_ teachers and preachers by whose association we get good intellect and 
dwelling place. 


NOTES & REMARKS :—(afg:) adtafanrary 1 ag-qat (=1.) t=Very 
vast or spacious. (Bf&:) qam 1 wfafefe agara (NG 3, 4)1=Home. 


Who should always be respected —is further told : 
aT ard aeti gage far adat ganar) 
ad aaae seta aisg afer 1311 
3. TRANSLATION :—O dear teachers’and fpreachers;! You 
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“who are like Prana and Udana(vital breaths) 4nd who are invited by 
us with reverence, come lo us—the people and get good praise from 
us (on account of your noble virtues). May you who desire to have 
good food for your nourishment and with your greatness try to do 
~ good to all, living among chilren with your noble and benevolent 
acts come to us. 

PURPORT :--O men ! always invite teachers and preachers with 
respect ond having honoured them well, disseminate knowledge and 
good terchings in the world. O teachers and prechears ! make all men 
enlightened and benevolent by teaching them with great labour and 
love like the parents. 

NOTES & REMARKS :— (setae) WIAA: afana freee; I= 

Desiring good food. (atta) wAda=with works. (ataea:) 

aqeqet: = You who are with children. 


|m 


Who should be revered by ali men—is further told : 


mwr T 


gat war nRa gtg gn agia UH | 
gay ate agra maat ster ala’ RA A RTE N 


4. TRANSLATION :—O men 1 you should honour those 
teachers and preachers as your ownselves, who are mighty like two 


horses or great men endowed with rapidity and knowledge, whose ~ 


kith and kin are pure, who are of truthful conduct, who weré parti- 
cularly conceived’ by an extraordinary mother, who are really very 


great when manifested, who are fierce for the wicked enemy and who — 


keep the wicked in prison fora long time (till there is repentance 
ot reform ) a | 

PURPORT :—O men! serve and have association with 

tose great men, who are born in noble families, are large-hearted, 

born of the union of really very great mother and father, well-trained 

and highly educated, showing kindness to men like their own father 

. and mother, doing good. to all by teaching and preaching; restraining 
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the wicked and are enlightened. l 


NOTES & REMARKS ‘— (asar) gegi ngat aay ar i== Horses of 
_greatmen. (affa) sar: affida a aa (NKT 4,4, 22) i= 
Mother. (ata:) frat maTi? fazmia 1=Put in the prison constantly. 


ee 


Who should be respected by men —is told : 


Q 


Gà agi dg aearat: gi zal aga: uN | 


s, TRANSLATION :—O teachers and preachers! as you 
are like heaven and earth coataining many articles and are endowed 
with knowledge and forgiveness. it is by your association that all 
enlightened persons who are respec:ors of the wise, enjoying bliss or 
honoured, of equal love and service, dispelling the darkness of 
ignorance and touching the light of knowledge, non-violent and 
inviolable, free from the evil of foolishness and other demerits, 
uphold wealth or kingdom. Let all of us honour you. 


PURPORT :—They alone are absolutely truthful- and reliable 
intelligent persons, whose teaching, preaching and association bear 
fruit quickly and by whose association, men becoming free from 
violence and other evils. giving up all prejudice. gladden all beings like 
their ownselves. l 


NOTES & REMARKS :— (Ves) wanfaenfaa farama + Treat 
afa ararqfafaara (NG, 3, 30) Qafe sfa. gaara (NG 5, 5) @-Tat 
(far) 1 =Endowed with knowledge and forgiveness like the 
heaven and the earth. (eta:) afaquesare argani faarw ETAT: t 
aa anaaei rat: (sa1.) | adaa ‘agg = Dispelling the darkness 
of ignorance and touching the light of knowledge. (aaseta:} 
afgfaat afgant ari=Invioable or non-vioient. 
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Who are the persons worthy of association and the increasers of 
happiness—is told : 


a 
arf ad area wa ga sea mgg aT: | 


Emel AUT TA Qan fanaa qaa: Nån 
6. TRANSLATION :— O teachers and preachers ! you uphold. 


kingdom or wealth every day (by your noble teachings), by the — 


simile of illustration of the sun, you make firm the summit or the 
advancement of the ‘State, by whose association a man who is 
illuminator or-instructor ‘of all objects becomes firm and not decay- 
ing having reached ihe earth and desirable knowledge, is imcreaser 
of the life, those who approach such a man and those (teachers and 


preachers) ever enjoy happiness. 


PURPORT :—O men ! always have association with those 
teachers and preachers, who illuminate the dealing of knowledge like 
the sun and increase kingdom, wealth and span of life and uphold 
(establish) all in happiness. It is they by whose association, men 
become endowed with knowledge. 

l NOTES & REMARKS :- (8a) qa ai at aa fe A (fata 
aat 8, 2, 3, 4,) aafafa maara (NG 2, 10) t= Kingdom cr wealth. 
(anan A a alae \— That which does not decay. (1) amare fea 
=Desirable gocd knowledge. (mimi) aaa ay afar gaa (N G 
2, 7) i= By good food. 
aq is from fea: Among the meny meanigs of this root, here 
the meaning “for light has been taken for the light of 
knowledge. l 


Who uphold or support intelligent students—is aes 
ar fag HA aed GUEST HT AT aaa: FUT | 
a oat gasan & qit RaRa HET hol 
7. TRANSLATION :— O teachers and preachers ! as those 
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' -who are yet unmarried and those, who have their (engaged) 


husbands; get their husbands through marriage but cannot be happy 
in married life because their co-wives do not tolerate it, Those who 


‘make their homes happy like the water that makes them delighted, 


in the same manner, you, in order to delight your digestive fire, feed 
awiseman. Onourisher of all! serve ali good and enlightened 
persons. a 


3 PURPORT : ~ As those husbands and wires who have suitable. z 
or agreeable merits, actions and temperament, marry with Tove and 
re never antagonistic to one another, in the same manner, the scholars 
and their pupils never hate one another. In this manner, all living 
with love are always happy and blissful. . l 
NOTES & REMARKS :— (fava) Aai faan i faa gfir 1 Amana (NG 
3,15)!=A genius, very wise . man. (favafacar) adaa i aa 
afgararfafa ded: y farfa-sorarat: (sar) sora arated Nawi g = 
Nourisher of all the world. > 


By whose association do men get enlightend —is told : 


at Aga asad gàn ar agt geal MRA ya 
agi afa yaaa ai age fe qg ici 


8. TRASLATION :—O teachers and prechers ! whose food 
consists of sufficient quantity of butter and its nourishing prepara- 


tions, a man of good intellect, who has received teachings from you 


becomes very good and. having heard true words from your lips 
becomes established in true Dharma—righteousness. You. separate 
a liberal donor from sins. That is your greatness. Therefore, let us 


-constantly honour you. 


PURPORT :—O men ! you must always honour those persons 
with thanks-giving etc., from whom you receive knowledge or sermons. 
Those are truly great souled men by whose association, men become 


_.endowed with good knowledge and truthful conduct., 


NOLES & REMARKS i—(8%) ate fra facta anm: AT: 
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==Truthful words in which the enlightened men are established. 
(wefa:) TeaAIee area: aqa (aefa:) -rR (FaT.) 1 aay ae 
merganga i= One who has received true sermon. (7) ad ai 
ssafafa aaar (NG 3,10) 1=In true Dharma—righteouness. 


Who becomes dear to the enlightened persons and who not—is told : 
q azi arae qfar ard gafar fhaa | 
a ù Fara eat a nal aigna AAT a TAT: NRI 


9. TRANSLATION :—O teachers and prechears! who are 
like Prāna and Udāna, those higbly learned persons who while 
competing with one another, do not: transgress the rules made by 
you or do not violate the injunctions which are good to you and 
which uphold you, become like your sons born of good actions done 
with strength and promptness. On the other hand, those mortals, 
who do not preform the Yajna or noble philanthropic acts are 
like your enemies. l 


PURPORT :—Those men, who act according to the wishes of 
the teachers and preachers as liked by them are like their good sons 
and those who go against their wishes and do acts which are not 
pleasing to them are regarded as their adversaries. 


NOTES & REMARKS :—(fraraent) maaag amat at ag 
ma (ver.) getfe sige aaa siaa à faar aat (S. Br. 1,8,3, 12; 
3,6,1, 16; 5,3, 5,34- 9, 5, 1,56)!=like Prana and Udana . 
(aitgat) àa asa a ar i=with acquired Strength or impetus. . 
(aca:) acy amig AT: I= Born in good actions. 


kd ee m — 


Who are to be slighted and who deserve honour-~is told : 


f ag Hen ated tafa F Raadi HAAT: | 
MET AAT MEN aidian afzcat 12 oll 


678 


www.aryamantavya.in www.onlineved.com 


ae 


Pandit Lekhram Vedic Migdibn6. Skt. 67 Mtr. I. 


10. TRANSLATION :—O teachers and preachers! If by your 
greatness you do not try to promote the cause of knowledge, then 
we will have to tell you true words worthy of being uttered and 
and heard. Teach those persons, who being wise speak good words 
and reflecting upon what has been‘read or heard, give utterance te 
noble words. 


PURPORT :—It is the duty of the kings, officers of the state 


or even people to. punish those highly. learned persons who de not 


spread knowledge by teaching without any kind of deceit, to the best 
of their power.. Those persons. should. be honoured, who having ` 
acquired knowledge with love, disseminate them every where. 
NOTES & REMARKS :—(deae:) Xafa: dena eft Rarfeare 
(NG 3, 15)1=Genius or Learned men. (ffe: sanr ara: 1 fafafefa 
agama (NG 1, 11) 1=Good words. i 


et ame ee te 


Who are the enlightened persons ~is further told : 
aR at cleat afist aiman N. 
ag ag ma: HUST GY BM TW mass lig gi 


11. TRANSLATON :—O teachers and preachers ! a man, 
utilising the rays that are there or serving the cows, being straight 
forward, firm and mighty, achieves victory. O teachers and preachers! 
you who are like the sun and air and protector, whenever trying to 
be great, or cultivate great virtues in the Yajna that is being done in 
your house and in your presence, always honour him. 


PURPORT :—O teachers and preachers! those students whe 
regard their own the work given by you, it is only they that become 
longlived, endowed with good knowledge righteousness and benevolent.. 

| NOTES & REMARKS :— (faaraacit) araqaage erat (Marawi) a: 


ait: aaea: (MIT maT 3, 4, 11) fra:-ga:i=Those who and like | 
the sun and the air. (ofaa:) gem: ofafefe tga (NG 3, 4,) 
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=Of the home, :(àfrsat) . afaneda asaf afaa lager 
-agfa aria: (sar) 1=Teachers and preachers who perform 


‘the Yajna in front of their house. 


Stktam— 6g 


Seer or Rishi of the Siktam—Bharadvaaja.- Devata—Indra 
and Varuna. Chhandas—Trishtup, Pankti and Jagati of various 
kinds. _Svaras—Dhaivat, Panchama and Nishada. ; 


Who should be taught weli by the enlightened men—is told: 
' ed ss l À 1A 
AA atag sea: aii aaeag gwT qA | 
A A ga aq ak ara ug TAIT UL 
1. TRANSLATION : O teachers and preachers! you who are 
benevolent like the air and- electricity, teach well that puplil, who is 
worthy of association, who is industrious, serving all with love like 


his own self, who is good like a thoughtful person, who ig a student 
of aman, who is well-versed in all Shastras—scriptures, like an 


expert priest and your own, comes soon to -have your association 


and is with you for the attainment and giving of great delight and 
great knowledge. 


PURPORT :—O teachers and preachers ! always preach truth 
to those students, who are always trying to give you happiness, dre 
industrious, lovers of knowledge, prompt, pure, and self-controlled. 


` NOTES & REMARKS :—(aH:) agaaia: fase: 1 am-an agfa 
SUIT (FaT,.) aa agamia ayia fase gfs saraat i= The pupil 
_ who is worthy of association. (aatm:) amaaa sre Faw: t 
Ai stata: a (FE) SAATMA a; sm; exes: (ttt 3, 4, 11,) 
= Serving all with love like his own self. (smaad) argfaear- 
faarseargnia2aa} = Teachers and preachers, who are like the air 
and electricity,  ' © -e as 


oC 
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Who are very good and venerable officers of the state—is told : 
at fe Bat zaara gsr eat gas at R m 
aai ig ay md gga aAa a 


—\o— 


2: TRANSLATION :—O men ! those President of the Council 
of Ministers and Commander-in-Cheif of the army, who are the 
best in the Yajna performed in the form of truthful dealing, slayers 
of the wicked, who are the mightiest among the fearless heroes, are 
most venerable among the well-to-do persons, enYowed with much 
strength and strong army on account of truthful conduct destroyers 
of the foes, who are even exalted like the clouds, masters of the 
complete army, shouid be - honoured and be established in a very . 
high position. . 


PURPORT :—O men ! those persons are worthy of thanks who 
are always trying to guard the people with truth and justice, who are 
well-versed in all sciences, are possessors of the best army, protectors 
of the good, the wealthy and brave persons by destroying the wicked. 


NOTES & REMARKS :- Qaar) zaan wà aag ag 1 lanai aft 
amaa (NG3,17) aed faraoa aariat afa- faeatt aa akar aag- 
SA ay ae: gT afgan ĝ lar: (tata mant 1,6)—=In the Yajna consi 
. sting of truthfhul conduct. (gar) getai fgaat= gar-fgararn, (ear) 
afar xfe agara: (NG.3, 11)=Slayers of the wicked. (gfaqsm) agam. 
aaam 1 ISAT gfe aaam (NG 2, 9) '= Endowed with much 
strength and strong army. 


How are they aig told : l 
ai dR alf: ge: gaa TETA | 
qaa: yaa era ga saaa gag Rd: n. 


3. TRANSLATION :—O highly learned and wise person ! 
praise those President of the council <f ministers and Commander- 
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in-Chief of the army, who are like the sun and the air, one of whom 
being like the sun slays his enemies with the band of powerful arms 
as the sun dispenses the cloud; the other sprinkles or puts in new 
strength. Admire them both, as they desire the welfare of all with 
happiness and are worthy of respect, endowed with strength and 
honoured by the people. 


PURPORT :—Those President of the Council of Ministers and 
Chief Commander of the army, who are benevolent like the sun and. . 
the air, subduers of the wicked with armies and fulfillers of the good. 


desires of the people like the clouds, should be honoured by all. 


NOTES & REMARKS :—(atm) Waaa | ATAT: atfeanat ( NG- 
2,6) Stf: BAT THAT TT THT: aiad: = Desiring (the welfare- 
of all). @aaq) arg seq ati=On the paths or Strength of all 
kinds. (wa:) v#:1 qeafafa aaam (NG 2, 9) \=with strength of 

all kinds. (faafe) faeafat faafia sfa serefirrarft (NG 3,29) 14- 
mat nafasni mreadarara aaaf maafi = Sprinkles 


ee 


What shohid they do with whom ~is told : 


ma aa nga A Barat act eat: | 
Bret gaa afta ated eR gagi x 
= 4 TRANSLATION :—All those enlightened persons and 


other leading men, who are ‘industrious with their own vigour, 
having attained the speeches of others as well as their own, grow from 


all sides. From them, like the electricity and sun or like the heaven 


and earth, with their greatness they (the President of the council of 
ministers and Chief Commander of the army) grow. They should all 
be honoured. . 

PURPORT :— O king! along with those industrious persons, 
who grow with knowledge, Dharma —righteousness and humility, you 
should guard your subjects. 
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NOTES & REMARKS :—(at:) am: fa agna (NG 1, 11)! 
«= Speech. (eaTat:) Aa mamian: | TT — waar (gat.)i=Industrious 
with their own vigour. (paran) fagagaifaa 1 veer qa afar (afart- 
mq. 4,27, 3) 1=Like the electricity and sun. 


————— a 


What should the officers of the state. and people of the army do—is 
further told : 


agga: aai Barta at at gear eats aa | 
sot a featdteraraasfa Aeara sata lik 


5, TRANSLATION :—-O President af the Council of 
Ministers and Commander of the army! you who are like the sun 
and the air, who being a good donor, having under him many kith 
and kin, or attendants (associates), always serving the cause of truth, 
gives fearlessness in his soul, and being a liberal donor with food 
etc., overcomes his adversaries and distributes wealth among the 
needy, whether they are poor or well-to-do persons, is the best 
person. He deserves to bea ruler. 


PURPORT :—O men ! as the sun makes ‘all men fearless, by 
raining water and the air by breathing, so those who distribute the 
wealth gained in a battle properly, by giving onesixteenth among the 
seryants, ane sixteenth among the soldiers, become victorious and are 
delighted with one another, 


NOTES & REMARKS :—(mavan) a: wi wed aafe aaf a: 1 cafes 


_ wata (NG 3, 10) a4-aaent (FaT.) |—He who Serves the cause of 


truth, truthful, (ST) gå:1 ao ga Ce CT a a ga (qh) ga aah 


(afr. 3. 28, 2) =The sun. (rer) 14:1 md aan: (Hata. d. 4, 8, 5) 


=The air. (faq) fraag 1=May distribute. 


ee ee aat 
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What should the king and officers of the State do—is told : 


a qi gnia gar cia went agad Ega | 
aA a RAMA e aT wate agatate: 114! 


6. TRANSLATION :—O President of the Council of 
Ministers and Commander-in-Chief of the army ! you who are like 
electricity and air, you who give wealth to the performer of the non- 
violent sacrifice among us, uphold a man who is wealthy and endo- 
wed with abundant stock of food materials and he who destroys the 
i armies of the wicked enemies and thus becomes firmly established. 


PURPORT :—O President of the Council of Ministers and 
Chief Commander of the army ! if you uphold in us good intellect and 
un-paralleled wealth, then we may always achieve victory and augment 
victory, kingdom and prosperity. l 


. NOTES & REMARKS. :— (W43eax1a) arqadatseaaisfenreay aay 34 
aed. wsaxefa qaaa i etfe feateatsesfeta: (NKT 1, 3, 8) agai 
(sat.) 1\=For a performer of non-violent sacrifice. (TASTA) USAFI, 


mamai waar t aq-araa (aat,) 1=0OfF the enemies who want to 
_usurp the kingdom. 


ae eee 


Who is fit to be a ruler—is told : 


a a: Baral paiia: QRA gaT qta: Sata 
Yat Te: Garg atarax wal gear fara safe: iho 


7. TRANSLATION :—O king! you who are like the wind 
and electricity, he alone is fitto bea king in whose armies, the | 
= Commander-in-Cheif is a very mighty person, who can put up with 

all difficulties and can overcome all obstacles and miseries, who can 
aquire wealth and good reputation quickly, army by whose vigour 
there can be great prosperity, and,who is for the enlightened persons, 
the great protector and good guard of the preservers. 


PURPORT ;—O men ! those persons who are vigorous like the 
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sun, mighty like the wind, and protectors of knowledge, humility the 
brave, can soon become glorious and rich by conqueringth eir enemies. 


NOTES & REMARKS :— (am) caf anta ar arafaf aama 
(NG 2, 10) | ata aan at aed ar (NKT 5, 1, 5)= Wealth and 
good reputation. (agft:) afeat i qreaaaeremat: (Far.) wa arate: 
(fàs gasa wafa) 1=Overcomer of the difficulties and 
miseries. l 


How should the kings and their subjects deal with one another— 
is teld : 


aa aaa na gerd ia Aaaa aT 
sa gaii aR qatsat a aat gitar ata ite 


8. TRANSLATION :— O king and the people ! you who are 
like the sun and the moon, you who praise us and are liberal donors, 
as you utilise wealth for attaining good reputation, in the same 


manners, let us, admiring the strength of great men, overcome all 
miseries like the water with a steamer. 


PURPORT :—O men! those kings and their subjects, who 
gather wealth for food and other necessities, loving one another, being 
mighty like the sun and the moon, go across or overcome even the 
great miseries and poverty as men cross the oceans with the help of 
a great steamer. i 


NOTES & REMARKS :— (Saaana) GAIA AAT | TAL — AM: 1 YA 
afa aa: ) sa: saiat (NKT 4, 4, 24) t= For good reputation. (&21- 
asm) gaara adad ust saat i= The king and his subjects 


who are like the sun and the moon. (nà:) aaq | wa afr amare 
(NG 2,9) t= Strength. 
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Mal. 6 Skt. 68. Mtrs. 9-10 
How is that king and what sermon should be given to him—is told : 


gam ga waa frat zara qima ga: i 
ary a gat afzat RAT: aal Baaai a ath NA 


9. TRANSLATION :—O highly learned person ! utter sweet 
words of good knowledge and honour that great king who 
shines well with knowledge and humility like the sum, who is 
renowned with good reputation, whose vows orrighteous actions are 
great, who illuminates by his light (knowledge) like the sun or God 
who is free from old age and shines well by good intellect or actions. 


PURPORT :—There is Upamelankara or simile used in the 
mantra. O enlightend persons ! enlighten that great sovereign 
on the- true policy, who endowed with good merits, actions and 
temperament shines like the sun, the soul or God ; endowed with 
knowledge and humility tries to nourish his subjects by speech, 
mind and body, so that his reputation may spread every where, 


. NOTES & REMARKS (men) faai ag anA (aar) t= 
scientific knowledge. 


How should the king and his subjects be after doing what -is told : 


gatat GAA gi qa fara ni gaad | 


Mal THT WHIT zagad ofa adega sits Mae ie oll 


10. TRANSLATION -—O President of the council of 
ministers and Commander-in-Cheif of the army ! you who are splen- 
did like electricity and who have observed Brahmacharya (abstinence) 
and other kinds of austerity ( Japa) well, who uphold many vows or 
good actions, whose vehicle in the form of the aircraft etc. comes 
every day to the place of Yajna or non-violent sacrifice for the 
attainment of divine virtues, drink the extracted juice of the great 


herbs and drugs which is very delightful. 
PURPORT :—O king and his subjects ! drink every day the 
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_Juice of the great herbs, which keeps away all diseases, is increaser of 
‘the strength, intellect'and vigour and non-violent and become righteous. 


NOTES & REMARKS :—(zaaaa) feugat i a-afeearftasaate 


aieeqaaaiaay (aar.) wa wafeasady aa weary agay i= For the attain 


ment of the divine virtues. (40x4) faai aaaf gfe agara 
(NG }, 9) 1=Day. 


‘What should they do and urge others to do —is told : 


FACU, JARTEA FST: ater gar dry | 
se gen: Raa aaa an, nggu 


t1. TRANSLATION :—O king and his subjects ! you who 
are mighty like the wind and electricity, become strong by taking 
the sweet juice of the invigoratisg great herbs, which “has been 
prepared for you, siiting on this good Asana (seat) and gladden us. 


‘PURPORT :—Those persons only become worthy of veneration, 
who being delighted by taking Soma and the juice of other plants ana 
herbs and proper food and drink, and gladden others. 


NOTES & REMARKS :—(ara) aaa aa gaama (NG 2, 7) 


= Food. 


- Stiktam— 69 


Seer or Rishi of the Siiktam—Bharadvaaja. Devata or subject- 
{ndra-Vishnco. Chhandas —Trishtup and Ushnik of various kinds. 
Svaras—Dhaivata and Rishabha. . 


What should the king and artists do after doing what - is told: 
d at waar alae RAAT stacey ATT | 
gta ag aay a RA: oft: ia ug 
1. TRANSLATION :—O great king and artists ! you who 
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are like the sun and electricity, I increase your power by the most 
desirable action. I increase your power to take you to the end of 
this good act by providing food and other means. Take us across 
inviolable paths on which there are no violent wicked persons to 
obstruct. Lovingly undertake the Yajna in the form of the association 
of good men and uphold wealth or good reputation for us. 


PURPORT :—O teachers and preachers | as air and electricity, 
when used methodically in various vehicles, takes us to the distant 
destinations, in the same manner, when urging upon you to give us the 
knowledge of those things, we increase your power, being old, taking 
us across by unimpeded safe paths, help us in the acquisition of wealth ` 
and attainment of good reputation. Let us serve you boih constantly, 


NOTES & REMARKS :—(zatfaen) qafaqat: (afar) a a a 
fas: ga, a: 1 aT a: aadi a a arfaa: (S. Br. 14, 1, 1, 6,) !=The sun 
and electricity. (safis) agfa i ni ar yasa arataa (S. Br. 
14, 1, 1, 6)=The air and electricity. (anfa) adafa 1 farat ad a 
(zat.) i= Increase. (afesé:) afgfadfganeted: n fo-fgama, (fear.) 1= 
Inviolable and safe, free form the violent persons. 


ed oam 


What are they aud what they do —is told : 
q fratat aani aafe sag Maa | 
qai fire: geata wag a A aaa Sea: | R 


2. TRANSLATION :—O kings and artists ! who are producers 


‘of allintellects, which are like the vessels in which Soma juice is put, 


speech praised by your mantras or honours and well-chanted songs, 
the sun and electricity convey to you many good things, protect 
them well. o i 

PURPORT :—O highly learned persons ! those air and Ear 
city, which are increasers of intellect (when we think over their proper 
use for various purposes) and bases of all knowledge, protect the 
speeches full of knowledge and good education by their due application. 
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NOTES & REMARKS :—(eafaoq) gifted: faoe-enrcet | aeare 
sacar faqafe froast 1=The sun and electricity. (geatfase, ) arq- 
faweti=oThe air and the sun. (#¥:) aed: qemtal 1 ast aval wafia 
andha (NKT 5, 1, 4) 94-gararay (sa1.) seared: aetz: |= Mantras 
or honours, 


How are they (king and artists)—is told : 


yai agait aaar att ard gat estar 


a auaa iida d atata: maata ga: 1/31 


3. TRANSLATION. :—O President of the Council and 
Commander-in-Cheif of the army! you who are like the air and 
electricity, and protectors of joy, upholding wealth or good reputa- 
tion come to preserve wealth or prosperity. Let the admirable 
praises of wisemen particularly sung at night with Vedic Hymns 
manifest you, so. that you come to us with love. . 


PURPORT :—Those persons only deserve to administer the 
State, who like the air and electricity, being increasers of the joy of 
all, when praised by men, give knowledge and wealth, 


NOTES & REMARKS := (xxi ) anfaani amam 1= 
President of the council and commander-in-chief of the army. 
(maa) RAK asg- fanafana (eat.) t=May manifest. 
(am sfa:) afafa: 1 am fefa afam (NG 1, 7)= With nights. 


What do men do after approaching the king—is told : 


ar anai aA gaty wand agg | 


-glai Ra ear adaga aai ys ai F xli 


4. TRANSLATION :—O President of the Council and 


- Commander-in- Chief of the army ! you who are like the air and the 
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sua, serve with love all ihe wealth thatis worth-giving and taking, 
belonging to those great heroes, who are able to overcome all 
haughty enemies and take you to the desired place together. Listen 
to my words attentively. 


PURPORT :—O king ! if ‘wise and mighty persons, who are 
able to subdue even the haughty enemies, come to you, they can 
spread all knowledge and prosperity in the world. 


‘NOTES & REMARKS :—(avaa:) agra: |= Great. (afaarfaarg:) 
åsarna ae aarthai afeafane: dassara faning fe 
dafam maag Raq (S. Br. 7, 3, 1, 46) sg wet (#ragaaagnè feat 
3, 17) 1=Who can subdue even the haughty enemies. (gaar) 
agmagagirı=Worth giving and Worth-taking. (m&n for) aatfi 1 
wai fa arava (NG 2, 10) 1=Wealth of various kinds. 


—— rk ee oe 


What should they do again—is told : 
paifrou, adaa at alter ae ge TATA 
magaan aisti stad at iria l 


5. TRANSLATION — O king and their subjects ! the air and 
the sun make the firmament admirable, when you are delighted by 
prosperity all around, you also desire them and make the best use.. 
Do proclaim, what is the best thing. For our long life, make us 
prosperous. 


PURPORT :~ O king and their subjects! as the air and 
electricity, when purified by the Yajna (non-violent sacrifice), make 
the world, animate and inanimate, admirable and healthy, so yeu 
should do like that and by so doing increase our prosperity and span 
of life. l 

NOTES & REMARKS i—(aaateaa) miada 1 qa araa wal T 

(rat.) aa gai: - egfa:-safat 1 = praise-wortby. (Sae) ien I 


(amen) g-saĝaäat: (FAT.) FA duaaid: t= Of wealth or prosperity. 
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(aata) Qeaeatfir | xm uf cera (NG4, 1j amt aferida reed 
ama gag maq Grady ora i-a? af aah: ty: wer saor © Ty 
Seema fa | TH:-TetTA t= Wealth of all kinds. 


How should they be made and what should be done by men—is told : 


qalfacy zÊ aana | amar tageat | 
garg seat qaa dag et: HAT: Tra: N 


6. TRANSLATION :—O priest and the- Yafamana (performer 
of the yajna) ! as the air and the sun purified, and increasing men 
in health, by oblations, distributors of what is eaten (by the fire in 
the form of oblation) givers of what is worthgiving, by food 
materials, impelled by the butter, uphold for us wealth or good repu- 
tion, so you should also do. You are like the vessel in which Soma 
and other invigorating herbs and plants are put —a jar full of water 
or firmament or cloud from which waters are ralned down. 


PURPORT :—O priest and performer of Yajna ! by performing 
the yaina in which butter, fragrant and nourishing articles are put as 
oblations, purify the air and the sun, making all fortunate (by 
improving their health) be increasers of the happiness of all beings. 

NOTES & REMARKS :—(aq:) wae at aaia afena 

aaa vax qr aafaa (NG 1, 3) !=Firmament or cloud 

from which the waters come down. (qarga) àa anang gfe: Tto 
aded | g-saaaea, AAA: | TAA — TTL 1=Impelled -by the 
butter on all sides. 


The sane subjectis continued : 

gaiq fida aat aea alae gar at gta i 

ar aracarfat afecaaga sai Td gA non 
7. TRANSLATION :~O teachers and preachers ! you who 
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are destroyers of miseries, drink the sweet juice of the Soma and 
other invigorating herbs, which are delightful. to take and like the 
air and electricity, fill up your belleys with them. Then listen 
attentively to the studies of Vedic hymns and what I have read. 
(Test me well in my studies). © 

PURPORT :—Those persons who remove all diseases of the 
body by taking proper medicines, the diseases of the soul by Vidya 
(knowledge); association with good men and observance of Dharma 


(righteousness) , become very mighty like the winds, acquire knowledge — 


well and test their pupils in what they have studied, can drive away the 
miseries of all and give them joy and bliss. 
NOTES & REMARKS (a) ganfan | ag-auad (fzat.) = 
Destroyers of miseries. (a*atft) gafar ava: gaaat (NG 2, 7) 
=Food of various kinds. (arf) afsatfa Aani wert a: 
(S. Br. 7, 1, 1, 5) ae ag (J.U. Br. 4, 25, 3) Fel aT EF | atant 
mgù 7, 10) 1=Studied Vedic hymns. 


et meea a 


How are they (Indra aud Vishnu) —is further told : 
gar Biagi wei WAY TT fe qaidi: 1 
giga fa agigi a Bee fr aang an 


8. TRANSLAT. ION ;— O Commander-in-Chief of the army l 
you who are like the pervasive electricity and President of the 
Council of ministers, both of you always conquer and neither of 
you be defeated. When you fight with your wicked enemies, you 
divide your grand and infinite army in three sections (land, navy and 
air force) we inspire ali soldiers to fight valiently. 


PURPORT :—O Chiefs of the army l if you always try for the 
advancement of your army and for more and more proficiency in the 


sceince of warfare (or military sclence) then you may always achieve: ` 


victory and may never be vanquished anywhere. 
NOTES & REMARKS :— (am) amàn? | = President of Covneil 
of Ministers and the Commander-in-Chief of the aimy. (fae) 
fagga | fas- (Sat.) 1=Pervasive like electricity. 
(maaa) aed grug | URAA efa agaia (NG 3, 1) t= Infinite army. 
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Stktam—70 


Seer or Rishi of the Siktam—Bhardvaaja. Devata or subject- 
‘Dyavaprithivyau, Chhanda —Jagati. Svara-~Nishada. 


How are the sun and the earth —is told : 
gaad ataaatufiratat gel qaqa giver 
aagi TR ET TAU) Prothay BAe yla 211 

1. TRANSLATION :—O men! you should thoroughly know 


‘the sun and the earth, which are the principal beauty of the worlds, 


are endowed with many articles, spacious, full of sweet and other 


juices (saps). Of lovely firm or endowed with gold, containing much 


water.or splendour, many germed upheld by the power of attraction 


-and upholding of the sun or the air and undecaying. 


PURPORT :—O men! you should know the science of Geology 
and electricity, The two worlds (heaven and earth) are upheld by the 


.sun and the air. Increase your power and fulfil your desire by knowing 
-and utilising them properly. 


NOTES & REMARKS :—(qaadt) agyay sar ARaat frad cakes 1 
qafreqanara t (NG 1, 12)=Full of sweet and other juices. (głaar} 
Swa a: gay et ar ated 1 Fa: ef erna (NG 3,7) 1 Ta: afa feces 

ata (NG J,22)=Lovely or containing gold. (aaner) qaeq arataf i 
aay oa afar (fadada, 4. 27,3) war ga: (qa:) aq sfa aaa wafa 
(MaRa. 18, 9) aitaa (faaet a. 4, 6, 5 S. Br. 12, 9, 1, 16) =OF 
the sun or the air. 


© How are they (the earth and the heaven)—is told : 


Fi ————— 
ee ee 


qd ya qeri gd cert aga RAR | 
qi ger giaa Qa wey Ua: eai aeaditaq eh 
2. TRANSLATION :—O men! the earth and the heaven are ` 
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separate, with many streams, full of much water, made by God for 
doing good and pure deeds, shining, pour out for us water or 


genial flow, that is beneficial to all men. Use them for the benefit 
of all beings. l 


PURPORT :—O men ! the sun and earth are nourishers of all, 
endowed with water and other useful things and fulfillers of the 


desires of all. Know their properties and use them for the 
accomplishment ef many purposes. 


NOTES & REMARKS :— (mwi) qe qrim | Ca- eT 
(rat.) =Existing separately, (aqfaa) mydr fka t a fagta. 


aas: (S. Br. 8, 6, 3,18)=Beneficial to men. (ta:) saF kiii m w 
aasma (NG I, 12)=Water or semen. 


How does a man become by knowing them—is told : 


al aga miaa Qadi adt zani Aà a arate | 
q falaa sweat gat: fare fyeni aaar Ul 


3, TRANSLATION :—O kings and their subjects ! that man 
who gives himself up to the knowledge and proper application of 
the earth and heaven, which are the causes of intellect and cleverness, 
which enable you to go and come on a straight path, can accomplish 
many deeds. He in his seed is born *again (begets progeny) and 
spreads by righteousness. From you flow things diverse in form, 
but ruled alike. 


PURPORT :—Those men who know Geology and the science of 
electricity and the function of the heaven and earth, become endowed. 
with good progeny, with animals, knowledge and kingdom. 


NOTES & REMARKS :— (HATA) TANTANI I aqai. (Fat) 


freg- (qgt.) =For going and coming. (genfi) aeni == 


of pervasive forms. 
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Hoy are they and what do they lead us to —is further, told : 


sta aaia aA gaat gagat aa | 
gat gei igi ARA A afiat aa grafas ie 


4. TRANSLATION :—O men! those wise persons attain 
happiness from all things, who praise the electricity and firmament 
which are surrounded by water, whose wealth or beauty is in the 
lustre, who are united with radiance or water, which grow with 
splendour, are endowed with many atticles and attributes, spacious 
in which the performers of the Yajnas or scientists are chosen and 
who being existant from a very long time are beneficient to all. 


PURPORT :—O men! as wise persons know the science of 
electricity and firmament and apply it for the accomplishment of 
various purposes, so you should also do. l 


NOTES & REMARKS : -~ (ararafaat) faaarafed 1 qfaia 
(NG 1, 3)=Electriciy and firmament or middle region. 
(mam) Hat ana ass g-and: (Ge.) Aa aagana- anA fa 
ssar t= Which go with or on account of splendour, (à) 
agadi qefa am mat faa: | ay.Rager agfa AAT (.) AT- 
ayfarcnd:= For unifying. 5 


What should be done with them— is told : 


3 l N 4 ! ` ; 
nd at maiga Aaa agga wees nia | 

“4 . le wA z a e 
aaa ag zii a aa ate aa aa gA A 

5. TRANSLATION :—O teachers and preachers ! with those 

sun and earth which are rainers of sweet water, which fulfil many 
desires with sweet water, whose functions are sweet, or beneficient, © 
and which are of divine nature, which uphold for us unifying dealing, 


wealth, great food, knowledge and good virgour, sprinkle sweetness 
upon us, 


PURPORT ;—O men ! you should act in such a manner, 
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that the earth and the sun whose functions are true, may become 
fulfillers of your desires, givers of sweet and other juices and increasers 


of wealth, food, strength and knowledge. 


NOTES & REMARKS :—(894) agia agny | qaaa- 

agfanemang (11.) Fa ay farcard: =Unifying dealing. (at) 

HAA | AF p RATATAT (NG 2, 7)=Food. (army) fama aatal 
- (sar,) xf rafts: qafeasrasaa art RETA 1=Knowledge. 1 


po aa 


How are they and what do they do—is further told : 


asa at atest aA d aai far aai Hafai giaa | 
aad Aid aaa aana aA aT NI 


6. TRANSLATION :—O men! you should know well the 
heaven and earth from which wise persons attain all happiness, 
which are doers of ‘good deeds, which are givers of good delight, 
which bestow joy upon the world. May the heaven, which is like 
our father and the earth which is like mother, bestow upon us good 
share of food, riches and vigour. 


PURPORT :—O men ! why do you not try to know the attributes 
of the sun, who is like our father and the earth which is like our. 
mother. They are givers of all happiness, conveyors of all wealth and 
prosperity, auspicious, endowed with good functions and givers of 
strength and vigour. You should know and utilise them well. 


NOTES & REMARKS (344) ai TERA AT gri- TAMA: 

(au) wa ef ata (NG 2, 7)=Food or vigour. (faar) 

qaday, 1 faiar-Aaà aaa (Far) aa ga aad gadaa a i= Make us 

happy- (araar) Maafa garfa aalr aA ia Efe saat (NG 2, 1) 
- =Whose functions or deeds are good, doers of good deeds. 


omeen marea maere 
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Suktam— 71 


Seer or Rishi of the Siktam—Bharadvaaja. Devata—SaVita. 
Chhandas—Jagati and Trishtup of various kinds. Svaras—Nishada 
and Dhaivata. s f i 


How`should a king eis told : 
ae ea ga: afaa Remat aig aT aaa TRE | 
gaa ma aft Leys Fat qat qa Tal farafar nei 


1. TRANSLATION :—A king, who is bestower of happiness 
like the Yajna (non-violent sacrifice), very mighty in the discharge of 
his special duties, youthful, endowed with good intellect, enlightened 
and truthful, wealthy and impeller of good deeds, engages his 
- admirable arms, decked with gold or with water or butter for bringing 
about prosperity. He burns from all sides those wicked persons who 
are opposed to the welfare of the world. i 

PURPORT :—That highly learned person, who has very strong 
and powerful arms, being very wise and righteous, constanily 
endeavours for the acquisition of wealth and prosperity. Having 
amassed wealth, he should make all subjects happy- by establishing 
them in Dharma or righteousness. 

NOTES & REMARKS :—(34713) geata q-xederdal: (.) 

aatar agora 1 saa: i= For wealth ór prospertity. (afat) 

gaina amig TA UAT =A king who is wealthy and impeller 
of good deeds. (aÙ) qujaatat | qor-sgagi? egat a (¥41.) aa ead: = 

Praiseworthy, (9,510) afaagfa | g,3-0} (1.) = Burns. 


= eana eaa 


How should a king be—is continued : 


zni dha: adaa AF ere agaa AÑ | 
ot Reri adh sà tes at fE TE IT 
2. {TRANSLATION :—0 highly learned king ! you be our 
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‘reler as you are devoted to that Savita— creator of the whole world, 
who pervades the act of creation and dissolution of all bipeds and 
guadrapeds, of this multiformed universe. As we are engaged ia 
discharging our duties, in this good world created by God and ia 
good dealings and giving wealth for the welfare ‘of others, so you 
also act. l 


PURPORT :—O enlightened persons | as the Lord of the world 
pervades and protects all in this universe, so you should protect this 
whole kingdom with knowledge and humility, being present whereever 
neeessary. l ; 


NOTES & REMARKS :— (kaea) amna TARE | fea-itet- 
fafarfar nagra fegin aN (far) arauak: t: 
gata: = Of Self-effulgent God. (afag:) ara- angenan 1= Of God 
who is the creator of the whole world. (aatafa) gafa mfa t= 
In the world created by God. (qRa:) TYETEA 1=Multiformed. 


How should the king be and what should he do with whom— is told : 


gest: aa: qasi aTa qin at T 
Rufa: giaa AAG cay miat aaia Ee NRN 


3, TRANSLATION :— O king! you who are impelleer of good 
deeds, with your protections, which are inviolable, auspicious and 
bestowers of happiness, protect our habitation, progeny or 
wealth today. O ruler 1 whose tongue (speech) is well illumined with 
truth like gold, protect us for the fresh prosperity. Let no thief or . 
dishonest person have us in his power. So you should arrange. 


PURPORT -—That ¿king alone can become popular, who 
protects his subjects with great labour and destroys all.robbers and 
thieves and other wicked persons. He alone can become popular 
among his people by creating new wealth or prosperity. 
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NOTES & REMARKS }—(as8%) afgedcfafadat efu aawat 
(NG 2, 19)=Inviolable or non-violent. (74) qana A VE WA 

qa rfa naaa (NG 2,2) mi aay (NG 2, 10) 7 afer IETA. 
(NG 3, 4) =. Wealth, 2. progeny, 3, Home or habitation. 
(aaia) AT: i aqda: sfa Raan (NG 3, 24) = Thief or dishonest. 
person. . 


Fhe same subject of king and his duties—is continued : 


ag cy ea: da TAA Ranie: Awen 
qigim wate magi g R U 


4. TRANSLATION :—O men t that man alone is ft to 
become a ruler, who is seif-controlled, who has gold ornaments ia. 
his hands, who possesses firm chin, like the iron, who is unifier 
endowed with delighting and desirable tongue, giver of happiness. 
and prosperity, who stands up for nourishing his subjects, as the sun. 
rises after night. He urges his liberal subjects to do admirable deeds 
industriously. f 


PURPORT :—O men !. you should all know that as the solar 
world, created and ordained by God never gives up its function ` even 
for a moment, in the same manner, the king who ts ever ready to 
protect and nourish his subjects and does not waste a single moment, 
who urges upon all men to do noble deeds by his own example and 
who is rich, is in peace, self-control and has other good virtues is fit to 
become a king. 

NOTES & REMARKS :— (4st) Taa: i CAAT SARA AT STAT 

at anana aft (NKT 4, 1, 4) =Self-controlled. (GRA) vat afa 

qifa sfr gåen 1 MT fs afaa (NG 1, 7)=As the sun rises after 
night. (maq) wed ea shr i ATH: gf naear (NG 8, 5) = Towards... 
an admirable work. 
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- Hew should that king be and like whom—is told : 


ag war sear TE Raat afia qadiat | 
Ra deier iaaa aR NN 


5. TRANSLATION :- O men! as the sun ascends to the 
summit of the sky and delights every thing on earth, so the king 
illuminates all great justice and acts liké a master, who has firm and 
strong arms, doer of convincing acts when will such a king manifest 
Jike a good orator. l l l 


PURPORT :—O king | when will you be like the sun, illuminated: 
by justice and humility, strong armed and an absolutely truthful and 
rellable orator ? As God has made the sun in this world for the good of 
all, so He has ordained the king for the benefit of all. 


NOTES & REMARKS :-~(axdter) Mana Aea sith 
Rif meti at nitfa; fana: watfawcrfor famnen fr— Convincing. 
=Whose good actions are convincing. (awaq) agia TIR I 
=Great justice. 


What should a king do for his subjects—is further told : 


amua afacatag ay feared armed aTh: | 
awa fe ada ga gin fear aa: FATA at 


6. TRANSLATION :— O king! you are giver of wealth or 
prosperity, you create admirable happiness for us today, admirable 
happiness tomorrow, excellent happiness for us every day. © 
divine king! with this intelect or good action, may we enjoy 
admirable joy of the praise-worthy home. 


PURPORT :—O king ! as you generate for us—your subjects, 
-every day an admirable happiness and protect us, therefore let us 
gladly obey you and be the enjoyers of wealth, home and good deeds. 
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NOTES & REMARKS :— (a4) sweagaqt ate: eft saua 
(NG 3, 8)=Admirable happiness. (sqe1) agma: fat-fraraqeit: 
(qat.) aa fiarai: 1=Of the home. - 


noa 


3 Siktam-72 


Seer or Rishi of the Siktam—Bharadvaaja. Devata—Indra and 
Soma. Chhandas—Trishtup of various kinds: Svara— Dhaivata. 


What should teachers and preachers do and like whom—is told : 
l is ice e ] N 
gatatar afè agt ated gi carte cantina apg: | 
° a Ge Or ae e ° 

ad aed Ahadi afan aniei ers ie 

1. TRANSLATION :—O teachers and preachers! as electricity 
and moon reach the sun, in the same manner, you attain the sun of 
justice. As they have many great actions, so with the greatness that 


is yours, you perform many adorable great actions like the observance 
of Brahmacharya (abstinence), acquisition and [dissemination 


of knowledge etc. As they (electricity and moon) dispel darkness, | 


so you destroy all sins born of ignorance and attain happiness 
and help others to attain it, also drive away all unjust revilers and 
hypocrites. i 


PURPORT :—O people ! as the moon etc. are illuminated by the 


sun, so by association of good teachers and preachers you be of . 


illumined mind, 


NOTES & REMARKS (—(emarn) faa paraa _aeufifomeaa 
(Aat rat 6, 9) wra aT ale: (Aat MET 16,5) = Electricity 
and moon. (swatfe) aga faaraguatarétft 1— Brahmacharya 
(abstinence), acquisition and dissemination of knowledge. 


www.afyamantawajn www.onlineved.com 


dit Lekhram Vedic Mission 


: Mal: 6, Suk. 72, Mtrs. 2- 

What do they (Indra and Soma) do like whom—is told : 
gaat nada STAG TT aay SAAT SE | 
er at Caray: HAA qfi mat f Rt 


2. TRANSLATION :—O teachers and preachers! as the air 
and electricity inhabit the dawnand the san, so establish the 


people firmly with knowledge and justice. As they uphold the 
sky with the light, so uphold or support good dealing. As with their 
support, they spread out the earth-mother of all, so spread out or 
make the state advanced and lead all to happiness. 
NOTES & REMARKS ‘y—(eematar) niaaa t alsa Ty: Tae 
qa aa: (S. Br. 7, 3, 1. 1) wai Wa (S. Br. 11,6,3,9) =Like 
the air and electricity. 


How should they (Indra and Soma) deal and like whom—is told : 


gamak: fsi eat qang gt aacaa | 
miai Aana wie: Geta uF 


3, TRANSLATION :—O teachers and preachers ! as lightn! 
and the wind strike down the cloud, that covers the sun standing on 
all sides and pervade the waters, in the same manner, destroy 
ignorance and spread out knowledge. As they make flow many 
oceans full of water, so move the minds of men into the Shastras 
(scriptures) urge upon them to study them well. In this way, one of 
you may be regarded as the sky full of light and the other may 


- follow him. 

PURPORT :—O teachers and preachers! as the wind and 
electricity strike down the cloud and cause rain, so exterminate all 
bad education and rain down good education everywhere. 

NOTES & REMARKS :— (aA) frazan i= Lighting and 

wind, (afa) Raq: aR ana (NG 1, 1b)=Cloud. (af) 

aama wt: gegaran | (NG 1,12)=Raindowao good education. 


—_—— rae 
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‘What should they do like whom—is told : 


i} s .! e 
giar aaaf naag | 
magafagmg Aang aiia: e 
4. TRANSLATION :—O teachers and preachers! as theair 
and electricity ripen the unripe herbs and plants and uncover the 
-rays of the sun in these rivers, establish good (lovely) form in these 
` wonderful creations, so you should also do. ; 
æ PURPORT }—Those persons are benevolent to all and auspi- 
cious, who like the electricity and air establish firm knowledge in all 
and make them move like the flow of the river. 
NOTES & REMARKS :—(aaty) magi a: ra thana 
(NG 1,5)=Of the rays of the sun. (aafiaga) saso 1 Ng- 
mua (far.)= Uncovered. 


oS a e 


` What should they (teachers and preachers) do and like whom—is told : 
gaida qag aeai get TUT 
. e £ 2 N l 
qi ocd aa qafayea: g erg: gagga NRN 
5, TRANSLATION :—O. dear teachers and preachers ! like the 
air and electricity, give the knowledge to all that takes them away 
from misery, which pervades children and is very good to bear. 


Being full of splendour give that strength which is beneficial and 
fierce to good men and which is victorious over enemies. 


PURPORT :—O teachers and preachers ! going every where or 
connected with all like the air and electricity, give birth to good 
children and generate physical and spiritual strength that is beneficial 


to all mex, so that they may be able to overcome the armies of the 
enemies. 3 


NOTES & REMARKS i—(a8a¥) garme | Gear TATA: (ea) 


aa ammi: !— That which takes away or removes all misery. 
(wefirex:) aaeher: 1 aio ; afa agaaa (NG 2, 3)=For men. 


err” 


www.aryam@ptavya.imww.onlineved.com 


a 


Pandit Lekhram Vedic Mission 


Md). 6, Skt. 73, Mtrs. 1-2 


Soktam—73 
Seer or Rishi of the Siktam—Bharadvaaja. Devata-Brahaspati. 


Chhanda—Trishtup. Svara-Dhaivata. 


How should a king be and like whom is told : 
ay ARNt naar geag Aa | 
a e [I ee 
Raisa madakan a m eet at AfA 1181 


1. TRANSLATION :—O king! you should be like the sun, 
who is dispenser of clouds, first born, producer of water, sustainer of 
the earth and other worlds, born from’ (the combination of) air and 
electricity, partaker of the oblations, the support of the earth in 
which fire is kindled—born by rubbing. of two sticks (Aranis), 
repository and diffuser of heat, causer of rain, who is like our father, 
makes great sound inthe two worlds—the heaven and the earth, 
through lightning etc. l 

PURPORT :—The king who is the destroyer of his enemies, as 
the sun is of clouds, the greatest, nourisher of the great and righteous 
persons, rainer of happiness on earth, . preaches justice among his 
subjects repeatedly, he being man of forgiving nature-like the earth 
and mighty, should behave like father towards his subjects. 


NOTES & REMARKS :—(afsfaq) Isemi affe Iama (NG 
1, 10) =Breaker of the clouds. (azefa:) qeat qfaia NAS: | 
qgan: marar waar at (NKT 10, 1, 12) =Nourisher or 
sustainer of the earth and other worlds. (afyfea:) atsfycat ag- 
frana aaaea: afgrer safia: (S, Br.l, 4, 1,25) m at afge: 
(S. Br. 6, 1, 2, .8) =Born of the air and electricity. (faxġsar) at 


girar aga a faded fragor aaa SHI qiie ı =The aBEDONICE of the 
earth on which fire is kindled. 


_ What kind of Commanders of army should be appointed by the king— 


is told : 
aaa fra giao ale qanaka THT | 
mafa ff gat azole aakay ane NRI 
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2. TRANSLATION :—O men! that person alone is fit tọ be 

the commander of an army, who when the enlightened persons, call 

him, like the solar world, illuminates happiness or place that is 

worth seeing for the man who approaches him, who putting up with 

the foes conquering and killing his enemies, and gaining wealth (by 
conquest) demolishes various cities of the adversaries. 


- PURPORT :—O king ! those persons should be appointed by 
you, as commandess of your armies, who are glad to nourish the 
subjects with justice, who are endowed with perfect physical and 
spiritual strength, are brave and highly learned, so that they may be 
able to conquer the foes, to combat and destroy them and achieve 
victory and wealth in the battles. 

NOTES & REMARKS :— (aà) sma | ég-nat (faat.)=For the 
person who approaches. (qaf) safai qaa gir aaa (NG 
2, 10)=Riches, wealth of various kinds. Gia) qe aafe 


(aidfa) gart (maT) = Demolishes, breaks down. (78) > 


azn 1 qg ef dmana (NG 2, !7)=In the battle. 


How should the king be—is further told : 


geeata: adaa agi ama Tat Fat TT: t 


aq: fiara GAT qrafa: 13k 


3. TRANSLATION :—Q mėn ! as the sun strikes down the 


clouds, that have within them the rays and by raining down water | 


nourishes the world, inthe same manner, this protector of the great 
Vedic speech like the sun, the great and splendid king, not loved by 
his enemies, good protector of the vast state, guarding his subjects 
well with thunderbolt like powerful weapons, kills his foes and 


‘conquers them, gains abundant wealth and, generates undecaying 


happiness like the firmament. 


PURPORT :—That king alone becomes great among the rulers, 
who shining like the sun with knowledge, humility and good helpers, 
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nourishing his subjecis and giving fearlessness to all, keeps away all 
evil-doers. , 
NOTES & REMARKS :—(aeetfe:) qÅ ex ageat Fears: WTR: I= 
The protector of the great Vedic speech like the sun. (ageafa:) 
agd usea aaraa ary ad agit aer ca, of aean qae (S. Br. 
14, 4, 1, 22)= Good protector of the vast state. (amta) Faq 1= 
Clouds. (##:) asrfafa: | aè eft aama (NG 2,20)=With powerful 
weapons. 


Stktam—74 


Seer or Rishi of the suktam—Bharadvaaja. Devata—Soma and 
Rudra. Chhanda-Trishtup. Svara—Dhaivata. 


“What kinds of king and Physician are good—is told : 


mates | attarag’] 9 alfapatstazgaed | 
aga aa teat gaia T at a BÈ at aasa igi 


` 1}. TRANSLATION :—O king and Vaidya (physician) ! you 
who are like the moon and Prang (vital breath) uphold the 
benevolence of the cloud, so that your noble desires may be well 
falfiiled. At every home, bearing the seven diamond like charming 
things, bestow happiness upon us; happiness upon our bipeds and 
quadrupeds. 


PURPORT :—O men! that king phd is like the moon and 
Vaidya (physician), who is like the Prana make all fearless and free 
from diseases, attain all happiness. Those who increase the wealth 
and health of the people, can enjoy much SEES From the lee: 
and quadrupeds. 


NOTES & REMARKS :—(atareat) easinfat uadel | waar À ate: 
Aa ma 16, 5) Nm Gas stort adad Qafa (Afarian 
ag 4, 2, 6) =A king and Vaidya (Physician) who are like the 
moon and the Prana. (AR) TRI aN afa agam (NG 3, 4)=In 
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every house. (atawa) vaatena oara daria t= Seven 
diamonds and other charming gems, l i 
TRANSLATORS NOTE :—aa zeatfa—Unfortunately the 
revered commentator’ has not explained or enumerated the seven 
gems. Sayanacharya also has not explained them in his commentary 
and has simply stated acazatfa mzae, on which Prof. Wilson has 
remarked “Possessors of the seven precious things—aca tearamar’, No 
explanation is given by the Scholiast, as to what they are. (Wilson) 
in his notes on P.307 Vol. IV. on consulting : “The student’s Sanskrit 
English Dictonary by V. S. Apte, I found the following two verses 


giving the names of the five w Ratnas or Precious things some what 
differently. They are-— 


(1) Wat aasa creme Afama | 
said Sta fata qea atfefa: n 
(2) sae gee ae, aama AERA 
sq wafaa stan wf: gifa: n 


So we add in the first verse quoted here +4% (Gold) and img 
Diamonds) the number of seven given in the mantra is complete. 


What should Soma and Rudra remove generating what —is told : 
walter fa ged Aidaa at aAA | 
ant tai fraffa aAA war Aaa wea 121) 


2. TRANSLATION :--O king and physician! who are. — 
creators of happiness like the Soma and other herbs and Prana, expel 
the disease like cholera etc., which has entered into our dwelling or 
our progeny. Keep away from us, the bad policy, which is giver of 
misery and which is followed by our wicked enemies, so that many. 
prosperous means of sustenance be ours. 


PURPORT :—By the efforts of those kings and physicians, wha 
drive away diseases even before they enter our bodies and keep away 
bad-policy and bad-diet before hand, by their labour, Let all men 
attain health, wealth and food grains in abundance, : 
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NOTES & © REMARKS . — (daraan) aafanmaaga rnai = 

Bestowers of happiness like Soma and other herbs oF plants. 
and Prana. (wat) TEA aqa art 14 gfa agma (NG 3, 4) ma saa- 
am (NG 2, 10) qa gaa (NG 2, 2)=Home Or progeny. 

(mæ FAA) gasai gada | qa a-ge: fa: a soadtate 
(NKT 2, 2, 9) | = Bad-policy which is giver of misery- 


A 


What should they (Soma and Rudra) do —is told: 


Aaj AA agai aag ài TAL 
aa avd gad THT AER aag ae Bae HENGE 


3. TRANSLATION :—0 king aad. physician ! you who are 
tike the Soma creeper and air purified by the Yajna, set free and 
draw away the sin (bad-diet or lack of abstinence) committed, which 
we have still inherent in Our persons. Provide for our podies all 


needful medicines to heal and cure us- 


PURPORT --O king! you should propagate the medical 
| science, make our bodies diseaseless, urge us 10 make them engaged 
in doing good deeds with labour, separate all miseries and honour 
| Vaidyas (g004 physicians). , 

l l l NOTES & REMARKS ;— (Ama) agfa daaag 4a UT adi 
i =King and physician like the Soma (moon creeper) and 
i air. (87!) Hen feeA aqui at t= Sin oF lack of proper diet and 
rules of health. ; 


—————— 


What do they _the king aad the physician do again—is told : 
` i) -i 1 e 
fonaa fatal aaa aat Bat! 
~ ° 1 bs al | 
q at gai TRU qig Maad T: guacaarat UMN 
4. TRANSLATION :—O king and physician ! you who are 
like the Soma and other herbs and Pranas (vital breaths), who are 
armed with sharp weapons and thunderbolt -Jike arms— kind and 
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joving, be gracious unto us. Release us from the noose (band) of the 
fierce disease, powerful like the Udana (a vital breath). Keep us from 
sorrow in your loving kindness. 


PURPORT :- O men! as great medicine and Prānas always 
nourish all, so good kings and physicians protect all from difficulties 
and diseases. 


NOTES & REMARKS :—(faraeat) fatreirat ziat aateat 1 Sfafeta 
awan (NG 2, 20) =Whose arms like thunderbolt are sharp. 
(aamen) sarada aay Uae | sotaat à farasd (S. Br. 1, 8, 3,12; 
3, 6, 1. 16) amq THT gata afar tase gaaanz |= Of the 
full disease powerful like Udana (a vital breath). 


Siktam—75 


Seer or Rishi of the Siktam —Paayu Bharadvaaja. Devata or 

subjects—weapons, persons and. implements employed in war. 

-Chhandas—Trishtup, Jagati, Anushtup, Ushnik. Svaras-Dhaivata, 
- Gandhara, Rishabha and Panchama. . ; 


What arms should the heroes hold and what should they do—is told : 
Agea wala sata age ait aag | 

saifegar acat war i a ear aA uar IT ne 

| 1. TRANSLATION :—O hero ! the armour is beautiful like 
the cloud. Mailed warrior advances in the front of the battle. With 


your body unwounded by the arms and missiles conquer your 
enemies. Let the significance or thickness of the armour defend you. 
PURPORT !—Those brave persons, who fight in the battle, 
armed with armours or coats of mail beautiful like the clouds can 
conquer their enemies, being unwounded, The heroes should adopt all 


_ such means, as save their bodies from the wounds caused by weapons 
. and missiles. 


NOTES & REMARKS ;— (tqa) weeds | Tasty aie a-a- 
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adaa, (aai 12, 9)=As of the cloud. (at) waaare y arate 
qaaceafaenta atfedtseaqa i= Wear of an armour or coat of mail. 
(aarfagat) weaTeatfgaat 1=Unwounded by the weapons and 
missiles. 

TRANSLATOR'S NOTES .:—The word saa: is used for 


cloud even in classical Sanskrit as given in the well known Sanskrit 
lexicon of Amara Sinha. . 


What should heroes do with what—is told : 
qaa at qatar ata Tara ATA: aad WA I 
qq: yia gQ ada waists Ata NRI 


2, TRANSLATION -—O heroes! with the bow and other 
arms and missiles, which disappoint the hope of the foes, let us- 
conquer the land, Met us be victorious in the battles, let us 
overcome even our fierce-exulting enemies in battles and let us with 
the help of the bows and various other weapons subdue all enemies 
in different directions. l i 


PURPORT :—Those persons are victorious everywhere in battles. 

_ who study the military science thoroughly (through Dhanurveda etc.), . 

pratctise the manufacture of the weapons and missiles and know how 
to apply them. i ° 


NOTES & REMARKS :— (#7) aqata wana i= By the bow 
and other weapons and missiles. (7) afa; Affa qadama (NG 
1,1) = Lands. (848:) TWM] | RF gfa duraaia (NG 2,17 )=Battles. 


TRANSLATOR S NOTES ma or bow is the symbol of all . 
weapons and missiles. 


How the heroes work and with what—is told : 
agad titta al Ai qaii RT | 


maa fee Gaaf vasen gi TAA gdr gut 
3. TRANSLATION :—O heroes ! you should know well and | 
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properly use the bow-string which drawn tight upon the bow and 
-making way in battle. repeatedly approaches the ear of the warrior, 
making and undistinct sound, as if proposing to say something 
agreeable like a wife, embracing her husband, who is her best friend 
and sweetly whispering something in his ears. š 
PURPORT :—There is Upamalankara or simile used in the: 
mantra. O brave warriors ! as a wife is intimately connected with her. 
husband, who is to her—the best friend, as a female teacher is intima- 
“rely connected with her girl students, and they take them away from 
_ misery and ignorance, so this bow-string takes the warrior across the 
battle (by making him victorious and thus gladdens him.) 
NOTES & REMARKS :—(afiafia) qi aoia | mittamaan 
jaa aedarenratat (NKT 9, 2, 18)=Going repzatediy (waaay ’ 
faafaa ad’ ard qaq, i — Her husband who is wife’s beloved friend. ` 
(faget) waren med sfa i free mee welfa , aat-aEwe t= Makes 
an indistinct sound. l 


What should the heroes do for whom—is told : 


Lo I i] i [] . ~ -i $ 
amad aaa a ate gt Parad 
aa qaa eaat afaet are 8% Reged afia let 

4. TRANSLATION :—O brave persons ! may the two 
extremities of the bow making the foes tremble and uphold victory 
which is like two ladies, a loving wife (of one mind withjher 
husband) doing always what is dear to her husband and a mother 


nursing the child upon her lap, who (both of them) are like the ladies 
keeping their promise and going about their duties. 


PURPORT :—Two similes are used in the mantra. As a loving 
and serving. wife gladdens her husband constantly and as a mother 
gladdens her son, so keep away from enmies with powerful weapons 
and missiles and enjoy happiness. l 

NOTES & REMARKS :—(avavadt) aafaa gård = 

Doing what is dear and agreeable. (afaert) smf xa t= Like 
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two ladies keeping their promise. (arit) negri E Tal (FAT) = 
Going about. (fegefa) arad peget (gat.) =Shaking, 
making tremble. 


What should brave persons hold—is told : 
agai frat age gate earls aiman | 
safe agat giana Ta: p faa safe mia: Vl. 
5. TRANSLATION :—O men! like a person with many sons, 
father of many daughters, he clangs and clashes as he goes to battle: 


with the quiver slung on the back, the born hero, vanquishes all the 
scattered armies. 


. PURPORT :— O brave persons ! if you have a quiver, you can 
destroy your enemies and guarding the people like a father guarding 
his children, you can conquer all the armies of your enemies. 


NOTES & REMARKS :— (87t) WEMMA | dat gfe USMER, 
(NG 2, 17) =Standing in the battle field. (qaam:) sata TAT 
efa wasamra (NG 2, 3) Fa WARTA 1=The armies of the enemies. 
(Pawar) Fania MarR TA 1=Imitation of the sound. 


What should the heroes do like whom—is told : 

va fya arid: ge aaa Raa gft: | 

aniajn afai vaa wa: Weare AEST agud: YAN 
6. TRANSLATION :—The skilful driver, sitting in the 

charming chariots, guides his horses in front of him, in whichever 


direction he likes. Just as the mind keeps the organs under control, 


so reins from behind, control the horses. See and admire the strength 
of these controlling reins. 3 


PURPORT :—O king and other brave persons | being self-control- 
` Bed, go to the end of (complete) your work as a skilful charioteer does 
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with his chariot. Get your noble desires fulfilled by following the presi- . 
_ dent in doing your great business and training your servants well. 


NOTES & REMARKS :—(aitqara) 1 1. 1RN 2. riaa 1 AAT 
sfa argana (NG 2,4) aaa: ofa tama (NG 1,5)=Of the arms, 


of the reins. (VIIAT}HTISTA Ega T | qana? cat € (11. ) = Deal or 
admire. 


Whom should man conquer with what —is further told : 
Aare NT FUT POUR IS CAROLE Bat qada: | 
aama raa aufa miaa: Nell 


7. TRANSLATION :—Strong horses yoked to the chariots and 
showing forth their vigour, rain dust with their hoofs and are neighing 
loudly. With their forefeet descending on the enemies, they never 
flinching, trample and destroy them. Fire, electricity etc. should be 
used properly. : 


PURPORT :—O kings and officers of the State! you should train 
your horses well, apply fire, electricity etc. properly and methodically 
and having attacked your enemies, conquer them. 


NOTES & REMARKS :—(aqmma:) qada qfsiagd À 
-quy-aqagit (sar.)—= Whose dealing is like the strong bulls. (as:) 
aryl agua (ary afaa ae: waa: (S. Br. 3,6,2,5) = Horses or 
fire, electricity etc. 


What should men do standing where—is told : 

aani after aa id ARa qÑ | 

aar agd mi aaa Agagi qi guaeaarat: lal 
8, TRANSLATION :—O men! let us being ever thoughtful _ 

or acting with good thoughts, honour that vehicle (aircraft etc.) 

each day that passes, in which necessary ingredients-canon, shield, 


bow, arrow, armour and military equipment of this warrior for 
propelling it are laid. 
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_ - PURPORT :—O men! ever beat the enemies with good and 
proper deliberation and with the vehicles in which fire, electricity etc. 
have been properly used and wh!ch contains weapons etc. 


NOTES & REMARKS :~ (afa:) maraa | gamad]: A F 
(181.) =Things to be taken, food materials etc. (gaasaatat:) BS 
fast gä: :— Thinking over well, doing acts after good deal of 
deliberations. 


TRANSLATOR'S NOTES :—Here the third meaning of the 
verb root has been taken gaa — aià (feat) 


How shold the officers of the State be—is further told : 
wigide: ağ gabe: geda: qata wate: | 
Faster gaat agar: aAA seat araerer: AU 


9. TRANSLATION :- © king! nourish your subjects, as 
fathers serve their children, with the help of those righteous men,- 
who are partakers of good food, long-lived, patient in adversity and 
resorting to Dharma (righteousness) mighty, deep (cool) minded, 
armed with wondrous army, strong in arrows and other good weapons 
and having strong armies, not killing any one unjustly, endowed 
with much enregy, waney, invincible and conqueror of numerous 
hosts, 


PURPORT :—O men! you should enthrone that man, as king who 
is cultured and civilised, who is nourisher of his subjects like a father, 
long-lived, not shaken by calamities, mighty, deep minded, possessor 
of wonderful army, well-versed in the military science and in the use 
of arms and missile, powerful, subduer of the adversaries and endowed 
with many qualities, good actions and temperament. 

NOTES & REMARKS :—(e*6 faa:) 3558 grasft ai faafta Bars | 
far -Barary (tat.) = Those who resort to Dharma (righteousness 
- or duty) even when calamities fall. (araatgl:) à masea aqgrag àd 


qı g-a (mageran 3, 17)=Who subdue the host of Nose 
tiles by their strengh. 
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Pandit Lekhram Vedig Sgn gt, 75, Mers. 10-11 
How should men deal with one another --is told : 
aeaa: Fide: areata: fae at magih Aga | 
ag a: og gagag ai areal BTA SMT UL ott 


+ 10. TRANSLATION :— O Brahmanas—knowers of God and 
the Vedas! who are like our fathers, kind towards all people and 
men of peaceful disposition, keep us away from all unrighteousness, 
Teach and preach to us, which are promoters of truth in such a manner 
that the non-violent sun and earth may coduce to our welfare. The 
nourisher endowed with knowledge and humility may protect us 
from all wicked conduct, so that a thief or dishonest person may 
not master us. l l 


PURPORT :—O men! you should serve those enlightened 
persons, who may endow you with knopledge and humility and make 
you happy with the science of electricity and Geology etc. and keep 
you away from all unrighteous conduct and the king, who protects you 
constantly from thieves and robbers. 


NOTES & REMARKS :— (mana:) ararczena 1 ag aat a maT 
aa ada aà adi 1 AISIAN, AT saa: =Knowers of the Vedas 
and God’ (frat) frat et smaa NTT: | q-a (AAT. = 
Gracious or kind towards the people. (magar) afgu® 1 ge: zf 
Aam (NG 2, 13) AA fgarar ga ST ag `q =Non-violent 
(amma:) a: 1 ATT gfa aam (NG 3, 24)=Thief or dishonest. 
person. i ; 


How swift-moving is earth and why do the heroes fight—is told ; 
. I 1 ' . I 
gait set gat seat cat THE: aag qafa 14AT | 
o LU as me t Mm e 
qa at: g a fr a atha aatevatasa: qÀ aaa NRN 
ii. TRANSLATION :—O men ! this earth controlled or well 
connected by the sunt rays and the cows revolves like a deer. There 
are laws in it and among the people which are working properly 
and which cover or preserve a good protector. This earth, where — 


warriors run together in different directions, you should act in such 


a manner that the armour etc. may bestow happiness upon us and 
we may be safe. — 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 
Mâl. 6, Skt. 75. Mtr. 12 


PURPORT :—O men ! you should gather heroes for the preser- 
yation of the land which has been made by God for nourishing all 


` éreatures, which revolves swiftly like the deer and for which many 


battles are fought. 
NOTES & REMARKS ;— (gota) Wed TH Tad aea aA 1 g+ TNT- 
qad: | (He.) aaraa 1=Good protector. (aa) aoaaa | aa- 
azarae (aaT.)— Covers, protects. (ara:) Xa anifa a: 1= Which bites 
or punishes the guilty. 
TRANSLATOR'S NOTES :—#a: is from 84-308 (fear.) zi- 
aianfaefaagafairaaa (Un. K. 3,86). Rishi Dayananda Saraswati 
in his commentary on the Yajurveda 29.48 has explained accordingly 


as aeaa aÀ: at 


What kind of bodies should be build by men and how—is told : 
arm os oe 
quia Wt vets asgat wag AAA | 
1 N a 
Ta ae wate atsidfa: qa ara eel 
12. TRANSLATION :—O highly learned king ! you who are 
of upright nature drive away straight, disease -from us. Let the 
physician, who extracts the essence of various herbs and plants, give 
us instructions, as to how can our body become strong like the 


stone. May the earth, which is like our mother, give us happiness 
and good abode to live in. . l 


PURPORT :—The. king should endeavour, in such a manner, 
that the bodies of the Kshatriyas (warriors) may become strong and 
firm like the stone, by the observance of Brahmacharya (abstirence) 
for along period,,renunciation of passions and exercise. The preachers _ 
should also give such teachings to all, so that all have strong and firm 
bodies and souls. . 

NOTES & REMARKS :—(%%ta) wa wWfa!=He who goes 

straight, is a man of upright nature. (@*) a: gafa a faata |= One 

who extracts the essence’ of herbs and plants—a physician. 

(afafs:) aida fas. naia amda (NKT 4, 4, 22) afafantafa 

(Rig. 1, 89, 10) ı ararafir; qat ag qfasar (Atharveda !2, 1, 10)= 

The earth which is like our mother. -, 
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Pandit Lekhram Vedic Mission . 
"Mal. 6. Skt. 75, Mtrs. 13-14 
What should a baba do in the battle—is told : l 
agia mA g sy feat | 
agaia saaatseateeaaey AAT g3 


13. TRANSLATION :—O queen! you who’ know how to 
train horses, urge upon those heroes to fight well in. the battles. who 
sharply whip the organs of these enemies and kill the wicked evil- 
doers and who are mighty persons endowed with good knowledge. 

PURPORT :—In the absence of the king ! let the quéen be the ` 
Commander-in- Chief of the army in the battles. As a king should urge, 
encourage and inspire and gladden the heroes to fight, so she should 
also do. é 

NOTES & REMARKS :—(avaafa) mami safa | as- feast qit: 

(sat.) = Trainer of the horses. (aqaa) Aasia: = Evil-doers. 

(ara) waaay | = Organs Or limbs of the body. (a334) azitg t 

ang efa amaan (NG 2, 17) =In the battles. 


How should the king and his attendants deal with one another—is told ; 
aiia wit: wife ag saifa dadaa: | 
qaratsa agaia fara yargi oft ag ad: eel 


< 14, TRANSLATION :—O king! honour that learned person 
well, who discharging arrows from the bow-string and protecting the 
arms of his master and . extirpating the opposing foe from all sides, 
rains all with enjoyable objects, like the cloud and guards. all 
industrious persons, knowing his duties properly. 


PURPORT :—O heroes ! you should protect from all sides, that 
king, who rain all enjoyable objects like the cloud and being endowed 


with the knowledge of all sciences, pleases and satisfies all by 
all means. 


NOTES & REMARKS :— (affa) aa ga afefcfe Iara (NG 
1, 10) =Like the cloud. (agarfa) marfir i aga eft RATATAT (NG 3,9) _ 
= Knowledge. ; 


eet Sey eee a 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 


"Mal. 6. Skt. 75. Mtrs. 15-16 | 
How should a queen be—is further told : 
Seater ay RANAN gear aay gag | 
a geas ee FÈ gead: lexil 


15. TRANSLATION :—We offer great salutations to ihe brave 


and divine lady, who has weapons associated with poison or 
medicines made from poison but converted into healing herbs, 


whose head is like the head of a (Ruru). particular deer and whose 
mouth is endowed with something containing iron—hke, whose vital 
energy is fertile like the water of the cloud, who is active and going 
about to dischafge her duties. <7 3 

PURPORT :—O men! that queen must be respected by her- 
heroes, who is the knower of the art of archery and well versed in the 
application of arms and missiles. 


NOTES & REMARKS :— (amie) wea fago fami | {est == 
Having weapons whose points anointed with poison. (aiarad) 
qime a: samfaa À dhf aen: ar 1= Whose vitalenergy is fertile. 
like the water of cloud. 

TRANSLATOR'S NOTES :—By maii. or fatafaratget may be 
meant, either having weapons whose pointis anointed with poison, 
to kill the wicked enemies ot the drugs made from some poisonous 
substances like Arsenic or -Aconite etc. converted into healing 
medicines. ; 


What should the Commander of an army order his army to do— 
‘fs told : 


HABE WT wa Wea Ret 
maae qaga aay k INRE: ÂN 
16. TRANSLATION :—O men of the army! you who are 
expert in the art of archery, admired by the Commandet-in- Chief- 


and knowing the Vedas on persuation, go afar, encounter the foes, 
_achieving victory by slaying them. Let not even one of those distant 


_ foes escape. 2 
PURPORT :—The commander of an army should train his 
army well and when the time of’war approaches, he should order his 
army not to allow even a single foe to escape. 
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_ victory will be certainly yours. 


Pandit Lekhram Vedic Mission 


dl. 6. Skt. 75. Mtrs. 17-18 


NOTES & REMARKS :—(8z)a axa sarqafia aa area = Army 

good in using arrows and weapons. (aq@afat) sam Nafaar Qarafanr 

qaa ag aafaw: af Afagagfai wan afazi aa: (NKT 1,3, 8) 

aàaiqazà farà ast te naga Aa aa wa a (Aa g 6, 11) 

= Admired by a commander of the army, who is well-versed 
aA in the Vedas. 


. The subject of orders given by C-in-C to its army—is continued : 


at ogame daba gma afer day 


an at adaa Aafa: wa aaa fener wi wea ngon 
17. TRANSLATION :—O king ! where the flights of arrows 


_ fail like boys whose locks are unshorn, may the treasurer give us: 


financial help to carry on the righteous fight and may the earth give 
us happiness all the days. You should arrange in such a manner. 


PURPORT :—O king! when an army goes for a battle, let no 
warrior or attendant feel the lack of anything requisite and suffer on 
‘account of that, this is how you have to arrange things. By so doing, 
NOTES & REMARKS  :—(aw-tafe:) aa nas, aai: 
Treasurer of the State. (afefa:) qfr:1 ea (qfuat) safaf: (Bata 


_. wet 1, 8) i qa ar aR: (Aia, wat 7, 6) Maa wand v. 
we 1, 25)= Earth. ad : 


Og sheuld the chiefs of the army deal with the warriors—is 
farther told : 


anif aiar aià MEAT Ugg ag | 
äi ' x ; Is rs \ i 
mi a FUG ada ag airg al 
18. TRANSLATION :—O valiant warrior! I cover your 


vital parts with armour. May this prosperous king cover or protect 
you with good water and may the good commander of the army, 
who is a highly learned person, provide you with Very good food etc. 
May the enlightened preachers or superintendents feel delighted in - 


your. triumph over the wicked and may also’ keep you delighted, to 
discharge your duty. Rene: + 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 


Mdl. 6, Skt. 75 Mtr, 19 


PURPORT :—The Commanders of the army should make ready 
armours for all brave warriors to protect their bodies. The king, 
who is the master of all, should give all enjoyable good objects and 

` arms etc, to all warriors. The chiefs or superintendents should 
encourage and gladden the warriors, being themselves delighted and 
full of zeal. By doing all this how can there be defeat of the army? 

NOTES & REMARKS :—(a8:) zjara: y-wadeaaat: (&1.) 

aauaufd: 1 << Prosperous, wealthy. (aûa:) amla ARTERE t= 

Very good food. (aa1:) maas swa faery ı Tet aea: (S, Br. 4, 1; y 


4, 1) qa-axot (ear,) ezofta:-sam:-=A good.and learned commander 
of the army. g 


What should the commanders do in the battléfield—is told : 

at a: wat dan ara fao fadat | 

bad aF gig am TH AMTFATH RRI 

19. TRANSLATION :—O Commander of the army ! who-so- 
ever would try to kill our army, whether he be a stranger or one of 


us, who does not fight properly or zealously, may all enlightened 
persons discomfit him. May God be my closest Armour or Defence. 


PURPORT :— The chiefs should slay, those servants of the 
Commander of the army, who do not fight well or desire to kill their ..: 
own servants. At the time of the battle, all brave persons should 
know God to be their Protector. p 


NOTES & REMARKS :—(a%:) agaracigat aaia a alfa = 
He who does not fights well, (fasew:) mata dfag diat qara: aq = 
A stranger who lives at a distant plac. (a4) aria way = 
Protector like the armour. 


Here ends Sixth Mandala of Rishi Dayanand Saraswati’s 
Commentary of the Rigveda Samhita translated by 
Swami Dharamanardao Saraswati and edited by 

Pt. Brahm Dutt Snatak and Surendra Kumar Hindi 
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